
a- vt. ka ha-.
a1 Kett. K U L P M Kõ S Po Lu Li Ra J I Ku aa 

K-Al. L aga; vaid а; но; Lu tõizõl autaa kai-
vaaD, a izze autaa laŋkõõD vs. teisele auku kae-
vad, aga ise auku langed; J viisi lassa on eloza, 
a viisi koolluuD viis last on elus, aga viis (on) 
surnud; J a ku tämä ep tuõ aga kui ta ei tule?; 
Li tänävä eb õõ umalaZ, a on siitiä täna (ta) ei 
ole purjus, vaid on kaine.

a2 L S Lu aa K Li 1. ah, oh, oi, ai ах, ох, ой, ай; 
L a siε vana hullu ah sina vana hull!; L a ko 
mutikaz vesi oi, kui sogane vesi!; Lu emintimä 
dava·i itkõmaa: abaa a, abaa võõrasema hak-
kas nutma: ai, ai, ai!; 2. noh да; K pappi tšüsü: 
mihee teilee vakkaa. – a  eŋgoi mitata prees-
ter küsis: milleks teile vakka (vaja on)? – Noh, 
raha mõõta.

aa P Lu Li I 1. ahah, jajah ага, да; Lu aa, tämää 
izää pädrää jää vei (väljaspool abielu sündi-
nud lapse kohta öeldakse:) ahah, tema isa viis 
peetripäeva jää; I aa, viil valgõttaaG jajah, (tu-
leb kangast) veel pleegitada; 2. P ah да ну.
ааbobahka vt. aapaobahka.
aabraZ vt. abraZ.
aada K P haad/a M-Set. Адасъ Tum., g. aadaa 

K -aa M = aadu; K aina tšihus ku aadaa kattila 
aina kees nagu põrgukatel.

aadaššik/ka K-Ahl. M-Set. haadaššikka M-Set., 
g. -aa kurat, põrguvalvur дьявол, адов страж; 
M haadaššikka se ize on rauta-ahilois tšiin 
pakoo pääzä (Set. 25) põrguvalvur, see ise on 
raudahelates kinni paku otsas.

aadu M Lu I haad/u J-Tsv., g. aaduu Lu -uu 
J põrgu ад, преисподняя; M pääzeD siä 

 aaduusõõ, siä paĺ ĺ o süntiä teiD (küllap) sa     

satud (pääsed) põrgusse, sa oled palju pattu tei-
nud; J tšiissõõ va, katso, haadus panna tšeeless 
rippuma hoople aga, vaata, põrgus pannakse 
keeltpidi rippuma!

aagent/ti J-Tsv. aageti Li, g. -ii: -i J agent  
агент; Li däädä meil õli ziŋgeri aageti, maši-
nõitõ möi onu oli meil „Singeri” agent, müüs 
(õmblus)masinaid.

aah vt. ah1.
aaha·h vt. ahah.
aahju Kr = ahjo.
aah/ka K-Ahl. M J-Must. I, g. -gaa hall 
блекло-серый, сивый; I aahka opõnõ hall(iks 
läinud) hobune.

aaka J-Must., g. aagaa = aahka; aagat silmät 
(Must. 168) hallid silmad.

aal/õa ~ -aa Lu, g. -õa kahvatu, pleekinud kar-
va блеклый, линялый, выцветший; aalaa 
laatko pleekinud karva savikauss.

aamin L M ami·ń  J-Tsv. aamen аминь; J pappi 
lõpõtõb õma proopove i sõnaka ami·ń  prees-
ter lõpetab oma jutluse sõnaga aamen.

aani vt. ani.
aapa Kett. K L P M Lu Li Ra J I (Kõ) aap J-Tsv. 

haapa P Lu Li J Ku, g. aav/aa K L P M Kõ Lu 
Li J -a J haavaa Lu Li J haab, haavapuu оси-
на; M aavalla kazvaas suurõt tšäznäD, niissä 
kaivattii naappoi eellä haava(puu)l kasvavad 
suured pahad, neist õõnestati ennemalt kausse; 
Lu vai ku tüüni, aavaa lehto ain häülüB (olgu) 
või kui vaikne, haavaleht ikka liigub (= väre-
leb); J haapa ja niini puussa tšizgottii vennää 
haava- ja niinepuust kisti niint; J aap metts  
haavamets. – Vt. ka aapapuu, aavaapuu.

aapa-aŋko M haavapuust hang осиновые 

A
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вилы; aapa-aŋgookaa riigalla puisattii õlkõa; 
näväD õltii aivo kerkiäD haavapuust hanguga 
puistati rehel õlgi; nad (= need hangud) olid 
väga kerged.

aapai/n Li, g. -zõõ = aapõn.
aapakokka Lu haapakokka J-Must. künakirves 
тесло.

aapaleh/to (Kõ), pl. -oD Kõ = aavaalehto.
aapamettsä M aap-metts J-Tsv. haapamettsä J 

= aapazikko; J haapamettsäs kazvõvõt haavõD 
haavametsas kasvavad haavad.

aapa/nõ (Li) -nee K-Ahl., g. -zõõ = aapõn; Li 
haapojoD aapazõD, aapoiss kaivattii, metria 
neĺ ĺ ä haavapuust vened, haabadest õõnestati, 
meetrit neli (pikad).

aapaobahka K M aapa-obahka M-Len. 
aap-obahka ~ aabobahka M haava-, punapura-
vik подосиновик; M ku vaatamma: jõka põõ-
saa alla aimad aabobahkaD kui vaatame: iga 
põõsa all on ainult haavapuravikud.

aapapuu M Lu I aappuu (Kõ) = aapa; Lu  
kobrilappia, se õli tehtü …, rohkaapassi 

 tehtii aavassa, aapapuussa viljakühvel, see oli 
tehtud …, enamasti tehti (see) haavast, haava-
puust.

aapasiini Lu Li haavariisikas подолешник, 
осиновый груздь.

aap/azikko M Lu Ra -asikko K-Ahl. -õzikko 
J-Tsv., g. -azikoo: -õziko J haavik, haavamets 
осинник; М aapazikkoza ovaD enäpältä aimaD 
aavaD haavikus on enamasti ainult haavad; M 
aapazikko mettsä haavik.

aapiai/n Lu, g. -zõõ Lu haabjas, haavapuust      
õõnestatud ruhi, vene (ühetüvepaat) одноде-
рёвка из осины, диал. осиновка; aapiain õli 
aapa puussa kaivõttu haabjas oli haavapuust 
õõnestatud. – Vt. ka haapojo.

aap-rošša J-Tsv. haavasalu осиновая роща; 
lähzimm aap-rošass üli läksime läbi haavasalu.

aapõi/n J-Must. J-Tsv. -ne J-Must., g. -zõõ: -zõ 
J-Tsv. = aapõn; aapõizõd algod annõta paĺ ĺ o 
savvua haavahalud annavad (põledes) palju 
suitsu.

aapõ/n ~ -nõ M, g. -zõõ M haavapuust, haa-     
va- осиновый; raut-aŋgolõõ pantii aapõzõd 
varrõD raudhangu(de)le pandi haavapuust var-
red; tälle anna ho  aapõzõd algoD, täm kõik 
sööB talle anna kas või haavahalud, ta sööb 
kõik ära. – Vt. ka aapain, aapanõ.

aar/a Kett. K-Ahl. P M Lu Li Ra J aar J-Tsv. 
haara Li J, g. -aa P M Li J -a J-Tsv. haaraa J 
1. haru развилина, конец, зубец; M valokok-
ka on ka hõõkaa aaraaG sõnnikuhark on kahe 
haruga; M põdraa sarvõll ühs aara jõka voosi 
li säüB põdra sarvele lisandub igal aastal üks 

haru; J suur tormi katko puu aarõD suur torm 
murdis puu harud; Li astragaa aaraD ahingu 
harud; P uffatkaa aara potihargi haru; J tee 
haara teeharu; M viskaa kase vesi teen aaroi-
lõ, näät kuza meep tee jõka poolõõ viska see 
vesi ristteele, näed, kus tee läheb igale poole; 

 2. pl. fi g. jalad, harud ноги; J viroo risilee 
 rivatta tanssiziD, harottõlit haarojaZ rl. eesti 

ristile ilma sääremähis(t)eta tantsisid, ajasid 
laiali oma harusid (= jalgu); Lu issuus kahzii 
aaroo seltšää i lähs kottoo istus kaksiratsi selga 
ja läks koju; 3. hark развилка; Lu seinää õli 
tehtü ravvõssa mokoma aara, sihee vällii pan-
tii päre seina oli tehtud rauast niisugune hark, 
selle vahele pandi peerg. – Vt. ka tee-.

aarai/n K M-Set., g. -zõõ = aarõin. – Vt. ka 
kahs-, kõm-, nellä-.

aarak/aZ (M), g. -kaa haruline, okslik раз-
вилистый, ветвистый; põdraa sarvõD ovaD

 aarakkaaD põdra sarved on harulised; aarak-
kaaD puuD harulised puud.

aarak/ko M, g. -oo haruline (puu kohta), okslik 
ветвистый; aarakko puu haruline puu.

aar/akkõin: -õkkõin J-Tsv., g. -akkõizõõ:
 -õkkõizõ J = aarakko.
aarest/i J-Tsv., g. -ii arest арест; varkad on 
 aarestiZ vargad on arestis.
aarik/aZ (J-Tsv.), g. -kaa = aarõin; irvee sarvõd 

on aarikkaD põdra sarved on harulised.
aarik/ka Po, g. -aa haru развилина.
aarik/ko Po Lu Li (J), g. -oo Lu 1. hark, haru 
развилка, развилина; Lu päre põli taloZ, sei-
nää õli tehtü ravvõssa mokoma aarikko, sihee 
vällii pantii päre peerg põles tares, seina oli 
tehtud rauast niisugune hark, selle vahele pandi 
peerg; J puuss õli mokomad aarikot tehtü (ha-
rulisest) puust (= oksast) olid niisugused har-
gid (= nagid) tehtud; Lu aarikko on võrkko puu, 
siin kuottii võrkkoa a. on võrgupuu (= võrgu-
hark), sellel kooti võrku; Po teχ́ tii tohoZ, kõm 
aarikkua õli tehti küünal, oli kolm haru; 2. 
haruline развилистый; Lu helisijä kazvop tal-
vitšülvüZ, tämä kazvob aarikko robirohi kasvab 
taliviljas, ta kasvab haruline; ■ Lu aarikko arja 
sakiline hari (kukel). – Vt. ka mõnn-, mõnta-.

aarik/kõ J-Must., g. -õõ = aarikka. 
aarnikk L arnika горная арника. – Vt. ka 
 arnikkaroho.
aaroD vt. teen-.
aarotaG vt. arota.
aar/to Ränk M Po Lu Li Ra J-Tsv. (K), g. -oo 

M Lu Li Ra J sard (maasse löödud postide va-
hele on kinnitatud latid vilja või heina kuivata-
miseks; ridamisi võib olla 2–4 posti) сушило 
(жерди, укреплённые на столбах, для сушки 

aapain
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снопов или сена); M aarto, sinne pannaz einoi 
kuivamaa. i pantii tõukoleipää. õli väliz vihma-
vuuvvõD, sis pantii aartoosõõ sard, sinna pan-
nakse heina kuivama. Pandi ka suvivilja. Olid 
vahel vihma-aastad, siis pandi sarda; Li aarto 
õli paikallin, harkkia veiteltii sard oli paikne, 
redelit veeti (ühest kohast teise); Li aarto õli 
tehtü …, lüütü suurõD sampaaD pantu maχχa ja 
siz ŕ uuguD pantu sampaasõ, i siiz neijje ŕ uukuje 
välli ahisõtti vihgoD, i sis tuuli siält tšäi läpi 
ii kuivõtti neit vihkoi. aarto sõisi ain litši riiga 
sard oli tehtud (nii): suured postid (olid) löö-
dud, pandud maasse ja siis latid (olid) pandud 
posti(de) külge, ja siis nende lattide vahele 

 suruti vihud, ja siis tuul käis sealt läbi ja kui-
vatas neid vihke. Sard seisis alati rehe juures; 
Ra linaa revitää. sis pannaa aartoo, kuivõtõtaa 
lina kitkutakse. Siis pannakse sarda, kuivata-
takse. – Vt. ka einä-, erne-.

aarõi/n J, g. -zõõ: -zõ J haruline развилистый, 
развильчатый; ein aŋko piäb õll kõlmi daĺ isko 
neĺ ĺ e aarõin heinahang peab olema kolme- või 
neljaharuline. – Vt. ka kahs-. – Vt. ka aarain, 
aarikaZ.

aas/a K-Ahl. K-Set. M (Kett. R-Eur.), g. aazaa 
M -aa [?] M-Set. aas, silmus петля, оборник; 
силок; M tšennää aazad õltii niku kõrvaD 
pastla aasad olid nagu kõrvad; M läpi tšennää 
aasojõõ pantii paglaD läbi pastla aasade pandi 
nöörid; K lintui püütäs aasoi kaa (Set. 55) lin-
de püütakse paeltega (silmustega).

aast/a (J), g. -aa = aastaika; aastass antõõssi, 
viikoss võlkaa rl. aastaks andeks, nädalaks võl-
gu.

aastai/ka ~ -kA Ku -k Ra J-Tsv., g. -gaa Ra -ga 
J aasta год; Ra kui aastaik meeB, siis koko suku 
meep kalmoilõõ pominoittamaa kui aasta möö-
dub, siis kõik sugulased lähevad surnuaiale 
(surnut) mälestama; Ku viiz aastaikaa oli vana 
viis aastat oli vana; J aastaik ümper terve aas-
ta; Ku kevätpäiv on aastaikA vs. kevadpäev on 
aasta. – Vt. ka aigassaika.

aastaikõi/n J-Tsv., g. -zõõ -aastane -летний; 
-годичный; kahs aastaikõin lahs veel on hul-
lukkõin kaheaastane laps on veel rumalake.

aast/ajaD: -õjõD [< is?] Li pl. t. [?] täismehe-
 aastad, küps iga зрелый возраст, пора зре-
лости; vot tulivõd minulõ aastõjõD, vaja enel 
saavvõ naizikko vaat tulid mulle täismehe-

 aastad, vaja võtta endale naine.
aažbuk/ki J, g. -ii ~ -i J pootshaak багор; aaž-

bukika toukkaamm meree pootshaagiga tõu-
 kame merre.
aat/to Kõ Ra J (Li), g. -oo Ra J eelmine õhtu; 

eelõhtu, (pühade)laupäev канун; Ra kui ma-

rigaaššaa tehtii, aattonn jo segattii rüizjavoo 
soojaa vettee kui marjaputru tehti, segati rukki-
jahu juba eelmisel õhtul sooja vette; Li uuvvõ 
voovvõõ aatollõ panimmõ kõlmõõ paan nallõ 
vana-aastaõhtul panime (esemeid ennustami-
seks) kolme paja alla; J vesiristä aattonn men-
tii tšerikkoo kolmekuningapäeva eelõhtul min-
di kirikusse; Kõ üφs kõrt vuvvõz õli valvotuli, 
kupoĺ oo aattonn üks kord aastas oli jaanituli 
(= tehti jaanituld), jaanilaupäeva õhtul.

aattu/ussa: -ssa J, pr. -uB, imperf. -uzi sigine-
da, tekkida раз/водиться, -вестись, размно-
жаться; mettsäsigad aattusti nüt, näitä enne 
bõllu metssead siginesid nüüd, ennemalt neid 

 ei olnud.
aav/a M -õ ~ aav J-Tsv., g. -aa M J -a J haav 
рана; J kahs aavaa lüüti kurasõll seltšää kaks 
haava löödi noaga selga; J aavaa päälee jo oŋ 
kazvonnu rupi haava peale on kasvanud juba 
koorik; J veriin aavõ verine haav; J umpi aav 
fi stul; J aava siha haavaarm.

aavaakoori (Kõ-Len.) haavakoor осиновая 
кора; aukaa [= aukkaan] miä aavaakoorta 
(Len. 216) haukan ma haavakoort.

aavaalehto Kõ haavaleht осиновый лист;
 värizeb niku aavaalehto väriseb nagu haava-

leht. – Vt. ka aapalehto.
aavaapuu: aavapuu (Kõ) = aapa; i senee 
 peräss aavapuul värizeväd lehoD ja sellepärast 

haavapuul värisevad lehed.
aava/ta (Kõ) haavata (Ku), pr. -an, imperf.  

-zin: haavazin Ku haavata ранить; Ku i koerA 
nois haukkumaa haavattua karrua ja koer hak-
kas haukuma haavatud karu (peale).

aavõlla I = avollaa.
abaa Lu interj. ai ай; emintimä dava·i itkõmaa: 

abaa a, abaa võõrasema hakkas nutma: ai, ai, 
ai!

abeza·a eĺ n/o M -a Li a iza·a eĺ no I tingi-
mata обязательно, непременно; I millõ piäB 
mennäG a iza·a eĺ no laafkaa ma pean tingi-
mata poodi minema.

abi vt. api1.
abida M (Ja-Len.) obi/da Lu -D J-Tsv., g. abi-

daa: -daa J solvang, solvamine; ülekohus 
обида; J jäi nii obidaa lahs-park, ku tšeeletti 
menne guĺ aittõma laps solvus väga, kui keelati 
külapeole minna; J ku kazvon suurõssi, sinnua 
süüttemää nõizõn i obidasõõ tšelleit en annõ 
kui kasvan suureks, hakkan sind toitma ega 
luba kellelgi sulle ülekohut teha.

abid/o (M), g. -oo = abida; etti siiz bõ lõis tšel-
leiD abidoa, etti vot sillõõ puuttu üvä niittü, 
millõõ kehno et siis poleks kellelgi solvumist, 
et vaat sulle juhtus hea heinamaa, mulle vilets.

abido
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abinikka vt. apinikka. 
ab́iza·a eĺ no vt. abeza·a eĺ no.
abiź jan/a I abliź jana ~ obliź jana M oblezjana 

J-Tsv., g.-aa ahv обезьяна; I nõgõla võitavaD 
kõikõõ liitsaa sis meek ku abiź jana määrivad 
nõega kogu näo, siis mine kui ahv!  

abra/Z Kett. K-Set. P M Ku -s K-Ahl. M-Set. 
aabraZ L M, g. -a M habras, rabe хрупкий, 
ломкий; истлевший; L abraz õhsa murtuu-
maa rl. oks on habras murduma; M vana sõpa 
on abraz ratkõõmaa vana riie on rabe rebene-
ma; M abras stokana habras (tee)klaas.

a  aapääline J adj. aiapealne находящийся 
на изгороди, плетне; a  aapääline araga 
aiapealne harakas.

a  aa-uhsi M aiavärav калитка.
a  e·ĺ no S eraldi отдельно; ženiχa i noorikkõ 

eri, a  e·ĺ no magataZ peigmees ja pruut ma-
gavad (teistest) eraldi.

addre vt. adra.
a ejala ~ a ij/ala M adijala K-Set. -ela 

(M) o ejal/a Kõ J-Tsv. I o ijala I o jala Lu 
J-Must. o jela Lu o ela Lu Li, g. a ejalaa: 
-aa ~ -a J o ija laa I o jelaa Lu o elaa Lu Li 
tekk одеяло; Lu koikil pannaa tilad i katõtaa 
o jelaakaa vooditele pannakse aluskotid ja 
kaetakse tekiga; Li o ela, migäka kattõõssa, 
se on nütšün va, nüt o ela, a enne o elait eb 
õllu, enne kuottii koton  eruga tekk, millega 
end kaetakse, see on alles (vaid) nüüdne, nüüd 
(on) tekk, aga enne tekke ei olnud, enne kooti 
kodus kaltsuvaip; Li on i baikkõvõiD o elaiD 
i šerstjannoisiit o elaiD, lõŋkõiziitõ, i vatnõiD. 
kõig õllaa o elaD on ka baikatekke ja villa-
seid tekke ja vatitekke. Kõik on tekid. – Vt. ka 
o jelo.

a jottu Kett. (orig.: aidattu).
a jutant/ti J-Tsv., g. -ii: -i J adjutant адъю-
тант.

admira/la J-Tsv. (Ja-Len.) -l J-Tsv., g. -laa      
admiral адмирал.

admiral/i Ja-Len., g. -ii = admirala.
adr/a Kett. K-Ahl. R-Reg. L P M V Lu Li Ra 

J I Kr (Kõ Ko-Kett.) -õ Li J-Tsv. Ku adr Lu 
J-Tsv. Ku addre Kr А́дра K-reg.2 Ii-reg.1 Атра 
Pal.2 Адрасъ Tum., g. -aa P V Lu Li J Ku -a 
J-Must. puu-, harkader соха, дрында; Li enne 
adrakaa tšünnettii enne(malt) künti harkadra-
ga; Lu adra õli kahõõ jalgaakaa, neijjee puij-
jõõ õttsaz õltii ravvaD, vadnaat kutsuttii hark-
ader oli kahe haruga, nende puude (= harude) 
otsas olid rauad, (neid) kutsuti sahkrauad; M 
adralla kahs saarnapuuta, siz on loopi, siz on 
pää, pääsurja, siz on aizaD (hark)adral on kaks 
haru, siis on lusikas, siis on pea, pärapuu, siis 

on aisad; I pluugõõ bõlluG, adraD õlivaD, mo-
komaD puizõD adraD. ii karttõnõ mokoma ku 
lappia pantus siheG adraa i kaelle tšünnettii 
raudatru ei olnud, harkadrad olid, niisugused 
puust adrad. Ja niisugune plekist, nagu labidas, 
oli pandud sinna adra külge. Ja sellega künti; J 
jutõllaa, jot suvi-viĺ ĺ aa om parõp adrõn nalaa 
tšülvä öeldakse, et suvivilja on parem külvata 
adra alla (s. t. külv küntakse puuadraga mulda); 
M adraa saara harkadra (kaheharuline) sahk-
puu; Ku adraa vaarnaaD harkadra sahkrauad; 
P adraa terä harkadra sahkraud; V adraa luzik-
ka ~ M adraa loopi adra lusikas; J adraa sar-
vikko ~ adraa sarvõD ~ Lu adraa rutškaD adra 
käsipuu(d); J adraa perZ harkadra taguosa. – 
Vt. ka puu-, sorkka-.

adra-ai/sa (Lu), pl. -zaD: -zõD Lu harkadra         
ais, sahkvars оглобля, обжа сохи. – Vt. ka  
adraopša, adrapuu.

adrajalga/Z (Lu), pl. -hsõD: -zõD Lu = adra-     
jalka.

adra-jalka (Lu-Len.) harkadra sahkpuu haru 
ножка сохи; adr on: aizat, adra-jalgat, sar-
vikko, vadnad, looppin (Len. 282) harkader 
on (niisugune): aisad, sahkpuu harud, käepide, 
sahkrauad, lusikas.

adramatikõ/D: -t J-Must. pl. harkadra kast 
(raudpidemete komplekt комплект железных 
укрепляющих приспособлений у сохи). – 
Vt. ka matikkõravvaD.

adraopša: adra-ob/ša (J-Must.), pl. -žaD: -šat 
J-Must. = adra-aisa.

adraperzvitsaD: adrapersvitsat J-Must. pl.  
harkadra päravitsad (особое крепление зад-
ней части сохи). – Vt. ka perzevittsa.

adrapu/u (V Lu), pl. -uD V Lu = adra-aisa.
adrarutška M harkadra käsipuu e. käepide      
рукоять сохи.

adrasaara J-Must. harkadra (kaheharuline) 
sahkpuu рассоха сохи (orig.: vannas).

adra-tšäsi Kõ fi g. (harkadraga) kündja па-
 харь; lõi jumala adra-tšättä rl. lõi jumal künd-

ja.
adratšüntäjä M (harkadraga) kündja пахарь; 

tšüntäjä, se on adratšüntäjä kündja, see on  
(harkadraga) kündja.

adre/ssi M J, g. -sii ~ -si J - sii M aadress адрес; 
M miä en tää tä mää adressia ma ei tea tema 
aadressi; J tširjutti adresii kirjutas aadressi.

adrotšäsi (Kõ-Len.) = adra-tšäsi; anto looja 
adrotšättä rl. andis jumal kündja.

adžgiD vt. atškiD.
advokat/ti J-Tsv. avvakatti M vakatti J-Tsv. 

(Ku), g. -ii: vakati J advokaat адвокат; J proku-
roor vääriseb, a advokatti poolõsõB prokurör 

abinikka
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süüdistab, aga advokaat kaitseb; J suuoz õlla 
vakatiD kohtus on advokaadid.

aftobu/ssa Lu (M) -sa M Li -za M afto·busa 
J, g. -saa Lu -zaa M afto·buzaa J (auto)buss 
автобус; M täm ajõ aftobusall kattilalõõ ta 
sõitis bussiga Kattilale; M oottõõD aftobuzzaa, 
oottõõD, etti kõõs tuõB aftobuza ootad bussi, 
ootad, et millal tuleb buss.  

aftobu/ssi (M) -si Lu (M) -zi M, g. -sii ~ -zii = 
aftobussa; M ruta aftobuzilõ rutta bussile; M 
täm aftobusis teep konduktoraa ta on bussis 
konduktor.

aftomat/ta M avtomat/ta (Kõ-Len.), g. -aa      
automaat автомат.

agĺ itšan/a M, g. -aa = agĺ itšina.
agĺ itšin/a J-Tsv., g. -aa: -a J inglane англи-
чанин; J agĺ itšinaD – hiitroi vätši inglased on 
kaval rahvas.

agorodnik/ka P, g. -aa aednik огородник.
ah1 L P M Lu J aah K aχ L P ah, oh, oi ах, ой; 

Lu ah siä konnikkõin (lapsele hellitavalt:) ah 
sina konnake!; M ah, ku kõ vii sa taab vihmaa 
oi, kui kõvasti sajab vihma!; P aχ mikä mill on 
õnni oh, missugune õnn mul on (= küll mul on 
õnne)!

ah2 K interj.: ah hah hah, a se on üvä ku miä õõn 
ilozap kõikkõa i parap kõikkõa ah-hah-haa, aga 
see on hea, et mina olen kõige ilusam ja kõige 
parem!

aha·a K P J ahaa K-Ahl. ahha·a K aha· U ahaa 
ага; J aha·a kase on üvä ku miä õõn lustip kõik-
kaa ja parõp kõikkaa ahaa, see on hea, et mina 
olen kõige ilusam ja kõige parem!

ahagoit/taa M, pr. -an M, imperf. -in M = ahas-
saa; pla iD tultii la  assi, piäB vähäkkõizõ 
ahagoittaa. miä ahagoitan izze, ep piä millõ 
õmpõliata kleit jäi laiaks, tuleb veidi kitsamaks 
teha. Ma teen ise kitsamaks, mul pole õmblejat 
tarvis.

ahah Lu J aha·h J-Tsv. aha·hh Lu ahha·h P 
aaha·h I interj. 1. ahah, ahaa а, ага; J aha·h kõrt 
puuttuzid minu tšätte ahah, (ometi) kord sattu-
sid (sa) minu kätte!; 2. ai, ai-ai ах, ай; Lu ahah 
pääs ku oŋ kipu ai-ai, küll pea valutab!

ahas/saa Li -sa J-Tsv. -saaG I, pr. -an: -õn 
Li J, imperf. -in Li J ahendada, kitsamaks 
teha суживать, сузить; уши/вать, -ть; J aha-
sõn tšiuttoa, om vähäize la  õ teen särki 
kitsamaks, on natuke lai; I jupka piäp pur-
kaaG i ahassaaG seelik tuleb üles harutada ja 
kitsamaks teha; Li kõik sõvat saaB ahassaa, 
kummad õlla vaa la  õD kõiki rõivaid saab 
kitsamaks teha, mis (vaid) on laiad. – Vt. ka 
ahagoittaa, ahõttaa.

ahas/sua J-Tsv., pr. -un J, imperf. -suzin J kit-

saks jääda; kokku minna v. tõmbuda сужи-
ваться, сузиться; садиться, сесть; lõŋk tšiutto 
kassu de kõikkina ahassu (villane) kampsun sai 
märjaks ja läks päris kokku.

ahassu/ussa: -ss J-Tsv., pr. -un: -n J, imperf. 
-uzin: -zin J = ahassua. 

ahasu/Z M J-Tsv., g. -hsõõ: -ssõõ (M) -zõõ J 
kitsikus, ruumipuudus теснота, стеснённость; 
J om vähäize ahasuZ: pere suur, rihi peen on 
natuke kitsikus: pere (on) suur, tare väike; M 
möö elämmä nüd ahasussõZ meie elame nüüd 
kitsikuses. – Vt. ka ahisuZ.

ahas/õlla: -õll J-Tsv., pr. -sõlõn: -sõõn J,           
imperf. -sõlin J frekv. ← ahassaa; johanto 
tšiutto on mõnt kõrta ahasõltu, a siä veel aha-
sõD särki on juba mitu korda kitsamaks tehtud, 
aga sina teed veel kitsamaks.

aha/Z Kett. L M Kõ Lu Li J I (K-Al. P Ja-Len.) 
-s K-Ahl. J-Tsv. Kr, g. ahtaa L P M Lu Li J 
kitsas, ahas узкий, тесный, тугой; L ihad on 
ahtaad õmmõltu käised on õmmeldud kitsad; 
P meill õlivat põllod ahtaaD meil olid põllud 
(= põlluribad)] ahtad; Lu loottsi veeb laivoja 
ahtoissa paikkoissa loots viib laevu kitsastest 
kohtadest (läbi); Lu vakka on päält ahtaapi 
vakk on pealt kitsam; I ahaz akkunaluZ väike 
õu; M tällä on la  a arkasuZ, a senel on ahaZ 
arkasuZ temal on pikk (lai) samm, aga sellel 
on lühike (kitsas) samm; J ahtaad aigõD kitsad 
ajad; J ahaz mälehtüZ piiratud mõistus; M nät 
ku tuli ahaZ ühez e lää, menti e rii vaat kui läks 
kitsaks koos elada, mindi lahku.

ahaz-meri J-Tsv. väin пролив.
ahat/taa M (P) hahattaa Lu Li, pr. -an P M 

hahatõn Lu Li, imperf. -in M hahatin Lu 1. 
karjuda, möirata кричать, реветь; M miä tätä 
sõrmõõkaa eŋ kerttännü, a tämä minuu päälee 
ahataB mina ei puudutanud teda sõrmega(gi), 
aga tema karjub minu peale; M karu ahatap 
kõ vii karu möirgab kõvasti; 2. kõvasti naerda, 
(naeru) lagistada, rõkatada; huigata хохотать; 
аукать; P mitä siä ahatad nagraa mis sa lagis-
tad naerda?; M täm ain ahataB suu sellällää ta 
aina rõkatab naerda, suu pärani; M tämä nii 
ahatti, että mettsä elizeb vassaa ta huikas nii 
kõvasti, et mets kajab vastu; P üüppiä ahataB 
öökull huikab.

ahav/a M-Set. Lu Li -õ Li, g. -aa Lu ahav (kuiv 
külm kevadine tuul), диал. весенник, весняк, 
вешник (сухой холодный весенний ветер); 
Li ahavõ tuuli, kuivõtõb üvässi kõiG, mokomõ 
niku ahavõ kuiv tuul, kuivatab kõik hästi, nii-
sugune nagu kuiv tuul; Lu tševvääl ahavõss 
tuulõss uulõD lõhkõvõD kevadel kuivast tuulest 
lõhenevad huuled. – Vt. ka ahõlmo2, ahõlmõ.

ahava
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ahavai/nõ: -nen R-Reg., g. -zõõ torm [?] буря 
[?]; terve tuulee jumala ahavainen armollinen 
(Reg. 23) rl. tere, tuule jumal, armuline torm 
[?].

ahavakko R-Lön. ← ahava; veeko tuuli ter-    
veüttä .. ahavakko armautta (Lön. 188) rl.  

ahavikko (R-Reg.) ← ahava; terve tuulessa     
jumala ahavikkon armollinen (Reg. 11) rl.

ahavoit/taa Li, pr. -aB: -õB Li, imperf. -ti kui-
vaks v. karedaks puhuda, kuivatada, kuivusest 
lõhestada (kuiva külma kevadise tuule kohta) 
обветр/ивать, -ить, -еть (о сухом холодном 
весеннем ветре); eb õõ se märtšä tuuli, a mo-
kom niku kuiva ahava tuuli, tämä üväss kuivõ-
tõB, ahavoitõB see ei ole niiske tuul, vaid nii-
sugune nagu kuiv ahav tuul, see kuivatab hästi, 
puhub kuivaks; tuuli võib ahavoittaa tšäeD, 
liitsa, uulõd (kuiv) tuul võib karedaks puhuda 
käed, näo, lõhestada huuled.

ahavoit/õlla (Lu), pr. -tõlõB: -tõõB Lu, imperf. 
-tõli frekv. ← ahavoittaa; tšäsi lõhkõõB, sõr-
mi lõhkõõB, kui tuuli ahavoittõõB käsi lõheneb, 
sõrm lõheneb, kui (kuiv külm kevadine) tuul 
kuivatab (nahka). 

ahelmo vt. ahõlmo1.
aher vt. ahõr.
aherik/ko Li Ra, g. -oo adj., subst. vilets liivane 

maa; vilets liivane (maa kohta) бесплодная, 
песчаная почва; бесплодный, песчаный 
(о почве); Li a aherikko maa, see on liivõmaa, 
aherikko, i tämäs kazvõp petäjemettsä aga a. 
maa, see on liivamaa, a., ja selle peal kasvab 
männimets; Li sarkoja jagotti; millõ puuttu 
sarka aherikko, aherikko maa jagati põllutük-
ke; mulle juhtus põlluks vilets liivane maa.

ahha·a vt. aha·a.
ahha·h vt. ahah.
ahik/ka R-Reg., g. -aa = ahõr; ompa sillä ahik-

ka lehmä (Reg. 37) rl. sul on ju aher lehm.
ahi/la K-Ahl. M J-Must. (Kett. Lu) -l M -laZ 

M-Set., hrl. pl. -laD K M Lu 1. kett; raudküt-
ke цепь; M kori õli jarvõõ rannaz ahilaZ vene 
oli järve rannas ketis; Lu paganaa koiraa piäb 
aina pittää ahiloiZ kurja koera tuleb alati ketis 
pidada; M eestee õli rihmõn tšütše lauttaza, a 
nüD on ahilaD, rautõzõD ennemalt oli laudas 
köiest kütke, aga nüüd on ketid, rauast (= raud-
kütked); M paa lehmä ahilaa pane lehm ketti; 
2. K M J vangiahelad оковы, кандалы. – Vt. 
ka koira-, lehmä-, rauta-. – Vt. ka ahõla.

ahilauta Ma (K-Al.) = ahjolauta.
ahina/laa: - laa M = ahjoonalaa.
ahinal/la ~ -l M ahju all под печью; eezepi    

piettii ka noi ahinalla ennemalt peeti kanu 
ahju all. – Vt. ka ahjonalla.

ahinalta M ahju alt из-под печи. 
ahinalu/Z M -s Ränk ahnaluZ Ma subst. ahju-

alune подпечье. – Vt. ka ahjonaluZ, ahjoon-
aluZ.

ahinna/laa ~ - laa M ahju alla под печь; talvõl 
õli tšülmä lauttolaiZ, peĺ ĺ ättii, etti kanolõ tšül-
mä, siiz ain ahinna laa pantii talvõssi ka noi 
talvel oli lautades külm, kardeti, et kanadel on 
külm, siis pandi kanad talveks ikka ahju alla. – 
Vt. ka ahjonalaa, ahjoonalaa.  

ahinnal/la ~ -l M = ahjonalla.
ahinnaluZ M 1. ahjualune подпечье (про-
странство под печью); ve nää ahjo. alla 
ahjoo on mokoma puusta siällä, vot. sitä kutt-
suaZ ahinnaluZ. siällä eeste elettii kanaD vene 
ahi. Ahju all, vaat, seal on niisugune tühi 
(koht). Seda kutsutakse ahjualuseks. Seal ela-
sid ennemalt kanad; 2. ahjualus, -lava опечье 
(основание печи); eel õltii puizõD ahinnalus-
sõD. nüd eb õõ kasta i kuulumaza ennemalt olid 
puust ahjualused. Nüüd pole seda enam kuul-
dagi. – Vt. ka ahjonaluZ, ahjoonaluZ.

ahis/saa M Kõ Po Lu Li (Kett. Ra) -sa J-Tsv. 
-saaG I, pr. -an M -õn Li J, imperf. -in M J 1. 
ahistada, pigistada, (kokku, sisse, vahele jne.) 
suruda стис/кивать, -нуть; Li tuska ahisõB 
minu süätä mure ahistab minu südant; Lu se-
merittsaa enne paĺ ĺ o lahsii kooli, ahissi kurk-
kua leetritesse suri varem palju lapsi, (see) 
ahistas kurku; M puu ahisaB, eb mee saha läpi 
puu kiilub kinni, saag ei lähe läbi; M täm ahissi 
sõrmõõ uhzõõ vä lii ta jättis (oma) sõrme ukse 
vahele; Li tuli-akkaa ahisõttii päre, siis sütet-
tii põlõmaa pilakusse suruti peerg, siis süüdati 
põlema; 2. kinni jääda, kinni pigistatud saada 
задерж/иваться, -аться; Li kase bõõ üvä saha, 
tämä ahisõB see pole hea saag, ta jääb kin-
ni; I lehmä ep saa kannõtaG, vesi tšiinisseeB; 
vesi ahissi lehm ei saa poegida, (loote)vesi ei 
tule ära; vesi jäi kinni; 3. impers. hinge matta 
душить; M mitäleeB tätä kõ vii ahisaB, ep saa 
entšiä, paaB heŋkiä tšiin millegipärast matab 
tal kõvasti hinge, ei saa hingata, paneb hinge 
kinni; I minnua ku ahisaB, en jaksag i tullaG 
küll mul matab hinge, ma ei suuda (edasi) tul-
lagi; 4. vägivaldselt kuhugi paigutada, midagi 
tegema sundida заса/живать, -дить (насиль-
но) прину/ждать, -дить; Lu se inimine ahi-
sattii türmää see inimene pandi vangi; Lu tämä 

 ahisattii ń ań kassi ta pandi lapsehoidjaks; 5. 
J-Tsv. ahendada, kitsamaks teha суживать, 
сузить.

ahis/sua M (Li), pr. -un M, imperf. -suzin M Li 
pigistada v. litsuda saada; kinni jääda защем/-
ляться, -иться, оказ/ываться, -аться защем-

ahavainõ
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ленным; задерж/иваться, -аться; M ai, tšu  
ko en ahissunnu uhzõõ vä lii ai, peaaegu oleks 
mind pigistatud ukse vahele; M laz minnua väl-
lää, too miä ahisun lase mind välja, muidu ma 
saan pigistada; Li saha ahissu puu vällii saag 
jäi puusse kinni.

ahis/uZ M Lu Li J-Tsv. -suZ Lu, g. -uhsõõ: -usõõ 
~ -usõ ~ -uzõõ J 1. kitsikus, ruumipuudus тес-
нота, стесненность; Lu maa ilma ahisuZ, nii 
paĺ ĺ o miiraa väga suur kitsikus, nii palju rah-
vast; J vai sill on tõisiijõ segaz ahisus, ku siä 
nii toukiskõõD kas sul on teiste seas kitsas, et 
nii tõukled?; J ahisus tuli elä maailmaa pääll 
hakkas kitsas maailmas elada; 2. ängistus, 
hingematt, hingeldus стесненность дыхания, 
одышка; J rintoiz mikäle ahisuZ matab hinge 
(rinnus ahistab, rinnus on mingi ängistus); J 
rinna ahisusõss sünnüb viimite tšehotk rinna-
ängistusest tekib viimaks tiisikus. – Vt. ka aha-
suZ.

ahis/õlla: -õll J-Tsv., pr. -sõlõn: -sõõn J,             
imperf. -sõlin J ahistada, pigistada, (kokku, 
sisse, vahele jne.) suruda стис/кивать, -нуть; 
kuza om paĺ ĺ o vättšiä, siäll tõin tõiss ahisõl-
la kus on palju rahvast, seal surutakse üksteist 
kokku; on ahisõllu sõrmõd uhzõõ väliZ on jät-
nud sõrmed ukse vahele.

ahj-auk/ko Ar. Kett. (K-Set.), pl. -od K-Set. 
ahjuauk (orv ahju küljel) печная ниша, диал. 
печурка.

ahj/o Kett. Len. Por. K L P M Kõ S V Po Lu 
 Li Ra J I (R) a jo J-Tsv. Аг̧ ïо Pal.2 Агъ о Tum., 

g. -oo M Kõ S Po Lu Li J I -uo K L P -o J ahi 
печь; I piäb va rai nõissaG üleeZ, ahjoa läm-
mittämää tuleb vara üles tõusta, ahju kütma; P 
iezepii õlivad musad ahjoD vanasti olid mus-
tad (= korstnata) ahjud; Lu esimein piimä, ku 
lüpstää, sis pannaa umpi ahjoo kui lüpstakse 
esimene piim (pärast lehma poegimist), siis 
pannakse (see) kinnisesse ahju; J leip a jo lei-
vaahi; Lu vennää ahjo vene ahi; J mõnikkais 
taloiZ ahjo lava on tehtü puuss mõnedes talu-
des on ahju alus (lava) tehtud puust; M puinõ 
ahjoo aluZ puust ahjualus; Lu ahjo päälin on 
tehtü heenossa tšivessä (sauna)ahju pealne 
(= keris) on tehtud väikestest kividest; J ahjoo 
päälüZ ahjupealne; J ahjoo taguZ ahjutagune; J 
ahjoo perZ ahju tagumine osa; M ahjoo tuluZ 
ahju peerulõhik (= pilu ahjuseinas peeru põle-
tamiseks); M ahjoo lõõska ahjulõõr; kummi-
alune [?]; M ahjoo truba korsten; M ahjoo suu 
ahjusuu; M ahjoo põhja ~ ahjoo põrmata ahju 
põrand; I ahjoo lauta ahjupelt; M ahjoo južgaD 
ahju kriskad; M saunaza ovaD ahjoo tšiveD sau-
nas on kividest laotud keris. – Vt. ka koto-, rii-

ga-, sauna-, tšivi-, tõrva-, umpi-. – Vt. ka ähjü, 
ähü.

ahjoamm/atti: -õtti Lu pottsepaamet ремесло 
печника; näd se teeb ahjoja, ahjoammõttia 
piäB, se tunniammõttia piäB näe see teeb ahje, 
peab pottsepaametit, (aga) see peab kellassepa-
ametit. 

ahjoesi Lu J-Must. ahjuesine шесток (площад-
ка перед устьем русской печи).

ahjokolkka J-Must. = ahjonurkka. 
ahjokolpokka (M) ahjukumm, suitsukumm 

(ahjuesise kohal) колпак, кожух (русской) 
печи; arinarauta on see, kumpa rauta om pan-
tu vot kannii arinassa i ahjokolpokkaasõõ a. 
on see (tugi)raud, mis on pandud vaat niiviisi 
ahjuesiselt ahjukummini.

ahjolaki Lu ahjulagi свод печи. 
ahjolaut/a Kett. M Kõ Ja-Len. Lu J-Must. -õ 

Lu Li ajolauta (K-Al.) ahjupelt (ettetõstetav 
ahjuuks) заслонка, закрывающая очаг (рус-
ской) печи; Lu ahjolautõ on tehtü karrõssõ, 
ahjolautõ pannaa ahjoo suu ettee ahjupelt on 
tehtud plekist, ahjupelt pannakse ahjusuu ette. 
– Vt. ka ahilauta.

ahjolava Ränk M ahjulava, -alus опечье (осно-
вание печи).

ahjolõõsku Lu ahjulõõr; ahju kummialune 
(печное) хайло; пространство под печным 
кожухом.

ahjonalaa L ahju alla под печь; siε mened      
ahjonalaa sa lähed ahju alla. – Vt. ka ahinalaa, 
ahinnalaa.

ahjonall/a: -õ Li ahju all под печью; enne   
mõnikkaaD talvõl kanoitõ piettii siäl ahjonal-
lõ ennemalt pidasid mõned talvel seal ahju all 
kanu. – Vt. ka ahinalla, ahinnalla.

ahjonaluZ Lu ahjualune подпечье. – Vt. ka 
ahinaluZ, ahinnaluZ.

ahjonurkk/a M Lu Li J -õ Li ahjo-nurkka 
(J-Tsv.) (vadja toa) ahjunurk (nurk, kus on 
ahi угол, где находится печь); M ahjonurk-
ka, avunurkka, jumalnurkka (vadja toa nurgad 
on) ahjunurk, ahjuluuanurk, ikooninurk; Li 
ahjonurkka õlitši siel, kuza õli ahjo ahjunurk 
oligi seal, kus oli ahi; J pühi ruuvvod maalt 
ahjo-nurkkaa pühi praht põrandalt ahjunurka. 
– Vt. ka ahjokolkka.

ahjoo-algoD J-Tsv. pl. ahjuhalud дрова для 
печи.

ahjoo-lava J-Tsv. = ahjolava.
ahjooluuta Kõ-Len. ahjuluud помело; katti 

meep ahjoo, jältšiä eb tee, ahjos tuõp, jäljet 
teep (ahjooluuta) (Len. 217) mõist. kass läheb 
ahju, jälgi ei tee, tuleb ahjust, teeb jäljed? – 

 Ahjuluud.

ahjooluuta
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ahjoonalaa: ahjuonalaa P ahju alla под печь; 
kana meni ahjuonalaa kana läks ahju alla. – Vt. 
ka ahinalaa, ahinnalaa. 

ahjoonaluZ: ahjuonaluZ P = ahjonaluZ. 
ahjoo-zvoda J-Tsv. ahjuvõlv, -lagi свод печи.
ahjopukki M kilk сверчок.  
ahjopõhja Lu J-Must. = ahjopõrmata. 
ahjopõrmat/a: -ta J-Must. ahjupõrand под 
печи.

ahjopää M Li ahjupealne напечье; Li nüt 
alusõt, hoduz alusõt. siis paad üüss ahjopää 
serväl nüüd sõtkud (saiataina), kohe sõtkud. 
Siis paned ööseks ahjupealse servale. – Vt. ka 

 ahjopäälin, ahjopäälüZ, ahjoseltšä, ähüpää, 
ähüpäälüZ.

ahjopäälee ~ ahjopä·älee J ahjo-päälee 
J-Tsv. ahjopäälie P ahjoppäälee I ahju peale, 
ahjule на печь; I kui ammaz lähsi, ahjoppäälee 
vizgattii kui hammas tuli ära, visati ahju peale. 
– Vt. ka ähüpäälee.

ahjopäälin Li = ahjopää; a siZ ahjopäälin, see 
tehtii jo lakkia aga siis ahjupealne, see tehti 
juba sile.

ahjopääl/lä: -l J ahju peal, ahjul на печи. – Vt. 
ka ähüpäällä.

ahjopäälüZ Lu = ahjopää.
ahjo-savi J-Tsv. pottsepa-, ahjusavi печная 
глина.

ahjoseltšä Lu = ahjopää.
ahjosuu Lu (R-Lön.) ahjusuu устье, жерло 
печи; R armaani ahjosuulla (Lön. 692) rl. minu 
armas on ahjusuu ees.

ahjotruba Lu ahjo-druba J korsten печная  
труба.

ahjõla vt. ahõla.
ahkõr/a Lu Li -õ Li, g. -aa usin, virk, murd.      

ahker усердный; Lu tšen millezesskaa tüüssä 
eb tšeeltii i tšiiree teeB, se on ahkõra inemin kes 
mingisugusest tööst ei keeldu ja teeb kiiresti, 
see on virk inimene.

ahmi/a Lu J, pr. -n J, imperf. -zin J ahmida 
 (süüa) жадно есть, поглощать (пищу); J 

nältšä koira ahmiB süüvvä näljane koer ahmib 
süüa.

ahnaassi M ahnelt жадно; elä kluŋki nii
 ahnaassi, võiD jäätüttää kurkuu ära kulista 

nii ahnelt, võid kurgu ära külmetada. – Vt. ka 
 ahnõssaa2.
ahnaluZ vt. ahinaluZ.
ahnasperze M ahnepäits (lapse kohta) жадина 

(о ребёнке); oh, miltin ahnasperze, et tä mää 
tšäessä võta mi täiD oh, milline ahnepäits, tema 
käest ei saa (ei võta) sa midagi.

ahn/aZ M Lu Ku (Kett.) -õZ M Lu Li J-Tsv., g. 
-aa Kett. Lu -a J 1. ahne жадный; M nii on 

ahnaz, etti tšainõi luzikassa õz̆zaa võtaB on nii 
ahne, et teelusika(täie)st(ki) võtab osa (endale); 
M vot on ahnaz ni ahnaZ, ep tä mää tšäessä 
saa elläiz mittäiD vaat (see) on alles ahne, ei 
tema käest saa eales midagi; Lu se ku ahnaZ ja 
võttaja, kõik kobraab enelle küll see on ahne ja 
võtja, kõik kahmab enesele; M ahnas söömää 
niku koira ahne sööma nagu koer; 2. (omakasu-
püüdlikult) usin, agar (корыстно) усердный; 
M täm on aivoo ahnas töölee, täm ep saa töös-
sä i moa tema on väga usin tööle, tal ei saa 
tööst himu täis; Lu ahnõs, se teeb ommaa tüüD, 
a ahkõra teep kõiG, minesskaa ep tšeeltii agar, 
see teeb (ainult) oma tööd, aga virk teeb kõik, 
millestki ei keeldu; Li tahoB kõvassi teχ́ χ́   paĺ ĺ o 
tüütä, što täll paĺ ĺ o ain õllõisi, tämä on kõvas-
si ahnõZ tahab kangesti palju tööd teha, et tal 
aina (kõike) palju oleks, ta on väga agar. 

ahn/auZ M -õuZ J-Tsv. -uZ Lu, g. -auu: -õusõ 
J 1. ahnus, ahnitsemine жадность, жадни-
чанье; Lu neil meni ahnuz õpil neil muutus 
ahnitsemine (= töörühmamine kasusaamiseks) 
harjumuseks; 2. usinus, püüdlikkus усердие, 
рвение; M ahnauz võitap kõikõõ raskauu usi-
nus võidab kõik raskused; J suur ahnõus piäp 
talo ülell suur püüdlikkus peab maja(pidamise) 
üleval.

ahn/õ Lu J-Must., g. -õõ ahne жадный; Lu 
ahnõ iń emin nät hulkuB silmät harrillaa, kõikk 
võttaiz enellee ahne inimene, näe, käib silmad 

 pärani, kõik võtaks endale.
ahnõs/saa1 Lu Li -sa J-Tsv., pr. -an: -õn Lu Li, 

imperf. -in Lu 1. ahnitseda жадничать, по-; Lu 
ep piä nii kõvassi ahnõssaa, meeD rikkassi ei 
ole vaja nii kõvasti ahnitseda, lähed rikkaks; 
2. usinalt, püüdlikult töötada (kasusaamise 
eesmärgil) проявлять (корыстное) рвение в 
работе; Li miä võin ahnõssaa tüütä teχ́  jä; a ku 
kehnoss mahzõta, mitä miä nõizõn siz nii kõ-
vassi ahnõssõma ma võin püüdlikult töötada; 
aga kui halvasti makstakse, mis ma siis hakkan 
nii väga püüdma.

ahnõssaa2 Po = ahnaassi; ahnõssaa lainiB        
ahnelt neelab.

ahnõs/sua J-Tsv., pr. -un J, imperf. -suzin J 
(orig.: пристраститься).

ahnõs/õlla M (J-Tsv.), pr. -sõlõn: -sõõn M J, 
imperf. -sõlin J frekv. 1. ahnitseda жадничать; 
M mitä siä nii ahnõssõõD: koolõD, kõiG jätäD 
mis sa nii ahnitsed: (kui) sured, jätad kõik 
(maha); 2. J-Tsv. usinalt, püüdlikult töötada 
проявлять рвение в работе.

ahnõsõt/taa (Lu), pr. -an Lu, imperf. -in 
 ahnitseda жадничать; mitä siä ahnõsõtaD: 

maat puuD jäävvää, a meid eb lee mis sa 

ahjoonalaa
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 ahnitsed: maad-puud jäävad, aga meie (meid) 
ei jää.

aho Ränk M Lu Li Ra J I (Ma), g. ahoo Ra J 
a hoo M aho J-Tsv. 1. kesa; sööt, jäätmaa пар; 
перелог, залежь; M maa õli ü hee su võõ 
ahonn maa oli ühe suve kesaks; M aho, aho-
maa, se maa on jätettü ahossi. aho, se niku 
ookaaB, a pe rää taas tšüntääZ sööt, see maa 
on jäetud söödiks. Sööt, see nagu puhkab, aga 
pärast (= kunagi) taas küntakse; I meilä eellä 
õlivaD nurmõd üvät tehtüüD, siiz jätettii ahos-
siG, kazvi roho meil olid enne head põllud teh-
tud, siis jäeti sööti (jäätmaaks), kasvas rohi; 2. 
(kuiv) metsalagendik (сухая) лесная прога-
лина, лесная поляна; Lu ku metsää süämmez 
on lakkia paikka, siiz jutõllaa mettsä aho kui 
metsa sees on lage koht, siis öeldakse metsa-
lagendik; Lu mettsäz on aho, metts-aho, ku on 
kõrkaa kõhta, ku on matala kõhta, jutõlla uitto 
metsas on lagendik, metsalagendik, kui on kõr-
ge koht, (aga) kui on madal koht, öeldakse lodu 
(oit). – Vt. ka mettsä-, rüiz-.

ahoĺ i/n (J), g. -zõõ J avar, lai просторный, 
широкий; a üülle, tšäärittü ahoĺ izõõ tulupaa 
süämee, häülüb ümper mõizaa aga öösel, mä-
hitud avarasse kasukasse, käib (öövaht) ümber 
mõisa.

ahomaa M sööti jäetud maa, jäätmaa перелог, 
залежь; ahomaa, õli kõõzleeb nurmi, a nüd    
jätettii ahossi jäätmaa, oli kunagi põld, aga 
nüüd on jäetud sööti.

ahonurmi M kesapõld поле под паром, пере-
лог; aho, ahonurmi on se, mikä maa ookaaB. 
ühessi vuuvvõssi jättääs tšüntämättä, se on 
ahopõlto, ahonurmi kesa, kesapõld on see 
(maa), mis puhkab. Üheks aastaks jäetakse 
kündmata, see on kesapõld.

ahopõlto M = ahonurmi; tšütüzmaata tehäz 
ahopõllossa kütismaad tehakse kesapõllust 
(= põletatakse haokubusid kesapõllul).

aho/Z P, g. -hsõõ: -ssõõ P = ahõ; ahos kuivaB ahe 
kuivab (= on kuivamas).

ahra vt. ahtõra.
ahsis Kr oinas баран.
aht/aa Kett. Len. vdjL K L P M Kõ V Po Lu 

Li (R-Lön. U Ra J) -a J-Tsv. -aaG I Ma (vdjI), 
pr. ahan K M Kõ V Lu J ahõn Lu a haa I Ma, 
imperf. ahõn M Po ahõin J-Tsv. -azin M Kõ 
V Lu -õzin Lu ahta, vilja jm. kuivama panna 
сажать снопы и пр. на просушку; P rüiss ah-
taass neĺ ĺ ä partta kõrraZ rukist ahetakse neli 
part korraga; Lu ku ahõttii, üφs issu parsiil, 
a tõin anti vihkoja kui aheti, istus üks partel, 
aga teine andis vihke (üles); I riiga on ahõttuG 
rehi on ahetud; P saunaz õlivad linad ahõttu 

saunas olid linad ahetud; Kett. ahan noottaa, 
 sõpõita panen noota, rõivaid kuivama; ■ M 

ahõD mağ goo täün süüvvä, nüd on laiskuz 
mennä tööle vitsutasid mao täis (süüa), nüüd ei 
viitsi tööle minna.

ahteri-kajutti Lu ahtrikajut кормовая каюта.
ahteri-topseli Lu ahtritopsel, besaantopsel кор-
мовой топсель, бизань-топсель.  

ahteri-tuli Lu ahtrituli кормовые огни; ahte-
ri-tuli õli valkaa tuli ahtrituli oli valge tuli. 

ahterkanttsi Lu ahtrikants (purjekal) кормо-
вая надстройка; ahterkanttsis piεttii rookaa 
ahtrikantsis hoiti toiduaineid.

ahterpiikki Lu ahtritekk кормовая часть палу-
бы, ют; ahterpiikki on alussõõ ahteri, mikä on 
täkki ahtritekk on purjeka teki ahtriosa.

ahtikkai/nõ: -ne J-Must., g. -zõõ = ahtikkõin.
ahtikkõi/n M J-Tsv. ahtiikkõin M, g. -zõõ: -zõ J 

ahtake(ne), kitsuke(ne) узенький; M viimizessi 
pää tuõb jo ahtikkõin lõpuks läheb (viljakuhja) 
pea juba kitsukeseks; J ahtikkõisõ tšiutto suurt 
meess et sõvõt kitsukesse särki (sa) suurt meest 
ei riieta; J järtšü on tehtü ahtikkõizõss lavvõss 
pink on tehtud kitsukesest lauast.

ahtokkõi/n Lu, g. -zõõ õhuke(ne) тоненький; 
kaluni on ahtokkõin lõhkumiskirves on õhu-
ke(se teraga).

ahto-puu (R-Lön.) pesupuu (ritv, millele ripu-
tatakse pesu kuivama деревянная переклади-
на для сушки белья); ahto-puulla puhtaalla, 
riuvulla rihen etee (Lön. 686) rl. pesupuule 
puhtale, ridvale toa ette.

ahtukkõi/n ~ -nõ Lu Li, g. -zõõ Lu 1. ahta-
ke(ne), kitsuke(ne) узенький; Lu põrna on 
mokoma pittšä, ahtukkõin põrn on niisugune 
pikk, kitsukene; Lu ahtukkõinõ remeni kitsuke 
rihm; 2. õhuke(ne) тоненький; Li leikkaa millõ 

 ahtukkõinõ tükkü lõika mulle õhuke tükk (lei-
ba).

ahtõr/a P (S) ahra [sic!] S, g. -aa = ahõr; P 
lehmä jäi ahtõrassi, ep tulõ kantamaa lehm jäi 
ahtraks, ei tule kandma (= ei jää tiineks).

aht/õri Lu Li J -eri Lu, g. -õrii Lu J -erii Lu 
ahter корма; Lu aluz-vene õli .. nenäpooli õli 
terävä, ahtõri õli tülppä purjelaeva paat oli 
(niisugune): ninapool oli terav, ahter oli tömp; 
Lu ruĺ evoi on ahtõriZ roolimees on ahtris; Li 
alusõõ ahtõri purjeka ahter; Lu aluz ahtõril 
isuB purjekas istub ahtril (purjeka ahter on liiga 
sügaval vees); Lu ahtõri kajutti ahtrikajut.

ahtõri-boomi (Lu) ahtripoom гик; diirikk-val-
lil nõsõtaa ahtõri-boomia üleZ tirkvalliga tõste-
takse ahtripoomi üles.

ahtõri-käpälä Li = ahtõristeevi; kassin ahtõ-
ri poolõz ahtõri-käpälä pool pannaa giĺ iikaa 

ahtõri-käpälä
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ühtee siin ahtripoolel pannakse ahtertäävi pool 
kiiluga ühte.

ahtõrimašti Lu ahtrimast кормовая мачта, 
бизань-мачта.

ahtõri-pooli (Lu) ahteri-pool Lu looring, lae-
va ahtripool кормовая часть судна; giĺ i-puu 
piti õlla juurõõkaa, juuri pantii ahtõri-poolõõ 
kiilupuu pidi olema juurega, juur pandi ahtri-
poolele.

ahtõripool-täkki Lu ahtritekk кормовая    
часть палубы, ют.

ahtõriseili ~ ahteriseili Lu ahtripuri кормо-
вой парус; ahtõriseiliä kutsutaa boomiseili 
ahtripurje kutsutakse b.

ahtõristeeveni Li = ahtõristeevi; ahtõristeeve-
niz on kahs kokkaa ahtertäävis on kaks konk-
su.

ahtõri/steevi Lu -šteevi Li ahterišteevi ~ 
 ahteršteevi Lu ahtertääv ахтерштевень; Lu 

ahterišteevi on õikaa ahtertääv on sirge; Lu  
ahteršteevii alla on bošmukka, se on gilii õttsa 
ahtertäävi all on b., see on kiilu ots. – Vt. ka 
ahtõri-käpälä.

ahtõr-lasti Lu ahtrilast груз, находящийся в 
кормовом отсеке.

aht/õõ Li -õ J-Tsv. ahtesse (наречие в форме 
илл-а от ahõ); Li miä paan riigaa ahtõõ ma 
panen rehe ahtesse (= panen vilja parsile kui-
vama); J ku riig panna ahtõ, siis tätä lämmitetä 
kui rehi pannakse ahtesse, siis seda (= rehte) 
köetakse.

ahtõõ/za M-Set. -Z Li ahtes (наречие в форме 
ин-а от ahõ); M riiga on ahtõõza (Set. 55) rehi 
on ahtes (= on ahetud).

ahu/Z Kett., g. -hsõõ: -sõõ Kett. = ahõ.
ahvak/ko Kett. Len. K-Ahl. K-Set. L P M Kõ S 

(R-Reg. Ja-Len.), g. -oo L P M Kõ = ahvõn; M 
kalad on lahnaD, on au iD, on ahvakoD kalad 
on latikad, on haugid, on ahvenad; M peeneD 
ahvakoD i sorrõaD ahvakoD väikesed ahvenad 
ja suured ahvenad.

ahvan/a Lu (Li-Len.), g. -aa = ahvõn.
ahvok/ko (V), g. -oo = ahvõn; üvät kalaD: 
 autši, ahvokoD, jorššid on viel, lahnaD head ka-

lad (on): haug, ahvenad, kiisad on veel, latikad.
ahvonai/n (Li-Len.), g. -zõõ väike ahven оку-
нёк; taatto püüzi rüsiloil kojo mittäit: ahvanoi, 
ahvonaizia (Len. 298) taat püüdis mõrdadega 
ükskõik mida (juhtus): ahvenaid, väikesi ahve-
naid.

ahvvõrkko (Li) ahvenavõrk сеть для ловли 
окуня; võrkod õltii ailivõrkoD, ahvvõrkoD, kõi-
kõllaajõzita võrkkoi õli võrgud olid räimevõr-
gud, ahvenavõrgud, igasuguseid võrke oli.

ahvõ/n K Kõ Lu Li Ra J -na Lu Li -nõ Lu J 

ahven Ku, g. -naa ~ -nõõ Lu -na ~ -nõ J
 ahven окунь; J sveežiiss ahvõnoiss keitetä       

makuza suppia värsketest ahvenatest keede-
takse maitsvat suppi; Lu puuttuzid ahvõnaD 
näkkasid ahvenad; J ahvõnõ šokat (Must. 183) 
ahvena uimed. – Vt. ka ahvakko, ahvana, ah-
vokko, ahvonain.

ahvõnõpuhsu: ahvõnopuhsu J-Must. ahvena-
maim малёк окуня.  

ahvõnõpuksu: ahvõnopuksu J-Must. = ahvõ-
nõpuhsu.

ahõ M-Set. Lu J-Tsv., g. aht/õõ: -õ J ahe (par-
tele kuivama pandud vili) рей (полная снопов 
рига); Lu ahõ on parsil ahe on parsil. – Vt. ka 
ahoZ, ahuZ.

ahõl/a (P) ahjõla (Ja-Len.), g. -aa P kett; raud-
kütke цепь; P tämää tüvie ko meneD, siz ahõ-
laakaa lüöt tätä kui lähed tema (= tigeda täku) 
juurde, siis lööd teda ketiga. – Vt. ka ahila.

ahõlm/o1 Kett. Kõ ahelmo K-Ahl., g. -oo 
 1. Kett. kitsas koht узкое место, узина; 2. 

K-Ahl. (orig.: trängsel); 3. Kõ ahjusuu жерло 
(печи).

ahõlm/o2 M-Set., g. -oo = ahõlmõ [?].
ahõlm/õ M-Set., g. -õõ kuiv tuul сухой ветер. 

– Vt. ka ahava.
ahõn K-Al. ju ведь; piäb ahõn se tulla vaatta-

maa, miltiin se ženiχa on (Al. 12) peab ju tule-
ma vaatama, milline see peigmees on.

ahõr Kett. K M S aher K-Ahl., g. ahtõrõõ K 
M aher яловая; M kumb ebõõ jooznu, se on 
ahõr lehmä lehm, kes ei ole innelnud (= ei ole 
paaritunud), see on aher lehm; M perennai hül-
ki lühsämässä, lahtši umpi ahtõrõssi: lehmä 
seizob varmisub a izz ep kantõõ perenaine lak-
kas lüpsmast, laskis (lehma) umbahtraks: lehm 
seisab, läheb rammusaks, aga ise ei poegi. – Vt. 
ka umpi-. – Vt. ka ahikka, ahtõra.

ahõt/taa Lu, pr. -an: -õn Lu, imperf. -in Lu = 
ahassaa; ku jupka on liikaa la  a, tätä piäb 
ahõttaa kui seelik on liiga lai, peab seda kitsa-
maks tegema.

ai1 vt. aina.
ai2 Kett. K U L P M Kõ Lu Li J I aii K oi, oh, 

ah ой, ай; Lu ai ku porotap päätä oi kuidas 
pea valutab!; I ai ku miä unohtii, piäb joossak 
ko too oh kuidas ma unustasin, peab jooksma 
koju; K ai töö vetelühseD ah teie vedelvorstid!

ai3 Lu: ai voi, ku täll on paĺ ĺ o voimaa oi-oi, küll 
tal on palju jõudu!

ai-ai Lu ai-jai Lu-Len. aija·i P ai-ai, oi-oi 
ай-ай, ой-ой; Lu ai-ai, nii ajap kõvassi, ni 
että praizgutõp silmäd roojaakaa tõisiilD oi-oi, 

 kihutab nii kõvasti, et pritsib teistel silmad pori 
täis.

ahtõrimašti
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aiG vt. aika1.
aigaa vt. vähän-.
aigaa-kulu J-Tsv. (tühi) ajakulu (пустая) тра-
та времени. 

aigaa-veetto ~ aigaveetto J-Tsv. 1. ajaviit-
mine, ajakulu(tamine) (пустая) трата време-
ни; ilm süine aigaveetto asjatu ajaviitmine; 2. 
ajaveetmine времяпрепровождение.  

aig/allaa Lu -alla M -õllaa ~ -õlla Li õigel ajal, 
õigeaegselt вовремя, своевременно; Lu ku 
leikata sõrmii vai et saa aigallaa praavittaa, 
võiB nõissa vihottumaa kui lõigata sõrme või 
sa ei saa õigel ajal ravida, võib (haav) minna 
mädanema; M täm tuli ko too aigalla ta tuli 

 õigeaegselt koju. – Vt. ka aigaza.  
aigasegg vt. aigassaika.
aigassaika P (Kett. K-Ahl. J-Must.) aigass- 

aika K-Ahl. Айга-Сайга Pal.1 А́йга-Са́йга 
K-reg.2 Айга са́йга Ii-reg.1 aigasegg ~ aigas-
se Kr aasta год; Kett. kasta päivää on aigass-

 aikaa see päev on (pikk nagu) aasta; K eb õllu 
kotona .. niizä viiezä tšümmenezä aigassaigaza 
(Ahl. 110) ta ei olnud (käinud) kodus .. nen-
de viiekümne aasta jooksul; J a sluuži enellees 
sata rubĺ aa penšiä aigass-aigale (Must. 144) 
aga ta teenis endale sada rubla pensioni aastas. 
– Vt. ka aasta, aastaika.

aigassal/la: -l J tänavu, sel aastal в этом го-
ду.

aigasse vt. aigassaika.
aigassi vt. vähän-. 
aigaza I = aigallaa; miä tu lii sillõõ aigaza ma 

tulin sinu juurde õigel ajal. – Vt. ka eb-.
aigat/oo M J, g. -tomaa ebasobiv, kohatu (aja 

kohta) неуместный, неподходящий (о вре-
мени); M nät kui tuli aigattomall aikaa näed, 
kuidas tuli ebasobival ajal.

aigatta Kõ ebasobival, kohatul ajal некстати.
aigoD (K-Ahl.): nimetä minuu nimeni, arvaa  

minuu aigoeni (Ahl. 107) rl.
aigottaa Lu = aigõttaa.
aigotõlla vt. aikotõlla.
aigutõlla vt. aikutõlla.
aigõtt/aa: -a Li ajuti, vahetevahel время от 
времени; tämä meil eb õõ koko aika, a tšäüB 
väliaigõlla, aigõtta tema ei ole meil kogu aeg, 
aga käib vahetevahel, ajuti.

aih I aih, ah, oi ай, ах, ой; aih, en tääG kuhõm 
miä pa nii aih, ma ei tea, kuhu ma panin.

aii vt. ai2.
aijaa vt. ajaa.
ai-jai, aija·i vt. ai-ai.
aijjaa vt. ajaa.
aijõt/taa Lu Li, pr. -an: -õn Lu Li, imperf. -in 

Lu Li aiaga piirata, tarastada огор/аживать, 

-одить; Lu aijõtõttu nurmi aiaga piiratud põld; 
Li piäB aijõttaa tara aed tuleb tarastada.

aik/a Kett. Len. K R L P M Kõ S Po Lu Li Ra 
J vdjI I Kr (U Pi V) -õ Lu Ra J -A Ku aik J Ku 
aiG Lu oiku Kr Айка ~ Айга Pal.1 А́йка K-reg.2 
А́йга Ii-reg.1, g. aig/aa K P M Kõ S Lu Li I -a 
J ajaa [< is] Lu Ku aeg время, пора; P vihgot 
sõisovad nätelii aikaa põlloll vihud seisavad 
nädal aega põllul; J aik liuguB aeg veereb; J aik 
lähsi pitšälee aeg läks pikale; J saab aik üli aeg 
saab üle; I tõin kõrtaa i kattaittaaG eB õõG aikaa 
teinekord ei ole aega (pesu) vaalidagi; Ra katso 
tunniss kui paĺ ĺ o on aika vaata, mis kell on; 
P baba pajatti mõizaa aikoissa vanaema rääkis 
mõisaaegadest; Li piäb ällüüssä õmall aikaa 
õlla vaiD peab märkama õigel ajal vait olla; J 
enn aika rüiss eväd alg niittä enne (õiget) aega 
ei hakata rukist lõikama; Lu miä teen senee tüü 
aigaa perässä (~ aigaa mukkaa) ma teen selle 
töö aja jooksul; J aik aigõlt joossa tšüüneliät 
põskiit müü aeg-ajalt jooksevad pisarad möö-
da põski; J tämä tuli aigattomall aikaa aikaa 
veettämää ta tuli ebasobival ajal aega viitma; 
M viimizel aikaa täm nõis ühtä voimaa läsi-
mää viimasel ajal on ta alatasa haige; M vot 
eezepää õli mokom aika, krepastno·i aika vaat, 
ennemalt oli niisugune aeg, pärisorjuse aeg; M 
mööhä aika hiline aeg; I läsi rõhga, jo viimeiZ 
aigaD oli väga haige, juba viimased ajad (olid 
käes); J ammuizõ aiga perält ammu; M miä 
meen vähässi aigassi kujalõõ ma lähen väheks 
ajaks välja; J ammuss aigõss ammu(st ajast); 
Li kõlmõd juttõli ühtä aikaa kolm (inimest) 
rääkis korraga (ühteaegu); Lu enn aikaa pes-
tii põrsaaD ennevanasti pesti põrsad (puhtaks); 
Ra jõka aikõ tikka kokip puut rähn toksib alati 
puud; Li see õli mõnt aikaa takaaZ see oli mõni 
aeg tagasi; Lu en kerkinüd ommaa aikaa mennä 
ma ei jõudnud õigel ajal minna; M ü vää aikaa 
head aega!; M niittämizee aika viljalõikusaeg; 
I niittü aika heinaaeg; J rauhuZ aik rahu(aeg); 
Li raŋkka noori aika raske noorus(aeg); K kuu-
ro aika hetk; ■ L älkaa velled minua nagragaa 
rahvaa aikaa ärge, vennad, mind naerge rahva 
ees (= juuresolekul); Pi ep tõhi nagraa papin 
aikoo ei tohi naerda preestri juuresolekul; J elä 
blaaži tüttöjõ aikõnn ära räägi rumalasti tüd-
rukute juuresolekul; M mussa katti rissii teetä 
meneB, se õli pa haa aikaasõõ must kass lä-
heb üle tee, see oli pahaks endeks; Lu miä tein 
senee ilm aikoa ma tegin selle ilmaaegu; Lu 
irisseeB ilm aikaa niisama (ilmaaegu) hirmu-
tab (= hirmutab narrimisi). – Vt. ka alkueinn-, 
aroamiz-, einä-, elkko-, elo-, hätä-, ilo-, johsu-, 
kukka-, kuto-, kutu-, kuuro-, lento-, lõppueinä-, 

aika
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lõunad-, lämmikko-, lühsü-, mähä-, mäntšü-, 
niittö-, niittü-, nältšä-, obahka-, oomnikko-, 
piimä-, pulma-, sovetta-, sõta-, sünnüttämizee-, 
sütšüzü-, žaaru-, tšerikk-, tševäd-, tšülvö-, tšün-
tö-, tuŋko-, vihma-, väli-, õhtago-.

aik/aa1 K L M Kõ Lu Li Ra J I (R-Lön.) -a J-Tsv. 
ammu давно; L aikaa en õlõ narvaza õllu ma 
ei ole ammu Narvas olnud; Lu nüd jo nii kõvas-
si unohtan, a mi aikaa on pääZ, neD mälehtän 
nüüd juba unustan nii väga, aga mis on ammu 
peas, neid mäletan; I vanat starikaD aikaa 

 aikaa pajattivaD vanad inimesed ammu-
 ammu rääkisid (vadja keelt); M kase õli jo 

apizõõ aikaa see oli juba väga ammu; J eb aika 
vass tšäi meill hiljuti alles käis meil. – Vt. ka 
eb-.

aik/aa2 L M J -a I just именно; L miε juma-
lalt tšüsüzin aikaa kammugaa vävüä ma palu-
sin jumalalt just sellist väimeest; I vana vätši           
juttõli, što iiliä jü rääB; aika sama iiliä izzep 
tulta vanarahvas ütles, et Elias müristab; just 
sama Elias lööb välku.

aikaa3 vt. ammu-, eellä-, eez-, enn-, entis-, kau-
gann-, saksan-, vanall-, vanan-, viimiz-, vä-
hän-, üht-.

aikaht/aa (J-Tsv.), pr. -aan: -an J, imperf. -iin: 
-in J = aikastaa.

aikahta/assa: aikõhtaassaa ~ -ssa Lu -ss J, pr. 
-an Lu J aikõhtaan Lu, imperf. -azin ~ aikõh-
taazin Lu -zin J refl . ← aikahtaa; Lu miä nii kõ-
vassi heittüzin, jott aikõhtaazin ma ehmusin nii 
väga, et karjatasin; Lu miä ku silla teen tüküü, 
nii aikõhtaaD vaa küll ma sulle teen vembu, siis 
karjatad ainult; J jeegõri aikahtaZ mettseZ ini-
miss jahimees hõigatas (hüüdis korra) metsas 
inimest.

aikai/n M Li -nõ Li, g. -zõõ 1. ammune давний, 
старинный; M täm on api aikain minu tutta-
va tema on minu väga ammune tuttav; Li se 
on aikainõ juttu, jo vana juttu kõvassi see on 
ammune jutt, juba väga vana jutt; 2. kogenud, 
elutark опытный, бывалый; Li aikain, se on 
jõka paikkaz on õlluD. se on kõvassi aikain ine-
min a. on see, (kes) on igal pool olnud. See 
on väga kogenud inimene. – Vt. ka aikonõ, 

 aikõnõ.
aika-inehmi/in: -n M täiskasvanud inimene 
взрослый человек.

aika/n Kett., g. -zõõ vana старый.
aikanna vt. vanall-, vanan-.
aikarahvaZ M täiskasvanud inimesed взрос-
лые люди; ep piä mäsätä aikarahvaalõõ ei 
tohi segada täiskasvanuid.

aikast/aa M, pr. -aan M, imperf. -iin ~ -in M 
karjatada, hüüatada, hõigatada вскрикнуть, 

крикнуть; nii eittüzin, etti bõllu i aikaa aikas-
taa ehmusin nii, et ei olnud aegagi karjatada. 
– Vt. ka aikahtaa.

aikau/ta M-Set. (K-Al. Li), pr. -B M, imperf. -zi 
1. sattuda, juhtuda очутиться; Li kui siä õõd  
aikaunnu kassee kuidas sina oled siia sattu-

 nud?; 2. juhtuda, toimuda; tehtud saada слу-   
ч/аться, -иться, прои/сходить, -зойти; сде-
латься; M tämä aikaub senel tunnia (Set. 55) 
see juhtub kohe (sel tunnil); Li kase tüü on 
jo aikaa aikaunnu see töö on juba ammu teh-            
tud. 

aik/kia Lu Li J-Tsv., pr. -in Lu Li J, imperf. 
-kizin Lu J karjuda, (valust) kiunuda; aietada 
кричать, визжать от боли; айкать, охать; J 
lahs aikip tšättšüZ laps karjub kätkis; J koirõ-
lõõ tait puuttu, ku aikiB koer sai vist pihta, et 
kiunub; Li mitä tämä siäl aikiB ain, kattsuga, 
mitä täll siäl on tullu mis ta seal aina aietab, 
vaadake, mis tal on seal juhtunud.

aik/kua L, pr. -un L, imperf. -kuzin L karjuda 
(valust) кричать, выть от боли; L konna nyõb 
aikkumaa iń iehmizie εälellä konn hakkab kar-
juma inimese häälega.

aikoi K-Ahl. K-Al. M: K saab aikoi talo (Al. 
16) saab taluga hakkama (= saab talu korda).

aikoin: Айкоинь Pal.2 (orig.: прежде).
aikojee Kett.: ei saa aikojee ei saa hakkama 

(= ei tule toime).
aikonaa1 I = aikaa1; miä jo aikonaa sei jõi ma 

sõin (ja) jõin juba ammu.
aikonaa2 vt. ilm-.
aiko/nõ Lu, g. -zõõ ammune давний, старин-
ный; se õli aikonõ aika, mee võta kõnsa se õli 
see oli ammune aeg (= väga ammu), mine võta 
kinni, millal see oli. – Vt. ka aikain, aikõnõ.

aik/oo1 M Lu J Ku -o J-Tsv.: M õ maa iä saab 
ü vii rahvaakaa aikoo oma eluaja saab inimes-
tega hästi läbi (saab hästi hakkama); Lu ai ko 
saamatoo, ep saa aikoo oi kui saamatu, ei saa 
hakkama (= ei tule toime); J pojukkõin jo on nii 
suur, jot karjõZ jo saab aiko poisike on juba nii 
suur, et saab juba karjas hakkama; J pitkusõõ 
poolt paĺ tto saab aikoo pikkuse poolest palitu 
sobib.

aikoo2 vt. eez-.
aikos/õlla Lu, pr. -sõlõn: -sõõn Lu, imperf.      

-sõlin Lu = aikutõlla; unuri inemin ain aikos-
sõõB unine inimene aina haigutab.

aikot/taa1 M aigottaa (K-Ahl.) -taaG I haikottaa 
Ra (Lu Li) haikotta J-Tsv., pr. -an M aigotan 
K-Ahl. haikotan Lu Li haikotõn Ra, imperf. -in 
1. haigutada зевать, позевывать; Ra en taho 
haikottaa, a haikotuZ tuõB ma ei taha haiguta-
da, aga haigutus tuleb; M lahs alkõ aikottaa, 

aikaa
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mitäleb ühtä voimaa aikotaB laps hakkas hai-
gutama, millegipärast haigutab ühtesoodu; 2. 

 impers. haigutama ajada тянуть, по- к зевоте; 
M minnua egle kõ vii aikotti. en tu lõis läsimää 
eile ajas mind kõvasti haigutama. Kui ma vaid 
haigeks ei jääks! – Vt. ka aikotuttaa, aikotõlla, 
aikutõlla, haikottaassa.

aikott/aa2 M, pr. -aan M, imperf. -iin M hai-
gutada зевать, позевывать; mõnikkaal suu 
sakaraD üppääväD vällää, ku kõvvii aikottaaD 
mõnel lähevad lõualuud paigast ära, kui kõvas-
ti haigutad. – Vt. ka haikottaassa.

aikotut/taa M -taaG (I), pr. -aB M I, imperf. -tii 
M, impers. haigutama ajada тянуть к зевоте; 
M si nua ai aikotutaB sind ajab aina haiguta-
ma; M i päätä vaivatab i aikotutaB pea valutab 
ja ajab haigutama. – Vt. ka aikottaa1. 

aikot/õlla P M (Kett. R-Reg.) -õllaG I aigotõlla 
(K-Ahl.) haikotõl/la Li (Lu) -lõ Li -l J-Tsv., pr. 
aikot/tõlõn P aigottelen K-Ahl. -tõõn M haikot-
tõõn Lu J, imperf. -tõlin Kett. M haikottõlin J 
frekv. ← aikottaa1; 1. M nääd jo lahs tahob 
ma kaamaa, täm aikottõõB, õõrõp silmiä näe, 
laps tahab juba magama (jääda), ta haigutab, 
hõõrub silmi; I võõraza taloza aikotõllaG ep 
kõlpaaG võõras majas ei sobi haigutada; 2. Li 
minnua haikottõõB mind ajab haigutama. – Vt. 
ka aukutõlla.

aikut/taa (P), pr. -an P, imperf. -in = aikotut-
taa; minua aikutaB, vähää makazin mind ajab 
haigutama, vähe magasin.

aikut/õlla (P) aigutõlla Kett. (Ke), pr. -tõlõn 
P, imperf. -tõlin frekv. haigutada зевать, по-
зевывать; P miä ku näin, ku siä aikuttõlõD, miä 
toož nõizõn aikuttõlõmaa kui ma nägin, et sina 
haigutad, (siis) ma hakkan ka haigutama. – Vt. 
ka aikosõlla, aikotõlla, aukutõlla.

aikõi/n1 J-Tsv., g. -zõõ J ajalik, maine преходя-
щий, земной; aikõizõd ihasusõd ja ma  õsu-
sõD maised himud ja naudingud.

aikõin2 J-Tsv.: enn aikõin surm enneaegne 
surm; üli aikõin (orig.: относящий к данному 
времени).

aikõ/nõ ~ -n M, g. -zõõ = aikonõ; minu aikõnõ 
tuttava minu ammune tuttav. 

ailahtaa (R-Lön.) hailaht/aa Ra (J-Tsv.), pr. 
ailahtaan: -an Ra, imperf. ailahtiin: -azin J 1. 
(naeru) lagistada, lõkerdada хохотать; R kui 
se nainen nagrajaisi, avarinta ailahtaisi (Lön. 
687) rl. kui see naine naeraks, avarind lagistaks 
(naeru); Ra mitä nüt hailahtab nagraa ni kõ-
vassi mis ta nüüd nii kõvasti naerda lagistab?; 
2. naerma pursata расхохотаться, разразиться 
смехом; J irvissi ampaD, hailahtaZ nagrõma 
ajas hambad irvi, purskas naerma.

ailaht/õlla K -ella (K-Ahl.) hailahtõlla M Lu Li 
J, pr. -õlõn K -elen K-Ahl. hailahtõõn M Lu Li 
J, imperf. -õlin K hailahtõlin M Lu Li J frekv. 1. 
hirnuda ржать; K opõn ailahtõlõB hobune hir-
nub; 2. (naeru) lagistada, lõkerdada хохотать; J 
tämä mitä voimaa hailahtõõb nagraa ja kaĺ ĺ uB 
ta lagistab naerda täiest kõrist ja karjub; J mitä 
nii hailahtõõD mis sa nii lõkerdad?; 3. valjusti 
häälitseda (karjuda, hüüda, laulda jne.) громко 
голосить (кричать, аукать, петь и т. д.); Li 
ku tšäütii mõizaa riigõllõ tappõmõz viĺ ĺ ojõ, nii 
hailahtõli siäl mettseZ, hahatti, znatšit, tšuu-
ditti kui käidi mõisas rehel, vilja peksmas, siis 
karjus (keegi) seal metsas, naeris, tähendab, 
(seal) kummitas; 4. alpida, ebakorrektselt käi-
tuda вести себя развязно; Li ain hailahtõõB, 
noo mokomi sõnõi vizgop kõikkõlla·ajõziid ja 
siäl joonittõõB, nagrõB, kõiG mokomain aina al-
bib, noh, pillub igasuguseid niisuguseid sõnu 
ja jookseb siia-sinna, naerab, üldse niisugune 
(alp); 5. tegevusetult ringi luusida бродить без 
дела; M hailahtõõtta tšü lää möö luusite möö-
da küla. 

aili-kilkki Lu väike räim мелкая салака.
ailipüüttši Li = ailipüüttö.
ailipüüttö Li räimepüük, -saak улов, лов сала-
ки; tänävootta õli kehno ailipüüttö tänavu oli 
kehv räimepüük.

aim/a M Lu J-Must. I (Li), g. -aa ainult (adjek-
tiivselt), pelk, paljas один (лишь, только); M 
aapazikkoza ovaD enäpältä aimaD aavaD haavi-
kus on enamasti ainult haavad; M täm sei aimoo 
obahkoo, eB tahtonu omenaakaa ta sõi paljaid 
seeni, ei tahtnud kartuliga; Li väliss tehtii i

 aimõssõ kapusõssõ piirõgõ, a too kapussaa 
pantii alla, ailia pantii päällä vahel tehti ka 
ainult kapsast pirukas, aga mõnikord pandi 
kapsast alla, räime pandi peale; Lu kõikk õli 
aimaata šiškaa kõik olid puha kaltsud; J aima 
tulta puhub (Must. 167) puhub selget tuld.

aim/aa Kett. -a M-Set. täiesti, üleni, lausa со-
всем, полностью; M aima valkõa üleni valge; 
Kett. aimaa kultõn lausa kullast. 

aim/o K-Ahl. M, g. -oo = aimu.
aim/u M: elä ruta panna trub̆baa tšiin, nääD 

on veel viŋkkara aimu ära kiirusta siibrit kinni      
panema, näed, on veel vingu tunda.

ain/a Kett. K R M Kõ Lu Li vdjI I -A Ku -õ Lu 
Li I ain Kett. vdjL K R U L P M Kõ S Po Lu 
Li Ra J I Ku ai L P M J 1. aina, üha, ikka всё, 
всё только, всё еще; K aina mölizeb itkõa aina 
viriseb nutta; P pojokkõizõnn ain tšäüzin õunõi 
vargassamaZ poisikesena käisin aina õunu va-
rastamas; Lu ain suurõt povvõD, ain eb anna 
vihmaa üha on suur(ed) põu(a)d, ikka (veel) 

aina
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ei anna vihma; 2. alati всегда; M kuusipuussa 
tehtii ain mäntä (pudru)mänd tehti alati kuuse-
puust; J sauna tehtii ain kaukaapõlla saun tehti 
(= ehitati) alati (majast) kaugemal(e); 3. ikkagi, 
siiski всё же, всё-таки; Lu süütäd iĺ i juutaD, 
susi ain mettsää katsoB vs. söödad või joodad, 
hunt vaatab ikka metsa (= metsa poole); I babo 
ä jässä tšiiniG, ä jä nagriissa, aina nagriz 
eb lähem maassa eit (võtab) taadist kinni, taat 
naerist, ikkagi ei tule naeris maast (lahti). – Vt. 
ka ainatši, aintaki, aivaa1.

ainag/i M, g. -ii M subst. ainuke, ainus (один) 
единственный; e mää ainagi ema ainuke 
(laps). – Vt. ka ainagoizuD, ainova, ainõgo1.

ainag/o Kett. K M Lu J (R-Eur. P), g. -oo M 
J subst., adj. ainuke, (üks)ainus один един-
ственный; P neittsüeni ainagoni neitsüd aina-
go anõni rl. mu mõrsja, mu ainukene, mõrsja, 
minu ainus hani; M ühs ainago peeni pojokkõin 
õli, tõinõ õli tüttrikkõin üksainus väike poisi-
ke oli, teine oli tüdrukuke; M näill on lahs api     
ainago lahs neil on laps päris ainuke laps; ■ M 
ma maa ainago mammapoeg; Lu jõka ainago 
igaüks. – Vt. ainogo, ainoi, ainõ.

ainagoizuD (K-Ahl. R-Reg.) = ainagi; K aika, 
aika velvüeni, aika ainagoisueni (Ahl. 97) 
rl. (on) aeg, (on) aeg, mu vennake, (on) aeg, 
mu ainuke!

ain/atši ~ -õtši Li -tši P 1. aina всё; Li lina-
seemene see ep tuntunnu. vot siis piti mennä 
ainatši poikanõ libo täüzinemin piti mennä sitä 
äärtä müütä. siiz näh tuntu seemene linaseeme, 
see ei paistnud välja. Vaat siis tuli minna aina, 
(kas) poisike või täiskasvanud inimene pidi 
minema seda serva mööda. Siis, näed, paistis 
seeme; 2. ikkagi, siiski всё же, всё-таки; Li 
vaikko läsivälle i tootii dohteri, a tämä ainõtši 
kooli ehk küll haigele toodigi arst, (aga) tema 
suri ikkagi; P siε et tahtonnu, etti tulõn, a tulin 
ainatši sa ei tahtnud, et ma tulen, aga ma tulin 
siiski. – Vt. ka aina, aintaki, aivaa1.

ainavoi/n (K-Al.), g. -zõõ = aino; aika aika     
ainavoizõni (Al. 50) rl. (on) aeg, (on) aeg, mu 
ainuke!

aini/a K-Ahl., g. -a = aino; anna siha silmäleni, 
asepaikka ainialeni (Ahl. 95) rl. anna koht mu 
silmale, asupaik mu ainsale.

ain/o J (R-Reg.), g. -oo subst. ainus, ainuke 
единственный; R tie siha silmälleni azopaika 
ainolleni (Reg. 12) rl. tee koht mu silmale, asu-
paik mu ainsale; J müü tulimma ainolõõ appii, 
kalalõõ kaazikõssi rl. me tulime ainsale appi, 
kalale kaasitajaks. – Vt. ka ainavoin, ainia,     
ainuD.

ainog/o Lu Li (K-Sj. R-Eur.), g. -oo = ainago; 

Li tšell on ühs poika, siZ jutõllaa što täll on    
ainogo poika kel on (vaid) üks poeg, siis öel-
dakse, et tal on ainuke poeg; ■ Li jõka ainogo 
ep tuntõn sklatkoittaa igaüks ei osanud (sara-
fane) voltida. – Vt. ka jõka-.

aino/i J, g. -i adj. ainus единственный; õli meil-
lä ainoi velle rl. oli meil ainus veli. – Vt. ka 
aivonõ.

ainov/a (Kõ Lu), g. -aa = ainagi; Lu üllääl eb 
õõ üht ainovaa üleval ei ole ühtainust(ki ham-
mast).

aintaki P M Lu (Kõ-Len.) ain-taki M siiski, 
ikkagi всё-таки, всё же; P tulõ aintaki tule 
siiski!; Lu tätä kui ni praavitõtti, tämä ainta-
ki kooli kuidas teda ka raviti, ta siiski suri; M 
ep täm hoolinnu e mää sõ naa, aintaki meni, 
kuhõ tahtõ ei ta hoolinud ema sõnadest, läks 
ikkagi, kuhu tahtis. – Vt. ka aina, ainatši. 

ainuD (R-Reg.) = aino; ösa siha silmälleni ozo-
paikka ainüelleni (Reg. 15) rl. osta koht minu 
silmale, asupaik mu ainsale.

ainult [< e?] J-Tsv. = ainõgo2.
ain/õ K-Al. P-Al. (R-Reg.), g. -õõ = ainago; K 

nüd issuzid, imoni, asiid, ainõ velvüeni (Al. 46) 
rl. nüüd istusid, mu ihaldatu, võtsid istet [?], 
mu ainus peiuke.

ainõg/o1 J-Tsv., g. -oo = ainagi; ühs ainõgo 
(= va ühs) üksainuke (= ainult üks). – Vt. ka 
ühs-.

ainõgo2 J adv. ainult только; se ainõgo katsop 
što täll rahoi ebõõ see (= Kuzma) ainult vaa-
tab, et tal ei ole (enam) raha. – Vt. ka ainult, 
aivonaa.

air/o P Lu Li Ra J air J-Tsv. hairo Ku, g. -oo 
Lu Li J aer весло; Lu airo on kuusipuuss aer 
on kuusepuust; Lu kahõl airol sovvataa, ühel 
airol julitaa kahe aeruga sõutakse, ühe aeruga 
tüüritakse. – Vt. ka juli-, perä-, ruĺ a-.

airo/a J-Tsv., pr. -on ~ -n J, imperf. -zin J aeru-
tada грести.

airolapa J-Must. = airo-lapja.
airo-lapja Li aerulaba лопасть весла.
airorutška Lu aeru käepide рукоятка весла.
airotšäsisiha: airotšäzisiha J-Must. aeru käe-

pide рукоятка весла.
airo-tõmpaamiin Lu aerutõmme гребок.
airo-tüürä Li tüüriaer кормовое весло.
airovene Li airo-vene Lu sõudepaat гребная 
лодка; Li airovene, seneka va saaD airoikaa 
soutua, a seiliä pääl et saa panna sõudepaat, 
sellega saad vaid aerudega sõuda, aga purje ei 
saa peale panna.

ais/a Kett. K-Ahl. P M S Lu Li J I Ku (Kõ) -õ 
Lu ais J-Tsv. (Lu), g. aiz/aa Kett. P M Kõ S 
Lu Li J I Ku -a J ais оглобля; P kui kahyõ rat-

ainagi
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taakaa on rattaaD, siz on re  eD, bõõ aizaD, a 
ku on vaŋkkuri, siz on vaŋkkurii aizaD kui on 
kahe rattaga kaarik, siis on r-d, pole aisad, aga 
kui on vanker, siis on vankri aisad; M siZ a jaaZ 
opõn lai joo aisolaisõõ siis aetakse hobune ree 
aisade vahele; Lu adral õlla aizaD adral on ai-
sad; I aizaa kokaD aisa konksud; J tšeerä aizat 
kottoo keera aisad kodu poole (= hakka koju 
sõitma). – Vt. ka adra-.

ais/aa ~ ais̆saa M -saaG I hai/sa L M -ss J-Tsv., 
pr. aizaB M aizõB M I -zõB L M, 1. p. -zõn J-Tsv., 
imperf. aisõ M aissõ I, 1. p. -zin J-Tsv. haiseda, 
lõhnata вонять, пахнуть; M elä äń tšää sittaa 
sõrmõõkaa, siz eb i aizõ vs. ära puuduta sitta 
sõrmega, siis see ka ei haise; I itšellä aizõt siä 
sa haised higist; M aisava muna mädamuna; M 
sis täm ü vii turpõB i leeb makuza aisu, ü vii 
nõõb aisõmaa azõ siis ta (= nõu) turbub hästi 
ja tuleb magus lõhn, nõu hakkab hästi lõhna-
ma; M nuuskaa, vaat ku svedgaD ai saas ü vii 
nuusuta, vaat kui hästi lilled lõhnavad. – Vt. ka 
aisõa, haisoa. 

aisakokka: aisõkokka (Li) aiskokka Lu aisa-
konks крючок оглобли.

aisarihma I-Len. sedelgarihm чересседель-
ник.

aissiä K L J assiä J-Tsv. ah (sina), oh ах (ты), 
ой; J aissiä minu laŋko, niku valo aŋko kk. ah 
(sina), minu lang, (sa oled) nagu sõnnikuhang; 
J aissiä kui valap kõvassi vihma oi, kuidas va-
lab kõvasti vihma!; J assiä mi uhkaa talo oh, 
kui uhke talu!

aisu K-Al. M Po J-Must. I (Kõ-Len.) hai/su P 
Lu Ra J (Ku) χaisu P Г̧ аису Pal.1, g. aizuu M 
Kõ Po -zuu P J -zu J 1. hais, lõhn запах, вонь; 
P täll on üvä nenä, võtaB haizuu tal on hea nina, 
tunneb haisu (ära); M ku bõõ avvottu azõ, siz 
uguritsat kõik teeB va loo aizulõõ kui nõu pole 
hautatud, siis paneb kõik kurgid haisema, nagu 
sõnnik; J jot kassen eb õllõis sinu haisua et siin 
ei oleks sinu haisu(gi) (= kao siit, mine ära)!; K 
kui tulin taraa, nii tuli taarii aisu, õvvõõ tulin, 
nii õluõõ aisu (Al. 53) kui tulin aeda, siis tuli 
taari lõhn, tulin siseõue, siis (tuli) õlle lõhn; Lu 
aisu üvä i maku üvä on lõhn (on) hea ja maitse 
on hea; M makuza saunaa aisu magus sauna 
lõhn; 2. õhk воздух, дух; M piäB vähäkkõizõ 
tuuluttaa rihi, aivo on raskaZ aisu tuleb natu-
ke tuba tuulutada, (siin) on väga raske õhk; M 
täällä ep ta paa ü vää aisua, teemm akkunaa 
avõõ, tuulutamma i leeB üvä aisu siin ei jätku 
värsket (head) õhku, teeme akna lahti, tuuluta-
me ja tuleb värske õhk; M nüd on kerkiä aisu 
nüüd on värske õhk. – Vt. ka viina-. – Vt. ka 
haiso.

ais/õa K (P Pal.1) haisõa (Kett. L P Ra J) -õaG 
(Ii-reg.1), pr. aizõB K P haizõB Kett. L P Ra J 
Айзебъ Pal.1 Ii-reg.1, 1. p. -en K-Ahl., imperf. 
-i K = aisaa; J pilaunnu liha haizõB riknenud 
liha haiseb; Ra mualla haizõB muda järele hai-
seb; P klopiiroho, tämä haizõB kõvassi sookail, 
see lõhnab tugevasti; Ra kukka üvässi haizõB, 
miä vaa nuuskaan lill lõhnab hästi, mina aina 
nuusutan.

aita Ränk Kett. K L P M Kõ Ja-Len. Po Lu Li J 
I Ku (R Ra) ait J-Tsv., g. a  /aa K-Salm.1 R 
P M Kõ Lu Li J I -a J a aa K-Ahl. a j/aa K 
I -a K-Must. J-Must. adja Kõ-Len. aij/aa Lu 
Ku -jaa Lu Li ajjaa Li 1. aed, tara изгородь, 
плетень; M aita on ümper ta raa. on pisuaita 
i on riukuaita aed (tara) on ümber köögivilja-
aia. On (olemas) pistandaed ja lattaed; Lu aita 
on tehtü ŕ uuguissa i keppiissa aed on tehtud 
lattidest ja keppidest; J a  õZ rippuvõt sõvaD 
aia peal ripuvad riided; Lu aijaa sammõZ aia-
post; Lu aita seipääD aiateibad; Lu aita riuguD 
aialatid; Li pisoZ aita ~ J pulikk ait pistandaed; 
2. J-Ränk sard (vilja kuivatamiseks) сушило 
(для сушки хлебов); ■ J progonaa aijaD tara 
karjatee ääres (teat. põlle tikandkiri). – Vt. ka 
kalmo-, keppi-, koša-, lama-, pisikko-, piso-, 
pisoz-, pissü-, pisu-, riuku-, seipää-, seiväz-, 
tara-, tikki-, traatti-, täkki-, vittsa-.

aitariuku M aialatt прясло, жердь в изгоро-
ди.

aitasammaZ M Li aita-sammaZ M aiapost 
столб в изгороди.

aitaseiväZ P M Lu Li (Ku) aita-seiväZ M aitsei-
väZ K M Ja (Lu) ait-seiv/äZ P -eZ J-Tsv. aiatei-
vas кол в изгороди; M piäb vitsaakaa tšääriä 
aitseipäät tšiin tuleb vitsaga siduda aiateibad 
kinni; Lu tšempa harakkaa nõssi aitseipää kui 
omat siiveD vs. kes (muu) tõstis haraka aiatei-
basse kui omad tiivad.

ait/azikko: -õzikko J-Tsv., g. -azikoo: -õziko J 
(orig.: огороженное место).

ait/ta [< is?] J Ku, g. -aa ait амбар, клеть; J   
sellee aitad annõttii, lukoo võtii luvattii rl. sel-
lele aidad anti, luku võti lubati.

aitt/ava ~ -õvõ M, g. -avaa tiine стельная, же-
ребая, суягная, супоросная, сукотная, щен-
ная; lehmä on aittava jo nellättä kuuta lehm 
on juba neljandat kuud tiine; lammaz on aittava 
lammas on tiine.

aittüü J-Tsv. ah (teie), oh, ai ах (вы), ой; aittüü 
hoonoD, et tüü õõ parõpõD ah teie halvad, ei ole 
te paremad!

aiv/aa1 ~ -a Lu aina, üha всё, всё только;      
aiva piti kuttoa võrkkua aina pidi võrku 

 kuduma; aiva reppään itkaa aina nutan (rebin 

aivaa
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 nutta); nenässä aivaa tilkuB ninast aina tilgub; 
ku aivaa aivassõõD, siis jutõllaa što verno, 
mitä duumaziD kui aina aevastad, siis öeldakse, 
et (see on) õige, mida mõtlesid. – Vt. ka aina, 
ainatši.

aiv/aa2 Kõ Lu väga, õige очень; Kõ miä näin 
karssakonnaa, õli aivaa suur ma nägin kärn-
konna, oli väga suur. – Vt. ka aivoi2, aivoo, 
aivõõ. 

aivan/a Li, g. -aa = aivina; aivanassa tšedrät-
tii heenoa rihmaa parimast linast kedrati peent 
lõnga.

aiv/assaa1 P -õssa ~ -õssõ J-Tsv., pr. -asan P, 
imperf. -asin: -õsin J = aivassaa2. 

aiv/assaa2 P M J (Kett. K-Ahl. Lu) -assaaG 
I -õssaa M Ra (J) -õssaaG (I), pr. -assaan K 
M Lu J -õssaan M Ra J -õssan Ra J, imperf.    
-assiin P M -õssiin M Ra -õssin Ra -õssii I 

 aevastada чихать, чихнуть; J inemizel on pää-
tauti, siiz aivassaaB (kui) inimesel on nohu, 
siis (ta) aevastab; I egle rõhgaa aivõ sii, taitaa 
tšülmä tagossi eile aevastasin kõvasti, vist sain 
külma. 

aivassaassa: aivõssaa/ssa Li, pr. aivassaan: 
-n Li, imperf. aivassaazin: -zin Li = aivassaa2; 
miä en taho nii paĺ ĺ o aivõssaassa, a aivõz ain 
tuuB ma ei taha nii palju aevastada, aga aevas-
tus aina tuleb (peale).

aiwassalab vt. aivasõlla.
aivasu/Z: aivõsuZ J-Tsv., g. -hsõõ = aivaZ.
aiv/asõlla Kett. L P Ke M Kõ Lu (Kr) -õsõlla 

Li (M J) -õsõll J-Tsv. -asõllaG I (vdjI) -õsõllaG 
~ -õssõllaG I, pr. -assõlõn L P -assõõn Kett. M 
Kõ Lu -õssõõn M -õssõn J, 3. p. aiwassalab Kr, 
imperf. -assõlin Kett. M Kõ Lu -assõ lii vdjI 
-õssõlin J frekv. aevastada; puristada (hobuse 
kohta) чихать; фыркать; M sulku on nenäZ, 
kõik aivassõõn nohu on (ninas), aina aevastan; 
Li aivõz ain tuuB, ain piäB aivõsõlla aevastus 
aina tuleb (= kipub peale), aina tuleb aevasta-
da; M katti aivassõõB kass aevastab (turtsub); I 
opõnõ aivassõõB hobune puristab.

aiv/aZ M Lu Li -õZ Lu Li Ra J-Tsv., g. 
 -ahsõõ: -assõõ M -asõõ Lu -õsa [sic!] J-Tsv. 

aevastus чиханье, чих, чох; Lu millõ tuõb       
aivaZ mulle tuleb aevastus (peale); J aivõsa 
pääle jutõlla: õõ terve aevastuse peale öeldak-
se: ole terve!

aivin/a Lu -õ Li, g. -aa Lu (ropsimisel saadav) 
parim, peenim lina (puhas lina, millest takk on 
välja soetud) чистый лён, кудель; Li siz võtti 
sitä sorraapaa hägläzi, siis hägläzi siittä hee-
nopõka, što parõp se aivinõ tullõiZ siis võttis 
suges selle (takusema lina) jämedama linahar-
jaga, siis suges sellest peenemaga (= peenema 

linaharjaga), et see a. tuleks parem; Li vot sitä 
päälissä miä tšedräzin i tappurkoontõla, pää-
liskoontõla i tappura; a maamõ tšedräZ lõimiiD, 
aivinõitõ, što maamõ millõ neit eb antõnnu vaat 
seda pealmist lina ma ketrasin ja takukoonalt, 
pealiskoonalt ja takku; aga ema ketras lõimi, 
parimaid linu, (sest et) ema mulle neid ei and-
nud.

aivinai/nõ J (Kõ-Len.), g. -zõõ J peenlinane, 
peenest linast из тонкого полотна; J terve, 
tšiutto aivinainõ rl. tere, peenest linast särk! 

aivoi1 Lu J-Tsv. aivo·i K ai-voi Lu oi-oi, ai-ai 
ой-ой, ах; J ai-voi, tšüläZ om põlo oi-oi, kü-
las on tulekahju!; Lu ai-voi mill ku om vaiva, 

 miä em või õikõttaa entä ai-ai, küll mul on 
valu(s), ma ei või end sirgu ajada; Lu ai-voi 
ku on pilkkoinõ pimmiä ai-ai, küll on pilkane 
pime(dus)!

aivoi2 K-Ahl. K-Al. M = aivaa2; K elä aivoi üvii 
lahjoit tee (Al. 16) ära väga häid kingitusi tee; 
K nämä jo omat aivoi kaukana (Ahl. 120) nad 
on juba väga kaugel; M täm on vargaz,  aivoi 
piäp pittšää tšättä ta on varas, tal on väga pikad 
näpud.

aivonaa J I ainult, üksnes один только; J ebõ 
poju, a va aivonaa ühs sittõ ei ole poisike(st), 
vaid ainult paljas sitt. – Vt. ka ainõgo2.

aivo/nõ Lu, g. -zõõ = ainoi; aivonõ poikõ ainus 
poeg.

aiv/oo Len. Kett. K U P M Kõ S Ja-Len. -uo 
 U L P M -o R-Lön. M Kõ J väga, õige; üsna, 
 päris очень, слишком; весьма, совсем; K 
 aivoo iloza tüttärikko väga ilus tüdruk; L tämä 

aivuo õli selvä ta oli väga tark; Kõ aivoo vähä 
seiD väga vähe sõid; M emä aivoo su vaab 
õ maa poikaa ema armastab (hellitab) väga 
oma poega; M paĺ ĺ o on aivo tara-menoja 

 me  ee tšüläzä üsna palju on meie külas 
aiapidamisi; K mene sinne, ko leeb aivoo pi-
miä mine sinna, kui on päris pime; M pe rää 
pe sua meni aivo ko koo kofta pärast pesu läks 
kampsun päris kokku. – Vt. ka aivaa2.

aiv/õõ ~ -õ J-Must. = aivaa2; siis võtti pahõlaine 
tätä ene-kaa aivõ kõrkõalõ mäele (Must. 154) 
siis võttis (= viis) vanakuri ta endaga (kaasa) 
väga kõrgele mäele.

ajaa Kett. K U L P M Kõ S Lu J Ku (R-Reg. 
V Li Ra Kr) a ja/a M Kõ ajjaa Po Lu Li aijaa 
Kett. M Lu aijjaa Lu aja J-Tsv. -aG vdjI I Ma 
ajjaaG I, pr. ajan K R L P M Kõ Lu J -a vdjI, 
imperf. ajõ/n P M Lu -in J ajin (Li) ajazin P 
M 1. (kedagi liikvele, ära, eemale) ajada, (ku-
hugi) minema sundida, (midagi kuhugi) ajada, 
(ümber) paigutada гнать, по-, сгонять, отго-
нять, вгонять; M kõõZ kõ vii a jaaZ ovõssa, siz 

aivaa
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alagoitaB tä mää ta vii kui (puhituses) hobust 
jooksutatakse (aetakse) kõvasti, siis (see) ker-
gendab tema haigust; K meeskuuma ovõss ajaB 
meesvader juhib hobust; Lu dubinaakaa ajõttii 
tü  ee malakaga aeti tööle; P urpavittsoikaa 
jürtšin uomniiz ajaass lehmii karjaa urvavits-
tega aetakse jüripäeva hommikul lehmi karja; J 
pakkoo ajama pakku ajama; K ajõttii taaz väl-
lää me jeD, paikalta aeti meid jälle kohalt ära; 
Lu ajamizõõ ajõn tätä, tämä eb mennüD küll 
ajasin teda, tema ei läinud; Lu perennainõ ajõ 
kahtõ tüttöä ülleelee perenaine ajas kaht tüd-
rukut üles; J aja vene rantaa aja paat randa; M 
niitid a jaas kolodallõõ lõim aetakse lõimepa-
kule; Lu ŕ uuguu ajajõD ridvaajajad (= need, kes 
jääalusel kalapüügil noota ridvaga edasi aja-
vad); Ra mügrä ajab maata, pilap kõik peenta-
raD mutt ajab mulda (üles), rikub kõik peenrad; 
J tuisku ajap talvõll suurõd aŋgõD tuisk ajab 
talvel suured hanged (kokku); J svaajaa ajama 
vaia sisse lööma; J vasara [= vasaraa] on ajõt-
tu puin varsi vasar on löödud puust varre otsa; 
M aja viĺ ĺ aa lipitsaakaa ko koo aja vili viske-
labidaga kokku; Li se on nii prokutoo süümää, 
kõik ajab alaZ see on nii ahne sööma, kõik ajab 
alla; J ümper ajama ümber ajama, kummuli 
ajama; 2. taga ajada, püüda, otsida гнаться, го-
няться; преследовать; J menti suutoo õikuss 

 ajama mindi kohtusse õigust taga ajama; J 
lahzõt tullaa akkunoi müü ajamaa linnassii 
lapsed tulevad majast majja linnaseid koguma; 
Lu miε n ajanu viinaa ma ei ajanud viina taga 
(= mul polnud viinahimu); Lu ku inemin meeb 
naapurii vai tõisõõ talloo ilm aź ź aa, siis tälle 
jutõllaa, što siä tulit tuulta ajamaa kui inimene 
läheb naabri juurde või teise tallu ilmaasjata, 
siis talle öeldakse, et sa tulid tuult taga ajama; 
M mitä siε tulit tuulta ajamaa, etti sillõ nii bõõ 
aikaa kas sa tulid tuult püüdma (tuld viima), 
et sul on nii kiire; M ep piä sitä uhkõutta nii 
a jaa ta kaa ei pea seda uhkust nii taga ajama; 
M veel e mää piimä on uulii päällä, a jo tüt-
terii algab a jaa ta kaa veel on emapiim huul-
tel, aga juba hakkab tüdrukuid taga ajama; 3. 
(mingit vedelat ainet) eraldada (kuumutamise 
teel) гнать, добывать посредством перегон-
ки; Lu rüsümäell ajõttii tõrvaa Rüsümäel aeti 
tõrva; J ajaB viinaa ajab viina; Lu rauta korissa 
ajõta kalaa razvaa raudkiisast aetakse kala-
rasva; 4. (karvu, sulestikku jne.) maha ajada, 
ära lõigata, eemaldada удал/ять, -ить (о воло-
сяном покрове); линять; Lu parta piäb ajjaa 
poiz ja ivusõD habe tuleb maha ajada ja juuksed 
(samuti); Lu piäb aijjaa karvoa varila veelä i 
kurasõl (tapetud seal) tuleb ajada karva kuuma 

vee ja noaga; K karssaa ajaass, pantaass kupa-
rossa i võita päälee sügelisi ravitakse (aetakse 
ära), pannakse vaskvitrioli ja võid peale; J koir 
ajap karvaa koer ajab karva; J sulkiit ajama 
sulgima; J tšüüniit ajama küüsi vahetama; 5. 
mingisse olukorda asetada, muuta; tekitada, 
moodustada (ka refl . või impers.) ввергать, 
вгонять (в какое-либо состояние), изменять; 
порождать (также возвр. или безл.); M on 
ajannu e nee täünnää niku meriärtšä on aja-
nud (= söönud) ennast täis nagu merihärg; Ra 
viholine on ajanu õpõzõõ üül vaahtoo paha 
vaim on ajanud hobuse öösel vahtu; J nõisi jut-
tua tšeeroo ajama hakkas juttu sassi ajama; P 
tšätiesie ajõn villie hõõrusin käe villi; J vakkoa 
ajama vagu ajama; J kui va tuli soojõ, nii puud 
nõisti podžgõlõõ ajama kui vaid läks soojaks, 
nii hakkasid puud punga ajama; Kõ vesi ajab 
üli vesi ajab üle (serva); J para·iko nõizõp tši-
huma, jo pulloa ajaB kohe hakkab keema, juba 
ajab mulle; Lu ajannu liiva leetunud liiv; J 
tšiini ajannu tee umbetuisanud tee; Lu nõizõb 
dräänii ajamaa hakkab mäda eritama; 6. 

 impers. umbe, paiste ajada нарывать; Lu puik-
ko meni sõrmõõ, ajap sõrmõa pind läks sõrme, 
ajab sõrme umbe; Lu ajat puikoo tšätte, ajab i 
nõizõb vaivattama ajad pinnu kätte, ajab umbe 
ja hakkab valutama; 7. sõita, kihutada eхать, 
ездить, мчаться; J enn jutõltii, što iiĺ ä ajap 
tšiviteet müü õpõzõõkaa, vod i jürizeB enne 
öeldi, et Elias sõidab kiviteed mööda hobuse-
ga, vaat (niiviisi) müristabki; M talvõll lai ool 
ajaaZ talvel sõidetakse reega; Lu izvozaa ajõttii 

 käidi (sõideti) vooris; M täm ajõ aftobusall 
 kattilalõõ ta sõitis bussiga Kattilale; Lu laiva 

ajap seiliiZ laev sõidab purjedes; Lu mikälee 
merez ajaB miski triivib meres; Lu seĺ ĺ äz ajaB 
ratsutab; Li poikõzõt taas tooti õpõzõt kottoo, 
ajõttii tšiizaa poisikesed tõid hobused taas koju, 
kihutasid võidu; ■ M kase maa on kaŋkõa, piäB 
kõlmõlta piiltä äessää, aja ü vii rissii rassii 
see maa on kõva, tuleb kolm korda äestada, aja 
(= äesta) hästi risti-rästi (üle); M piäb mennä 
kadokalla a jaa, etti tu lõiZ la kõa põlto tuleb 
minna rullima põllurulliga, et saaks sile põld; 
P maamuna vagot piεb ajaa opõzõõkaa kartuli-

 vaod tuleb ajada hobusega; K mitä see miez 
aź ź aa ajaB (Al. 11) mis asja see mees ajab?; J 
naĺ ja ajama nalja tegema; J ajab ĺ aasaa ajab 
naljajuttu; J vilett ajama vilistama; J rissi sõna 
ajama sõnelema, tülitsema; Lu ajab ühtee on 
sarnane; J tämä ajab minuss üli ta on minust 
üle; J ent õikassi ajama ennast õigustama; Lu 
aja tšiireepää (kaarte mängides öeldakse:) käi 
kiiremini välja.

ajaa

VKS A-H.UUS.indd   113VKS A-H.UUS.indd   113 12.11.2013   11:17:5212.11.2013   11:17:52



114

aja/D (Li), g. -taa Li (mereveest jääv) uhtaine, 
(mere)kõnts нагонный ил, (морской) нанос; 
meri lainõõkaa toukkaap siält sene poiZ, aja-
taa meri tõukab lainega selle kõntsa sealt väl-
ja. – Vt. ka meri-. – Vt. ka ajattõ, ajatõZ, ajo, 
ajotuZ.

ajaj/a P (Lu) -õ Lu Li J-Tsv., g. -aa J 1. (kar-
ja) ajaja погонщик; Li lehmäd mennää eeZ, a 
takanõ on ajajõ, karja ajajõ lehmad lähevad 
ees, aga taga on ajaja, karja ajaja; 2. tagaaja-
ja, püüdja (ka mängudes) ловец, погоня; во-
дящий в играх; J ajajõd joossa takann taga-
ajajad jooksevad taga; 3. hobusemees, voori-
line возница; Li õpõzõõ ajajõ, see, tšen ajab 
õvõss, niku kuttšeri hobusemees, see, kes ajab 
hobust, nagu kutsar; Lu izvozaa ajajõD voorili-
sed; 4. ratsanik всадник; J se ajajõ püüsi näi-
te tšii rihmõpetliikaa see ratsanik püüdis neid 

 (= metshobuseid) köissilmusega. – Vt. ka 
meri-, riuku-, takaa-. 

ajami/n Lu, g. -zõõ kullimäng (lastel) пятнаш-
ки (детская игра); ajamissa pelata kulli män-
gida.

ajat/taa Lu Li J -ta J-Tsv., pr. -aB Lu Li J -õB 
Li J, imperf. -ti Lu J 1. hrl. impers. (kõhtu) 
puhitusse ajada пучить (о животе); J haposs 
rokass ajatti vatsaa hapukapsasupist ajas kõhu 
puhitusse; Lu vatsaa onõ ajattanu kõvass kõhu 
on kõvasti puhitusse ajanud; J lanttu ajataB 
kaalikas ajab puhitusse; 2. impers. umbe ajada 
(sõrme jne.) нарывать (о пальце и т. д.); Li 
sõrmõa ku kõns ajatõp kõvassi, sis tätä kõvassi 
pakotõB kui ajab sõrme kõvasti umbe, siis ta va-
lutab väga; 3. impers. paiste ajada распух/ать, 

 -нуть; Li ajatõB utarõD (pärast poegimist) ajab 
udara paiste.

ajat/tõ Li, g. -õõ = ajaD; meri ajattõ merekõnts.
ajatu/Z M Kõ Lu J (Kett. Li), g. -hsõõ (Kett.) 

-ssõõ (M) -sõõ Lu J -zõõ J-Tsv. 1. mõte мне-
ние, мысль; M me  e ajatussõD tultii ühtee 
meie mõtted langesid ühte; Kõ kase on üvä 
ajatuZ see on hea mõte; J jo ajatuz võtaB: kõl-
mõtt päivä ep tuõ kottoo juba paneb mõtlema: 
kolmandat päeva ei tule koju; 2. enne, usku-
mus, (ebausklik) arvamus предзнаменование, 
предсказание, суеверие; Lu kui merimeez 
nätši unõz naiz-eläjää, kump tätä kuttsu tüvvee, 
jutõltii se tääp kehnoa, se on ajatuZ kui mere-
mees nägi unes naisterahvast, kes kutsus teda 
ligi, (siis) öeldi, (et) see on paha enne, see on 
uskumus.

ajat/õlla Kett. P M Kõ Lu J (K L Li) -ella 
(K-Ahl. R-Eur. R-Lön. R-Reg.) -õll J-Tsv., pr. 
-tõlõn P -telen K-Ahl. -tõõn K L M Kõ Lu Li J, 
imperf. -tõlin P M Lu J -telin R-Eur. 1. mõelda; 

arvata думать; мнить, полагать; M ajattõõB, 
ajattõõB, nii etti pää lõhkõõB mõtleb, mõtleb, 
nii et pea lõhkeb; Lu miä ajattõõn, jott em müü-
häsü, jovvun ommaa aikaa ma arvan, et ma ei 
hiline, jõuan õigel (omal) ajal; J ajatõlla tämä 
pääle, jot tämä om vargõssõnnu arvatakse tema 
kohta, et tema on varastanud; 2. kahelda, olla 
umbusklik сомневаться, быть мнительным; 
Lu tšen ajattõõB, se izze end eb uzgo, sitä ine-
missa jutõllaa uskomoiton kes on umbusklik, 
see ei usu iseennast(ki), seda inimest nimeta-
takse uskmatuks.

ajat/õZ Li -õ (Li), g. -tõõ = ajaD; mere ajatõZ, on 
ajatõZ merekõnts, on kõnts. – Vt. ka meri-.

ajella vt. ajõlla.
ajjõt/taa (Li), pr. -an, imperf. -in tarastada, tara-

ga ümbritseda загор/аживать, -одить; ajjõtõt-
tu tee, progona tarastatud tee, karjatee. 

ajo Lu Li J-Tsv. (R-Eur. R-Reg. P Ku), g. ajoo 
~ ajo J 1. sõit; aju, kihutamine поездка; бы-
страя езда; Lu kõns lähetää ajjoo, pannaa 
õpõzõll vaĺ ĺ aaD kui minnakse sõitu, pannakse 
hobusele valjad (pähe); Li miä õlin siäl mõnt 
päivää ajoZ, no ajoss ep tullu mittää valmiZ, 
tühjää tüütä tein ma olin seal mitu päeva sõi-
dus, aga sõidust ei tulnud mingit tulu, tegin 
tühja tööd; J suurõ ajoka meni opõizõll läpi 
tšülä suure ajuga sõitis hobusega läbi küla; 
2. aju(jaht) погоня, облава (за зверем); Lu 
mentii irvee ajool mindi põdrajahile; Lu mentii 
susijõõ ajool mindi hundijahile; Lu ültšee ajo 
hülgejaht; 3. (nõela)piste стежок; J miä veel 
lazzõn lõŋgaka kahs-kõlmõd ajoa ma teen lõn-
gaga veel kaks-kolm pistet; 4. (mere-, jõeveest 
jääv) uhtaine, kõnts нагонный ил, нанос; Lu 
meri vesi ajo meremuda, -kõnts; Lu jõki vesi 
ajo (suurveest jääv) jõemuda; ■ J kuza ajoz 
õliD kus sa olid (= mida sa käisid tegemas)?; J 
mitä ajoa lähsi ettsimä mis asja ta läks otsima 
(= milleks ta sinna läks)? – Vt. ka hirvi-, meri-. 
– Vt. ka ajaD.

ajolauta vt. ahjolauta.
ajomaa vt. meri-.
ajotu/Z Lu, g. -hsõõ = ajaD; meri ajotuZ mere-

muda, -kõnts. – Vt. ka meri-.
aju K-Ahl. M J-Tsv. (Li), hrl. pl. ajuD M Li 

J-Tsv. 1. aju, ajud; mõistus мозг; ум; J ajud 
om pää luu süämeZ aju(d) on pealuu sees; Li 
inemizel on pääajuD, no i elämill õlla toož ajut 
pääzä inimesel on peaajud, aga loomadelgi on 
samuti ajud peas; M ajud üppävät päässä, nii 
paĺ ĺ o pajatin ajud hüppavad peast (välja), nii 
palju rääkisin (= pea on väsinud pikast jutust); 
M tälle ajujõ on annõttu pä hää talle on mõis-
tust pähe antud (= ta on tark inimene); M ajut 

ajaD

VKS A-H.UUS.indd   114VKS A-H.UUS.indd   114 12.11.2013   11:17:5212.11.2013   11:17:52



115

kuivõvaD ajud kuivasid ära (= jäi rumalaks); 2. 
pl. üdi костный мозг; M luuza on ajuD i pääzä 
on ajuD luus on üdi ja peas on ajud. – Vt. ka 
luu-, pää-.

ajuk/aZ: -õZ J-Tsv., g. -kaa J (orig.: мозговой). 
ajut/oo K-Ahl., g. -tomaa ajutu, taibutu без-
мозглый, бестолковый; entinee ajutoo nainee 
(Ahl. 106) rl. endine ajutu naine. 

ajõl/la Kett. K M Lu Li Ra J (P Kõ) ajella 
(R-Eur. R-Reg.) -l J-Tsv. -laG I (vdjI), pr. -õn 
K P M Kõ Lu J ajõõn M Lu -õõ vdjI, imperf. 
-in M Lu -ii I frekv. 1. (kedagi liikvele, ära, 

 eemale) ajada, (kuhugi) minema sundida 
гнать, погонять, сгонять, отгонять; I müü ko-
loviškailla ajõlimmas su sia me ajasime tule-
tukkidega hunte (eemale); P menimmä mettsää 
offotalõõ õravoi tappamaasõõ, ajõlõmma puis-
sa vällää läksime metsa jahile, oravaid tapma, 
ajama (neid) puude otsast ära; M opõzii ajõl-
laz nii kaugaa kui läheb viĺ ĺ a vällää õlgõssa 
hobuseid aetakse (rehepeksul) ringi nii kaua, 
kuni vili läheb kõrre küljest lahti; M õlgõd 
ajõltii kõik kujalõõ õled aeti kõik (rehetoast) 
välja; 2. taga ajada, püüda гнаться, гоняться; 
P menimmä põõsai müö ajõlõmaa lintuita läk-
sime põõsastesse linde taga ajama (püüdma); J 
ajõli vargõss takka ajas varast taga; Kõ noori 
pojo, kõrvatakuzõd märjäD, a tütteriä jo ajõ-
lõp ta kaa noor poiss, (endal) kõrvatagused 
märjad, aga juba ajab tüdrukuid taga; 3. sõita, 
kihutada; (edasi-tagasi) joosta ехать, ездить, 
мчаться; бегать (туда-сюда); I sinneg ajõli 
petterissä paĺ ĺ o vättšiä sinna sõitis Peterburist 
palju rahvast; M meez ajõli suudnalla merel-
lä mees sõitis laevaga merel; J elka ajõlka nii 
kõvassi opõiziika, väzütteett ärge kihutage nii 
kõvasti hobustega, väsitate (nad ära); Lu do-
movikk on lehmää selleZ i ajõlõb lehmääkaa 
õvvõa müütele majahaldjas on lehma seljas ja 
kihutab lehmaga mööda õue (ringi); M laska 
ain ajõlõB, a vällää ep saa nirk aina jookseb 
(edasi-tagasi), aga (laudast) välja ei saa; ■ M 
ku on kalpõa maa, sis piäB äessää kõlmõlta 
piiltä: ajõlõD, ajõlõD kõiG rissii rassii kui on 
kõva maa, siis tuleb äestada kolm korda: ajad, 
ajad (= äestad) kõik risti-rästi (üle).

aka J-Tsv. küll (alles) вот уж, ох уж; aka minu 
naapuri on naljõkõz meeZ, šuutk šuudgaa        
peräll küll minu naaber on naljamees, nali nal-
ja järel.

akafis/ta M -t J-Tsv., g. -taa ülistuslaul ака-
фист; M ees pritšastia lu kõaz akafi staa enne 
armulauda loetakse ülistuslaulu (jumalale).

akamvak/ka: -k J-Tsv. aganakorv корзина для 
мякины. 

aka/na Kett. K-Ahl. M S Lu Li I (P Po) -nõ Li 
-n Li J-Tsv., hrl. pl. -naD M S Po I (Kõ-Len. 
Ja-Al. Ja-Len.) -nat K-Ahl. J-Must. -nõD Lu J 
(Li) agan, aganad мякина; Li siz ajõtaa kokkoo 
viĺ ĺ a akanõijekaa parvõZ siis aetakse vili aga-
natega koos hunnikusse; I viskazi ivijä: akana 
meeb ühtee poolõõ ja ivä tõisõõ poolõõ tuulas 
viljateri: agan läheb ühele poole ja tera teisele 
poole; M jõka viĺ ĺ al on õma akana igal vil-
jal on oma agan; M akanat söötettii lehmiile 
aganad söödeti lehmadele; M täm tšäärüb niku 
akanaa kuĺ a ta keerleb (= on kerge liikuma) 
nagu aganakott; M li naa akanaD linaaganad, 
-luud. – Vt. ka kagra-, lina-, nisu-, rüiz-, se-
kali-, õzra-.

akanaleipä M (J) akanleipä J aganaleib мякин-
ный хлеб; M akanaleipää söötii nältšäaigalla 
aganaleiba söödi näljaajal.

akanapää M Lu fi g. aganapea, pudrupea            
мякинная голова; M täm mokom i on akana-
pää ta ongi niisugune aganapea.

akanik/ko M Po Lu Li J-Tsv., g. -oo Lu J -o 
J aganik мякинник; M sarrai õttsaza on tehtü 
mokom akanikko kuuri otsa on tehtud niisugu-
ne aganik; J akan veejjä riigõss akanikkoo aga-
nad viiakse rehest aganikku.

akaŋ-kotti J-Tsv. aganakott мешок с мякиной, 
мешок из-под мякины.

akanu/Z I, g. -hsõõ I küün сеновал, сарай; miä 
me nii akanuhsõõ einää võttamaa ma läksin 
küüni heinu võtma; paammag einäd akanuhsõõ 
paneme heinad küüni. – Vt. ka einä-, põlo-.

akanõi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J aganane, agana- 
мякинный, мякинистый; akanõiss leipä kuile 
ep tahtau süüvve aganaleiba pole nagu tahtmist 
süüa.

akat/tsi J-Tsv., g. -sii: -si J akaatsia акация; 
akatsi kukad on valkaD akaatsia õied on val-
ged.

akk/a1 M Lu J -õ J hakka Kett. Len. M Kõ, g. 
akaa eit, vanaeit стару/ха, -шка; Lu eletää 
ukko ja akka elavad taat ja eit; M tämä on vapi-
vana hakka ta on väga vana eit; M ühzii ha koo 
elämmä tšüläzä üksnes vanaeided elame (siin) 
külas; ■ Lu metsä akka (Must. 159) metshald-
jas. – Vt. ka bobuli-, lehtši-.

akka2 vt. tuli-.
akku/na Ränk K L P M Kõ V Lu Li J I (R-Eur. 

R-Lön. R-Reg. Ja-Len.) -nõ Lu Li -n Lu J-Tsv. 
Аккуна Tum., g. -naa K L P M Lu Li J 1. aken 
окно; Li akkunõt ku õltii õikõas poolõs, siz 
ahjo õli tehtü kurraa poolõõ, jott sis parõpi sin-
ne näüb ahjoo kui aknad olid (uksest minnes) 
paremal pool, siis ahi oli tehtud vasakule poo-
le, et siis näeb paremini sinna ahju; M vahittii 

akkuna
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 akkunassa, mitä se hakka nõizõp tetšemää va-
hiti aknast, mida see eit hakkab tegema; Lu ku 
jumal jürizi i tulta lei, siiz akkunaa tehtii kuras-
sõõkaa risiD kui müristas ja lõi välku, siis teh-
ti aknale noaga ristid; Li meil on pantu järtšü 
ihan akkunõn nallõ meil on pandud pink lau-
sa akna alla; M näilee niku para kannaB, tuõb 
uhsiissa ja akkunoissa neile nagu kratt kannab 
(varandust), tuleb ustest ja akendest; Lu akku-
nat tärizeväD aknad tärisevad; Lu akkuna on ra-
gollaa aken on praokil; M tee akkuna sellällä·ä 
avõõ tee aken pärani lahti; Lu akkunat higõs-
suvaD, tääB vihmaa akna(klaasi)d higistavad, 
(see) ennustab vihma; M uhzilla ja akkunoilla 
on sakaraD ustel ja akendel on hinged; J viiloo 
akkun viilu-, katuse-, pööninguaken; Li akkuna 
petliD aknahinged; Lu akkuna poduška ~ akku-
na päälüZ aknalaud; Lu akkunaa hiki aknahigi; 
Lu akkunaa ramka aknaraam; M akkunaa na-
lišnikaD akna pealisliistud; Li uhzõõ i akkunaa 
piinõD ukse ja akna piidad; Li akkunaa ruupu ~ 
Lu akkunaa zvena aknaruut; M akkunaa klazi 
aknaklaas; J akkunaa kokka akna haak; 2. räp-
pen, leitse-, suitsuauk дымовое оконце, диал. 
дымник; Lu uhzõõ pääl on tehtü akkuna ukse 
peale on tehtud suitsuauk; Lu akkuna võtõttii 
avõõ, jäänos-savvu meni poiZ räppen võeti lah-
ti, ving läks välja; I ülimein akkuna (Ränk 55) 
suitsuauk (ukse kohal seinas); ■ J lahzõt tullaa 
akkunoi müü ajamaa linnassii lapsed tulevad 
majast majja linnaseid koguma (ühiseks õlle-
tegemiseks). – Vt. ka viilo-, üĺ eez-. – Vt. ka 
ikkuna.

akkunaa-glazi Lu = akkunaklazi.
akkunaa-päälüZ J-Tsv. = akkunapoduška.
akkunaklazi M akkuna-klazi Li (Ja-Len.) 
 aknaklaas оконное стекло; Ja akkuna-klazit 

jäätütti tšülmä (Len. 242) külm jäätas akna-
klaasid.

akkuna/laa Ra - laa M I akkun-ala K-Al. 
 = akkunallõõ; I mee akkuna laa süüttämää 

ka noo lähen õue kanu söötma.
akkunališnik/ka (Lu), pl. -aD Lu akna pealis-

liist наличник.
akkunal/la Lu Li vdjI I -lõ J -l M Lu J õues, 

õuel во дворе; Lu mõnikkaall on tšülvettü 
kumina, akkunall kazvaB mõnel on külva-
tud köömned, õues kasvavad; J meill on meri 

 akkunallõ rl. meil on meri õues; Lu issuvad 
akkunalla rinnaltaa kahs meessä istuvad õues 
kõrvuti kaks meest. – Vt. ka ikkunna·lla.

akkuna/llõõ K -llõ Po a·kkuna·ll Li -l Lu õue, 
õuele во двор; Po troittsann tuotii metsäss 
kazgõD, isutattii akkunallõ nelipühil toodi met-
sast kased, pandi õue (püsti); Li tõi rihepäält 

sen villaa vakakaa a·kkun·all tõi lakast selle 
villa korviga õue (tuulduma).

akkunal/ta K P I -t Lu õuest, õuelt со двора; 
K akkunalta ŕ äägaB: na miä sillõõ tõin üviätä 
siemeniä hüüab õuest: säh, ma tõin sulle häid 
seemneid; P akkunalta tultii jo rihiesie õuest 
tuldi juba tuppa; Lu võtõttii akkunalt poika i 
veetii poiZ võeti õuest poiss ja viidi ära.

akkun/aluZ M Po Lu I -a·luZ M I õu двор; Lu 
ümpäri oonõitõ mikä on maa, se on akkunaluZ 
maa-ala, mis on hoonete ümber, see on õu; Po 
troittsann tuotii metsäss kazgõD, isutattii ak-
kunallõ, akkunalus pühittii puhtaass nelipühil 

 toodi metsast kased, pandi õue (püsti), õu 
pühiti puhtaks; I ahaZ akkunaluZ, eb õõ kuza 
tšäänütäG väike (kitsas) õu, ei ole, kus ümber 
pöörata. – Vt. ka akkunnaluZ. 

akkunapiina (Lu) akkunpiina M akkun-piina 
(M) aknapiit косяк (оконный).

akkunapoduška M Lu akkunpoduška M akna-
laud подоконник.

akkunapõski J-Must. (orig. tõlketa без пере-
вода).

akkunaraami Lu = akkunaramka.
akkunaramka M akkunõramkõ (Lu) aknaraam 
оконная рама.

akkunaruuto Lu aknaruut (вставленное) 
оконное стекло.

akkunaseinä P aknaga sein (sein, milles on 
aken) стена с окном.

akkunna/laa M J - laa M -la K-Al. = 
akkunna·llõ.

akkunnala/asõõ: -sõõ K-Al. = akkunna·llõ.
akkunnal/la K-Al. M Li Ra I akkunn-alla 

[sic!] K-Al. -l P õues, õuel во дворе. – Vt. ka 
ikkunna·lla. 

akkunn/a·llõ P -alla M Li -al Kõ-Len. õue, 
õuele во двор; P lazzimma katii akkunna·llõ 
lasksime kassi (toast) õue; P tulimma kotuo 
akkunna·llõ tulime koju õuele. – Vt. ka ikkun-
na·lla.

akkunnalta M Li õuest, õuelt со двора.
akkunnaluZ Li I = akkunaluZ.
akkun-ru e K-Ahl. aknaraam оконная рама, 
оконный переплёт обвязка (orig.: fönster-
karm).

akkun-šir/ma: -m J-Tsv. (orig.: оконная шир-
ма).

akkurru  a ~ akkuru  a M-Set. akna-
laud; aknalaua nurk подоконник; угол под-
oконника.

ako P = aku.
ak or/i J-Tsv., g. -ii J näitleja актёр; da siä õõd 

õikõ täüz ak ori ja sina oled õige päris näit- 
leja.

akkunaa-glazi
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aku Lu aga kui а когда; sis veejjää süümine       
perääZ, ku õllaa kaukaal tüüZ, aku õllaa litši, 
sis tullaa kottoo murtšinal siis viiakse söök 
järele, kui ollakse kaugel tööl, aga kui ollakse 
ligidal, siis tullakse koju hommikust sööma. – 
Vt. ka ako.

akuššerk/ka Ja-Len., g. -aa ämmaemand аку-
шерка.   

akutšni/kka M Lu -kk ~ -k M okutšnikka Lu 
akušnikka Li, g. -kaa M okutšnikaa Lu mulda-
misader соха-окучник; M omenad vagottaaz 
akut nikaakaa kartuleid mullatakse mulda-
misadraga; Lu okut nikka on niku pluuga, täll 

 õllaa kahõs poolõõ lehoD, tämä ajab maa kah-
tõõ poolõõ muldamisader on nagu raudader,  
tal on kahel pool lehed, ta ajab mulla kahele 
poole. 

akõa Kett. K-Set. M a kõa M hakõa (Kett.), pr. 
agõn K M, imperf. a in Kett. K M ha in Kett. 
1. noppida, (ära) korjata (aedmarju) соб/ирать, 
-рать, снимать, снять (садовые ягоды); M 
miä meen akõmaa kauniita smarodoo ma lähen 
punaseid sõstraid noppima; M piäb õttsia akõ-
jia, tšed nõisaz akõmaa peab otsima (marja)
noppijaid, kes hakkavad (marju) noppima; M 
i viiženmarjaD piäb a kõa ka kirsid tuleb (ära) 
korjata; 2. Kett. (üles, välja) otsida [?] выиск/и-

 вать, -ать [?].
ala vt. alaa.
ala1 vt. alla2.
ala2 vt. tšäsi-.
ala3 Lu Li J indekl. alumine; ala- нижний; J ala 

kõrt alumine korrus; Lu ala uuli alahuul; J ala 
pooliin alumine; Lu servät painuvad ala poo-
lõõ servad painduvad allapoole; J ala poolõlt ~ 
ala poolta altpoolt; ■ Li se on ala tuuli bortta, 
se tõin on pääli tuulõõ bortta see on alttuule-
parras, see teine on pealttuuleparras; Lu ala 
tuulõõ bortta alttuuleparras. – Vt. ka alu2.

alaa Kett. K L P M Kõ Lu Ra J a laa M Kõ S I 
all/aa M Po Lu I -a Kõ-Len. I ala K-Ahl. K-Al. 
R-Eur. R-Reg. Lu Ra J-Must. J-Tsv. Kr 1. adv. 
alla, allapoole вниз, под; P lazzõttii mäjess alaa 
saanikkoikaa lasti kelkudega mäest alla; M ku 
nõisaZ näitä saattoita vetämää, siis pissääz 
a laa suurõt kepiD kui hakatakse neid (heina)-
saade vedama, siis pistetakse alla suured kepid; 
J peened lahzõt kussa ala väikesed lapsed ku-
sevad alla; I alla liitsalla ii niin i ležiB näoga 

 allapoole, ja nii lamabki; 2. postp. alla под; 
L miε sõizattuzin kuuzyõ alaa ma jäin seisma 
kuuse alla; P siz grižaa  a a võtti tämää õmaa 
uolyõ alaa siis Griša isa võttis ta oma hoole 
alla; M tehtii tšütühsiä kapusaa a laa tehti kü-
tist kapsa istutamiseks; M täm pannaZ vaŋgii 

a laa ta pannakse vangi; 3. prep. alla под; M 
kase tee meeB a laa mäe see tee läheb alla-

 mäge; Lu taatta nappaab viinaa allaa süümi-
zee isa võtab viina söögi alla; ■ (noomeniga 
liitunult в составе композиты:) J juurõnalaa 
juure alla; I jääna laa jää alla; Ra krinttsoin-
alaa välistrepi alla; M lavõzõna laa pingi alla; 
I väräjäna laa värava alla; I vüüna laa vöö 
vahele. – Vt. ka ahin-, ahjon-, akkun-, kailan-, 
maan-, pään-. – Vt. ka allaallõ, allõ, nalaa.

alaassaa: a laassaa M (ülevalt) alla (сверху) 
донизу; täll õltii varivassõzõt sõvad ültä 
a laassaa tal olid tuliuued rõivad pealaest       
jalatallani. – Vt. ka alalõõssaa, allaallõs-saa.

alag/o Lu J (Ra), g. -oo Lu J alang, (ranna)ma-
dalik, alamjooks побережная низина; Lu ala-
goo vätši on meree rannaZ alamjooksu-rahvas 
on (= elab) mererannas.

alagoit/taa M Li, pr. -aB M, imperf. -ti M 1. hrl. 
impers. alandada, madaldada, vähendada; ker-
gendada убав/лять, -ить; облегч/ать, -ить; M 
tše väällä on aivo suurõD veeD, a pe rää ala-
goitaB vee kevadel on väga suur vesi (suured 
veed), aga pärast vesi alaneb (alandab vee); M 
tämä süätteeB kõi kii päälee, vuhizõB, ep tää, 
kuhõ õ maa süätä alagoittaa ta vihastab kõigi 
peale, turtsub (vuhiseb), ei tea, kuhu oma viha 
välja valada; M kõõZ kõ vii a jaaZ ovõssa, siz 
alagoitaB tä mää ta vii kui (puhituses) hobust 
aetakse (= jooksutatakse) kõvasti, siis (see) 
kergendab tema haigust; 2. alaneda идти на 
убыль; M vesi algaB alagoittaa vesi hakkab 
alanema. 

ala-itšäne P alaealine несовершеннолетний; 
tämä õli ala-itšäne, tällie õli kahõsaa vuotta ta 
oli alaealine, ta oli kaheksa-aastane.

alak/ko M Kõ Lu Li, g. -oo 1. madal koht, nõgu; 
adj. madal низина, низь; низкий; M alakko 
kuttsuaz meil sitä, ku nät niku on mätši moko-
ma, a all on niittü. siiz vot siällä kuttsuaZ alak-
ko: tänäm meemmä alakkoosõ löömä niittüä 
nõoks kutsutakse meil seda, kui, vaat, on nagu 
niisugune mägi, aga all on heinamaa. Siis, vaat, 
seal (= seda) kutsutakse nõoks: täna läheme 
nõkku heina(maad) niitma; Lu mill on koto teh-
tü alakkoo, alakkoo paikkaa mul on maja teh-
tud nõkku, madalasse kohta; Li meil on alakkos 
paikkõs tšülä, müü õõm alakkoZ, meil on meri-
põhjõ meil on küla madalas kohas, meie oleme 
nõos, meil on (siin endine) merepõhi; 2. ma-
dala maakoha elanik, nõoelanik (eeskätt Mati 

 küla inimene) житель низин (преимуще-
ственно о жителе деревни Маттии); M möö 

 õõmma alakoD. kui jo kattilalta meemmä 
si hee, meitä kuttsuaz alakoD meie oleme 

alakko
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nõoelanikud. Kui (= et) juba Kattilalt läheme 
sinna (= nõkku), (siis seepärast) kutsutakse 
meid nõoelanikeks.

alakkotee Li nõotee, madalat paikka läbiv tee 
низинная дорога; alakkotee, niku on matala-
pas paikkaza; a se on üläkkotee, ülepäällä nõo-
tee, (see) on nagu madalamas kohas; aga see 
(seal) on kõrgendikutee, kõrgemal.

alakoloda M kangapakk, -poom (kangaspuude 
alumine pakk, mille ümber rullub kootud kan-
gas) пришва, навой (для наматывания гото-
вой ткани в ткацком станке); ku hõõ johzõp 
kaŋgaZ, sitä kuttsuaZ alakoloda kuhu jookseb 
kangas, seda nimetatakse kangapakuks.

alakoori M leiva alumine koorik подовая, 
нижняя корка хлеба; leivällä on ülemein koo-
ri i alakoori, alumõin koori leival on pealmine 
koorik ja alumine koorik; elä ža leita õ mia 
tšä siä, sõdgo ü vii, siz leipä tuõp pöühtšiä i 
alakoorõsõ [= alakoorõõsõõ] eb issu [= issuu] 
ära hoia (haletse) oma käsi, sõtku hästi, siis 

 tuleb leib kohev ega jää nätskeks. – Vt. ka ala-
kõvain.  

ala/kõrta M -kerta (Ku) alumine korrus ниж-
ний этаж; M kooz on alakõrta i üläkõrta majas 
on alumine korrus ja ülemine korrus; M näväD 
elettii alakõrral nemad elasid alumisel korru-
sel. – Vt. ka alukõrta.

alakõvain Lu Li = alakoori; Li leiväl on 
 kõvainõ päällä, tšühzetettü ni siz on alakõvain 

i päälikõvain leival on koorik peal, (kui on)  
küpsetatud, siis on alumine koorik ja pealmine 
koorik. 

alalehto M alumine leht нижний лист (рас-
тения); panidoraa alalehtoita ail lõikkaamma 
vällää tomati alumisi lehti lõikame aina ära.

alall/a: -õ J-Tsv. = allaalla; nämät seissa ülelle, 
a mü alallõ nemad seisavad üleval, aga meie 
all.

alal/ta: -t J-Tsv. = allaalta.
alaltaa Ar. Kett. alati, aina всегда, всё.
alalõõssaa J = alaassaa; J jürü ammup puhõõ, 

üleld alalõõssaa võtab lintii välk lööb puusse, 
ülevalt alla võtab (koore)riba (lahti).

alameri Lu rannalähedane meri близкое к     
берегу море.

alanaaro (M) ala-maaro Lu alumine nari 
 нижние нары; Lu butkaz õltii talvõll, sinne 

tehti maaroD, kahõõ õltii ala-maaroll, kahõõ 
vai kõlmõõ üli-maaroll onnis oldi talvel (kala-

 püügi ajal), sinna tehti narid, kahekesi oldi alu-
misel naril, kahekesi või kolmekesi ülemisel 
naril.

alanoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 
J alandada уни/жать, -зить.

alanurkka (Ränk) (söögilaua) alumine ots 
 задний конец (стола). 
ala/nõ (Lu) -ne Kõ-Len. -n Lu: Kõ mato mussa, 

maa alane, kirjeva [< is?], kuloo alane (Len. 
229) rl. madu must, maa-alune, kirju (madu), 
kulualune; Lu veen alan kehveli veealune keh-
vel. – Vt. ka meelen-, vee-.

alapall/õõ K-Al. -yõ P = alõpallõõ; K pojod 
paab siz ülepällee lavvaa tagaa, a tüttäred ala-
pallõõ (Al. 23) poisid paneb siis ülaotsa (üles-
poole) laua taha (istuma), aga tüdrukud alaotsa 
(allapoole).

alapar/si (M Lu Li), hrl. pl. -rõD M Lu Li alu-
mine pars, alumised parred (rehetoas) жердь 
нижнего колосника, нижний колосник 
(в риге); M riigaza on alaparrõD i üleparrõD; 
se on iältä nii rehetoas on alumised parred ja 
ülemised parred; see on alati nii (olnud); Li 
mõnikkail õltii vaan ühed, no ain kahõd õlti 
parrõD, üläparrõd i alaparrõD mõnel olid vaid 
ühed (parred), kuid (tavaliselt) olid alati kahed 
parred, ülemised parred ja alumised parred. – 
Vt. ka aluparsi.

alapaZ Lu allapoole ниже; mato meni ain          
alapaZ madu läks aina allapoole. 

alapoduška Lu = aluspoduška.
alapooli M Lu Li ala-poo/li Lu J-Tsv. -l Lu ala-

pool, alumine pool нижняя часть, оборотная 
сторона, изнанка; Lu karvasiini on päält kau-
niZ, alapooli on niku karvanõ vahelik on pealt 
punane, alumine pool on nagu karvane. – Vt. 
ka alupooli.

alaräät/o M -ö Li alumine rida; alumine osa 
нижний ряд; нижняя часть; Li a müü ku 
isumma nät kõikii räätöö, ülepäl, a alõpal isuta 
viil räätö inemized ni sis saaB jutõlla: nät siäl 
on alaräätö, a m õõmm ülerääöZ aga kui meie 
istume, vaat, kõik ritta, ülevalpool, aga allpool 
istuvad inimesed veel ritta, siis võib öelda: 
vaat, seal on alumine rida, aga meie oleme üle-
mises reas; M vot polovikaD, mokomaD suurõD 
roojõkkaat sõvaD mokomaD kummad õltii, nei-
tä siäl alarääoz virutõttii, a kassenna parapia 
sõppõõ vaat põrandariided (ja) need, mis olid 
niisugused suured mustad rõivad, neid loputati 
seal (pesutiigi) alumises (= madalamas) osas, 
aga siin (sügavamas vees loputati) paremaid 
rõivaid.

alaspaikka S org долина.
alaspäi M Kõ Lu Li Ra alas-päi J-Tsv. 1. alas-

päi вниз головой; J alas-päi rippullaa, niku 
üü-lakko alaspäi, rippudes, nagu nahkhiir; 2. 
kummuli вверх дном; M tšäänä lännikko alas-
päi keera lännik kummuli; M kori õli talvõll 
alaspäi pu  ee pääll paat oli talvel kummuli 

alakkotee
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puude peal; ■ Kõ kupoĺ oo aattonn tšülvetäZ. se 
vihta vizgatas katolõõ. ku eittääb alaspäi, sis 
koolõt kazell vootta jaanilaupäeval viheldakse. 
See viht visatakse katusele. Kui langeb ladva-
pool ees, siis sured sel aastal.

alass/i Kett. K-Ahl. L P M Lu Li J -iG vdjI I 
alasti нагишом, донага; нагой; P älä õlõ sõ-
vaza i älä õlõ alassi (Mäg. 89) (muinasjutust:) 
ära ole riides ja ära ole alasti; M miε õlin jo 
alassi, kui tämä tuli saunaa ma olin juba alasti, 
kui ta tuli sauna; M eitti eneen alassi võttis ene-
se alasti; M alassi inehmissa kujalõ eB laskõa 
alasti inimest tänavale ei lasta; Lu ihan alassi 
niku maama sünnütti ihualasti, nagu ema sün-
nitas; J ilka alassi ~ iho alassi ihualasti. – Vt. 
ka ihan-.

alassui M alas-sui K-Al. 1. silmili ничком; 
M ležib alassui, ni päätä ep tšääntänü lamab 
silmili, peadki ei pööranud; 2. kummuli вверх 
дном; M paŋkõ on pantu alassui, põhja pää-
lee ämber on pandud kummuli, põhi peale-
(poole).  

alastuul/ta M -t J-Tsv. alla-, pärituult по ветру; 
M siz vaatattii nii kui alastuulta, etti parapõss 
viskoiz akanad vällää siis vaadati (= püüti tuu-
lata) nagu allatuult, et paremini viskaks aganad 
välja.

ala/Z P M Kõ Lu Li Ra J Ku -s K-Ahl. -aZ P Lu 
a laaZ M 1. adv. alla, allapoole вниз; P tämä 
tuli ähüpεält alaZ ta tuli ahju pealt alla; Lu üvä 
rooka meep kerkiässi alaaZ hea toit läheb ker-
gesti (suust) alla; Lu jää tuli alaZ oli jääminek; 
Li laugas tuli alaZ Lauga jõel oli jääminek; Lu 
vesi püürtääB, veeb i vennee alaZ on veekeeris, 
viib paadigi alla (= põhja); M tee meneb ü leez 
i a laaZ, paĺ ĺ o on mätšiä tee läheb üles ja alla, 
palju on mägesid; Lu viiraa alaZ viira alla!; M 
a siiz vot kui veekaa sõdgoD, siis teep se nee 
alakoorõõ … noo, plootnossi issuuB, issuub lei-
pä a laaZ, ep tuõ makuza leipä aga siis, vaat, 
kui sõtkud veega, siis teeb selle alumise koori-
ku …, noh, tihkelt vajub, leib vajub alla, ei tule 
maitsev leib; P riput pεä alaaZ ripud pea alla-
poole; M meeli jo meni alaZ mõistus on juba 
alla käinud; 2. prep. alla вниз, по, под; M ku 
alas tuulta, sis parapõss viskuaz akanad vällää 
kui allatuult, siis tuulatakse aganad paremini 
välja; M vesi johzõb alaz virtaa vesi voolab 
(jookseb) allavoolu; Li alaz mättšiä on helppo 
mennä, ülez mättšiä on raŋkka nõissa alla-

 mäge on kerge minna, ülesmäge on raske          
ronida (tõusta); J menin alaz orkua läksin nõl-
vakust alla; ■ Li noo, selle mehele lüüti nenä 
alaZ noh, see mees sai pika nina.

alazi Ke-Set. (P) alõ/zi Kett. -sii K-Ahl. -zia 

M-Set., g. alaz/ii Ke -õõ P alõsõõ [sic!] M alasi 
наковальня; P alazõõ pääl tagoB, niku tšellää 
lüvväss alasi peal taob, nagu kella lüüakse; Ke 
pai alazi (Set. 56) (sepa)paja alasi; Ke vikahtõõ 
alazi (Set. 56) pinnialasi (vikatipinnimise alasi).

alazmätši: alasmätši J-Must. mäeveer, nõlv(ak) 
склон горы, косогор (orig.: myötä-, alamäki) 

alazmätšiä M Li allamäge под гору; Li naizõõ 
kelkkaa ku issuuD, nain sinuu alazmätšiä veeB, 
a ülezmätšiä eb vee vs. kui istud naise kelku, 
(siis) naine viib su allamäge, aga ülesmäge ei 
vii. – Vt. ka allõ-mäjee.

alazmättää Li = alazmätšiä; issuud naizõõ 
kelkkaa. tämä alazmättää sinnua liugutaB, a 
ülezmättää eb nõsa vs. istud naise kelku. Ta 
sõidutab sind allamäge, aga ülesmäge ei vii (ei 
tõsta).

alaznenä Ra 1. kongus nina нос с горбинкой, 
крючковатый нос, нос крючком; 2. kongus 
ninaga inimene человек с крючковатым но-
сом.  

alazorko: alasorko J-Must. (orig.: jyrkänne, 
poukama).

alaz/orkoo M -o·rkoo ~ alazzo·rkoo Li = alaz-
mätšiä; M elä laz alazorkoo johsõmaa ovõssa, 
paa ravvaD suhhõõ ära lase hobust allamäge 
jooksma, pane rauad suhu; Li piä õvõssa suussa 
tšiini, elä laz nii kõvassi menemää alazzo·rkoo 
hoia hobust (ohjadega) suust kinni, ära lase nii 
kõvasti allamäge minema.

alazveero: alasveero J-Must. mäeveer, nõl-
v(ak) склон горы, косогор.

alazveer/oo: -o I = alazmätšiä; alazveero meeB 
läheb allamäge.

alazvirta: alasvirta J-Must. pärivool попутное 
течение.

alazvirt/aa: -a J-Tsv. alla-, pärivoolu по тече-
нию.

alazõõ M prep. alla вниз; kori meeb ilozassi 
alazõõ tuulta ruhi (= ühest tüvest õõnestatud 
paat) läheb ilusasti allatuult.

ala/ta M, pr. -nõB M, imperf. -ni M alaneda, 
väheneda спадать, идти, пойти на убыль; 
mizess tu lõis a pia, etti alanõisõis se paizõttu-
miin millest tuleks abi, et alaneks see paistetus; 
vesi kõikkinaa alani vesi alanes täiesti.

alatee M kõrvaltee, kõrvaline tee окольный 
путь. – Vt. ka alutee.

alati [< e?] J = alattu; tämä alati ain tširoZ ta 
alati aina vandus.

alatsi Ra alat ś i (Ku) = alattsõõ; Ra miä menin 
a  an alatsi tarasõõ ma läksin aia alt (läbi) 
juurviljaaeda. – Vt. ka maan-.

ala-tširjutuZ J-Tsv. allkiri подпись.
ala-tšuutto J = aluštšiutto.

ala-tšuutto
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alat/tsõõ Ar. -tsyõ L -syõ P -tsõ J postp. alt, alt 
läbi из-под; P alatsyõ vettä menemmä podvod-
noi lodgaakaa vee alt läheme allveelaevaga; J 
koirat tullaa põltojee perittse, katid aitojeen 
alattsõ rl. koerad tulevad põldude tagant, kas-
sid aedade alt. – Vt. ka maan-. – Vt. ka alatsi, 
alitsõ, aluzii, alut ś i, alõitsi, alõtsii, alõtsõõ.

alattu Lu alati всегда; alattu tšävvää kasta teetä 
müü alati käiakse seda teed mööda; meil tšäüb 
alattu vätši meil käib alati rahvast. – Vt. ka ala-
ti, alõzii.

alauuli M Lu ala-uuli J alahuul нижняя губа; 
J uulõd on bröllillää, ala-uuli ripuB huuled on 
pruntis, alahuul ripub. 

alavaatõ Lu alumine rõivas одежда, носимая 
поверх белья; tolstofka se on alavaatõ, alla 
šinelii tolstovka, see on alumine rõivas, sineli 
all. 

alavirta Lu alamjooks нижнее течение; jõgõõ 
alavirta jõe alamjooks. 

alaõttsa M Li (söögilaua) alumine ots задний 
конец (стола); Li üläõttsa lautaa see õli ju-
malnurkkaZ, a alaõttsa, see õli … tänne lautoo-
nurkkaa tuli, uhzõõ poolõõ laua ülemine ots, 
see oli ikooninurgas, aga alumine, see oli … 
tuli siia riiulinurka, ukse poole; M pojoD issuu-
vaD lautaasõõ üleõttsaa, a tüttäreD alaõttsaa 
poisid istuvad lauda (laua) ülemisse otsa, aga 
tüdrukud alumisse otsa.

alepi vt. alõpi.
aletse vt. alõtsõõ.
aĺ gat vt. aĺ ĺ az.
algat/oo M, g. -tomaa adj. alustamata непоча-
тый; algattomalta leivältä kannikka alustamata 
leivalt kannikas.

alg/attaa: -õttaa Li Ra, pr. -atan: -õtan Ra,       
imperf. -atin alustada начинать, начать; зачи-
нать; Ra tšen alguu algõtaB, tšen lõpuu lõpõtaB 
kes alguse alustab, kes lõpu lõpetab?

algatu/Z Kõ, g. -hsõõ: -ssõõ Kõ algus; alustus, 
loomus начало; починок, починный ряд (при 
вязании); la paiss teen, algatussõõ teen teen 
labakinnast, teen alustuse. – Vt. ka alku.

aĺ ge, alges vt. aĺ ĺ aZ.
algoD vt. ahjoo-.
algokkõi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J haluke полен-
це; viska algokkõin ahjo viska haluke ahju.

algus/sa M Li -s Li J-Tsv. alguses, esiteks сна-
чала, поначалу; M algussa möö vähäkkõizõ 
ookazimma, a nüD nõizõmma töötä tetšemää 
alguses me natuke puhkasime, aga nüüd hak-
kame tööd tegema; J alguss päi alguses, esi-
teks.

algu/Z Kõ, g. -hsõõ = algatuZ; alguz on tehtü 
loomus on tehtud (suka- või kindategemisel).

algõskõ/lla: -ll J-Tsv., pr. -lõn: -õn J, imperf. 
-lin J frekv. alustada начинать. 

algõtus-pulikka Kett. = alkukeppi.
algõtu/Z Kett., g. -hsõõ (orig.: alotus). – Vt. ka 

alku.
ali U M vdjI I aĺ i K Lu relat. või или; K tšako 

tulõp tšülääsee, sis põlo aĺ i pokoinikka leeB 
(kui) kägu tuleb külasse, siis tuleb tulekahju 
või keegi sureb; Lu jaani ohtogoss riuguu õtt-

 saa pantii veero aĺ i botška jaaniõhtul pandi 
ridva otsa ratas või tünn; I mustalainõ juttõõb 
maolõõ vassaa: ali duumaad meitä nõlõpia 
süvväG mustlane ütleb maole vastu: või mõtled 
meid mõlemaid (ära) süüa? – Vt. ka iĺ i.

alimain (M-Len.) = alumõin; parret õvat kahelt 
räätüä, ülimäiset i alimaiset (Len. 266) parred 
on kahelt realt, ülemised ja alumised. 

alitsõ [< sm?] Lu = alattsõõ; maa mügrä meeb 
maa alitsõ, kõvass maass meeb läpi mutt läheb 
maa alt läbi, kõvast maa(pinna)st läheb läbi.

aljas, aĺ jaZ vt. aĺ ĺ aZ. 
alk/aa K U L P M S Po Lu Li Ra J Ku (Kett. Kõ 

Ja-Al. Kr) -a J-Tsv. -aaG I (Kl-Set.), pr. alg/an 
 K U L P M Kõ S Lu Li J -õn Li J -aa Kl, 

imperf. -õn K M -in Lu Li J -õ Kl 1. hakata 
(ka impers.); alata, alustada нач/инать, -ать 
(также безл.); U algan tänänn õlutt tšihuttaa 
hakkan täna õlut tegema; J nahka algap tšis-
kaussa nahk hakkab kestendama; P minua al-
gab janottaa jo mul hakkab juba janu; J algõp 
sooja tehä (ilm) hakkab soojenema; J alkõizin 
tüüt tehä, da en tää kui alka hakkasin tööd te-
gema, aga ei tea, kuidas alata; J algõttu tüü ta-
hob lõpõttõmiss alustatud töö tahab lõpetamist; 
Kõ jürt inn õli karjaa alkaminõ jüripäeval oli 
karja(skäimise) alustamine; Lu miä nõizõn al-
kamaa alõss ma hakkan kinnast looma (alus-
tama); M leipä on algattu leib on alustatud 
(= leivast on juba lõigatud); 2. alata; sugeneda, 
tekkida нач/инаться, -аться; зачинаться; K 

 issutalod ümpär talvimiikkulaa alkõvaD istjat-
sed (= noorte õhtused koosistumised talviti) 
algasid talvise nigulapäeva paiku; I räštogo-
na alkõvat svädgaD, i õlivad veerissiεssaakk 
jõulude ajal algasid talistepühad ja olid kol-
mekuningapäevani; J kui va alki põlo, nii müü 
hüppezimm üleZ nii kui algas tulekahju, nii me 
hüppasime üles; M näd jo alkaas pikkaraizõd 
õunaD näe, juba tekivad väikesed õunad. – Vt. 
ka alkaussa, alkoa, alkuussa. 

alka/assa ~ -ssa (Lu Li Ra), pr. -aB Lu, imperf. 
-azi alata, hakata нач/инать, -ать; Lu sirkaall 
ilmõll kaukõmõizõd maad alkaavat koijjoossa 
kirka ilmaga hakkavad kauged maad kangas-
tuma; Ra milla silmäd alkaasti paizõttua mul 

alattsõõ
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hakkasid silmad paistetama; Ra puipud alkasti 
 iukkaa, taitaa tahotaa süüvvä kanapojad hak-
kasid siutsuma, vist tahavad süüa.

alkau/ssa: -ssaG (I), pr. -B, imperf. -zi: -jõ I 
impers. alata, hakata нач/инать, -ать; milla 
alkaujõ päätä vaivattammaa mul hakkas pea 
valutama. 

alko Kett. K L M Kõ Lu Li Ra J I (Len. P Ke) 
halko I (Ku), g. alg/oo M Lu Li J -uo L P halg; 
(kütte)puud полено; поленья, дрова; M algot 
pantii riittaa halud pandi riita; Lu algot präk-
kiväD halud praksuvad (tules); Ra nii tunnub 
emääsee niku alko lõhgõttu poolitõõ nii tun-
dub emasse (läinud olevat), nagu (oleks) halg 
pooleks lõhutud; Lu podräd alko lühikeseks 
lõigatud halg; Lu alkoi veetii petterii (kütte)-
puid viidi Peterburi; Lu paaru-kattilaa lämmi-
tettii enne algookaa i süekaa aurukatelt köeti 
ennemalt puudega ja söega; L miε lienen alkoi 
kantajanna ma hakkan (kütte)puude kandjaks; 
Lu aluz õli alko lastis (Len. 280) laev oli (küt-
te)puudelastis. – Vt. ka koivu-, kuusi-, švirka-, 
tõrva-.

alk/oa M (K-Al. Lu Ku), pr. algoB M Lu, imperf. 
-o K hakata нач/инать, -ать, за/чинать, по-; K 
tüttärikoo isä süätü, alko rääkaa tüdruku isa 
vihastas, hakkas karjuma; M alkoaz nätšüä lai-
voD oras hakkab paistma. – Vt. ka alkaa. 

alkohiili Lu puusüsi древесный уголь; pajas 
pietää i alkohiili sepapajas hoitakse ka puu-
sütt.

alkoi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J küttepuu-, halu- 
дровяной (orig.: поленный).

alkolakannaluZ (Li) katusealune küttepuude 
jaoks навес для дров; alkosarajõ. on i lakan-
nalusõD, alkolakannalusõD pann alkua puu-
kuur. On (olemas) ka katusealused, (kuhu) 
panna küttepuid.

alkomettsä Li küttepuumets (ainult küttepuu-
deks kõlbav mets) дровяной лес; mettsä on …, 
saab jutõlla, što alkomettsä i irsimettsä. alko-

 mettsä on noo nät koivuD, petäjäD, heenoD, kum-
piss et saa teχ́  χ́  irsiije, se on alkomettsä mets

  on …, võib öelda, et küttepuumets ja palgi-
mets. Küttepuumets on, noh, vaat, kased, män-
nid, (kõik) peened, millest ei saa teha palke, see 
on küttepuumets.

alko-puu J-Tsv. halupuu [?] дерево однопо-
ленник [?] (orig.: однополенные дрова).

alkopärämä Li sületäis halge охапка дров.
alkoriitta M Lu I (K-Al. J-Tsv.) alko-riitta Lu 

(J-Tsv.) puuriit поленница; M alkoriitta meni 
maalõõ puuriit kukkus (läks) ümber.

alkosaraj/a ~ -õ Li alkosa/ rai ~ -rrai M puu-
kuur дровяной сарай.

alku L P M Kõ Lu Li Ra J, g. alguu M Lu Ra 
J 1. algus; alustus, loomus начало; починок, 
починный ряд (при вязании); J jõga tüü alku 
näüttib raŋkõssi iga töö algus paistab raskena; 
M tšen bõ alguu aluttaisõis, tšen bõ lõ puu lõ-
puttaisõis, ni hullu tšehsipaikaa kokuttaisõiZ, 
sitä ain juõltii kaŋgastöözä, kaŋkaa me noiza 
kes alguse alustaks, kes lõpu lõpetaks, siis ru-
mal teeks keskpaiga valmis (koputaks keskpai-
ga). Seda öeldi alati kangakudumise juures; Lu 
leivää loppu ja alku on kannikkõ leiva lõpp ja 
algus on kannikas; Lu alõtsõõ vai sukaa alku 
labakinda või suka loomus; Kõ vas on alku 
einä-aikaa alles on heinaaja algus; Lu ku alku 
kuuta on sooja ilma, kala on kui noores kuus 
on soe ilm, (siis) on kala; 2. idu зачаток; Li 
mullakaz alku mullane idu. – Vt. ka algatuZ,  
alguZ, algõtuZ. – Vt. ka alkualõtsõ, alkusukka.

alk/ua M J-Tsv. (Lu Li), pr. alguB M Li J,
 imperf. -u Li alata; sugeneda, tekkida нач/и-
наться, -аться; за/чинаться, возник/ать, 
-нуть; M uus voosi algub esimeizell päivää 
janvaria uus aasta algab esimesel jaanuaril; 
M kõhtšizõõ tšülässä alguB karjala Koskolovo 
külast algab isurite ala; M meillä algub linatöö 
meil algab linatöö; J tšenni ep tää kõns maailm 
on alkunnu keegi ei tea, millal maailm on tek-
kinud; M eellä ve  õli nii etti rautateetä meil 
petterii eb mentü, kõõz jo alguttii need rau-
tateeD ennemalt oli ju nii, et raudteed mööda 
(= rongiga) meil Peterburi ei mindud, kui juba 
said alguse need raudteed. – Vt. ka alkoa.

alkualõtsõ ~ alku-alõtsõ M labakinda alustus, 
loomus починок, починный ряд рукавицы 
(при вязании); alkualõtsõ i alõtsõõ alku, kahõl 
viisiä saaB juõlla (labakinda loomuse kohta) 
saab öelda kahel viisil: a. ja a. a.; alku-alõtsõõ 
teeD, a sis peikoossaa kuoD teed kinda loomuse, 
aga siis kood pöidlani. – Vt. ka alku.

alkueinnaika M alku-einaika (I) heinaaja       
algus начало сенокоса; I alku-einaikan aina 
vihmad õlivaD heinaaja alguses olid aina vih-
mad.

alkukannikka M Lu leiva alguskannikas кра-
 ю/ха, -шка (первый крайний ломоть хлеба).
alkukeppi Li kangavarb, kanga algusvarb (varb, 

mille külge seotakse lõimede otsad) пришвица 
(жёрдочка, к которой прикреплялись концы 
основы в ткацком станке); alkukeppi, tämä 
on pikkarain, hoikka ku kase sõrmi. alkukeppi. 
vot sis sihe ku sõlmusti kõiG, siiz vod i pääsürjä 
tiukõttii kangavarb, ta on väikene, peenike nagu 
see sõrm. Kangavarb. Vaat siis, kui siia sõlmiti 
kõik (lõimeotsad kinni), siis, vaat, pingutati ka 
kangapoomi. – Vt. ka algõtus-pulikka.

alkukeppi

VKS A-H.UUS.indd   121VKS A-H.UUS.indd   121 12.11.2013   11:17:5312.11.2013   11:17:53



122

alkukuu M Lu Li Ra alku-kuu M Lu Li noor-
kuu новолуние; Li alkukuu, ku kuu vass alguB, 

 sünnüB noorkuu (on), kui kuu alles tekib, sün-
nib; M alkukuuza eb algõttu mi täät tehä noo-
res kuus ei hakatud midagi tegema; Ra alku-
kuut tavotõttii lampait kerittsää noorel kuul 
tavatseti (= oli kombeks) lambaid niita; M ku 
kloppia tapad alku-kuuta, siz nõisõvat kazva-
maa kui tapad lutikaid noores kuus, siis hakka-
vad siginema. 

alkupulli J esimene viinapudel (pidutsemisel) 
бутылка (водки) для зачина (на празднова-
нии); siz naisiill õli üφs putõli viinaa, alkupulli 
siis oli naistel üks pudel viina, esimene pudel 
(peo alustamiseks).

alkusukka M suka alustus, suka loomus по-
чинок, починный ряд чулка (при вязании); 
sukkaa luuvvas sis tuõb alkusukka (kui) sukka 
luuakse, siis tuleb suka loomus. – Vt. ka alku. 

alkuškoulu M (P) algkool начальная школа.
alkutalvi Li talve algus начало зимы.
alkutširja M aabits азбука.
alku/ussa: -ssa (J-Tsv.), pr. -uB, imperf. -uzi 

intrans. alata нач/инаться, -аться; merell        
alkusti sääD merel algasid tormid. 

alla1 Kett. P M Lu hall/a Lu Li Ra J I -õ Lu Ra 
J hall J-Tsv., g. allaa M -aa Lu Li J 1. hall;      
öökülm изморозь; заморозки; P luikod lentä-
väD, lumi tulõB, anõõd lentäväD, alla tulõB vs. 
luiged lendavad, lumi tuleb, haned lendavad, 
hall tuleb; I tänänä oomniz õli halla maaza täna 
hommikul oli hall maas; M alla väliss pi laaB 
omennaatiD, mussõnõvaD. siZ juõllaZ: näd alla 
pani jo, alla tapaZ, tšülmä öö öökülm rikub 
mõnikord kartulipealsed, (need) lähevad mus-
taks. Siis öeldakse: näe, öökülm juba rikkus, 
öökülm võttis ära, külm öö; 2. härmatis иней; 
J kõvall pakkaizõll puud on hallõZ kõva paka-
sega on puud härmas; J noorõt kuuzõt hallõn 
nallõ seissaa, eväd liikaahtaa noored kuused 
seisavad härmatise all, ei liigahta.

all/a2 Kett. K L P M Kõ Lu Li J vdjI I -õ Lu 
Li J all K P M Kõ-Len. Lu Ra J-Must. Ku ala 
K allah Kr А́лла K-reg.2 Алла Pal.2 1. adv. all 
внизу; P ühet parrõd on all, tõizõd on kõrkõa-
pall ühed parred on all, teised on kõrgemal; 
Lu jalgasilla on tormaad alla jalastel on rauad 
all; P nüt tämä on rikaz mieZ, täll on jalgad 
all nüüd on ta rikas mees, tal on jalad all (= ta 
on heale järjele saanud); 2. postp. all; juures, 
lähedal под; около; P üφs põlto õli rütšii all 
üks põld oli rukki all; M meemmä ko too, miä 
en taho kassua vihmaa alla lähme koju, ma ei 
taha vihma käes märjaks saada; M möö õlim-
ma itšäpäivää alla me olime Itšäpäivä (mõisa) 

all (= kuulusime Itšäpäivä mõisale); M täm on 
vaŋgii alla ta on vangis; K i tämä seitsee vuotta 
sõti, narvaa alla sõti ja ta sõdis seitse aastat, 
Narva all sõdis; 3. prep. all под; M nä  e koto 
seizoB alla mäe nende maja on (seisab) mäe all; 
M alla põlvia painumapaikka all(pool) põlve 
(on) põlveõnnal; 4. postp. enne до, под, перед 
(во временном значении); Ra uutizõn all 
loppu leiB enne uudseleiba lõppes (vana) leib; 
5. prep. enne до, под, перед (во временном 
значении); Lu sääzgeD alla vihmaa survovaD, 
purõvaD vihaizõssi enne vihma sääsed suru-
vad, purevad vihaselt; ■ (noomeniga liitunult в 
составе композиты:) I božnitsanalla ikoonide 
riiuli all; M koonalla maja all; P lavõzõnalla ~ 
M lavõznalla (seina)pingi all; Lu vüünalla vöö 
vahel. – Vt. ka ahin-, ahjon-, akkun-, kailan-, 
kainon-, maan-, nenän-, ohtogon-, sillan-, ta-
ran-, tuulõn-, õttsakkun-. – Vt. ka nalla.

allaa/lla: -l M Lu -l ~ -ll Li all внизу; Li siäl on 
allaal näD niitti, što vipu siiz ep lähe poiZ seal 
all, näe, on nöör, et (voki) keps ei lähe(ks) siis 
(tallalaua küljest) lahti. – Vt. ka alalla.

allaa/llõ: -lla ~ -l Li 1. adv. alla вниз; 2. postp. 
alla под; sis sinne ammõspuu allaal letti venu-
tõtti, siis siält panti napakeppi siis tõmmati 
(lõime)lett sinna sälkpuu alla, siis seal(t) pandi 
nabakepp (leti otsast läbi). – Vt. ka alaa.

allaallõssaa Li = alaassaa; tämä tänävä on  
uusis sõppiiloiZ ülleelt ja allaallõssaa ta on 
täna pealaest jalatallani (ülevalt alla) uutes rõi-
vastes.

allaalt/a: -õ Li alt снизу; algid allaaltõ alusta-
sid alt. – Vt. ka alalta, alta.

aĺ ĺ aaltaa Kett. M toorelt, toorena недозре-
лым, в неспелом виде; M eB antaa valmissua, 
võttaaZ toorõltaa marjaD vällä, aĺ ĺ aaltaa ei 
lasta valmida, võetakse (= korjatakse) marjad 
toorena ära.

allah vt. alla2.
aĺ ĺ a/Z M (Kett. vdjL) alĺ as K-Ahl. aĺ jaZ vdjI 

(I Ma Ku) aljas R-Eur. aĺ ge ~ alges Kr а́ллась 
Pal.2 А́лласъ K-reg.2, g. -a Kett. vdjL M aĺ jaa 
vdjI Ma Ku aĺ  aa I, pl. aĺ gat Kr 1. toores, 
roheline незрелый, зелёный; M aĺ ĺ aad maa-
zikkaaD toored maasikad; M aĺ ĺ aann võtamma 
panidorad vällää tomatid võtame rohelis(t)e-

 na ära; 2. haljas, läikiv сверкающий; R alla         
aljas vahtšipookka, päältä kultasõlkkaukset 
(Eur. 40) rl. all haljas vaskpook, peal (= ülal?) 
kuldnööringud.

allej/a Li, g. -aa Li allee аллея; pippinää mõi-
zaz on pittšä alleja Pippinä mõisas on pikk     
allee.

alli/a Lu hallia Lu Li, g. -a = alõa; Li lahsi itki 

alkukuu
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nii halliall äälell laps nuttis nii haleda häälega; 
Lu hallia sõna kaastundlik sõna.

allikkaizii Lu aegamisi [?] медленно [?]; karu 
laskõzi, kannii allikkaizii, illikoittaa karu lan-
ges, niiviisi aegamisi, tasahilju.

alli-ruuna K-Ahl. hall ruun сивый мерин; jo 
irnab izäs oponee, alli-ruuna ailahtelõb (Ahl. 
725) rl. juba hirnub su isa hobune, hall ruun 
hirnub.  

all/õ P Lu Li J -õõ Lu -yõ P all Lu 1. adv. alla 
вниз; под низ; Lu kõlmõttšümmet kõlmõd vih-
koa pantii kuilaa, kõlmõttšümmet pantii allõ i 
kõlmõssa tehtii pää kolmkümmend kolm vihku 
pandi hakki, kolmkümmend pandi alla ja kol-
mest tehti pea; Lu siz nõizõb virtaamaa mah-
la, kaukolo vai paŋki on pantu allõ siis hak-
kab mahl jooksma, küna või pang on pandud 
alla; P miε tällie tein jalgad allyõ ma tegin talle 
jalad alla (= aitasin ta heale järjele); 2. postp. 
alla под; P tševääl pojokkõizõd i tüttärikkõizõD 
pantii võikukka lõugaa allõ kevadel panid poi-
sikesed ja tüdrukukesed võilille lõua alla; Lu ku 
nõistii tetšemää uutta kottoa, nurkan allõ pantii 
õppain raha kui hakati ehitama uut maja, pandi 
nurga alla hõbedane raha. – Vt. ka ahjon-, ak-
kun-, kailan-, kainan-, kainon-, pään-. – Vt. ka 
alaa, nallõ.

allõ-mäjee: allõ-mäjie P allamäge (ka fi g.) под 
гору (также фиг.); täll aź ź ad menevät kehnos-
si, liukuvad allõ-mäjie tal lähevad asjad hal-
vasti, libisevad allamäge. – Vt. ka alazmätšiä, 
alazmättää. 

alo/i M J-Tsv., g. -i: -ja J aaloe алоэ.
aloisvetka M = aloi.
alot/taa J, pr. -an, imperf. -in = aluttaa; vass 

meilee kaazna kaivõttii, paa põhja alotõttii 
rl. alles meile aare kaevati, poti põhi alustati 
(= alles hakati poti põhjast raha võtma).

alpa K-Al. (J-Must.), g. alvaa halb плохой, 
дурной; K ai mi hullu me  ee enne, alpa    
armiõizuõni (Al. 54) rl. oi kui rumal (oli) meie 
ema, halb meie hellitajake; J ehtši o jab tõisõ 
poolõ ja piäb alvass tõissa (Must. 157) rl. võib-
olla hoiab ühe poole ja peab halvaks teist.

alppij/a J, g. -aa J paeluss ленточный глист, 
солитёр.

alta K R-Eur. L P M Lu Li J vdjI J alt M-Set. 
Kõ-Len. Lu J-Tsv. I alD Kõ 1. adv. alt снизу; 
Lu alta paaru nõizõb i lekama kaugaa eb jää-
tü alt tõuseb aur(u) ja lahvandus ei jäätu kaua; 
M ülleeltä on ahaZ, a alta on la  a. on i mo-
komia lännikkoita ülevalt on kitsas, aga alt on 
lai. On ka niisuguseid pütte; M päältä on iloza 
vaattaa, a alta õhsõnõ maa tšäänäB vs. pealt 
on ilus vaadata, aga alt ajab oksendama; J alt 

päi altpoolt; 2. postp. alt из-под, под; Lu jal-
gan alt kilitetää jala alt kõditatakse; 3. prep. 
alt из-под, под; J alt tuulõõ viĺ ĺ  alttuulevili 
(tuulamisel eralduv halvem vili); Lu katsob 
alta kulmaa vaatab altkulmu; ■ (noomeniga 
liitunult в составе композиты:) Lu jäänalta 
jää alt; J katosõnalta katuse alt. – Vt. ka ahin-, 
akkun-, sillan-. – Vt. ka alalta, allaalta, nalta.

altia K-Ahl. L halti/a M-Set. Lu J-Tsv. Li -ja 
Lu, g. altia L 1. haldjas дух, сверхъестествен-
ное существо; Lu järvezä õltii haltijaD järves 
olid haldjad; Lu sauna haltijaD saunahaldjad; 
2. M-Set. (sõimus. руг.). – Vt. ka mettsä-.

altiaZ K L P Kõ (Kett.) halti/aZ K Lu Li Ra -as 
J-Tsv. -jaZ (Lu), g. altiaa: -aa ~ -jaa Lu, pl. 
altiahsõD Kett. haldjas дух, сверхъестествен-
ное существо; Li mikä se on haltiaZ, t enniit 
tätä ep tää, ep kõnzaid õõ nähnü. no duumataa 
 to tämä piäb õlla … mokomaD pitsäD sõvaD 
päällä ja pittšä [sic!] ivussiijeka mis on hald-
jas, keegi teda ei tea, pole kunagi näinud. Kuid 
arvatakse, et ta peab olema … niisugused pikad 
rõivad seljas ja pikkade juustega; K õlivad üväd 
i pazgad altiaaD olid head ja halvad haldjad; 
L altiaZ on paska heŋki haldjas on paha vaim; 
Kõ altiaZ on paha voima haldjas on kuri jõud; 
L jõka paikkaza on altiaz iĺ i peremmieZ igas 
kohas on haldjas ehk peremees; L i merez on 
haltiaad i maall on haltiaZ nii meres on haldjad 
kui ka maal on haldjas; Lu veez õli haltiaZ vees 
oli haldjas; R riigaz on haltiaZ rehes on haldjas; 
J mee va jõgõlõ, haltia tõmpaab vettee mine 
vaid jõele, haldjas tõmbab vette; L altiaaD ne 
alpaavaD haldjad, need halvavad; Lu hulkup 
paĺ ĺ a päi niku haltiaZ hulgub paljapäi (ringi) 
nagu haldjas; L kuo altiaad daavissavaD maja-
haldjad painavad; L õlivat saunaa altiaaD olid 
(olemas) saunahaldjad; L õjaa altiaaD ojahald-
jad; L metsää altiaaD metsahaldjad; Lu meri 
haltiaZ sitä peĺ ĺ ättii merehaldjas, seda kardeti. 
– Vt. ka koto-, meri-, mettsä-, sauna-, vesi-.

altus/si Po, g. -ii = artuZ; kõõz läsivä kù olii,      
annõttii tällee vì el altussia kui haige suri 
(= hakkas surema), anti talle veel õnnistatud 
leiba.

alt/õõ: -yõ ~ -ie P, g. -õõ = altiaZ; P metsεä altyõ 
~ metsää altyõ metshaldjas. – Vt. ka vesi-.

alu1 M halu Lu, g. aluu ~ a luu M solvang оби-
да; M kase on mi nua vartõõ suur alu, mitä 
siä mi nuu päälee turhaa pajatiD see on minu 
jaoks suur solvang, mis sa minu peale tühja 
rääkisid.

alu2 Lu J-Tsv. indekl. alumine; alus- нижний; J 
koollõ vass alu pooli on opšivoitõttu majal on 
alles alumine pool vooderdatud; Lu alu tšuutto 

alu
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on kaglusõõkaa, ilma vorotnikkaa alussärk on 
kaelusega, ilma kraeta. – Vt. ka ala3.

aluhsõD vt. tšäsi-.
alujupka Li alusseelik исподняя юбка; nellä-

kaŋkaizõd alujupkõd õlti kõiG neljast kanga-
laiusest olid kõik alusseelikud.

alukaappi M alumine kapp нижний шкаф; 
alukaappi on piimäkaappi alumine kapp on 
piimakapp. 

alukaatsaD Lu pl. t. (meeste) aluspüksid каль-
соны; enne õli alukaatsad i päälikaatsaD, nüd 
on kaatsad ja štanaD ennemalt olid aluspüksid 
ja pealispüksid, nüüd on aluspüksid ja püksid.

alukannikkõ Li (leiva) lõpukannikas послед-
няя краюха (хлеба); see on pääliskannikkõ, a 
se on alukannikkõ see on (leiva) alguskannikas, 
aga see on lõpukannikas.

alukoori (Li) koorealune kiht puudel луб, 
лыко; ku tehti tšesotka maazia, pantii sinne 
sekka tököttiä, võita i sis sitä alukoorta võtõt-
tii ja se koori kuivõtõtti kui tehti sügelisesalvi, 
pandi sinna sekka tökatit, võid ja siis võeti seda 
(paakspuu) koorealust kihti ja see koorealune 
kiht kuivatati.

alukõrta Li = alakõrta; kahskõrtõin koto, siz 
on üläkõrt i alukõrta (kui on) kahekorruseline 
maja, siis on ülemine korrus ja alumine kor-
rus.

alullaa M 1. solvunud обиженный; näD nii on 
alullaa, idgõB, etti ep saa sõnnaa juõlla suus-
sa vaat, (ta) on nii solvunud, nutab, (et) ei saa 
sõna suust öelda; 2. adv. solvunult обиженно; 
idgõB nii alullaa nutab nii solvunult.

alumai/n (Lu Ku) -ne J-Must., g. -zõõ Lu = 
alumõin; Lu ampajeekaa on kehno kaupp, alu-
maizõD evät kestä hammastega on halb lugu, 
alumised ei pea vastu.

aĺ umin/i P, g. -ii P alumiinium алюминий; bat-
laška õli aĺ uminiss tehtü plasku oli alumiiniu-
mist tehtud.

alum/õin K-Al. M Kõ Li J-Tsv. (Kett. R Ra 
I) -ein Ränk, g. -õizõõ R Li -õizõ J alumine 
нижний, исподний; I štanaD ovaD päälü-
meizeD, a kaatsaD ovaD alumõizõD štanaD pük-
sid on pealmised, aga aluspüksid on alumised 
püksid; Li alumõin venttsa alumine palgikord; 
Kõ perennaa isub alumõizõz lavvaa õttsaZ    
perenaine istub laua alumises (= uksepoolses) 
otsas; Ränk alumein avanto (Ränk 82) alumi-
ne jääauk (= jääalusel kalapüügil jääauk, mille 
kaudu noot veest välja tõmmati). – Vt. ka ali-
main, alumain, alõmain, alõmiin.

alu/na: -n J-Tsv., g. -naa: -na J maarjajää   
квасцы.

alupagla Lu Li nooda v. võrgu allservas olev 

selis (= nöör), нижняя тетива невода или 
сети; Li võrkkoil on päälepagla i alupagla. 
päälepaglaa pannaa pulloD, alupaglojõ pan-
naa tšiveD (kala)võrkudel on pealmine selis ja 
alumine selis. Pealmise selise külge pannakse 
pullud, alumiste seliste külge pannakse kivid. 

alupar/si (Li), hrl. pl. -rõD (Li) = alaparsi; 
üläparrõil pantii tšültšemii ne vihgoD, a alu-
parrõil siz vihgoD panti kõik sõisõmaa rinnaa 
ülemistele partele pandi need vihud küljeli, aga 
alumistele partele pandi siis vihud kõik kõrvu 
seisma. 

alupoduška Lu = aluspoduška.
alupooli Li = alapooli; alakõvain i päälikõvain, 

alupooli leipää i päälepooli leipää (leiva) alu-
mine koorik ja pealmine koorik, leiva alumine 
pool ja leiva pealmine pool; aŋgittsa leikataa 
puussa; sis alupooli terässääZ, a päälepoolõz 
on kahs aaraa tugihark lõigatakse puust; siis 
alumine ots (pool) teritatakse, aga ülemises     
otsas (pealmises pooles) on kaks haru. 

alurips/i Li (M), hrl. pl. -iD M 1. M pl. alumi-
sed ripsmed ресницы нижнего века; 2. Li alu-
mine silmalaug нижнее веко.

alushurssi J-Must. voodilina простыня.
alusjupka M (Kõ) = alujupka; M alusjubgall 

õltii poloskaD, sinine jupka i musat poloskaD 
alusseelikul olid triibud, sinine seelik ja mus-
tad triibud.

aluskaatsaD M = alukaatsaD; aluštšiutto, tšiut-
to, aluskaatsaD, štanaD alussärk, (päeva)särk, 
aluspüksid, püksid. 

aluspagla (Lu) = alupagla; aluspagla tšivezeD 
(võrgu) alumise selise kivi.

aluspalkki [< is?, e?] K-Salm.1 (silla) aluspalk 
бревенчатая основа для настила (моста); 
soome silta nadgahteli, aluspalkki paukahteli 
(Salm.1 775) rl. soome sild naksatas, aluspalk 
paugatas.

aluspoduška L M Lu J (R-Reg.) aluskott      
тюфяк; Lu miä mätän õlkia aluspoduškaa 
ma topin õlgi aluskotti; M päännaluspoduška 
i aluspoduška padi ja aluskott; L piti ä  älie 
ämmälie aluspoduškad antaa tuli äiale ja äm-
male aluskotid anda. – Vt. ka pään-. – Vt. ka 
alapoduška.

alusprostõń a (M) aluslina, alumine lina про-
стыня; kehnopad mennäZ, mi täit so rõata …, 
vot alusprostõń oissi mennäZ, sis jalkarätte-
läissi mennäZ viletsamad (linad) lähevad, (et) 
midagi jämedamat (kududa), vaat, aluslinadeks 
lähevad, siis (veel) jalarätikuteks lähevad.

aluspuuD (K-Ahl. R-Lön.) (kiige) aluspuud, 
põhjalauad (подвешенная к оси качелей 
платформа из нескольких досок, на кото-

aluhsõD
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рой стоя качаются); K varot omat  vahterad-
zet, tšültši-puut on tšünnä-puiset, alus-puut 
aanee-pajuiset (Ahl. 101) rl. (kiige) võrud on 
vahtrast, külgpuud on künnapuust, aluspuud 
hanepajust.

alus/saa Li Ra, pr. -an Li, imperf. -in Li (tai-
nast) sõtkuda месить (тесто); Ra sis nõsõttii 
ahjoo pääle taitškahja i oomnikoll alusõttii siis 
tõsteti tainanõu ahju peale ja hommikul sõt-
kuti; Li päivää happõni järjül, siiz ohtogossa 
nõsõttii maalõ, siz nõistii alussõmmaa (kogu) 
päeva hapnes pingil, siis õhtul tõsteti maha, siis 
hakati sõtkuma. 

alussuppi Lu (purje)laeval keedetud supp по-
хлёбка, приготовленная на парусном судне.  

alussõ/pa (M), hrl. pl. -vaD M = aluvaihto; alus-
sõvaD i päälüssõvaD aluspesu ja pealisrõivad.

alustreŋgi Li alus-treŋgi J-Tsv. palgaline, sula-
ne purjelaeval судорабочий; Li aluzmehel õltii 
tüüläizeD, tüütä tehtii siäl; nee õlti aluzmehee 
treŋgiD, alustreŋgiD laevaomanikul olid töö-
mehed, tegid seal tööd, need olid laevaomani-
ku sulased, palgalised purjelaeval.

alusõ/pa Lu Li, hrl. pl. -vaD Li = aluvaihto; 
Li kaatsaD i tšuutto, se on alusõpa, aluvaihto 
aluspüksid ja särk, see on aluspesu; Li vajõlta 
tänävä alusõvaD vaheta täna aluspesu.

aluštšiutto M alussärk исподняя, нательная 
рубашка; aluštšiutto, tšiutto, aluskaatsaD, šta-
naD alussärk, (päeva)särk, aluspüksid, püksid; 
aluštšiutto õli siitsassa, a päälištšiutto õli sa-
tiinovõi alussärk oli sitsist, aga pealissärk oli 
satiinist. – Vt. ka ala-tšuutto, alutšuutto.

alu/Z P M Kõ Lu Li J I -s K-Ahl. J-Must. (Kett.) 
Алусь Pal.2, g. -hsõõ (Kett. K-Ahl. P) -ssõõ 
M Lu -sõõ Lu J -sõ J -zõõ Lu 1. alus, alune 
основание, под- (подмышка и т. д.); M puinõ 
ahjoo aluZ puust ahjualus (endisaegsetel ah-
judel); Lu ku üüll on kehno pään aluZ, nõizõp 
kagla soonia vaivattamaa kui öösel on halb 
peaalune, hakkavad kaelasooned valutama; 
I kuhjaa alus tehtii tehti kuhjaalus; M uhzõõ 
aluZ uksealune (ukseesine toas); M sillaa aluZ 
põrandaalune, kelder; Kett. makausõn aluhsia 
voodialuseid; M alkoit vartõ õli ka too aluZ 
küttepuude jaoks oli katusealune; M kainaloo 
aluZ ~ Lu kainan aluZ kaenlaalune; M põlvõõ 
aluZ põlveõnnal; M lõugaa aluZ lõuaalune; 
P ajab rintoi aluhsõD ajab rindealuse täis; M 
vatsaa alussõD (lamba) kõhualused villad; 
M mi nua ämmä sõittõli: aitojee aluZ mind 
sõimas ämm aiaaluseks; M siεl on ne nää 
alus paraB seal on ninaesine (= toit) parem; J 
alus poduška aluskott; 2. purjelaev; purjepaat 
парусное судно; парусная лодка; Lu aluz 

on seilijekaa laivõ; alussia ennää eb õõ a. 
on purjedega laev; purjelaevu enam ei ole; Lu 
aluz isuB süväl laev istub sügavalt (vees); Lu 
aluz on koko seiliZ laev on täispurjes; Li miä 
en õõ õllu ümper venneite enku alussiitõ mul 
ei ole olnud tegemist paatide ega purjelaeva-
dega (= ma pole olnud mere- ega kalamees); 
Lu piεp tšässiikaa etezii tõmmata alussa tuleb 
purjepaati käsitsi edasi tõmmata; Lu teimme 
seili alussijõ tegime purjelaevu; Lu suurõõ me-
ree aluZ avamerepurjelaev; Lu rant aluZ ranna-
sõidupurjelaev; Lu alusõõ seilid õsõttii valmiiD 
purjelaeva purjed osteti valmid; J alusõõ nenä 
laeva nina; Lu alusõõ laita laeva laid (külje-
laud); 3. vooder подкладка; M rivad õltii pels-
semiikaa kuottu, a kaŋkain aluz õli sääremä-
hised olid kangaspuudega kootud, aga linane 
vooder oli; M naisii hattu tehäZ, pannaz vatu 
alussõõkaa tehakse naistemüts, pannakse (alla) 
vatt voodriga; J pinžõkõll šolkkõin aluZ pintsa-
kul on siidvooder; M atlassi aluZ atlassvooder; 
4. (põranda) alustala, tala балка, переводина; 
K perä-seinä on põdraa-luinee, tšültši-seinä 
tšünnä-puinee, aluhset anee-pajuiset (Ahl. 
724) rl. (toa) tagasein on põdraluust, külgsein 
künnapuust, alustalad hanepajust. – Vt. ka 
ahin-, ahjon-, akkun-, arin-, jalka-, kaglan-, 
kailan-, kain-, kainalo-, kainaloo-, kainan-, 
kainolo-, kainon-, katto-, kaukaa-meri-, koo-, 
kurkuu-, lumõn-, maan-, purjõ-, puu-, pään-, 
ranta-, riiga-, rinton-, seili-, sillaa-, tšehz-, 
tšülän-, vatsan-. – Vt. ka naluZ.

aluzanaveska (M) alumine kardin (poolde 
aknasse ulatuv öökardin) занавеска, шторка 
(закрывающая нижнюю часть окна); i siz 
öözanavezgad õlti alla, aluzanavezgaD ja siis 
öökardinad olid all, alumised kardinad. 

aluzii Lu = alattsõõ; ku leppälintu lennäb leh-
mää vatsaan [sic!] aluzii, lehmä nõizõb läsi-
mää kui lepatriinu lendab lehma kõhu alt läbi, 
siis lehm jääb haigeks.

aluzmaast/õri Lu -eri Lu Li laevameister 
 (purjelaevade ehitaja) судостроитель (кора-
бельный мастер); Lu meijee tšüläz õli kahs 
aluzmaastõria meie külas oli kaks laevameist-
rit.

aluzmeeZ M Lu Li Ra J aluz-meeZ Lu 1. 
 purjelaeva omanik корабельщик (владелец 
парусного судна); Li aluzmehessi kutsutti sitä, 
tšell õli aluZ; täll on õma aluZ, tämä on aluz-
meeZ a-ks kutsuti seda, kellel oli purjelaev; 
temal on oma purjelaev, tema on a.; M piettii 
treŋgiitä aluzmeheD. peremmeez õli aluzmeeZ, 
a töövätši õltii treŋgiD laevaomanikud pidasid 
palgalisi (sulaseid). Peremees oli laevaomanik, 

aluzmeeZ
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aga töötegijad olid palgalised; 2. fi g. kiil, jõe-, 
vesikiil стрекоза; J lahsõna kuttsuzimma aluz-
meeZ lapsena kutsusime (kiili) a.; Ra ai kui len-
täb aluzmehii oi, kuidas lendab jõekiile!

aluzmehennain Lu meremehe naine морячка, 
жена моряка; meil ku tahottii jott tuuli muut-
tuiZ, siiz rikottii saunass ahjo, aluzmehennaizeD 
tehti sitä kui meil taheti, et tuul pöörduks, siis 
lõhuti saunas(t) ahi, meremeeste naised tegid 
seda.  

aluzvene Li aluz-vene Lu Li purjelaeval olev 
paat гребная шлюпка на парусном судне; 
Li aluzvene on see vene, kump on alussõZ. ve  
alusõs piäb õlla vene. ve  siält alusõss piäB 
tulla mättšiä vai kuhõ. aluzvene rohkõap tehtii: 
esinurkka õli terävä, a takunurkka õli moko-
main kõhtinäin a. on see paat, mis on pur-
jelaeval. Purjelaeval ju peab olema paat. Sealt 
purjelaevalt ju peab tulema maale või kuhu 
(vaja). Purjelaeva paat tehti enamasti (niisugu-
ne): (selle) esiots oli terav, aga tagumine ots oli 
niisugune sirge.

alutee M = alatee.
alutšuutto Li = aluštšiutto; sis tämä purki    

sene kõik poiZ, ihad õlti pitšäD, no vot siz neis-
sä taas tetši tütökkõisilõ alutšuuttojõ siis ta 

 harutas  selle (= oma särgi) kõik lahti, varrukad 
olid pikad, no vaat, siis nendest tegi taas tüdru-
kukestele alussärke. 

alut/taa (M), pr. -an, imperf. -in alustada на-    
ч/инать, -ать; tšen bõ alguu aluttaisõiZ, tšen 
bõ lõ puu lõputtaisõiZ, ni hullu tšehsipaikaa 
kokuttaisõiZ kes alguse alustaks, kes lõpu lõpe-
taks, siis rumal teeks keskpaiga valmis (kopu-
taks keskpaiga). – Vt. ka alottaa.

alut ś i Ku = alattsõõ. 
aluvaih/to Li, hrl. pl. -oD Li aluspesu бельё; 

vajõlta tänävä aluvaihoD vaheta täna aluspesu; 
kaatsaD i tšuutto, se on alusõpa, aluvaihto alus-
püksid ja särk, see on aluspesu; miä meen sau-
naa i võtan aluvaihoD ma lähen sauna ja võtan 
aluspesu (kaasa). – Vt. ka alussõpa, alusõpa. 

aluvesi (R-Eur. R-Lön.): tšüünelikko aluvesiä 
armottoma (Eur. 45) rl.

alv/assi: -õss Lu halvasti плохо, дурно.
alvata L (P J-Must.) hal/vata M (Kõ-Len. Lu 

Li J-Tsv.), pr. alpaaB L -paaB M -vaaB M Kõ, 
1. p. -van J-Tsv., imperf. alpazi: alvaZ P -paZ ~ 
-vaZ M -vazi Lu Li, 1. p. -võzin J-Tsv. halvata 
(ka impers.) парализовать, расслаб/лять, -ить 
(также безл.); L altiaz alpaab õjassa haldjas 
(näkk) halvab ojas; J halvõtuu inimize elo on 
itšäv halvatud inimese elu on igav; Li halvazi 
tšäe halvati käsi (halvas käe).

alv/õ J -e Lu J, g. alp/õõ J -ee Lu J paeluss; 

 solge ленточный глист, солитёр; глист, гли-
ста.

alõ/a K-Salm.1 P a lõa M, g. -a P a lõa M hale; 
haletsev, kaastundlik жалобный; жалостный; 
P pajatab alõa ääliekaa räägib haleda häälega; 
M a lõa meeli hale meel; M juttõlin miä täl-
le a lõa sõ naa i tämä nii paissu itkõmaa ma 
ütlesin talle kaastundliku sõna ja ta puhkes nii 
nutma. – Vt. ka allia.

alõassi P a lõassi M = alõizõssi; P alõassi idgõB 
haledasti nutab.

alõi/nõ J -n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J kurb, hale 
грустный, печальный; nain alõizõ meeleka 
tuli kalmoilt kotto naine tuli kurva meelega 
surnuaialt koju.

alõizõssi J haledasti, kaeblikult жалобно, жа-
лостно; nii alõizõssi lugõttõõb izääs kalmoill 
nii haledasti itkeb oma isa haual. – Vt. ka hal-
liaizõssi, halliassi.    

alõitsi Lu prep. alt из-под; alõitsi narvaa           
jõgõõ on χoduD Narva jõe alt (läbi) on (= lähe-
vad) käigud. – Vt. ka alattsõõ.

alõmai/n Lu, g. -zõõ = alumõin.
alõmii/n P, g. -zõõ: -zyõ P = alumõin.
alõn/na [sic!] Lu, pr. -õB Lu, imperf. -i Lu = 

alõnõssa; tšülmä alki jo alõnna külm hakkas 
juba alanema; paizõttumin i vaiva alõni paiste-
tus ja valu vähenes; vihma alõni vihm vaibus. 

alõ/nõ Kõ Lu Li (Ja-Len. J Ra) -n Lu Li -in S 
Lu J -inõ J -ine J-Must., g. -tsõõ Lu Li J -tsõ 
J-Must. -itsõõ S, pl. -tsõD Kõ Lu Ra J -itsõD 
S -zõD Lu -sõD ~ -izõD J labakinnas рукавица, 
варежка; S kotonn kõik tehtii sukad i alõit-
sõD kodus tehti kõik sukad ja labakindad; Lu 
alõzõd õlla lõŋkõzõD labakindad on villasest 
lõngast; J loomus tehtii sukalõ i alõtsõlõ kahs 
silmää õiki kahs murni loomus tehti sukale ja 
labakindale kaks silma parempidi, kaks pahem-
pidi; Li viirukaz alõnõ vöödiline labakinnas; Li 
alõznigla alõn algõtaa täältä, ülleeltä nõelaga 
tehtavat labakinnast alustatakse siit, ülevalt; 
Lu alõtsõõ nauha kindapael (laste labakinnas-
tel); Lu alõtsõõ kuva kindakiri; Li alõtsõõ viiru 

 labakinda vööt (mustris). – Vt. ka alõZ, alõtnõ, 
alõtsi, alõtsõ.

alõn/õssa: -õss J-Tsv., pr. -õB J, imperf. -i J ala-
neda, väheneda, vaibuda спадать; идти, пойти 
на убыль; tševäd vesi alki alõnõss kevadine 
(suur)vesi hakkas alanema; meeli alõnõB mõis-
tus väheneb; eb ittšä suur tuuli puhu, kõrt i 
tämä alõnõB vs. ega kõva (suur) tuul puhu iga-
vesti, kord vaibub temagi. – Vt. ka alõnna.

alõpaa M Li = alõpassi; M alõpaa põlvia pai-
numapaikka allapoole põlve (põlvi) on põlve-
õnnal.

aluzmehennain
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alõp/alla M -õl Lu allpool, madalamal ниже; M 
täm issu ülepällä, a miä issuzin alõpalla tema 
istus (laua ääres) ülevalpool, aga mina istusin 
allpool; M miä en tahtoiz õlla alõpalla tätä ma 
ei tahaks temast allpool (= viletsam) olla. – Vt. 
ka alõpaza. 

alõpall/õõ K-Al. -õ M allapoole ниже; K kahs 
lautaa tuvvas rihee, ülepäĺ ĺ ee pannas ühs 
lauta .., a tõin pannas alõpallõõ, litši makaussa 
(Al. 25) kaks lauda tuuakse tuppa, ülespoole 
(= ikooninurga poole) pannakse üks laud .., 
aga teine pannakse allapoole, aseme juurde; 
M vaata izze, kui sillõ parapõssi näüttäüB, 
panna kartiŋka ülepälle vai alõpallõ vaata ise, 
kuidas sulle paremini meeldib, (kas) panna pilt 
ülespoole või allapoole. – Vt. ka alapallõõ. 

alõpalta L M altpoolt ниже, снизу; L isä piεp 
stokanaa ülepältä, a emä piεb alõpalta isa 
hoiab klaasi ülaltpoolt, aga ema hoiab altpoolt.

alõpas/si M Lu -s I allapoole ниже; I laskõud 
alõpass tšülässä, siälä jõtši on laskud külast 
allapoole, seal on jõgi; Lu herrad õltii rüsümä 
tšüläss alõpassi härrased olid (= elasid) Rüsü-
mäe külast allapoole. – Vt. ka alõpaa.

alõpa/za: -Z M = alõpalla; isub alõpaZ istub 
laua uksepoolses otsas (allpool). 

alõ/pi: -p J-Tsv. alepi K-Ahl., g. -paa J mada-
lam ниже; K eb õe lidnotta alepi, kastaria 

 kalttozapi (Ahl. 105) rl. (meie küla) ei ole      
linnakesest madalam, kindlusest madalam.

alõsii vt. alazi.
alõsu/Z J-Tsv., g. -hsõõ: -zõ J 1. halastus жа-
лость, милосердие; kõvalt süält elä oottõ 
alõsuss kalgilt südamelt ära oota halastust; 2. 
kahetsus сожаление.

alõ/Z I, g. -tsõõ = alõnõ; anna millõõ alõtsõt 
tšättee anna mulle labakindad kätte.

alõzi, alõzia vt. alazi. 
alõzii Ar. = alattu; täm alõzii idgõB ta nutab   

alati.
alõznigla Kett. M Li kindanõel (puust kudu-

misnõel labakinnaste tegemiseks специальная 
игла для вязания варежек); M eeze pää õli 
alõznigla. vana rahvaZ tehtii niglalla alõttsia. 
õltii õpõttu, nii tehtii se neekaa. alõzniglal 
õli silmä ennemalt oli kindanõel. Vanarahvas 
tegi nõelaga labakuid. Oldi harjutud (õpitud), 
nii (siis) tehti sellega. Kindanõelal oli silm; Li 
alõzniglaltši tehtii i vartaikaa tehtii (labakin-
daid) tehti ka kindanõelaga ja varrastega tehti; 
Li alõznigla alõn algõtaa täältä, ülleeltä nõela-
ga tehtavat labakinnast alustatakse siit, ülevalt.

alõzniglalõn (Li) (spetsiaalse kindanõelaga 
tehtav labakinnas варежка, сделанная при по-
мощи специальной иглы); alõzniglaltši tehtii 

i vartaikaa tehtii. miä izze teen alõzniglalõtsiita 
(labakindaid) tehti ka kindanõelaga ja varras-
tega tehti. Ma teen ise (= oskan teha) nõelaga 

 labakindaid; voD alõzniglalõss sitä viittä teim-
me vaat sedaviisi tegime a-d.

alõ/tnõ I -dne J-Must., g. -tsõõ: -tsõ J-Must. = 
alõnõ; I alõttsia sioo koon labakindaid; I ühsi 
alõtnõ on valmiZ üks labakinnas on valmis. 

alõts/i Lu, g. -õõ Lu = alõnõ; alõtsi õli tehtü 
lõŋgassa labakinnas oli tehtud (villasest) lõn-
gast.

alõt/sii Lu Li -si Li -tsi Lu Li 1. postp. alt из- 
под; Li tee meeb mäen alõtsii tee läheb mäe alt 
(ringi); Lu kaabõĺ i pannaa vee alõtsii kaabel 
pannakse vee alt (läbi); Lu jänez meni nenää 
alõttsi poiZ jänes läks nina alt ära; 2. adv. alt 
снизу; Li ku hautuuB, nõizõp tõrvõ johsõmaa, 
alõtsi (tõrvaajamisest:) kui (ahjutäis tõrvaseid 
halge) haudub (läbi), (siis) hakkab tõrv alt 
jooksma. – Vt. ka maa-. – Vt. ka alattsõõ.

alõt/sõ M Kõ -tsõ M, g. -sõõ M = alõnõ; M alõt-
sõa tehtii niglall, kutsuttii alõznigla, i õmmõltii, 
võtat silmää, niku kokall tehtii; sis tulivat pak-
sud alõtsõD labakinnast tehti nõelaga, (seda) ni-
metati kindanõel(aks), ja õmmeldi (nii): võtad 
silma, nagu heegelnõelaga tehti; siis tulid pak-
sud kindad; M lahs tõmpaZ vällää sukkapuikoD 
i alõtsõ purkõõZ laps tõmbas (suka)vardad väl-
ja ja kinnas hargnes üles; M alõtsõD on villassa 
tehtü labakindad on villast (= villasest lõngast) 
tehtud; M alõtsõõ alku labakinda loomus, 

 algus; M alõtsõõ silmäD kindasilmad; M alõt-
sõõ kuva kindakiri. – Vt. ka alku-, tšäsi-.

alõt/sõõ ~ -sõ M -syõ P -tsõõ I -tsõ J aletse 
K-Ahl. 1. postp. alt из-под; I vee soonõd me-
neväd alõttsõõ maata veesooned lähevad maa 
alt (läbi); 2. adv. alt снизу; M jupka alõtsõõ 
kõikk räpätäB seelik puha ripendab alt. – Vt. ka 
maan-. – Vt. ka alattsõõ.

alõu/Z: -s J-Tsv., g. -u [?]: -zõ J kurbus грусть, 
печаль.

alõuzõnnal/la: -l J-Tsv. adv. kurbuses в гру-
сти, в печали; perält izä surma müü kõiki 
õõmm alõuzõnnall pärast isa surma oleme me 
kõik kurvad (kurbuses).

ambar/i K, g. -ii ait амбар.
ame vt. amõ.
ametti-tüü vt. ammatti-töö.
ametti-veĺ /ĺ i [< e?]: -ĺ  J-Tsv. ametivend, kol-

leeg товарищ по профессии, ремеслу.
ami·ń  vt. aamin.
aminoit/taa M, pr. -an, imperf. -in (posida, 

lausuda sõna „aamen” ütlemise ja haige koha 
vajutamise abil загов/аривать, -орить бо-
лезнь, употребляя слово «аминь», диал. 

aminoittaa

VKS A-H.UUS.indd   127VKS A-H.UUS.indd   127 12.11.2013   11:17:5412.11.2013   11:17:54



128

зааминуть); po kooni kaa sõrmõõkaa piäB 
aminoittaa sööjääluuta, sis täm kuivõõB surnu 
sõrmega tuleb „aamen-aamen” öeldes vajutada 
kooljaluud, siis see kuivab (ära); nõis paisõ, 
piäp nõissa aminoittamaa ühezä õhza päält, 
lutissaa õhzat sõrme kaa, siis aminoittaa paisõ 
(Len. 260) tekkis paise, tuleb hakata lausuma 
üheksa oksa pealt, pigistada oksi sõrmega, siis 
lausuda paise (minema).

ammas Kr, g. amba, ampatt pl. vt. ammaZ.
ammaskeppi: ammõskeppi Li kangastelgede 

hammas-, sälkpuu (деревянный валик с за-
зубринами на ткацком станке, в который 
вправляются нити основы).

ammaspuu M Kõ ammõspuu Li J hammas-
puu (Ränk) 1. kangastelgede hammas-, sälk-
puu (деревянный валик с зазубринами на 
ткацком станке, в который вправляются 
нити основы); M kummil kaŋgaspuilla eb õõ 
takaa kolodaa, siz neil on ammaspuu kolodaa 
sihalla; siz ammaspuuta möö johsõvaD niitiD 
millistel kangaspuudel ei ole taga lõimepak-
ku, siis neil on hammaspuu lõimepaku asemel; 
siis hammaspuud mööda jooksevad lõimed; Li 
niittiletti tõmmõtti läpi pirraa, läpi niisiije, sin-
ne takkaa üli ammõspuu. siis sinne ammõspuu 
allaal letti venutõtti, sis siält panti napakeppi 
lõimelett tõmmati läbi soa, läbi niite, sinna 
taha üle sälkpuu. Siis tõmmati lett sinna sälk-
puu alla, siis seal(t) pandi nabakepp (leti otsast 
läbi); 2. hrl. pl. sälkpuud, pihid (regede valmis-
tamisel) (деревянные тиски с зазубринами 
для зажима полозьев при изготовлении 
дровен); Li lai joota ku algõttii teχ́  χ́  ä, sis tehtii 
kahs ammõspuuta; siz need jalgõsõD ahisõttii 
ammõspuhhõõ, a muitõz ve  et saanu kuikaa 
mittä tehä tämäka kui hakati rege tegema, siis 
tehti kaks sälkpuud; siis need (ree)jalased suruti 
sälkpuu(de)sse, aga muidu ju ei saanud sellega 
kuidagi midagi teha; J lai o on tšiinitettü am-
mõspuhõ regi on kinnitatud sälkpuu(de) külge; 
3. Ränk pl. (õlle kurnamisnõu põhja, õlgede ja 
kadakaokste alla neljakandilise raamina panda-
vad) sälkpuud e. hambulised puud жёрдочки 
с зазубринами (вставляемые крест-накрест 
в днище пивной бочки под слой соломы и 
можжевельника при процеживании пива).  

amm/assaa: -õssa Li J-Tsv., pr. -asan: -õsõn J, 
imperf. -asin: -õsin Li J 1. hammustada кусать, 
откус/ывать, -ить; J annõkk miä ammõsõn pik-
kõraizõ muru leipä anna, ma hammustan väike-
se tüki leiba; 2. hambuliseks, täkkeliseks teha 
(kirvest, vikatit) зазубри/вать, -ть; J hitto, am-
mõsin tširvee naglasõõ kurat, lõin kirve naela 
sisse; Li tširvessä ep piä ammõssa, sis tämä ep 

nõiz ühtä vessämä kirvest ei tohi hambuliseks 
teha, siis ei saa temaga vesta.

ammassurja M = ammaspuu; ammaspuu,        
ammassurja mitäleep kuttsuaZ (kangastelgede) 
hammaspuu, millegipärast kutsutakse (seda ka 
veel) a.

amm/aZ K L P M Lu Li Ra J I (Ke Kõ Ja-Len.) 
-õZ Li Ra J (Lu) hammaZ Ku J-Must. -as Kr 

 Г̧ аммасъ Pal.1, g. ampaa K L P M Lu Ra J 
I ampa J hampaa Ku amba Kr Га́мпа Ii-reg.1 
Га́мпа Pal.1, pl. ampatt Kr А́мпатъ K-reg.2 
Aмпатъ Pal.1 1. (inimese, looma) hammas 
зуб (мн. ч. зубы); M lahs pani peigoo suχ̆  χõõ, 
taitaa nõisaas tulõmaa tšiiress ampaaD laps 
pani pöidla suhu, vist hakkavad varsti hambad 
tulema; Ku pan ś ii puikot hampai vällii, eivät 
saatais süüvvä herneit pandi pulgad hammaste 
vahele, (et teolised) ei saaks süüa herneid (mõi-
sapõllul); M opõzia vaattaaz ampaissa kui vana 
hobuseid vaadatakse hammastest, kui vana (ta 
on); Lu ai ku on tšülmä, ampaat suussa lotis-
saa ai, kui külm on, hambad plagisevad suus; P 
nagraB, ampaad irvillää naerab, hambad irevil; 
Lu lugõttavaD ampaita loevad (valutavatele) 
hammastele sõnu peale; K lahzõlõõ pannass 
ampaissi õpõiziita  eŋgoi lapsele pannakse 
hambarahaks hõberaha; Lu tänävä ebõõ mittä 
süüvvä, saatta panna ampaad naglaa täna ei 
ole midagi süüa, võite panna hambad varna 
(naela otsa); M aikaa jo õõhkaaB, ammassa 
ihob minuu päälee ammu juba kannab viha, 
ihub hammast minu peale; M on nii ahnaz 
iń ehmiin, etti kõik tšüüsinää i ampainaa ene-
lee võttaiss on nii ahne inimene, et võtaks kõik 
küünte ja hammastega endale; Ra silmä silmää 
vassaa, ammõz ampaa vassaa vs. silm silma 
vastu, hammas hamba vastu; M elä millõ am-
paita praavita, mill eiväd vaivata kk. ära mi-
nul hambaid paranda, mul nad ei valuta (= ära 
mind tüssa); Lu elä ampaita minuu peräss 
kuluta, miä izze tään ära minu pärast hambaid 
kuluta, ma tean ise (= ära räägi, ära õpeta asja-
ta); Lu se zadatt i ebõõ minnuu ampajee müü 
see ülesanne ei ole minu hambaid mööda (= ei 
ole mulle jõukohane); P tämä on üvä ampai 
näüttelijä ta on hea hambamees; M täm mo-
kom on i ampaavilttši, su vaaB šuutkaa lüüvvä 
ta ongi niisugune naljahammas, armastab nal-
ja heita; K ampaa-rohoo vettä peettii ampaal, 
ku ammassa vaivatti hanemadara [?] teed hoiti 
hambal, kui hammas valutas; Li esi ampaaD 
esihambad; Li silmä ammaZ silmahammas; Li 
taku ampaaD ~ leipä ampaaD purihambad; Lu 
lahzõl ku lähettii poiZ piimä ampaaD, siiZ am-
maZ vizgattii üli pää ahjoo pääl kui lapsel tulid 

ammas

VKS A-H.UUS.indd   128VKS A-H.UUS.indd   128 12.11.2013   11:17:5412.11.2013   11:17:54



129

piimahambad ära, siis visati hammas üle pea 
ahju peale; M ampaa juuri hambajuur, -tüü-
gas; Lu ampaa tüŋke hambatüügas; 2. (eseme) 
hammas, konks, pulk; sälk, täke зуб (мн. ч. 
зубья); зубец, зазубрина; Lu sirpil õllaa hee-
nod ampaaD sirbil on väikesed hambad; Lu 
rullu paalikal õlivad ampaaD vaalikurikal olid 
sälgud; Lu haakii ampaaD (voki) lühi konksud 
e. hambad; J õnge hammas (Must. 177) õnge-
konks; I arolla ühtä ammassa eb õõG rehal ei 
ole ühte pulka; J tšen on tehnü britvõlõõ am-
paa kes on teinud habemenoale täkke sisse?; 
M kase tširvez on kõ vii ra  ottu ampalaisõõ, 
tä määkaa et saa mi täit tehä, piäb i hoa see 
kirves on kõvasti hambuliseks raiutud, sellega 
ei saa (sa) midagi teha, tuleb teritada; J kuurit-
tsoi ammõZ irsi seina ülemine sälkudega palk, 
mille külge kinnituvad sarikad. – Vt. ka esi-, 
irvi-, leipä-, nagra-, piimä-, poro-, raut-, saha-, 
silmä-, sitt-, taka-, taku-, tšehs-, vahv-, vilttši-.

ammazdoht/ori M -ari (Lu) ammõzdohteri Li 
hambaarst зубной врач.

ammazrah/a (M) ammõz-raha J-Tsv., hrl. 
pl. -aD M (lapse) hambaraha дар «на зубок» 
(денежный подарок новорождённому); M 
kõõz risittääZ lassa, sis pannaZ ammazra hoo. 
lahzõõ ammazrahaD kui ristitakse last, siis pan-
nakse hambaraha. (See on) lapse hambaraha.

ammatnikka: ammõtnik/k J-Tsv., g. ammatni-
kaa: -a J ametnik служащий.

amm/atti M Ja-Len. Lu -õtti M Li J, g. -atii: 
-õtii ~ -õti J amet, tööala; ametikoht профес-
сия, ремесло, род занятий; должность; J mitä 
ammõttia nütt piäD mis ametit sa nüüd pead?; 
Lu inemin valittii üvvää ammattii inimene va-
liti heasse ametisse; M miä sitä ammattia toož 
tapazin, miä õlin kolhozii taarostanna ma juh-
tusin ka sellesse ametisse, ma olin kolhoosi esi-
meheks; J verelaskõja ammõttia me  e tšüläz 
evät pruuki aadrilaskjaametit meie külas ei pee-
ta (= meie külas taplusi pole); M tällä on tühjä 
ammatti ta on muiduleivasööja; J ammõtii meeZ 
ametimees. – Vt. ka ahjo-, tunni-, tü j-.

ammattimeeZ M ammõttimeeZ Li ammõtti- 
meeZ J-Tsv. ametimees (человек) служивый, 
на должности; M tämä on ammattimeeZ, tämä 
on tšü lää taarosta tema on ametimees, ta on 
külavanem.

ammatti-töö: ammõtti-tüü J ametti-tüü [< e?] 
J-Tsv. amet, tööala профессия, ремесло, род 
занятий (Tsv. orig.: мастерство); en tää, mikä 
on tämää ammõtti-tüü ma ei tea, mis on tema 
amet.

ammattõliin: ammõttõlii/n J-Tsv., g. ammattõ-
liizõõ: -zõ J (orig.: должностной).

ammattõlija: ammõttõlij/a J-Tsv., g. ammat-
tõlijaa: -a J (orig.: должностной). 

amm/ua J (Lu-Must.), pr. -uB Lu J, imperf. -u 
ammuda мычать; J lehm ammuB lehm ammub; 
Lu ärtšä ammub (Must. 159) härg ammub.

ammuaik/aa: -a J-Tsv. väga ammu давным- 
давно; jo ammuaika ku om mennü tšüläse, de 
veel ep tuõ kottoo (see on) juba väga ammu, kui 
ta läks külasse, ja (ikka) veel ei tule koju.

ammu/in J-Tsv. -n (J-Tsv.), g. -izõõ: -izõ J    
ammune давний; ammuizõ aiga perält on tullu 
tšüläss kotto ammu aega tagasi on tulnud külast 
koju.

ammullaa J-Tsv. ammuli разинув (рот); tämä 
nii heittü, jot jäi seisoma niku vohm suu am-
mullaa ta kohkus nii, et jäi seisma nagu loll, 
suu ammuli.   

ammuskõl/la Li J-Tsv., pr. -õn, imperf. -in 
frekv. tulistada; paugutada стрелять; греметь; 
J jõka poolta ammuskõlla puĺ eḿ ottiika igalt 
poolt tulistatakse kuulipildujatega; Li mitä siäl 
nämä ain pelataa ja ammuskõllaa, on nõistu 
turhaa ammuskõõmaa mis nad seal aina män-
givad ja paugutavad, on hakanud asjatult pau-
gutama.

ammussa (J-Tsv.): ammuss aigõss ammust 
ajast.

ammu/Z Li J-Tsv. (M Ja), g. -hsõõ: -ssõõ (M 
 Ja) (järsk) haigushoog, atakk припадок, вне-
запный приступ болезни; J mokomõin ammuz 
õli minukatši niisugune haigushoog oli minul-
gi; J tälle tuli ättši ammuZ talle tuli järsk haigus-
hoog; ■ M ättšizeD ammussõD on žiivataa tauti. 
lehmä sis paizõtuB. kase on lehmii tauti puhitus 
on loomade haigus. Lehm läheb siis paiste. See 
on lehmade haigus; Li lehmä ku süüb välissä 
kõvassi paĺ ĺ o rohta mokomaa kassõõlta niku 
kleeveria vai mitä, sis tälle tooB ättši ammuZ. 
voD, ajatab vatsaa kõvassi, sis sitä kutsutaa 

 što ättši ammuZ tuli kui lehm sööb vahel väga 
palju rohtu, niisugust kastest nagu ristikut või 
mida, siis tuleb tal ä. a. Vaat, ajab kõhu väga 
puhitusse, siis seda kutsutakse (= selle kohta 
öeldakse), et tuli ä. a.; M ättšized ammussõD. 
nõssaaZ nahkaa seltšäroossa i sis tehäZ naas-
kõlikaa aukko puhitus. Tõstetakse nahka selg-
roo pealt ja siis tehakse naaskliga auk; Ja kui-
vad ammussõD lehmade nahahaigus. – Vt. ka 
ättši-.

ammuttu vt. jürüü-.
ampaa-roho K (mingi taim, millest keedetud 

teed kasutati hambavalu puhul некое растение 
при зубной боли).

ampaavilttši M hambamees, irvhammas, 
lõuapoolik зубоскал, насмешник; treŋgi õli 

ampaavilttši
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 mokoma ampaavilttši sulane oli niisugune irv-
hammas.

ampaik/ko Ke-Set., g. -oo suupala, -täis отку-
шенный кусок пищи.

amp/ain ~ -õin J-Tsv., g. -aizõõ ~ -õizõ J   
hambuline, täkkeline зубчатый, зазубренный; 
ampõin tširveZ eb vesä lakkassi hambuline kir-
ves ei vesta siledaks.

ampai/za: -Z Lu hambus в зубах; piippu on   
ampaiZ piip on hambus.

ampalan vt. õmmõlla.
ampalik/ko M, g. -oo näritud tükk оглодок, 
огрызок; M mõnikaZ su vaaB jättää ampalik-
koa. siz ain juõltii, etti jätäD õ maa ra moo 
mõni armastab jätta (järele) näritud tükki. Siis 
öeldi aina, et jätad oma jõu.

ampu/a K L P M Po Lu Li Ra J Ku (Len. R-Eur. 
U Kõ V) -aG I hampua Kett. K L M-Set. (P) 
χampua K (P), pr. ammun M Lu J hammun 
M, imperf. -zin P M Lu J Ku hampuzin M 1. 
tulistada, (maha) lasta стрелять, застрелить; 
M ammuttii kõlmõss püsüss tulistati kolmest 
püssist; K a kuza karu? – mies hampu (Mäg. 
112) aga kus on karu? – Mees laskis maha; 2. 
(välku) lüüa ударить, сверкнуть (о молнии); 
J jürü ammup puhõõ, üleld alalõõssaa võtab 
lintii välk lööb puusse, ülevalt alla võtab (koo-
re)riba (lahti); J ukko ampu lõi välku; 3. nõelata 
жалить, у-; Lu vaapsalain ku ammuB, sis kõik 
paizõttuuB kui herilane nõelab, siis kõik paiste-
tab üles; Lu tšimolain ammuB mesilane nõelab; 
■ Lu näet, on kuza ampuja vaat, kus on kõike-
tahtja.

amvon/a (J-Tsv.), g. -aa altariesine (õigeusu  
kirikus) амвон; pappi tuli raajuu uhsiiss daroi-
kaa amvonõllõõ preester tuli altari väravatest 
armulaualeiva ja -veiniga altariesisele.

amõ Ränk M-Set. (Salm.2) ame Kõ-Len. amõ/h 
(Kett.) -Z (M Kõ S Ja) hame M-Len. J-Tsv., 
g. -õ: hame J (endisaegne pikk villane piht-
seelikutaoline rõivas вид старинного платья 
наподобие сарафана); Kõ eb üpi üvä ame, 
tantsi [= tantsip] tappuroine (Len. 228) vs. ei 
hüppa kallis (hea) hame, tantsib takune. – Vt. 
ka vöö-.

ane vt. anõ.
aŋge·en/a Lu, g. -aa Lu angiin ангина.
aŋgeli Li (J-Tsv.) äŋgel/i J-Tsv. Ангели Tum., 

g. aŋgelii: -ii J ingel ангел; Li ku siä koolõt siz 
aŋgelit tullaa võttamaa, viijjää raajuu kui sa 
sured, siis inglid tulevad (sind) võtma, viivad 
paradiisi. – Vt. ka antšilõinõ, antšõloin, eŋkeli.

aŋgeli/a K L P M, g. -a = aŋgeli; L taivaa 
aŋgeliad armahtagaa i avittagaa kõikõss pa-
hass päiväss taevainglid, halastage ja aida-

ke kõigest hädast (välja); K tuulõõ aŋgeliaD 
 tuuleinglid; K vee aŋgeliaD veeinglid. – Vt. ka 

suu-.
aŋgit/tsa Li (M-Set. Lu), g. -saa (harulisest 

puust valmistatud) tugihark; M-Set. Lu pl. noo-
davabed подпорка (в виде жерди с рассохой 
на конце); вешало (для сушки рыболовных 
сетей); Li aŋgittsa leikataa puussa, sis alupoo-
li terässääz, a päälepoolõz on kahs aaraa. siiz 
vot aŋgittsa lüüvvää mahhaa omenpuun alla 
pannaa, ku on paĺ ĺ o omenaa ja eväD katkõtaiz 
õhzõD tugihark lõigatakse puust; siis alumine 
ots (pool) teritatakse, aga ülemises otsas (peal-
mises pooles) on kaks haru. Siis, vaat, lüüak-
se tugihark maasse, pannakse õunapuu alla, 
kui on palju õunu ja (et) ei murduks oksad; Li 
vai lüüvvää kahs aŋgittsaa mahhaa, pannaa .. 
aŋgittsoje päällä ŕ uuku, taas saat panna mitä 
kuivomaa sihe võrkkoi .. vai mitä või lüüakse 
kaks tugiharki maasse, pannakse .. tugiharkide 
peale ritv, taas saad sinna midagi kuivama pan-
na .. võrke .. või mida (tahes); Li võrkot pannaa 
aŋgittsaa kuivõmaa võrgud pannakse vabe(de) 
peale kuivama.

aŋg/õriaZ K-Set. J-Tsv. -õrjaZ Lu Li (Ra) -riaZ 
Ra -õrja Lu -õria J-Tsv. -õriä [sic!] Ku aŋgõ-
ria(s) J-Tsv. anggerias K-Ahl. -eria Lu -erja Kõ 
Lu -ria Ra (Lu) äŋgeriä Ku Ангерï асъ Tum., g. 
-õriaa: -õrjaa Lu Ra -õria J -eriaa ~ -riaa Lu 
angerjas угорь; Lu se on kallis kala aŋgerja, 
tämä mahzap sigaa lihaa see on kallis kala, 
angerjas, temal on sealiha hind; Li aŋgerjass 
astragall lüvvää angerjat lüüakse (= püütakse) 
ahinguga; J aŋgõria nahgõss meille rohkap 
te hä primuzla nahkoit angerjanahast tehakse 
meil peamiselt (rohkem) koodirihmu.

aŋgõrjaznahka ~ aŋgõrjanahka Lu anger-
janahk угревая кожа, шкурка; meijjee paik-
kaZ pantii aŋgõrjaa nahgaakaa. a kuza eb õllu 
aŋgõrjaznahkaa, siäl pantii nahka meie kandis 
pandi angerjanahaga (koot varre külge), aga 
kus ei olnud angerjanahka, seal pandi (tavali-
ne) nahk.

ani K-Ahl. K-Al. R-Lön. L J ań i K-Salm.1 Ани 
Tum. А́ни K-Reg.2 Ii-Reg.1 aani Kr, g. anõõ K 
J anyõ L = anõ; 1. J ani arjalõõ muniZ, sisavõ 
sivuillõõ pööri rl. hani (hobuse) lakale munes, 
ööbik külili pööras; J arina on anõõ munissa 
rl. ahjuesine on hanemunadest; L anyõ jalka 
hane jalg; 2. K b õllu [= eb õllu] ani annõttava 
(Al. 54) rl. ei olnud hani antav (= ära anda); K 
tääzid ań i a  aa pääle, tinarinta riitaa pääle 
(Salm.1 772) rl. teadsid, hani (on) aia peal, tina-
rind riida peal.

ań is/sa: -s J-Tsv., g. -aa: -a J aniis анис;          

ampaikko
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enipäänne paaska panna ań issa lihavõtte ajal 
pannakse pashasse aniisi.

ankured vt. aŋkkuri.
aŋkku/ri Lu J-Tsv. ankkuri J-Must. -r Lu anku-

red Kr, g. -rii Lu J -ri Lu ankur якорь; Lu laiva 
laski aŋkkurii i jäi seisomaa laev laskis ankru 
(vette) ja jäi seisma; Lu aŋkkurija on kõikõllaa-
jõzija: on kahõõ laapaakaa, viijee laapaakaa 
ankruid on igasuguseid: on kahe kidaga, (on) 
viie kidaga; Lu aŋkkuria ajõtaa špiliikaa üĺ eeZ 
ankrut hiivatakse peliga (üles); Lu aluz on 
aŋkkurii pääl laev on ankrus; Lu nõiss aŋkkurii 
ankrusse jääda; Lu majakka-laiva ain aŋkkuriz 
õli majakalaev oli alati ankrus; J aŋkkurii 
buju ankrupoi; J aŋkkurii tsepa ankrukett; 
Lu aŋkkurii rõŋgõZ ankrurõngas; Lu aŋkkurii 
štokki ankrutugi, -tokk; Lu aŋkkurii stvola 

 ankrusäär; Lu aŋkkurii laappa ankrukida,  
-küüs; Lu aŋkkurii sarvi ankruharu; Lu aŋkku-
rii kanta ankrutald; Lu aŋkkuri tuli ankrutuli. 
– Vt. ka koollu-, koška-, tormi-, varppi-.

aŋkkuribuju ~ aŋkkuri-buju Lu ankrupoi 
якорный буй.

aŋkkurii-laappa Lu ankruküüs якорная лапа.
aŋkkurii-rõŋg/aZ: -õZ Lu ankrurõngas якор-
ная скоба.

aŋkkurii-sarvi Lu ankruharu якорный рог.
aŋkkuri-kanta Lu ankrutald, -kand якорная 
пятка.

aŋkkuripaikka ~ aŋkkuri-paikka Lu ankru-
 koht якорная стоянка; aŋkkuripaikka on, kuza 

on tuulivarjo, kuza lassaa aŋkkuri ankrukoht 
on (see), kus on tuulevari, kus lastakse ankur 
(vette).

aŋkkuri-stvola Lu ankrusäär якорный стер-
жень, якорное веретено. 

aŋkkuri-štokki ~ aŋkkurštokki ~ aŋkker-
štokki Lu ankrutokk, -tugi якорный шток.

aŋkkuri-tsepa Lu ankrukett якорная цепь.
aŋkkuri-tuli Lu ankrutuli якорные огни; 

aŋkkuri-tuli, se näütäb ümpäri jõka poolõõ, 
ku aluZ on aŋkkuriZ, siis põlõB ühs aŋkkuri-tuli 
ankrutuli, see näitab ümberringi igale poole; 
kui laev on ankrus, siis põleb ainult ankrutuli.

aŋko Kett. K-Set. P M Lu Li J I anko Ränk 
K-Ahl. M-Set. (J-Must.) hanko (J-Must. Ränk) 
Анко Tum., g. aŋg/oo M Lu Li -uo P 1. hang, 
hark вилы; Li meijjee äijjällä õli viijjee aaraa-
kaa aŋko, puu-aŋko, a tõin õli kõlmõõ aaraakaa 
meie vanaisal oli viie haruga hang, puuhang, 
aga teine oli kolme haruga; M loob aŋgookaa 
kuhjaa teeb (loob) hanguga kuhja; M õlgõt 
puissaas puizilla aŋkolailla õled puistatakse 
puuhangudega; J kahsaarain aŋko õli kahe-

 haruline hang oli; M pahapool seizop kattilaa 

tüvenn aŋko tšäeZ kurat seisab katla juures, hark 
käes; M a sitä aŋkua, mizel tši viä piti võttaa 
tulõssa, sitä kutsõtti õluD aŋko aga seda hangu, 
millega tuli (õlletegemisel) kive tulest võtta, 
seda kutsuti õllehang; P aŋguo aara hanguharu; 
2. uiduhark (jääalusel kalapüügil) норильная 
вилка (захватывает и толкает шест, которым 
проводят подо льдом верёвку с неводом или 
сетью при подлёдном лове); Li peenii avan-
toi leikattii, što se uittaa piti. ŕ uuku jään nall 
pantii, siz aŋgookaa ain uitõtti sitä, võrkkoa 
tõmmõttii jään nalla raiuti väikesi jääauke, 
(sest) et tuli (ritva) edasi ajada. Ritv lasti jää 
alla, siis uiduhargiga aina aeti seda edasi, võr-
ku (või noota) tõmmati jää all (edasi); 3. voki 
lüht рогатка (деталь самопрялки); M vokise 
[= vokkiza] on jalka-alus, napa, värttänä, aŋko, 
sampat [= sampaat] (Len. 261) vokil on talla-
laud, kruvi (saba), värten, lüht, lühipostid. – Vt. 
ka aapa-, einä-, kahtši-, koivu-, kupo-, noott-, 
pata-, puu-, rauta-, tuli-, valo-, õlud-.

aŋko/a J-Tsv., pr. aŋgon J, imperf. -zin J hangu-
da, hanguga tõsta под/авать, -нимать вилами 
(сено, навоз).

aŋkovarsi ~ aŋkvarsi M hanguvars рукоять 
вил, древко. 

anna vt. anõ.
anni vt. anti.
annik/kõ M, g. -õõ tila носик, сточный же-
лобок; ku laskõaZ mahlaa, sis tehäz mokom 
puin annikkõ, i sis tärpätäs sinne pu hõõsõõ 
tširveekaa, sis see annikkõ isuttaas sinne puu 
aukkoosõõ, i sis sitä annikkõa möö johzõb 
mahla kui lastakse mahla, siis tehakse niisu-

 gune puust tila ja siis täksitakse sinna puusse 
kirvega (täke), siis see (mahla)tila pannakse 
sinna puu auku, ja siis seda tila mööda jook-
seb mahl; mitä möö johzõp kazgõssa mahla, on      
annikkõ mida mööda jookseb kasest mahl,  
(see) on tila.

annõ J-Tsv., g. ant/õõ: -õ J 1. kingitus; and, 
 annetus дар; 2. almus подаяние.
annõlla (K-Al. R-Lön.), pr. antõl/õn, imperf. 

-in frekv. anda давать; K võtti, antõli anõõni, 
 lahzõõ vällää lazzõskõli (Al. 54) rl. võttis,     

andis meie hane, laskis lapse välja. 
ano R-Eur. R-Reg. (K-Sj.), g. anoo fi g. hani 

(mõrsjat tähistav metafoor pulmalauludes) 
гусыня (метафорическое обозначение не-
весты в свадебных песнях); K neitsüt ainago 
anoni (Sj. 675) rl. mõrsja, mu ainus hani. – Vt. 
ka anõ.

ano/a [?] (R-Reg.) a noaG [?] (Set.), pr. -n: 
a noo [?] (Set.), imperf. -zin paluda [?], küsida 
[?] просить [?], выпрашивать [?]; R aika aika 

anoa
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velvüeni aika aina göüssueni aika löunatta ano 
murtšnoissa muisatella (Reg. 39) rl.

anšp/ukki ~ -u·kki Lu aŋšpugi J-Tsv., g. -ukii 
Lu aŋšpugii J hoob, kang рычаг, ганшпуг, 
вымбовка; Lu meil onõ maal loma, merel     
anšpukki; alusõz õli anšpukki ravvassa, nõsõt-
tii raŋkkaa meil on maal kang, merel a., laeval 
oli a. rauast, (sellega) tõsteti raskusi.

ań žer/e Lu, g. -ee Lu = anžeri.
anžer/i P (Ja-Len.), g. -ii kasvuhoone оран-
жерея, теплица; Ja pani minnu (= minuu) 
anžereisii. vinogradaa paikkaa. anžerit õlivat 
suuret (Len. 235) pani minu kasvuhoonetesse 
(tööle). Viinamarjade peale. Kasvuhooned olid 
suured.

ant/aa Kett. vdjL K L P M Kõ S V Po Lu Li J 
I Ku (R-Eur. R-Lön. R-Reg. Ke Ja-Len. vdjI 
Ii Ma Kl Kr) -a J-Tsv. -aaG I, pr. ann/an K P 
M J Ku Kr -õn Lu Li J -aa I, imperf. -õn M 
-õõ I -yy Kl -in Ja Lu J -oin Ja Ku 1. anda (ka 
impers., ka fi g.) давать, дать; отда/вать, -ть; 
пода/вать, -ть (также безл., также фиг.); K 
siiz nuorikkõ antõ ženiχallõõ šolkkõzõõ rätee 
siis andis pruut peigmehele siidrätiku; M kuh-
jaa päälee antaaZ aŋgookaa einoo kuhja otsa 
antakse hanguga heinu; J antamizõõ annaB, a 
sitä võlkaa vaa ep saa vällää annab (teistele 
võlgu) küll, aga seda võlga ainult ei saa (enam) 
kätte; Li miε antamissa annin ma muidugi 
andsin; L nuorikkõ annap suuta izälie i emälie 
pruut annab isale ja emale suud; I vot i nõizõD 
tšättä antamaa ja vaat hakkad kätt andma; J 
võlgõssi antõma võlgu andma; J kõrt on annõt-
tu tšähsü, siis piäp tüü te ä (kui) kord käsk on 
antud, siis tuleb töö (ära) teha; P kasõ kunikaz 
antõ zagatku see kuningas andis mõistatuse; R 
antaka anele täätä (Lön. 693) rl. andke hane-
le (= mõrsjale) teada; M miä tahon sillõõ an-
taa ü vää meeltä ma tahan sind rõõmustada; 
M noorikkõ annap sõ naa, etti meeb mehelee 
pruut annab sõna, et läheb mehele; J ann aika, 
ehid veel tšüläZ joonitõll anna aega (= kannata), 
jõuad veel külas hulkuda; M tihed bi määväD, 
eväd anna rauhaa sääsed pinisevad, ei anna 
rahu; Lu herra anti talopoigaa pääle suutoo 
härra kaebas talupoja (peale) kohtusse; Lu ai 
ku nüd annõb märtšää lunta oi, kuidas nüüd 
sajab märga lund; Lu vene annab ain vettä paat 
laseb aina vett läbi; Lu se annap suurõõ kaihoo 
talloo, taloo peremeheel see toob suure kahju 
tallu, talu peremehele; Lu antagaa õtsat poiZ 
tehke otsad lahti!; 2. anda, lüüa, äiata, peksta 
дать, бить, ударить, швырнуть; M tämä antõ 
jalgaakaa ta andis (= lõi) jalaga; Ku ko annal 
lobbaa ni len ś iid grobbaa kk. kui annan vas-

tu pead (laupa), siis lendad kirstu (= saad sur-
ma); Lu nät ku anti, nii kõrvaD lüütii tulta näe, 
kui äigas (andis), siis kõrvad lõid tuld; Lu alki 
antaa näitä kepil hakkas neid kepiga peksma; 
M lahzõlõ antaaz remeniä perzettä möö, ku ep 
kuultaa lapsele antakse rihma(ga) vastu per-
set, kui ei kuula (sõna); J rozgia antõma vitsa 
andma; J koivu-suppia antõma urvaplaastrit 
andma; M kasta pehmitättii, kazelõõ annõttii 
saunaa seda pehmitati (= peksti), sellele anti 
sauna; 3. lubada, lasta давать, дать; позво-

 л/ять, -ить, пус/кать, -тить; I ep kõlpaaG 
 antaaG näilee rõhgaa tölmääG ei tohi luba-

da neil palju vallatleda; M einäle piäb antaa 
ü vii kuivaa heinal peab laskma hästi kuivada; 
M mee siä meelütä lahs, elä anna itkõa mine 
sina rahusta last, ära lase nutta; Lu õpõn annab 
üvässi tšiini hobune annab end hästi kätte; ■ P 
õmii poikõi rääku no poigad äält eväd antannu 
hüüdis oma poegi, aga pojad ei teinud häält; 

 M koira annaB äältä: kuulõB, etti tullaZ võõ-
raaD koer haugub: kuuleb, et tulevad võõrad; 
M kui tultii tõisõõ ta loo, nii annõttii ü vää 
päivää kui tuldi teise tallu, siis öeldi tere; J 

 annõttii passiboi tänati; M anna mittaamma 
mõõtkem (hakakem mõõtma)!; L anna antyõss 
anna andeks; J sinu piti perää anta, a siä nõi-
zid riitõõma sul oli vaja järele anda, aga sina 
hakkasid riidlema; Lu õpõn neĺ ĺ äld jalgalt 
kompasuB, a inemin sõnald annab maahu ho-
bune komistab neljalt jalalt, aga inimene eksib 
sõnaga; J tult antõma kiirustama, taga kihuta-
ma.

antaj/a1 M, g. -aa vihkude kätteandja (rehe aht-
misel) подавальщик (тот, кто подаёт снопы 
при садке их на просушку); antajad õltii 
enäp lahzukkõizõD vihkude kätteandjad olid 
enamasti lapsukesed.

antaja2 vt. apu-.
antau/ssa: -ssaG I, pr. -n: ant/au (I), imperf. 

-aujõõ alistuda, alla anda сда/ваться, -ться; 
miä teile en antauG mina teile alla ei anna. – 
Vt. ka antiissa.

antau/ta (K-Ahl.), pr. -n K, imperf. -zin andu-
da отда/ваться, -ться. – Vt. ka antiissa.

antel/i Lu, g. -ii (ankru)vinna e. -peli käepide 
вымбовка, рычаг брашпиля; antelid õllaa 
rauta-kepid mineekaa ajõtaa aŋkkuria üĺ eeZ 
ankrupeli käepidemed on raudkepid, millega 
hiivatakse ankrut (üles).

anti P ann/i J-Tsv., g. -ii nekrutiks, sõduriks  
võtmine набор новобранцев, рекрутчина; P 
poika meni antiisyõ poeg läks sõduriks võtmi-
sele; J noorõd mehed on anniZ noored mehed 
on nekrutiks võtmisel; J mõnikkaat päästi 

anšpukki
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 anniss väĺ ĺ ä mõned pääsesid nekrutiks võtmi-
sest ära.

an ihris/ta: -t J-Tsv., g. -taa J antikristus анти-
христ.

ant/iissa M Lu Li J -iss J-Tsv., pr. -iin M Lu J, 
imperf. -iizin Lu -izin M J 1. alistuda, alla anda 
подда/ваться, -ться; сдаваться; M miä teile 
en antii, miä en taho teile antiissa mina teile 
ei alistu, mina ei taha teile alistuda; 2. andu-
da отда/ваться, -ться; Lu naiz-elokaz eb antii 
naisterahvas ei andu; 3. järele anda подда/-
ваться, -ться; Lu sõlmi antiiB sõlm annab järe-
le; Lu ku vattsaa ajatti, siz omaa aikaa antiiB, 
tšen peereB kui ajas kõhu puhitusse, siis omal 
ajal annab järele, kes peeretab; J tšippaa takaz 
antiiB haigus annab järele; Lu jo suuttumin 
antiiZ viha andis juba järele; ■ Li borkkõnõD 
välissä jäättüväD, a perrää antiivaD poiZ por-
gandid vahel jäätuvad, aga pärast sulavad üles. 
– Vt. ka antaussa, antauta.

antiu/ta (Ja-Len.), pr. -B, imperf. -zi: -Z Ja järe- 
le anda подда/ваться, -ться; möö köik aikaa 
vaatimma, eb kula [= kuza] mitääp antius 
[= antiuisi] (Len. 236) me vaatasime kogu aeg, 
(et laeval) kuskil miski ei annaks järele.

antši Kett. K-Ahl. P M Kõ J (R-Reg.) aŋki Lu 
Ra J haŋki Lu Li, g. aŋg/õõ Kett. K M J -yõ P 
-õ ~ -i [sic!] J-Tsv. haŋgõõ Lu 1. hang сугроб; 
J üüll on tuizgõnnu suurõd aŋgõD öösel on tui-
sanud suured hanged; Lu kuhõõ kopitab lumõõ, 
sitä jutõlla haŋki kuhu kogub lund, seda nime-
tatakse hang(eks); P lumyõ antši lumehang; 
2. kõva lumekoorik наст; M nät ku tše väälä 
kannutab lumi, sitä kuttsuaz antši. siz ep hooli 
teetä valittsaa, mee kõhallaa niku siltaa möö 
vaat, kui kevadel lumi kannab, (siis) seda (= 
pealmist lumekihti) nimetatakse lumekoori-
kuks, siis ei tarvitse teed valida, mine otse nagu 
põrandat mööda; Lu aŋki, se on pääl niku kettu 
kõva, kannaB a., see on peal nagu kõva koo-
rik, kannab; M kaŋkaaD kõik tõmmõttii aŋgõõ 
päälee, i vot aŋgõõ päällä kanni valgõsõttii 
mõnt mõnissa kõrtaa kangad tõmmati kõik 
kõva lumekooriku peale, ja vaat lumekooriku 
peal niiviisi pleegitati mitu-mitu korda. – Vt. 
ka lumi-.

antšil/õinõ: -eine R-Eur., g. -õizõõ = aŋgeli.
antšõloi/n P antšeloinee K-Ahl., g. -zõõ = 

aŋgeli.
antti-meeZ J-Tsv. nekrut, noorsõdur рекрут, 
новобранец; antti-mehed viimiziit päivii guĺ ai-
tõta nekrutid peavad pidu viimaseid päevi.

antõissi M = antõõssi. 
ant/õõssi K M Lu Li J -yõssi L P -yõss L -õssi 

J-Tsv. -õõhzi J-Must. -eehsi K-Ahl. -eessI Ku: 

L antagaa antyõssi meilie kõikkiilõ süntiziilie 
andke andeks (patud) meile kõigile patustele; 
M tšüzütti seneltä jürgii obrazalta antõõssi 

 paluti sellelt püha Jüri ikoonilt andeks.
anu/D (R-Eur. R-Reg. R-Lön.), g. -u [?] fi g. 

haneke (mõrsjat tähistav metafoor pulma-           
lauludes) гусынюшка, лебёдушка (мета-
форическое обозначение невесты в свадеб-
ных песнях); mennä püütää püütämää, anutta 
asailemaa (Eur. 33) rl. (tuleb) minna püüd 
püüdma, hanekest tabama.

anõ Kett. M Kõ S Lu Li Ra J-Tsv. I (P) ane 
R-Eur. (R-Reg. R-Lön.) anõh I ana ~ anna Kr, 
g. anõõ K P Lu Li Ra J a nõõ M annõõ Lu 
I anõ J 1. hani гусь; P luikod lentäväD, lumi 
tulõB, anõd lentäväD, alla tulõB vs. luiged len-
davad, lumi tuleb, haned lendavad, hall tuleb; 

 I anõh eläB mettsäzä, bolottaza hani elab met-
sas, soos; M kahs riukua anõit täün. Ampaat 
(Set. 19) mõist. kaks ritva hanesid täis? – Ham-
bad; Lu naitõtud anõD kohitsetud haned; J 

 koto anõ ep tunnõ lennet koduhani ei oska 
lennata; M a nõõ poika hanepoeg; 2. fi g. hani 
(mõrsjat tähistav metafoor pulmalauludes) 
гусыня (метафорическое обозначение не-
весты в свадебных песнях); K ai mi hullu 
me  ee enne, alpa armiõizuõni; võtti, antõli 
anõõni, lahzõõ vällää lazzõskõli (Al. 54) rl. oi 
kui rumal (oli) meie ema, halb meie hellitajake; 
võttis, andis meie hane, laskis lapse välja. – Vt. 
ka kana-, koto-, kukko-, mettsä-. – Vt. ka ani, 
ano.

anõi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J (orig.: гусиный).
anõkana Li emahani гусыня; anõD: anõkukko, 

anõkana haned: isahani, emahani.
anõkukko Li isahani гусак.
anõlla [?] (R-Reg.): jumala sitä siha antšille  

sittä azetta aneli (Reg. 29–30) rl.
anõpajunõ: anepajune (R-Lön.) = anõõ-pajui-

nõ.
anõõ-pajuinõ: anee-pajuinee (K-Ahl.) hane-

paju-, hanepajust ивовый; perä-seinä on põd-
raa-luinee, tšültši-seinä tšünnä-puinee, aluh-
set anee-pajuiset (Ahl. 724) rl. (toa) tagasein 
on põdraluust, külgsein künnapuust, alustalad 

 hanepajust.
ap vt. apoo.
apaa (M-Set.) hap/aa Ra -a Lu Ku appa (Ra) 

-pa (J), g. appamaa (M-Set.) hapu кислый; Ra 
kui annõtaa varia libo appaa, siis tullaa kõr-
vatakuzõD kui (sigadele) antakse kuuma või 
haput, siis tuleb kõrvasüljenäärmepõletik; J ja 
siz võta happaa koorõtta ja siis võta hapukoort; 
Ra mikä süümine on vähäzee hapaa, sitä toož 
jutõllaa, što on vähäzee habrastava mis söök 

apaa
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on väheke hapu, selle kohta öeldakse samuti, et 
on väheke hapuks läinud. 

apagoit/taa Kett. M Kõ (K-Ahl.), (sõnatüvi 
основа слова:) apagoitta- J-Must., pr. -an K M, 
imperf. -in hapendada, hapuks ajada квасить; 
M kapusad apagoitõttii kapsad hapendati; M 
hapopiimä on apagoitõttu voroga h. on ha-
pendatud kohupiim; M .. too tšiireess pi laaB, 
apagoitap piimää .. muidu rikub piima ruttu 
ära, ajab hapuks.

apaj/a Ränk K-Ahl. P M Lu Li Ra (Kett.) -õ Lu 
J-Tsv., g. -aa M Lu -a J 1. abajas (madal märg 
koht; mudane, umbekasvanud jõgi, oja või 
kraav); lomp пойма; заводь; лужа; M apaja 
on mokoma voD märtšä paikka, etti täm vähä-
kõõzi kuivõõB. i suvõl kõõz on žaaru ni, siäl on 
toorõ paikka, a tše vääl i sütšüzül ain seizob 
vesi abajas on vaat niisugune märg paik, et see 
pikkamisi kuivab. Ka suvel, kui on kuumus, on 
seal niiske paik, aga kevadel ja sügisel seisab 
(seal) alati vesi; Lu jõki, kumpõ vajotab i vähä 
vett on tämäZ, jutõllaa apajõ jõge, mis alaneb ja 
vähe vett on selles, kutsutakse abajaks; P apaja 
meni umpõõsõõ abajas läks (= kasvas) umbe; 
Li kassinn on apaja, paĺ ĺ o konnõi on siin on 
lomp, palju konni on; 2. K J-Tsv. abajas, väike 
merelaht небольшой морской залив, бухта; 
3. kalapüügikoht, loomusekoht (meremadalal) 
мелководное рыболовное место (вокруг 
отмели); Lu ümpäri lootoa on apaja madaliku 
ümber on kalapüügikoht; Lu apajas püüvvetä 
nootaakaa loomusekohas püütakse noodaga; 
Lu apajat puhasattii mereZ kalapüügikohad 
puhastati meres. – Vt. ka nootta-, umpi-.

apajapaikka M abajakoht (madal märg koht 
heinamaal) пойма; niitüllä on matala paikka, 
sitä kuttsuaZ apazikko, apajapaikka heinamaal 
on madal koht, seda kutsutakse lodu, abaja-
koht.

apa/ra M (S Ja-Len. Li) -r Lu Li J-Tsv., g. 
-raa abar (teatav võrk, noodast poole väik-
sem, millesse aeti kalu müta abil) обор (род 
рыболовной сети), ботальная сеть; M täm eb 
õõ nootta, a niku pool noottaa, mokom on tehtü 
apara see ei ole noot, aga nagu pool noota, nii-
sugune on tehtud abar; M siiZ vot kõõz on kutu, 
kalakutu, siiz mennäZ tarpomaa kassee apa-
raasõõ siis vaat kui on kudemine, kala(de) ku-
demine, siis minnakse (kalu) müttama sellesse 
abarasse; Ja siäl püütää [= püvvetää] tšätšül, 
verkolla i aparalla (Len. 251) seal püütakse 
(vits)mõrraga, võrguga ja abaraga; Li apar 
võrkko panti vettee, siz apara kepiika aparoi-
tõttii, höütütetti kaloja abarvõrk pandi vette, 
siis mütaga mütati, hirmutati kalu.

aparaat/ta M, g. -aa M aparaat аппарат; foto-
graafa rikkõ õ maa aparaataa fotograaf rik-
kus oma aparaadi ära.

apara-savvi Li mütt ботало; apara-võrkko ko 
loovvaa siz apara-savvõõkaa räimitää vettee, 
höütütetää kaloja kui abarvõrk lastakse vette, 
siis mütaga pekstakse vastu vett, hirmutatakse 
kalu.

apara-võrkko Li aparvõrkko Lu = apara.
aparoit/taa Lu Li J, pr. -an Lu, imperf. -in Lu 

mütata (kepiga vastu vett pekstes kalu võrku 
ajada) ботать; Lu apar võrkko panti vettee, 
siz apara kepiika aparoitõttii, höütütetti ka-
loja abarvõrk pandi vette, siis mütaga mütati, 
hirmutati kalu; ■ J mee kottoo, maama sinnua 
aparoitaB mine koju, ema annab sulle naha 
peale.

aparrih/ma: -m J-Tsv. abaranöör оборная     
верёвка. 

aparsavvu Ränk = apara-savvi.
apaspiimä I hapupiim простокваша.
apazik/ko M, g. -oo lodu (madal märg koht     

heinamaal) пойма; niitüllä on matala paikka, 
sitä kuttsuaZ apazikko, apajapaikka heinamaal 
on madal koht, seda kutsutakse lodu, abaja-
koht.

apat/a P M J Lu (Kett. K-Ahl. L Kõ) -aG I apõta 
M Kõ hapat/a Lu Li (Ra J) -õ Lu, pr. app/anõB 
Kett. L P M Kõ J I -õnõB M Kõ I happ/anõB ~ 
-õnõB Lu Li J appaaB [sic!] Kõ -aB [sic!] Ra, 
1. p. appanen K-Ahl., imperf. -anii P M -ani I 
-õni M Kõ happani Lu Ra happõni Lu Li -ajõõ 
I hapneda, hapuks minna киснуть, скисать, 
кваситься; M jätä vähäkkõizõõ va naa tai-
tšinaa, tehtii niku muna, siz ü vii appõnõB jäta 
vähekene vana tainast (juuretist), tehti nagu 
muna, siis (tainas) hapneb hästi; M siz mõnik-
kaa päivää appõni i taari valmiz leivässä siis 
mõne päeva hapnes ja taar (sai) valmis leivast; 
I ku eväD õõp puhtaaD griŋkat too appanõp 
piimä kui piimapotid ei ole puhtad, siis läheb 
piim hapuks; I rossola nõizõp kapu saa päälee, 
kapussa siz appõnõb astiaza soolvesi tõuseb 
kapsa(ste) peale, kapsas siis hapneb astjas; Lu 
ku pannaa gribat happõnõmaa, siz vesi meep 
paksussi kui pannakse seened hapnema, siis 
vesi läheb paksuks (= limaseks); Lu suppi pil-
lauZ, happani supp läks halvaks, läks hapuks. – 
Vt. ka hapota, hapottua, happiussa, happossa, 
happõnõssa.

apelsin/a Ra, g. -aa Ra apelsin апельсин.
api1 K L P M Kõ Lu Li J I (R-Eur. R-Lön. U 

Ra-Len. Ku) abi K-Ahl. appi Kr, g. avii K 
Lu J a vii Kõ avi J-Tsv. abi, toetus помощь, 
подмога, пособие; M sitä tšäitä piäb juuvva, 

apagoittaa
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i siis senessä tuõb api seda teed tuleb juua, ja 
siis sellest tuleb abi (= saab abi); M millõ kane 
kaplit tehtii paĺ ĺ o a pia mul oli neist tilkadest 
palju abi; Lu tahon tšüssüä silta appia tahan 
paluda sinult abi; I a niin vot apiloja paĺ ĺ o piti 
tehäG aga nii, vaat, tuli palju abiks olla (= teisi 
inimesi abistada); M ra haa vizgattii aviss raha 
visati toetuseks; J appia antõma abi andma; Lu 
ilma avitta ilma abita; J api nõvvo abinõu; J api 
vätši abivägi.

api2 M: näill on lahs api ainago lahs neil on laps 
päris ainuke laps; täm on api aikain minu tutta-
va ta on minu väga ammune tuttav; see õli api 
aikaa see oli väga ammu; nii vot juõllaz etti mitä 
niku õli aikaa vot kanni, aikaa aikaa, siz juõl-
las: see jo õli api api aikaa nii vaat öeldakse, et 
mis oli nagu ammu, vaat nii, ammu-ammu, siis 
öeldakse: see oli juba väga-väga ammu.

apii K-Al. R-Eur. U P M a pii I appii Lu Li J 
Ku appi J adv. appi на помощь; P nätilpäivit-
tää tõisiiss tšüliiss tultii apii väittämää irsii i 
kõikkõa tüötä apii tetšemääsie pühapäeviti tul-
di teistest küladest appi palke vedama ja kõi-
ki töid appi tegema; I lehmä algaB kannõtaG, 
meemmäG a pii lehm hakkab poegima, lähme 
appi!; J põlo aigõll vättšiä tšelloka kutsuta appi 
tulekahju ajal kutsutakse kellaga (= kellalöömi-
sega) rahvast appi; Lu jumal appii jumal appi! 
(= jõudu tööle!).

apii/ssa: a piissa (M) appiissa (Lu), pr. -B,  
imperf. -zi õnnestuda уда/ваться, -ться; M

 tänänn aivoo a piizivat piirgaD, aivoo makuzaD 
täna pirukad üsna õnnestusid, päris maitsvad; 
M leipä eb a piinnu, tuli kohokoorittsa leib 
ei õnnestunud, tuli lahtise koorikuga; M milla 
õli kõiG ain ü viippäi, mitäleeB kazella kõrtaa 
millõ eB a piinnu mul oli kõik alati hästi, mil-
legipärast seekord mul ei õnnestunud. – Vt. ka 
apiussa.

apiis/õõ K-Al. M -yõ P -e K-Ahl. = apii; P mi-
nua võtõttii sõtamehessi, tämä jäi siis kotuosyõ 
izälie apiisyõ mind võeti sõjameheks, tema jäi 
siis koju isale appi; P  ä ä kuttsõ sussedaa 
apiisyõ isa kutsus naabri appi; K tulkoo siis 
pakana apiise, kui jumala minua b avita (Ahl. 
114) rl. tulgu siis vanakuri appi, kui jumal 
mind ei aita!

apil/a Vilb., g. -aa ristikhein клевер.
apilai/n J-Tsv. (Ja-Len.), g. -zõõ: -zõ J = api-

nikka.
apilaiva ~ api-laiva Lu päästelaev спасатель-
ное судно.

apilkoD M pl. t. saepuru опилки; apilko  ee 
pääll on valkõa muna saepuru peal on valge 
muna.

apimeeZ M api-meeZ J abimees, abiline помощ-
ник; J ku leeb api-meeZ, siiz miä tait saan tüü-
kaa kokkoo kui tuleb abiline, siis ma vist saan 
tööga valmis. 

apinik/ka M Lu Li I (K-Al. P) -k J-Tsv. abinik-
ka K-Ahl., g. -aa K Lu -a J abiline помощник; 
M mõnikkaalla sepällä õltii apinikaD mõnel 
sepal olid abilised; Li oommõn millõ toob api-
nikka kattoa panõmaa homme tuleb mulle abi-
line katust panema; M tšäsimüllüd õltii müllüü 
apinikaD käsikivid olid veski abilised. – Vt. ka 
apilain. 

apinik/ko M I, g. -oo = apinikka.
api-nõvvo J abinõu, vahend средство, способ.
api-raha J abiraha, toetus денежное пособие.
apizõõ M: kase õli jo apizõõ aikaa see oli juba 

väga ammu.
apiussa: a piuss/a (M) -aG (I-Len.) appi/ussa 

Lu -hussa (Lu), pr. apiuB: a piuB M, imperf. 
apiuzi: -Z Lu = apiissa; M milla mitäleeB 
mi täiD eB a piu, a tällä kõiG meeB ü viippäi 
mul millegipärast ei õnnestu miski, aga temal 
läheb kõik hästi; Lu leipä ebõõ appihunnu leib 
ei ole õnnestunud; Lu milla appius kuttoa üvä 
kaŋgõZ mul õnnestus kududa hea kangas; Lu 
milla appiuz vasussaa üvää inemizeekaa mulle 
juhtus hea inimene vastu tulema (mul õnnestus 
kohtuda hea inimesega). 

apivene ~ api-vene Lu päästepaat спасатель-
ная лодка; meil õli enn sõttaa apivenneeD meil 
olid enne sõda päästepaadid.

api-voisk J-Tsv. abivägi военное подкрепле-
ние.

apo-kapussa Lu I hapo-kapuss J-Tsv. 1. hapu-
kapsas кислая, квашёная капуста; 2. rabarber 
ревень.

apo-mettsroho Lu jänesekapsas заячья капу-
ста, кислица.

apoo Kett. K-Ahl. K-Set. M-Set. Lu apuo L 
P a poo M Kõ vdjI appoo Po Li apo I ha-
poo Lu Ra hapuo P hapo Lu Ra J-Tsv. (Li) 
ap Kr, g. apoo K a poo M hapu; hapendatud 
кислый; квашенный; Li nii appoo omõna, što 
hümmüsütti nii hapu õun, et pani judisema; 
M peskaa soolaveekaa, etti soola sööB kõikõõ 
se nee a poo vällää peske (piimapotte) sool-
veega, (sest) et sool sööb kogu selle hapu ära; 
M a ku on aivo a poo, se on tšilapo a poo aga 
kui on väga hapu, (siis) see on kibehapu; M 
a poo ma kõa magushapu; L võta apoit ka-
pussoi võta hapukapsaid; I miä su vaa a poa 
rokkaa ma armastan hapukapsasuppi; J hapo 
ublikõZ hapuoblikas; Lu mettsäZ kazvaB mo-
koma einä. ko onõ neĺ ĺ ä lehtoa, siis se lehto 
annab õnnõa; se on hapo einä metsas kasvab 

apoo
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niisugune rohttaim. Kui on neli lehte, siis see 
leht toob (annab) õnne. See on jänesekapsas; 
M a poo voroga (säilitamiseks) hapendatud 
tihke kohupiim; P lehmä eb lühzä, sis süvväs 
hapuot piimää, i vettä pannas sis ku süvväZ 
(kui) lehm ei lüpsa, siis süüakse hapendatud 
paksu kohupiima, ja vett pannakse (peale) siis, 
kui süüakse; K Lu apoo piimä ~ M a poo pii-
mä ~ I apo piimä ~ J hapo piim hapendatud 
paks kohupiim.

apoo-makõa: a poo-ma kõa M (Kõ) magus-
 hapu кисло-сладкий; M lillikkaad on moko-

maD heenokkõizõd marjaD, näväd on a poo- 
ma kõaD lillakad on niisugused väikesed 
marjad, nad on magushapud; M siz mähtšä 
tuli valmiissi, saap süüvvä, makuza söömä, 
a poo-ma kõa siis marjapuder sai valmis, võib 
(juba) süüa, maitsev söök, magushapu; Kõ 
a poo-ma kõad õunaD magushapud õunad.

apoo-pehmiä: apuo-pehmiε P magushapu кис-
ло-сладкий, заварной, пеклеванный; apuo- 
pehmiε leipä peenleib, magushapu leib.

apoopiimä: apuopiimä P a poopiimä ~ apopii-
mä M apo-piimä I hapuo-piimä P hapopiimä Lu 
Li hapo-piimä Lu Li Ra hapo-piim J-Tsv. ha-
pendatud kohupiim (tihkeks nõrutatud ja pres-
situd, pikka aega vee all säilitatav kohupiim); 
hapu kohupiimajook (hapendatud kohupiimast 
ja veest) квашенный творог (густой творог, 
хранимый под водой); изготовленный из 
него напиток; Li rahgaa ku paad oituu, sis 
tämä happanõb veel, sis tuõptši hapo-piimä 
kui paned kohupiima säilima (hoidu), siis ta 
hapneb veel, siis tulebki h.; M a poopiimä on 
apagoitõttu voroga; vettä pi tääs päällä a. 
on hapendatud kohupiim; vett hoitakse peal; 
M võtõttii vorogaa, õõrattii i pantii vettä, sis 
sitä söötii, kutsuttii apopiimä võeti (hapenda-
tud) kohupiima, hõõruti ja pandi vett (hulka), 
siis seda söödi, (seda) kutsuti hapuks kohupii-
majoogiks; J hapo-rahgõss tehä hapo-piimä 
hapendatud kohupiimast tehakse haput kohu-
piimajooki.

apostol/a M, g. -aa apostel апостол.
apo/stoli P Lu Li Ra J-Tsv. postoli Lu -ostõli Li, 

g. -stolii Ra J -ostõlii Li 1. apostel апостол; J 
jumala apostoliD õlti kalameheD jumala apost-
lid olid kalamehed; 2. pühak святой; Li miik-
kula õli apoostõli Nikolai Imetegija oli pühak; 
Lu jõgõperää tšasona õli pokrovaa apostolii 
pääle tehtü Jõgõperä kabel oli tehtud jumala-
ema kaitsepühaku auks; 3. pühakupäev день 
святого; Li maarjad õltii apoostõliD maarja-
päevad olid pühakupäevad.

apo-taitšina I juuretis закваска.

appa vt. apaa.
appi vt. api1.
appia vt. jumal-.
apreĺ /a (Ja-Len.), g. -aa = apreli; kõlmattomal 

apreĺ aa kolmandal aprillil.
apre/li P M -ĺ i L Lu opreĺ i M, g. -lii: -ĺ ii 
 aprill, aprillikuu апрель; M milla on süntümä-

päivä kahõsõttomalla aprelia mul on sünni-
 päev 8. aprillil; Lu välis tultii merelt vass 

apreĺ iZ vahel tuldi merelt (talviselt kalapüü-
gilt) alles aprillis; M apreli kuu aprillikuu.

aprelikuu M = apreli.
aptek/ka Ja-Len., g. -aa = aptekki.
apte/kki Lu J ap ekki M -ekki (Lu), g. -kii ~ -ki 

J apteek аптека; J isä meni aptekkii tooma tü-
töle ĺ ekarstva isa läks apteeki tütrele ravimit 
tooma.

apu-ant/aja: -õjõ J-Tsv. abiandja человек, 
оказывающий помощь.

apõ M, g. appõõ M sulp пойло (питье для ско-
та); eezepii tehtii apõtta lehmilee ennemalt 

 tehti lehmadele sulpi; akanad need avvottii 
tšihvaakaa veekaa, i siš tšell õli ja voa, sin-
ne pantii ühtee, soolaa pantii ühtee, siz veetii 
lehmile süvvä. vot sitä kutsuttii apõ, lehmii apõ 
aganad, need hautati keeva veega, ja siis, kellel 
oli jahu, pandi sinna hulka, soola pandi hulka, 
siis viidi lehmadele süüa. Vaat seda kutsuti 
sulp, lehmade sulp; avvottu einää ruhka, apõ 
hautatud heinapebred, sulp.

apõta vt. apata.
arag/a Kett. K P M Kõ I (S Ja Lu) haraga Ra, 

g. -aa M Kõ haragaa Ra harakas сорока; K 
aragat ko p [= ko ep] tšakattaissi, pesää eb 
levvettäissi vs. kui harakad ei kädistaks, pesa 
ei leitaks; M ilma peremeettä [sic!] koto niku 
aragaa pesä ilma peremeheta maja on nagu ha-
raka pesa; M elä juttõõ tõizõlõõ tšäelee, la ep 
täätäiZ eb iiri i araga kk. ära räägi teisele käele, 
ärgu teadku ei hiir ega harakas; Kõ araga toob 
ü vää veestiä harakas toob head sõnumit; ■ M 
aragaa lapa kazvaB vot smorotpõõsaje alla; 
näit on aivoo paĺ ĺ o, nõkõziika üheZ naat kas-
vab, vaat, sõstrapõõsaste all; neid on väga pal-
ju, nõgestega koos; M araga la vaa putkõa ep 
süüvvä naadi putke ei sööda. – Vt. ka mettsä-, 
pähtšän-, soo-. – Vt. ka harakka.

aragaladv/a (M), pl. -aD M karukold плаун.
aragalapa M 1. naat сныть; 2. robirohi погре-
мок.

arap/pi M J-Tsv., g. -ii J neeger, murjan арап; 
M siä õõd nii mussa niku trubapuhassaja arap-
pi sa oled nii must nagu korstnapühkija murjan; 
J päivüttüzin niku arappi päevitusin (pruuniks) 
nagu murjan.

apoo-makõa
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arbuz/i J-Tsv., g. -ii J arbuus арбуз; arbuzit 
kazvovõd lõunas poolõll arbuusid kasvavad 
lõuna pool.

arend/i J-Tsv. (Ja-Len.), g. -ii rent аренда; J  
annimm maa arendii andsime maa rendile. – 
Vt. ka rendi.

arendoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J rentida арендовать.  

arestant/ti M J-Tsv., g. -ii arestant, vahialune, 
vang арестант; M kutsuttii neitä arestantiD, 
tšülässä tšü lää saatõttii neid kutsuti vahialu-
sed, külast külla saadeti (tapiga); M arestantti, 
täm pannaZ vaŋgii a laa arestant, see pannakse 
vangi; J arestantti pakõni türmess vang põge-
nes vanglast.

arestoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J arreteerida арестовать; vargõz jo on ares-
toitõttu varas on juba arreteeritud. 

arg/assi: -õssi J-Tsv. kartlikult, aralt пугли-
во, робко; jäneZ argõssi katsob inimize pääle       
jänes vaatab kartlikult inimese peale.

argaZ M, g. arkaa arg; argpüks трусливый; 
трус; täm on argaZ niku jäneZ tema on arg nagu 
jänes. – Vt. ka arka, arkaperze, arkõin.

argis/sua Li, pr. -un Li, imperf. -suzin süüa 
paastuajal paastuvälist toitu кушать скором-
ную пищу во время поста; arkia süüB, argisuB 
sööb (paastuajal) paastuvälist toitu.

argollaa vt. arkollaa.
argo/Z (Kett.), pl. -hsõD Kett. = arkasuZ.
argottaa vt. arkottaa.
argõk/aZ: -as J-Must., g. -kaa paastuväline 

(mittepaastu) скоромный; argõkas söömine 
(Must. 167) paastuväline toit.  

argõs/saa1 (vdjL J) -sa J-Tsv., pr. -an: -õn J, 
imperf. -in J 1. hirmutada пугать, на-; J siä 
ku argõssaizid õmaz lass, ni tämä bõllõiZ nii 
kuulõmatoi kui sa hirmutaksid oma last, ta ei 
oleks nii sõnakuulmatu; 2. kohkuda, ehmuda 
пугаться, ис-; J tämä hüppez de argõssi ta 
hüppas ja kohkus.

argõssaa2 M aralt, arglikult робко, боязливо; 
vot meil juõllaZ nii: kui peen lahs algaB õpõta 
tšävvä, ni siis peltšääB, argõssaa peltšääB jal-
koo neitä liikuttaa vaat meil öeldakse nii: kui 
väike laps hakkab õppima käima, siis ta kar-
dab, aralt kardab neid jalgu liigutada.

argõs/sua J-Tsv., pr. -un J, imperf. -suzin J koh-
kuda; araks muutuda пугаться; робеть; lahs 
argõsup heittümizess laps muutub ehmumisest 
araks. – Vt. ka arkõnõssa.

argõs/õlla: -õll J-Tsv., pr. -sõlõn: -sõõn J,        
imperf. -sõlin J frekv. hirmutada пугать; koi-
rõd argõsõlla lampait koerad hirmutavad lam-
baid.

argõt/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in J 
hirmutada, araks teha пугать, на-; jürü argõtti 
lahzõ pikne tegi lapse araks. – Vt. ka arkõsut-
taa. 

argõtu/Z: -s J-Tsv., g. -hsõõ: -ssõõ (J) -zõ J    
arglikkus робость, трусость; tšen peeness on 
argõtussõZ, see õma ittšä kõikka peltšäB kes 
väiksest saadik on arg, see kardab kõike elu-
aeg.

arh/ana: -õn J-Tsv., g. -anaa: -õnaa J silmus; 
ling петля; аркан; vizgõtti niku katii poigõlõõ 
arhõŋ kaglaa de ripusõtti puu õhzõlõõ visati 
nagu kassipojale silmus kaela ja poodi puuoksa.

arχaŋgel/i L, g. -ii peaingel архангел; arχaŋ-
geli miχaili peaingel Miikael.

arχ́  irei M arhijere/i J-Tsv., g. arχ́ irei [?]: -jaa 
J-Tsv. peapiiskop, kõrgem õigeusu vaimulik 
архиерей. 

arhi ekto/r J-Tsv., g. -rii J arhitekt архитек-
тор.

ari/na Kett. K-Ahl. P M Kõ Lu Li J I (K-Al.) -nõ 
Li J -n Lu J, g. -naa K M Lu J -na J 1. ahjuesine 
(vene ahju pliidikujuline, kuid koldeta esiosa) 
шесток (площадка перед устьем русской 
печи); M arina on ahjoo eezä, mokoma la kõa, 
kirpitsassa tehtü, a pliitta on bokkaza. kol-
pakka on niku katto arinaa pääl, kolpakka on 
toož tehtü kirpitsassa ahjuesine on ahju ees, 
niisugune sile, telliskividest tehtud, aga pliit 
on kõrval. Ahjukumm on nagu katus ahjuesi-
se kohal (peal), ahjukumm on tehtud samuti 
telliskividest; Li arinal panna kirpitsad ja sis 
panna kastruli pääl de siin keittääZ ahjuesise-
le pannakse telliskivid ja siis pannakse kastrul 
peale ja seal keedetakse; M eellä õli ahjo ilma 
pliittaa, a tagan õli arinalla, kõlmõg jalgaakaa 
ennemalt oli ahi ilma pliidita, aga keeduraud 
oli ahjuesisel, kolme jalaga; J pisä tšugunikk 
arinõlt ahjoo pista pott ahjuesiselt ahju; J süed 
on tõmmõttu ahjoss arinõlõ söed on tõmmatud 
ahjust ahjuesisele; K tšühze kursi, .. ahilavvaa 
la  utta, lee kõrvaa kõrkõutta, arinaa paaõõ 
paksuutta (Al. 44) rl. küpse, pulmaleib, .. ahju-
peldi laiuseks, lee kõrva kõrguseks, ahjuesise 
pae paksuseks; 2. K-Ahl. J kolle очаг.

arinall/õ: -a Lu ahjuesise alla; ahju alla под 
шесток; под печь; meni arinalla läks ahju 
alla.

arinalu/Z M Lu -s Ränk 1. ahjuesise alune;     
ahjualune пространство под шестком; под-
печье; 2. Ränk puust ahjualus деревянное 
опечье (основание печи).

arinarauta M ahjukummi toetav raudpost    
металлическая подпорка печного колпака; 
arinarauta on see, kumpa rauta om pantu vot 

arinarauta
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kannii arinassa i ahjokolpakkaasõõ; niku sam-
mas seizoB a. on see (tugi)raud, mis on pan-
dud vaat niiviisi ahjuesiselt ahjukummini; nagu 
post seisab.

arinnal/la: -l J-Tsv. ahjuesise all; ahju all под 
шестком; под печью; arinnall pietä alkoit, 
pata šiškoi, a ku arinnaluZ on suurõp, siis pietä 
i kanoit ahjuesise all hoitakse puid, potikaltse, 
aga kui ahjuesise alune on suurem, siis peetak-
se kanugi.

arinnaluZ Li J-Tsv. ahjuesise alune; ahjualune 
пространство под шестком; подпечье; Li 
arinnaluz on, kuza alkoi pietää ahjualune on 
(see), kus hoitakse puid.

arj/a Kett. K L P M Kõ Lu Li Ra J (I) -õ Lu 
J-Tsv., g. -aa P M Lu Li J I 1. hari, ülemine 
osa, tipp верхушка, гребень; P sis pannass 
vajotuhsõt päälie, etti tuuli eb repiisi rässää 
arjaa siis pannakse harimalgad peale, et tuul 
ei rebiks katuse harja; Kõ ka too arja katuse-
hari; Lu lainõll on arja, arjaa pääll on vaahto 
lainel on hari, harja peal on vaht; Lu kehvelii 
arjõ kehvli hari; Lu loo arja kari hari; 2. (kuke) 
hari; (hobuse) lakk; (kala) seljauim гребень 
(петуха), грива (лошади); спинной плавник 
(рыбы); Lu kukol võib õlla mokoma suuri arja, 
što tämä eb näe silmäss kukel võib olla niisu-
gune suur hari, et ta ei näe silmaga; J kuko arjõ 
oŋ kauniZ niku veri kuke hari on punane nagu 
veri; M opõzõll on kaglaa pääl arja hobusel on 
kaelal lakk; P isun opõzõl seĺ ĺ äZ, piän arjass 
tšiin istun hobuse(l) seljas, hoian lakast kin-
ni; Li kalaa arja kala seljauim; 3. hari; lina-

 hari щётка, скребница; чесалка; J kuhõ on 
saanu opõizõ arjõ migäll ovõiss šodgõta kuhu 
on saanud hobusehari, millega hobust harja-
takse?; J eb arjannu emää arja rl. ei harjanud 
ema hari; 4. harjased (uskumuslik lastehaigus) 
щетинка, младенческий зуд (в суеверных 
представлениях); M lahsiilt võtõttii arjaa 
vällää lastelt võeti harjaseid (teat. rahvamedit-
siiniline protseduur). – Vt. ka kukoo-, kulta-, 
lainõ-, lina-, pää- .

arjak/aZ Li, g. -kaa Li adj. harjaga с гребнем; 
arjakaz mato harjaga madu.

arjalau/ta ~ -t Lu (katuse) harilaud, unkalaud, 
pl. -lauad причéлина, причéлины, конёк (кры-
ши); katoll on arjalaut katusel on harilaud.

arja-mätäZ (K-Ahl.) künkahari [?] гребень 
вершины [?]; seisotumm sõmeree pääle, 
aseemm arja-mättääle (Ahl. 102) rl. seisatame 
sõmera peale, astume künkaharjale.

arjas/saa (Li), pr. -an, imperf. -in (katusele) 
harja panna ставить конёк (крыши); katto     
arjasõtti katusele pandi hari.

arjasuuD Lu pl. t. harjased (uskumuslik laste-
 haigus) щетинка, младенческий зуд (в суе-
верных представлениях); meil arjasuud 
lahzõlt võtõttii meil võeti lapselt harjaseid.  

arja/Z P M J (Lu) -s K-Ahl. M-Set., hrl. pl. -hsõD 
K -ssõD M -sõD Lu J 1. pl. harjased щетина; 
M sigall on arjassõD seal on harjased; M 
arjassii eekaa eezepä sapožnikad õmpõli-
vat saappagoi harjastega õmblesid kingsepad 
vanasti saapaid; 2. pl. harjased (uskumuslik 
lastehaigus) щетинка, младенческий зуд 
(в суеверных представлениях); M lahzõlõõ 
arjassõt seltšääsee nõisivaD lapsele tulid har-
jased selga; K arjahsia piäb ajaa lahzõlt lapsel 
peab harjaseid võtma (teat. rahvameditsiiniline 
protseduur); Lu õlõn kuullu, što võtõttii lahzõll 
arjasõD olen kuulnud, et lapsel võeti harja-

 seid.
arj/ata ~ harjõtõ J -õt J-Tsv., pr. -aan ~ -an 

J, imperf. -azin ~ -õzin J harjata, kammida            
чесать, расчёс/ывать, -ать; eb arjannu emää 
arja rl. ei harjanud ema hari; greebenika arjõta 
päät kammiga kammitakse pead; arja ivusõt 
kahtõõ poolõ kammi juuksed kahele poole; 
■ arjõš špandõrikaa sem perässe, jott miä .. 
nukkuzin peksis põlverihmaga sellepärast, et 
ma .. jäin magama.

arju/Z Ränk M Lu, g. -hsõõ 1. harjus (rangi-
de ülemine osa) оголо/в, -вок хомута; Lu 
raŋkipuilla on üllä arjuz nahka rangipuudel 
on üleval harjuserihm; 2. (katuse)hari гребень 
(крыши); M ka too arjuZ katusehari.

arjuznahka Li harjuserihm оголовочный     
ремешок хомута.

arjuzrihma M Li (Lu) harjuserihm оголовоч-
ный ремешок хомута; Li all on rinnuza, a 

 üllell on arjuzrihma all on (rangidel) rinnus, 
aga üleval on harjuserihm; M vot arjuzrihma 
täll on raŋkolailla mokom, kõõZ tõmmataZ 
raŋkoi tšiin, kõõz rakõtaD ovõssõ. sitä kuttsuaZ 
arjuzrihma vaat harjuserihm on tal, rangidel, 
niisugune (rihm), kui tõmmatakse range kinni, 
kui rakendad hobust. Seda kutsutakse harjuse-
rihm(aks).

ark/a P M Lu Li ark J-Tsv. -A Ku, g. arg/aa Lu 
J -a J 1. arg, kartlik робкий, трусливый, пуг-
ливый; J ark heitüp tšiirepi ku jurm arg heitub 
kiiremini kui julge; P tämä on arka, tämäll jä-
nesee nahgaakaa om perze paikattu kk. ta on 
arg, tal on jänesenahaga tagumik paigatud; J 
tuõ jurmõpõssi lavvaa taga, elä õõ nii ark tule 
julgemini laua taha, ära ole nii kartlik; J arga 
opõizõka om pask tšüntä kartliku hobusega on 
vilets künda; Lu minuu veri on arka ma olen 
arg (minu veri on arg); J tuliin ark väga arg; 

arinnalla
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 2. erk, kerge (une kohta) чуткий (о сне); J     
vanoill inimisiill on ark uni vanadel inimestel 
on erk uni. – Vt. ka argaZ, arkõin.

arkan/a M Lu, g. -aa 1. silmus; ling петля;      
аркан; M vot mõnikkaat tappaaZ kõõZ kattia, 

 tehäz mokoma arkana, pannaZ katilõ kaglaa-
 sõõ. a siis täm ripussaaZ puu õhsaasõõ i 

tämä …, katti trapataB jalgoo, a see arkana … 
meeB ko koo, nii kaugaa, etti kurisõp tä mää 
vaat kui mõned tapavad kassi, (siis) tehakse 
niisugune silmus, pannakse kassile kaela. Aga 
siis ta riputatakse puu oksa ja ta …, kass rap-
sib jalgadega, aga see silmus … läheb kokku, 
nii kaua, et poob tema; 2. hobuseköidik, ohelik 
конская привязь, повод(ок), диал. аркан; Lu 
õpõn on arkanaZ, lehm on tšüttšeez õvvõZ ho-
bune on köidikus, lehm on kütkes siseõues; Lu 
arkana on tehtü tsepassa iĺ i rihmassa köidik 
on tehtud ketist või köiest; Lu päittsee pannaa 
lõõka vai arkana päitsete külge pannakse (kas) 
köietusköis või ohelik; Lu arkana on õpõzõl 
ümpäri kaglaa köidik on hobusel ümber kaela. 
– Vt. ka rihma-, siŋkki-, tsepa-.

arkana-petli Lu köidiku, oheliku silmus пет-
ля повод(к)а, привязи; arkana-petli, arkanaa  
pitävät kannii kaglaZ (on) köidiku silmus, köi-
dikut peetakse niiviisi kaelas.

arkaperze M argpüks трус, заячья душа;    
tämä on mokom arkaperze ta on niisugune arg-
püks.

arka-pöksü Li = arkaperze; aa siä arka-pöksü 
ah sina argpüks!

arkasu/Z M -s K-Ahl., g. -hsõõ samm шаг; M 
tällä on la  a arkasuZ, a senel on ahaZ arka-
suZ temal on pikk (lai) samm, aga sellel on lühi-
ke (kitsas) samm. – Vt. ka argoZ, harkkamuZ.

arkeĺ šik/ka Lu, g. -aa Lu artellivanem 
 артельщик (старшина артели); arkeĺ šikka 

õsab rookaa laivaa artellivanem ostab toidu-
aineid laeva.

arkirooka Li paastuväline toit, mittepaastutoit 
скоромная пища; puustarooka i arkirooka 
paastutoit ja paastuväline toit. 

arkollaa ~ argollaa M harkis, harali, laiali 
расставив (ноги), распростерев (руки); jal-
gad arkollaa jalad harkis; tšäüB arkollaa käib, 
(jalad) harkis; tšäed on argollaa käed on laiali; 
arkollaa sõrmõD sõrmed (on) harali.

arkot/taa M argottaa P M, pr. -an M, imperf. 
-in M laiali, harki, harali ajada, hargitada 
расстав/лять, -ить (ноги); распрост/ирать, 
-ереть (руки); M nüt tšäeD arkota i jalgad 
arkota i paamma kanoje eitütüssessi peentärä 
päälee nüüd aja käed laiali ja aja jalad harki ja 
paneme (su) kanade hirmutiseks peenra peale; 

M siε tšäed argotad i püüteeD sa ajad käed laia-
li ja püüad (jooksjat).

arkõi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J arglik робкий. – 
Vt. ka argaZ.

arkõn/õssa: -õss J-Tsv., pr. -õn J, imperf. -in J 
araks muutuda напуг/иваться, -аться, робеть, 
o-; inimin on arkõnõnnu suurõss põloss inime-
ne on suurest tulekahjust araks muutunud. – Vt. 
ka argõssua.

arkõsut/taa Li, pr. -an Li, imperf. -in Li hir-
mutada пугать, на-; elä arkõsuta kannaa ära 
hirmuta kana! – Vt. ka argõttaa. 

armaas/si: -s L armsalt мило; armaass aivuo 
laulaD laulad väga armsalt.

armaht/aa K-Set. L P, pr. -aan K P, imperf. -iin 
K halastada смилостивиться; P jumal  armah-
taab ja avitap sinua jumal halastab (sulle) ja 
aitab sind.

armahta/assa: -ss J-Tsv., pr. -an: -n J, imperf. 
-azin: -zin J = armahtaa; kõrt jumal armahtab 
i me  e kõhta kord halastab jumal ka meie 
peale.

armakka R-Reg.: armakka tšätte tšäriseni 
(Reg. 36) rl.

arḿ/akka: -õkk J-Tsv., g. -akaa: -õka J pikk- 
kuub, vammus армяк (род кафтана); kauh-
tõn dalisko arḿ õkk on ühs sama vammus või 
pikk-kuub on üks ja (see)sama. – Vt. ka här-
makka, härmakko.

armast/aa (M-Set.), pr. -aan: -an M, imperf. 
-iin = armahtaa.

arm/aZ L P M (K-Al.) -as K-Ahl. R-Lön. 
R-Reg. M-Set. Kr -õZ J-Tsv., g. -aa L P armas 
милый; L anna antyõss armaz maa i kalliZ õja 
anna andeks, armas maa ja kallis oja; P ätäni 
kallis kazvattõlijõinõ i armaz armijõinõ rl. mu 
isa, mu kallis kasvataja ja armas hellitaja; M ai 
siä armaZ lahs oi sa armas laps; J armõz aik om 
me  e noorusõ aik armas aeg on meie noo-
ruse aeg.

armaz-virgolliinõ: armas-virgolliinee K-Ahl. 
heade kommetega обходительный; kui lee-
net üvä-tapõinee, ani armas-virgolliinee (Ahl. 
100) rl. kui oled hea iseloomuga, mõrsja heade 
kommetega.

armat/oi Li, g. -tomaa = armõtoinõ; armatoi 
lahsi; armattomad lahzõD vaeslaps; vaeslap-
sed.

armat/oo P M J -oin ~ -on Lu, g. -tomaa Lu 1. 
vanemateta, vaene-, vaes- осиротевший; M see 
on armatoo lahsi, kummal bõõ i sää i e mää 
see on vaeslaps, kellel pole isa ega ema; Lu 

 armatoin tüttö vanemateta tüdruk; Lu arma-
 toin poik vanemateta poiss; 2. orb, vaeslaps  
сирота; Lu näväd on jäätü armattomassi, 

armatoo
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 taatta i maama koolivaD nad on jäänud vaes-
lasteks, isa ja ema surid. – Vt. ka armõtoi1.

armattoi/nõ L, g. -zõõ: -zyõ L = armottoinõ.
armau/Z (R-Lön.), g. -u [?] armastus, hellitus 
любовь, нега; veeko tuuli terveüttä .. ahavakko 
armautta (Lön. 188) rl. – Vt. ka armo.

armi/a M (K), pr. -n M, imperf. -zin M hellitada, 
hellalt, armastusega kohelda ласкать, нежить, 
голубить; M nii armizin lassa, a täm ratkõõb 
itkõa da i kõiG nii hellitasin (= paitasin, rahus-
tasin) last, aga tema aina töinab nutta ja kõik; 
M peeniä lahsaa piäb armia väikesi lapsi tuleb 
hellitada; M armimma lehmää hellitame (hai-
get) lehma.

armij/a1 R L (R-Reg. P) harmija (R-Reg.), g. 
-aa hellitaja, armastaja (ema v. isa tähistav 
metafoor rahvalauludes) милующ/ий, -ая, 

 ласкающ/ий, -ая (метафорические обозначе-
ния отца или матери в народных песнях); L 
antagaa antyõss millõ armijaD rl. andke mulle 
andeks, hellitajad; R armas miu armijani eltee-
ni ehittäjäni (Reg. 19) rl. minu armas hellitaja, 
minu hell ehtija. 

armij/a2 M, g. -aa M armee, sõjavägi армия; 
poika meni armijaa poeg läks sõjaväkke.

armi/jainõ L -aine (R-Lön.) -jõinõ P -õinõ 
(K-Al.), g. -jaizõõ: -õisõõ K-Al. = armija1; P 
ätäni kallis kazvattõlijõinõ i armaz armijõinõ 
rl. mu isa, kallis kasvataja ja armas hellitaja; R 
ätäni armani armiaiseni (Lön. 183) rl. mu isa, 
mu armas hellitaja.

armit/to (L), g. -oo hellitatu, armastatu (eeskätt 
ema v. tütart tähistav metafoor rahvalauludes) 
голубушка, милая (метафорическое обо-
значение дочери или матери в народных 
песнях); siε sünnüttelit sünnüttelijeinä õnnõt-
tomall aikaa armittoni rl. sa sünnitasid sünnita-
jana õnnetul ajal, mu hellitatu.

armit/tu (R-Eur. P), g. -uu = armitto; P armit-
tuni, tütärtäni rl. mu hellitatu, mu tütar.

armiõizuD (K-Al. R-Eur.) hellitaja(ke), armas-
taja(ke) (ema tähistav metafoor rahvalauludes) 
ласкающая (метафорическое обозначение 
матери в народных песнях); K ai mi hullu 
me  ee enne, alpa armiõizuõni (Al. 54) rl. oi 
kui rumal (oli) meie ema, halb meie hellitajake.

arm/o M Li J (K-Ahl. R-Lön. R-Reg. P Kõ), g. 
-oo J -uo P 1. arm, halastus, hellus милосер-
дие; P antagaa millõõ jumalaa armuo perässi 
andke mulle (kopikas) jumala armu pärast; Kõ 
a miä n tää mitä sinne võroa kannõttii, veelko 
läzimizess vai mitä siäl armoa etsittii aga mina 
ei tea, milleks sinna kanti ohvrit, kas haiguse 
või mille vastu seal otsiti armu (= halastust); 
M siin irmuD, tänn armoD (kui surnut viidi 

matmisele, pandi lautsiõled teele põlema, lap-
sed hüppasid üle ja ütlesid:) seal hirmud, siin 

 armud; 2. M hellitus ласка, нега; 3. hool,       
hoolitsus забота, попечение; Li valta võtab 
õmmaa armoo riik võtab oma hoole alla. – Vt. 
ka armauZ, armu.

armo/a J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J anuda 
умолять.

armoja (R-Reg.): miä tulin tuumin tuojani        
assozin armojani (Reg. 21) rl.

armol/linõ P-Al. J -line K-Sj. R-Reg. -linen 
R-Eur. R-Reg. Kõ-Len. -liine K-Al. K-Salm.1 
P-Kett. M -liinee K-Ahl. -liin P-Al. -lin 
Kett. J -inõ L P J, g. -lizõõ J -lise R armulik 
милостивый; J tšüzü loojalta appia, appia

 armollizõlta rl. palu loojalt abi, abi armuliselt; 
J alaa tšüüntelii vahaizii, alaa liitsaa armol-
lizõõ rl. vahaküünalde alla, armulise näo alla 
(= ikooni alla). – Vt. ka armullinõ, armõllinõ.

armo/ossa [?]: -ss J-Tsv., pr. -on [?]: -n J,             
imperf. -ozin [?]: -zin J = armoa. 

armoto/i Li, g. -i [?] üksik(uks jäänud inimene) 
одинокий, оставшийся в одиночестве; miä 
õõn armotoi, milla eb õõ tšettää, miä õõn üh-
sinnää ma olen üksik(uks jäänud), mul ei ole 
kedagi, ma olen üksinda; baabuška õli armotoi 
vanaema oli üksik(uks jäänud).

armot/oo L P (R-Eur. R-Lön. R-Reg.) -uo (P) 
-o Kõ-Len., g. -tomaa orb, vaeslaps; üksik(uks 
jäänud inimene) сирота; одинокий, остав-
шийся в одиночестве; L itkõvad emälie tšüü-
neleD, a apiat ebõ·lõ armottomiilõ rl. nutavad 
emale pisaraid, aga abi (sellest) pole orbudele; 
P vaalittuni, valkõajani, jätit siε minua armot-
tomassi rl. mu laps (sünnitatu), mu valg(us)e- 
ke [?], jätsid sa mu üksinda (üksikuks).

armottoi/nõ L, g. -zõõ orb, vaeslaps сирота; 
meni tüttärikkõin armottoinõ läks tüdrukuke, 
vaeslaps. – Vt. ka armatoo, armattoinõ, armõ-
toi1, armõtoo.

arm/u M, g. -uu arm, halastus; hellus мило-
сердие; ласка; issuu senelee sihalõõ, kuza seiso 
po kooni ka, groba kuza seiso, i juttõõ etti: 
kuhõ veiD armuD, sinne vee irmuD, kõlmisõõ; 
siZ ed nõiZ kõrtaiD peltšämää po koonikkaa 
istu sellele kohale, kus lamas surnu, kus seisis 
puusärk, ja ütle, et: kuhu viisid armud, sinna vii 
(ka) hirmud, kolm korda (ütle); siis ei hakka sa 
kunagi surnut kartma. – Vt. ka armo.

armul/linõ: -ine (K-Salm.1), g. -lizõõ: -izee K 
= armollinõ.

armõlli/nõ: -ne J-Must., g. -zõõ = armollinõ.
armõto/i1 J-Tsv. (J), g. -i (J) 1. orb, vaeslaps 
сирота; perält izä surma lahs jäi armõtois-
si pärast isa surma jäi laps orvuks; žaleitõ siä 

armattoinõ
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minnua armõtoita haletse sa mind, orbu; 2. 
 vanemateta, orvuks jäänud, vaene-, vaes- оси-
ротевший; armõtoill tütökkõizõll ebõõ issä 
epko maama orvuks jäänud tüdrukul ei ole isa 
ega ema; armõtoill lahzõll vaeslapsel. – Vt. ka 
armatoo, armottoinõ, armõtoinõ.

armõt/oi2 Li J, g. -tomaa: -toma J armetu, vilets 
убогий; Li ilma peremeessä koto armõtoi ilma 
peremeheta (on) maja armetu. 

armõtoi/nõ (J), g. -zõõ: -zõ J vanemateta, vae-
ne-, vaes- осиротевший; armõtoiss lass piäb 
žaleitta vaeslast tuleb haletseda. – Vt. ka arma-
toi, armatoo, armõtoi1.

armõt/oo M Lu, g. -tomaa (Lu) = armottoinõ; 
Lu meezelokõZ jääB niku armõttomassi, leski 
lesk mees jääb nagu vaeslapseks. 

armõttomassi J-Tsv. armutult, halastamatult 
беспощадно, безжалостно; mehed on armõt-
tomassi lüütü opõizõvargõss mehed on armu-
tult peksnud hobusevarast. 

arnikkaroho Kõ-Set. arnikroho Ra 1. Ra         
arnika горная арника; 2. Kõ-Set. võilill оду-
ванчик. – Vt. ka aarnikk.

aro K-Ahl. P M Kõ S Lu Li Ra J-Tsv. I (Ränk 
R) Арро Tum., g. aroo P M S Lu Li J aruo 
R P a roo M I aro Lu J reha грабли; J einää 
arota arokaa heina riisutakse rehaga; M arossa 
tuõvaD vesizeD villiD tšä tee rehast tulevad (rii-
sumisel) rakud (vesivillid) kätte; I einää piεb 
a roo päällä kuivattaaG kk. (vihmasel heina-
ajal öeldi:) heina peab reha peal kuivatama; Lu 
arol pannaa ühstõiššõmõd i kõlmõttõiššõmõt 

 piitä rehale pannakse üksteist või (ja) kolm-
teist pulka; I arolla ühtä ammassa eb õõG 

 rehal puudub üks pulk (ei ole üht pulka); M arva 
aro harv reha; Lu riiga arookaa võtõttii õlki 
viĺ jassa erii, heeno õlki, perrää tappamizõõ 
reherehaga võeti õled viljast välja, peened õled, 
pärast rehepeksmist; J aroo taakk einä rehatäis 
heina; Lu aro varsiije leikataa tševvääl varraa 
rehavarsi (= puid rehavarte jaoks) lõigatakse 
kevadel vara; I a roo piiD rehapulgad. – Vt. ka 
einä-, rauta-, riiga-, rook-, tara-.

aro/a J-Tsv. (Ra) a roa M, pr. -n M J, imperf. 
-zin M J = arota; J eined on arottu kokkoo hei-
nad on kokku riisutud.

aroamiz-ai/ka (K-Al.) riisumisaeg пора гре-
сти сено (на сенокосе).

aroossa: arro/ossa Lu (Li) -ssa Lu aross J-Tsv., 
pr. aroon: -on Lu Li aron J, imperf. aroozin: 
-ozin ~ -zin Lu arozin Li J = arota; Lu einää 
lagotõtaa kuivamaa, perrää arrossaa, pannaa 
kokkoo hein laotatakse kuivama, pärast riisu-

 takse, pannakse kokku; Lu einää arroojaD 
heinariisujad; Lu menin arroomaa, piti aro 

kaasa läksin (mõisa heinamaale) riisuma, reha 
pidi olema kaasas; Lu rautarojõõkaa tarraa 
arrossaa raudrehadega riisutakse köögivilja-

 aeda.
aropii M Lu J-Must. rehapulk зуб граблей.
aropuu M rehapea колодка, планка граблей 

(с зубьями); aropuu on se, kuhõ isuttaas piiD 
rehapea on see, kuhu pannakse pulgad.

aropää Lu = aropuu.
aro/ta M Kõ (Kett. K-Ahl. Ra) -taG I (Ma)        

harota J aarotaG I, pr. -an K M a roan M,       
imperf. -zin M riisuda грести, сгре/бать, -сти; 
M menimmä a roamaa einoo läksime hei-
na riisuma; I tšen einää lüüB tšen a roaB tšen 

 tšäänäB tšen ko koo paaB tšen mitä tiiB kes     
niidab heina, kes riisub, kes kaarutab, kes 
paneb kokku, kes mida teeb; J pää päittsiil                 
harottii rl. pea päitsetega rehitseti. – Vt. ka 
aroa, aroossa.

arottaa M Lu J (K-Ahl. K-Al. P Ja-Al. Li) ha-
rot/taa Lu J (Li Ku) -ta J-Tsv., pr. arotan K J 
-an Lu -õn J, imperf. arotin: -in Lu J 1. lahti 
harutada v. teha, laiali lahutada v. laotada рас-
пут/ывать, -ать (нитки), развяз/ывать, -ать 
(узел), распелен/ывать, -ать (ребёнка), из-
вле/кать, -чь (из чего-нибудь), расст/илать, 
-елить (скатерть), разве/шивать, -сить (одеж-
ду); M piäB arottaa niitiD, kõ vii pu naazivaD 
tuleb niidid lahti harutada, nad läksid kõvasti 
sassi; K siz arotab uzlaa, näütäb emälee mitä 
õssi (Al. 17) siis harutab kompsu lahti, näi-
tab emale, mida ostis; Lu avita arottaa lassa 
aita last (mähkmetest) lahti harutada; Ja vassa 
vaatti algõttii katušissa kaivõttii akanoiss aro-
tõttii rl. alles vaat alustati, küünist toodi välja 
(kaevati), aganatest võeti välja (harutati lahti); 
J nõizõb vihma satama, harot zon ik vihma 
hakkab sadama, tee vihmavari lahti; J harottõ-
ga hursti lavvõlõ laotage laudlina lauale; J paa 
sõpa kuivomaa, harota sõpa harrillaa pane 
rõivas kuivama, laota rõivas laiali; 2. laiali aja-
da (jalgu, käsi, silmi jne.) расстав/лять, -ить 
(ноги), распрост/ирать, -ереть (руки), раз/е-

 вать, -инуть (рот, глотку), вытаращи/вать, 
-ть (глаза); Lu miä harotan jalgaD, harotan 
tšäeD ma ajan jalad laiali, ajan käed laiali; J suu 
harotõttu kõrviissaa suu kõrvuni lahti (= nae-
rab palju); Li arotti silmäD ajas silmad pärani; 
3. K-Ahl. lõhkuda [?], purustada [?] разру- 

 ш/ать, -ить [?], разби/вать, -ть [?]. 
arotõlla (K-Al.) harot/õlla Lu J -õll J-Tsv., 

pr. arottõlõn: -tõõn Lu J, imperf. arottõlin: 
-tõlin Lu J frekv. 1. laiali lahutada v. laotada 
разгребать; разбросать; Lu harotõllaa einiä 
lahutatakse heinu (kuivamiseks); Lu minuu 

arotõlla
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pere harotõltii tšen kuhõõ: tšen sõtamehessi 
meni, tšen zavodõl tühhjee, tšem meheel minu 
pere lahutati laiali, kes kuhu: kes läks sõdu-
riks, kes tehasesse tööle, kes mehele; Lu jõka 
paikkaa harottõõD näit, tšen sõttaa, tšen mehel 
igasse paika laotad neid (= lapsi) laiali: kes (lä-
heb) sõtta, kes mehele; 2. laiali ajada (käsi, jal-
gu, silmi jne.) распростирать (руки), расстав-
лять (ноги), разевать (рот, глотку), вытара-
щивать (глаза); J ku inimin ep tää mitä te  e, 
siis tämä harottõõp silmii ja tšässii kui inimene 
ei tea, mida teha, siis ta ajab silmad suureks ja 
laiutab käsi; J harottõõb jalkoi ajab jalgu laia-
li; J viroo risilee rivatta tanssiziD, harottõlit 
haarojaZ rl. eesti ristile ilma sääremähis(t)eta 
tantsisid, ajasid laiali oma harusid (= jalgu); J 
harottõõ nütt gorlaa karju nüüd (aja nüüd kõri 
pärani)!

arovarsi Lu (M-Len.) rehavars рукоять гра-
блей; M kossiat ševeletaas arovarree kaa, 
ili vikastee lüe kaa (Len. 256) kaared aetakse  
laiali rehavarrega või vikatilöega.

arp/a K L M Lu Li J I (U Kõ) -õ Lu arp Li 
J-Tsv., g. arvaa L Lu Li J 1. liisk, liisupulk 
жребий; M sis ku kõig niittü õli mitattu, ees 
sitä kui nõissaaz löömää einää, siz vizgataz 
arvalla siis kui kogu heinamaa oli mõõdetud 
(= osadeks jagatud), enne seda, kui hakatakse 
heina niitma, siis heidetakse liisku; M arvol-
la vizgattii, vizgattii arpa, tšellee miltin pala 
puutuB heideti liisku, kellele missugune (hei-
namaa)tükk satub; M jõkaizõl õli õma merkki 
arval, jõka talol igaühel oli oma märk liisupul-
gal, igal talul; Li sinuu arpa hüppäzi essoo, a 
minuu jäi jobbaa sinu liisk hüppas esimeseks, 
aga minu (oma) jäi viimaseks; L arpa hüppεäp 
soldatissi liisk langeb sõduriks(minekule); 
2. liisuga saadud osa küla ühisest heinamaast 
участок покоса, доставшийся по жребию; J 
eestä tšülää niitüd jagõta arpoisi, siiz vizgõta 
arpoill, tšelle miltäin arp puutuB esiti jagatakse 
küla heinamaad osadeks, siis heidetakse liisku, 
missugune osa kellelegi satub; Lu jõka ainago 
õmaa arpaa lei igaüks niitis oma heinamaaosa; 
■ M arvoll tšäütii käidi (nõia, arbuja juures) 
ennustamas; K arponikka vaatab arvolla kart-
toikaa, mitä leeB arbuja ennustab kaartidega, 
mis tuleb; I arponikka tääb arvolla, juttõõp što 
nii leeB arbuja ennustab, ütleb, et läheb nii. – 
Vt. ka einä-, mettsä-.

arpapulikka (M) liisupulk жребий; arpapuli-
kad õlivaD liisupulgad olid.

arp/oa K M (P) -ua Kõ, pr. arvon M, imperf. 
-ozin M ennustada гадать, ворожить, диал. 
арбовать; P mustalain millyõ arpo mustlane 

ennustas mulle; K arvottii tširjass ennustati 
 raamatust; Kõ karttaill arvottii kaartidega 
 ennustati. – Vt. ka arvattoa, arvotõlla.
arpoittaa J = arvottaa1; jagõttii arpoittaa niittü 

heinamaa jagati liisuga.
arpoj/a L P J, g. -aa J = arponikka; L arpo-

ja on tšen karttiill vaataB, i vetie vaattaass                
ennustaja on, kes kaartidega ennustab, ja vette 
vaadatakse; J arpoja sis teeb vee ja siz lugõb 
vettee posija teeb siis vee ja loeb vette (haiguse 
ravimiseks).

arponik/ka K L P Kõ I, g. -aa arbuja, ennus-
taja; (küla)tark, posija гадалка, вороже/й, 
-я; знаха/рь, -рка, диал. арбуй; K arponikka 
vaatab arvolla karttoikaa, mitä leeB ennustaja 
ennustab kaartidega, mis tuleb; K ko tulid läsi-
mää, ain menid arponikallõ, arponikka nõvvo 
kui jäid haigeks, läksid ikka (küla)targa juurde, 
tark andis nõu. – Vt. ka arvaaja.

arpul/i M, g. -ii arbuja, ennustaja; (küla)tark, 
posija; nõid гадалка, вороже/й, -я; знаха/рь, 

 -рка, диал. арбуй; колду/н, -нья; M tšäü      
arpulillõõ. arpuli viskaaB karttilailõõ i juttõõB, 
mitä sillõ leeB mine ennustaja juurde. Ennus-
taja paneb kaarte ja ütleb, mis sulle tuleb; M 
arpuli vaattõ karttijõ pääle i vaattõ tšämmelee 
päälee ennustaja vaatas kaarte ja vaatas kätt; 
M arpuli mustalain tuli arpomaa ennustaja 
mustlane tuli ennustama; M tuli tšen läsimää 
vai mitä, siz mentii senele arpulillõõ. siiZ arpuli 
siäl mitä pooškoroitti kõiG lutši, i vot senessä 
saati a pia rahvaZ jäi keegi haigeks või mis, 
siis mindi selle posija juurde. Siis posija seal 
midagi posis, kõik luges, ja vaat sellest sai rah-
vas abi; M õlivad arpuliD, pa haa tetšiväD olid 
nõiad, tegid halba. – Vt. ka arvaaja.

arš/ina K L M Lu Ra -šina M Lu (K-Al. Li 
J-Must.) -šin J-Tsv., g. -inaa L Lu Ra -šinaa Lu 
J -šina J 1. arssin аршин; M nüd on metraD, a 
eellä õltii arššinaD nüüd on meetrid, aga enne-

 malt olid arssinad; Lu neĺ ĺ ä vaassaa, se on 
arššina neli vaksa, see on arssin; M kase lau-
ta on pi tuutta kahs aršinaa see laud on kahe 
arssina pikkune; 2. arssin, arssinapuu аршин, 
линейка длиною в один аршин; J roznošikk 
mittap sittsa arššinaka rändkaupmees mõõdab 
sitsi arssinaga; L a to miä … sinnua aršinaakaa 
lüön aga muidu ma … löön sind arssinapuuga. 

aršink/a M, g. -aa arssin аршин.
artelšik/ka Lu, g. -aa Lu abikokk, koka abi 

(laevas) помощник кока (на судне).
arto/Z Ra, g. -hsõõ: -sõõ Ra = artuZ.
artši Kett. K-Ahl. L P M S Lu J-Tsv. I (Kõ) arki 

Lu Li Ra J-Tsv. Арчи Tum., g. argõõ M S Lu 
Ra 1. paastuväline toit скоромная пища; I tuli 

arovarsi
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suuri pühä, arkõa ep piäG süüvväG tuli suur 
paast, paastuvälist toitu ei tohi süüa; S seitsee 
näteliä arkõa eb annõttu seitse nädalat ei antud 
paastuvälist toitu; Li sis ku tuli enipäivä, sis 
taas süüti arkia siis, kui tulid lihavõtted, siis 
taas söödi paastuvälist toitu; Kõ pühäD päiväD 
õlivaD veel viijjes päivä i kõlmas päivä jõka nä-
teli, ep söötü arkõata paastupäevad olid veel 
reede ja kolmapäev iga nädal, (siis) ei söödud 
paastuvälist toitu; 2. paastuväline aeg мясоед; 
I a kõõs enipäivä jo tuli sis kõittši … artši 
tuli aga kui tulid juba lihavõtted, siis kõik … 
tuli paastuväline aeg; P arkõn süötii kapusaa 
rokkaa paastuvälisel ajal söödi kapsasuppi; 
J arki roogõss lei tirile paastuvälisest toidust 
tekkis kõhulahtisus; M artši süömäd (Set. 56) 

 paastuvälised toidud; ■ Арчи пейви (Tum.) ~ J 
artši päiv argipäev; J artši päivenne te hä tüüt 

 argipäeval tehakse tööd; J artši päiviizet sõvaD 
argipäevased rõivad.

artšimeno M = artšisöömä; kõõz artši, artši-
menoD, siš tšihutattii liharokka kui (oli) mitte-
paastuaeg (ja olid) paastuvälised toidud, siis 
keedeti lihaga kapsasuppi. 

artšipäivä K M Lu Li ärtšipäivä M Li 1. argi-
 päev будний день; M artšipään tehäs töö-

tä argipäeval tehakse tööd; M praaznikka-
päiviillä siz õli neeD õsõttu sõvad niku, a too 
artšipään õli kõik kotokuottu pühade ajal, siis 
olid need nagu ostetud rõivad, aga muidu, 

 argipäeval, olid kõik kodukootud; Lu vot sitä-
 viisii enne veitetti nooristo pühäpäiväd i ohto-

gossa artšipäiväD vaat sedaviisi veetis noorsu-
gu ennemalt pühapäevad ja argipäevaõhtud; M 
nätilpäivä ebõ·õ ärtšipäivä, tõizõt päivät kõikii 
kuttsuass artšipäiväD pühapäev pole argipäev, 
kõiki teisi päevi kutsutakse argipäevadeks; 2. 
paastuväline päev скоромный день; Li pühä-

 panekki on viimine artšipäivä enne suurta 
pü  ää paastu algus on viimane paastuväline 
päev enne suurt paastu. – Vt. ka ärtšipäivikko.

artšisapana (Ra) argipäeva-s. (vadja naise 
vanaaegne linikutaoline peakate будничный 
женский головной убор типа покрывала); i 
tšerikoosapanad i pühäsapanad i artšisapanad 
i üüttää õlti sapanot pääZ ja (olid) kiriku-s-d 
ja pühade-s-d ja argipäeva-s-d ja öösiti(gi) olid 
s-d peas.

artšisiń ak/ka ~ -k Li (linane sinist värvi) argi-
päevasarafan будничный (синий холщёвый) 
сарафан; a artšisiń akk see õli veel prostoi, 
sellä nappui bõllu kassin eezä aga argipäeva-
sarafan, see oli veel lihtne, sellel polnud nööpe 
siin ees.

artšisöömä M paastuväline toit скоромная 

пища; pühäsöömä on tehtü seemee võilla, a 
artšisöömä – siäl i li haa, siäl i piimää, võita, 

 siäl on kõiG paastutoit on tehtud taimeõliga, 
 aga paastuväline toit – seal on liha, seal on 
 piima, võid, seal on kõik(e). 
artt/eli K P M Lu I (Kõ-Len. Li J-Tsv.) artelli 

(Ränk) -õli Lu J-Tsv., g. -elii K P M Lu -õlii 
Lu J 1. nooda- või paadimeeskond, -ühistu 

 (püügivahendi ühiseks kasutamiseks) артель 
(промысловая, рыбацкая); Lu tšümmee entšiä 
õli arttelis, ku tšäütii nootall kümme inimest 
oli meeskonnas, kui käidi noodal; Lu vennee 
arttõli õli neĺ ĺ ä i viis entšiä i kuus paadiühistus 
oli neli ja viis inimest ja kuus; J pääzin õsa- 
mehessi arttõlisõõ pääsesin osanikuks (nooda)-
meeskonda; 2. hulk, rühm, kamp; parv группа, 
толпа, ватага; стая; косяк; P kui üφsinää miez 
menep sinne naisii artteliisyõ kuidas mees 
läheb üksinda sinna naiste hulka; I artteliza 
sõisõvaD kogoza, pajattavaD seisavad rühmas 
koos, räägivad; M menimmä pihkumäjelee lau-
lamaa kõikõõ artteliikaa läksime Pihkumäele 
laulma kogu kambaga; M kala kuttõõB, sis täm 
tuõB suurõõkaa artteliikaa (kui) kala koeb, siis 
ta tuleb suure parvena. – Vt. ka nootta-.

artteli/a L artelia (K-Al.), g. -a hulk, rühm, 
kamp группа, толпа, ватага; L õli suuri art-
telia tüttärii kopitõttu oli suur hulk tüdrukuid 
(kokku) kogutud; L pojokkõizõd mentii ühtie 
puolyõ artteliaasyõ poisikesed läksid (= kogu-
nesid) ühele poole kampa.

artteli-vene J (paadi)meeskonna v. -ühistu paat 
артельная лодка.

artu/sa I, g. -zaa = artuZ; naizõt tõivad artusaa 
naised tõid pühitsetud kirikuleiba.

artu/Z M Li, g. -hsõõ [?] pühitsetud kirikuleib 
артос (хлеб, освящённый в первый день 
пасхи); M pe rää enipäivää, esimeizel nätil-

 päivää sitä artussaa antaaš tšerikkoZ. mokoma 
valkõa leipä, pikkaraizõD palokkõizid antaaZ 
pärast lihavõtteid esimesel pühapäeval antakse 
seda pühitsetud leiba kirikus. Niisugune valge 
leib, väikesed tükikesed antakse. – Vt. ka altus-
si, artoZ.

arv/a K-Ahl. P M Ja-Len. Lu Li Ra J I (Kett. 
K-Al.) -õ J-Tsv. arv Ra J-Tsv., g. -aa P M Lu J 
1. harv, hõre редкий; M riiga-aro, se on arva 
aro rehereha, see on harv reha; P gruoχatass 
iestä arvaa gruoχatiikaa tuulatakse algul har-
va sarjaga; J arvaa võrkkoo peeŋ kala ep puu-
tu harva võrku väike kala ei satu; Lu saunaa 
sillad on tehtü arvaD, jod mennüiz [= menneiz] 
vesi läpi saunapõrandad on tehtud harvad(est 
laudadest), et läheks vesi läbi; Ra se on arv kui 
arakaa pesä see on hõre nagu haraka pesa; Lu 

arva
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nõmmõl on arva mettsä nõmmel on hõre mets; 
J arva sitts hõre(dakoeline) sits; Lu häkä-       
pilveD, matalall tšävvä, eväd õõ paksuD, arvat 

 pilveD udupilved, liiguvad madalal, ei ole tihe-
 dad, hõredad pilved (on); Lu se on arvaa par-

raakaa see on hõreda habemega; Lu arvaa 
luntaa saaB hõredat lund sajab; 2. temp. harv 
редкий; Lu mi süveb meri, se tuõp kõrkaapi ja 
arvapi lainõ mida sügavam meri, seda kõrgem 
ja harvem tuleb laine; J arv kõrt, ku tämä tuõb 
meile harva (harv kord), kui tema tuleb meile. 
– Vt. ka arvakkõin, arvikko, arvõin.

arv/aa Li 1. harva изредка; tämä meil on 
 arvaa, tšäüb arvaa ta on meil harva, käib har-

va; 2. harvalt, hõredalt редко, неплотно; latti 
on se ŕ uugussa tehtü laki; nämä võissa õlla 

 plotnossi, a võissa õll i arvaa laudi on see lat-
tidest tehtud lagi; need (= latid) võivad olla 
tihedalt, aga võivad olla ka harvalt. – Vt. ka 

 arvassi, arvastaa, arvoiltaa, arvokkõizõõ, ar-
võõ.

arvaaj/a K-Ahl. Lu (P) -õ Lu, g. -aa 1. K-Ahl. 
ennustaja гадалка; 2. arusaaja, mõistev, tark 
догадливый; Lu se on arvaaja inemin, kumpa 
tõissa arvaaB see on arusaaja inimene, kes teist 
mõistab; 3. P nõuandja [?] советчик [?]. – Vt. 
ka arpoja, arponikka, arpuli.

arvagoit/taa ~ -ta M, pr. -an M, imperf. -in 
M harvendada; harvaks v. hõredaks teha (ka 
impers.) проре/живать, -дить; разре/жать, 
-дить, раз/гонять, -огнать (также безл.); ku 
tšülväD markofkaa i tuõB tšastõissi tšülvü, sis 
ku nõõB maa päälee, sis piäB arvagoitta kui 
külvad porgandit ja külv tuleb tihe, siis kui 
(porgand) tõuseb üles (maa peale), siis tuleb 
harvendada; taivas seltšeneB, pilved arvagoitaB 
taevas selgineb, ajab pilved laiali. – Vt. ka ar-
võttaa.

arvakkõi/n Lu, g. -zõõ Lu harv редкий. – Vt. ka 
arva, arvikko, arvõin.

arv/altaa: -õltaa J-Tsv. harvalt, aeglaselt раз-
дельно (о произношении), медленно; elä 
pajat nii tšiire, pajat arvõltaa ära räägi nii kii-
resti, räägi aeglaselt. – Vt. ka arvokkõizõssi, 
arvokkõizõõ, arvõõ.

arv/assi: -õssi J-Tsv. -assiG I harva изредка; I 
arvassig õõt kotona harva oled kodus; J suku-
laizõt tšävvä meill liika arvõssi võõrõziZ sugu-
lased käivad meil väga harva külas. – Vt. ka 
arvaa, arvoiltaa.

arv/astaa: -õstaa J-Tsv. = arvassi; ize õõd naa-
puri, a nii arvõstaa tšäüd meill ise oled naaber, 
aga nii harva käid meil; jürimizell to sakkassi,

 to arvõstaa lüüp tult müristamise ajal kord      
sagedasti, kord harva lööb tuld.

arv/ata K P M Kõ Lu J Ku (R-Lön. L Ja-Len.) 
-õta ~ -õtõ Lu -õt J-Tsv. -ataG I, pr. -aan K 
R L P M Kõ Lu J Ku -an J, imperf. -azin M 
Lu -õzin Lu J -azii I 1. ära arvata, mõistatada 
угад/ывать, -ать, разгад/ывать, -ать; K arvaa, 
tšen on arva ära, kes on; Lu miä nee arvotussõD 
arvaan ma arvan (mõistatan) need mõistatused 
ära; Lu ku arvaap tõin, kumpõ kõrvõ helizeB, 
siiZ mainitaa üvässi kui teine arvab ära, kumb 
kõrv heliseb (= lööb pilli), siis räägitakse head; 
2. aru saada, mõista; osata пон/имать, -ять, 
разуметь; уметь; J hullukkõin lahs eb arva, 
mitä tälle pajatõta rumal (väike) laps ei saa 
aru, mida talle räägitakse; Lu kõik tämä arvaaB 
ta saab kõigest aru; M arvaamizõss arvaaB, a 
pajattaa ep tunnõ aru ikka saab, aga rääkida 
ei oska; Lu tõin tõizõlt arvõtaa tuskaa mõis-
tetakse teineteise muret; Lu se on älükäz ine-
min, kumpa tõissa arvaaB see on tark inimene, 
kes teist mõistab; Lu sitä miä en arvaa jutõlla 
seda ma ei oska öelda; I tämä tožo arvaaB tääp 

 kasta aź ź aa ka tema oskab, teab seda asja; 3. 
mõtelda, arvata, oletada думать, полагать, 
реш/ать, -ить; Lu peremmeez arvaz jott tämä 
tahop tšintaita vargassaa peremees arvas, et 
ta tahab kindaid varastada; Lu miε arvaan, što 
tätä veijää jaamaa ma arvan, et teda viiak-
se Jamburgi (= Kingisseppa); 4. teada saada 

 узна/вать, -ть; M miä tahõn arvata, kussa 
tšülässä tämä on ma tahtsin teada saada, kust 
külast ta on; I eellä en täätännüm mi täiD, a nüt 
kõittši arvazii enne ma ei teadnud midagi, aga 
nüüd sain kõik teada; ■ M miε tätä aivo ü vii 
arvaan ma pean temast väga lugu; Lu izze on 
va  alain, a soikkolass idgõB. arvaa ise on 
vadjalane, aga itkeb isuri keeli. Mõtle ometi!; P 
a üφsi pojo õli tarkka, arvas tüvie tulla aga üks 
poiss oli tark, otsustas juurde tulla; Lu tämä et-
tee arvaab i tõizõõ eloo tema ennustab ette ka 
teise (inimese) elu. – Vt. ka arvoa, arvoittaa, 
arvutõlla, arvõlla. 

arv/attava: -õttõva J-Tsv. muidugi, arusaada-
valt разумеется.

arvat/toa Lu, pr. -on Lu, imperf. -tozin Lu =    
arpoa; mustalain arvatoB mustlane ennustab.

arvatu/Z K P M, g. -hsõõ = arvotuZ.
arvatõ/Z: -s M-Set., g. -hsõõ: -ssõõ M = arvotuZ.
arvauza K: onko luikkoni luguza, onko anet 
 arvauza (Ahl. 102) rl. kas mu luik on alles [?], 

kas haned on olemas [?].
arvaut/õlla P, pr. -tõlõn, imperf. -tõlin frekv. 

mõistatada lasta загад/ывать, -ать, давать за-
гадки, дать загадку; mäntšiäss arvautõllass 
mängitakse, lastakse mõistatada. – Vt. ka ar-
voittaa, arvotõlla, arvuttaa.

arvaa
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arvik/ko Lu, g. -oo harv, hõre редкий; arvikko 
mettsä harv mets. – Vt. ka arva, arvõin. 

arv/o P Lu Li J (K M Kõ Ra I Ku), g. -oo Lu J 1. 
aru, mõistus ум, разум; J vohmall bõlõ arvoa 
rumalal pole aru; P millõ niku arvua antõ pähie 
mulle nagu anti (andis) mõistust pähe; J tuhmõ-
lõõ poigõlõõ isätši arvoa pähää p [= ep] paa 
rumalale pojale ei pane isagi mõistust pähe; Li 
se piäb arvookaa tehä seda tuleb teha arukalt 
(mõistusega); J tämä on nii paha arvoka, täüz 
durakk ta on nii kehva aruga, päris loll; J pee-
nee arvoka vähese aruga; J tülpää arvokaa nüri 
mõistusega; J lühüd arvo lühike aru; 2. mõista-
tus загадка; Lu suuto anti kõlmõd arvua kohus 
andis kolm mõistatust; ■ J kahõ arvokaa ini-
mizekaa kuitši et saa kokkoo otsustusvõimetu 
inimesega ei saa (sa) kuidagi hakkama (= kok-
kuleppele); P ep tämä saannu arvua mitä miä 
tällie pajatin ta ei saanud aru, mida ma talle 
rääkisin; Li segotat kõik ühtee, a izzee et saa 
mittää arvua ajad kõik segi, aga ise ei saa mi-
dagi aru; J vai tämä metsälin saab üvüsüzess 
arvoa või tema, metsaline, saab headusest aru!; 
J tüüll ebõõ arvoa, epko õttsa tööl ei ole aru ega 
otsa; J pitäväd arvoa arutlevad, peavad aru. – 
Vt. ka arvotuZ.

arv/oa ~ -ua Lu, pr. -on Lu, imperf. -ozin Lu 
mõtelda, arvata думать, гадать; rikaz meez 
arvo, arvo, a jakkaa ep tuntõnuD rikas mees 
mõtles, mõtles, aga jagada ei osanud. – Vt. ka 
arvata.

arvoiltaa J-Tsv. = arvassi; arvoiltaa tšäüb meit 
kattsomõZ harva käib meid vaatamas.

arvo/ittaa (P) -ttaa J -tta J-Tsv., pr. -itan P -tõn 
J, imperf. -itin: -tin J 1. ära arvata, mõistata-
da отгад/ывать, -ать; P a üφs arvoitaB, tšell 
on aga üks (mängijatest) mõistatab, kellel on 
(otsitav ese); 2. mõistatust esitada загад/ы-

 вать, -ать, дать загадку; J miä sillõ arvotõn 
arvotusõ, a siä arva ma ütlen sulle mõistatuse, 
aga sina mõistata ära. – Vt. ka arvata, arvau-
tõlla.

arvokkõizõs/si: -s M harvalt, aeglaselt редко; 
arvokkõizõss asattõli astus aeglaselt (= harva 
sammuga). – Vt. ka arvaltaa.

arvokkõiz/õõ ~ -õ M harvokkõizõõ Lu harva; 
harvalt, aeglaselt изредка; редко; M kloppi-
loja aintaki puisiiza koiza on. arvokkõizõõ, 
no aintaki puutuB lutikaid siiski puumajades 
on. Harva, kuid siiski juhtub (olema); Lu har-
vokkõizõõ puuttu aŋgerja harva sattus (õnge) 
angerjas; M täm arvokkõizõ asattõõB ta astub 
aeglaselt (= harva sammuga). – Vt. ka arvaa, 
arvaltaa, arvõõ.

arvoli/n J-Tsv., g. -zõõ tark умный, смыш-

лёный; arvolin lahs, jo peenenne saab jutuss 
 arvoo tark laps, juba väikesena saab jutust 
 aru.
arvottaa1 M Lu adv. liisuga, liisu abil по жре-
бию; M Lu niittü on jagõttu arvottaa heina-
maa on jagatud liisuga; M nurmõza põlloD on 
jagõttu toož arvottaa põllumaal on põllud jaga-
tud samuti liisuga. – Vt. ka arpoittaa. 

arvot/taa2: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in  
J liisku heita брос/ать, -ить жребий; jok arvo-
titt? – jo! – tšelle arp hüppeZ? kas heitsite juba 
liisku? – Jah! – Kellele liisk langes?

arvotu/Z P M Lu J (Ja-Len.) -s J-Must., g. -hsõõ: 
-ssõõ M -sõõ ~ -sõ J mõistatus загадка; J miä 
juttõn arvotusõ, a siä arva ma ütlen mõistatuse, 
aga sina arva ära; M lahzõt tõin tõizõlõ pajat-
taaZ arvotussia lapsed ütlevad üksteisele mõis-
tatusi. – Vt. ka arvatuZ, arvatõZ, arvo, arvutuZ, 
arvõtuZ.

arvot/õlla (R-Lön.) -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: 
 -telen R-Lön. -tõõn J, imperf. -tõlin J frekv. 

1. (ette) aimata, ennustada загадывать; J jõka 
inimin arvottõõb õmass tulõmizõss iga inimene 
ennustab (endale) oma tulevikku; 2. mõistatusi 
esitada загадывать, давать загадки; J lahzõd 
arvotõlla tõin tõizõlõ arvotussiit lapsed ütlevad 
üksteisele mõistatusi; J ain veel arvottõõtt ja 
ett võinõ arvõt aina veel esitate mõistatusi ja 
ei suuda vist ära arvata. – Vt. ka arpoa, arvau-
tõlla. 

arv/u Lu, g. -uu arv [?] число [?]; jõka arvu 
õli kahs savvua iga arv oli kaks kaigast (= iga 
mängija viskas oma mängukorral kaks kurni-
kaigast).

arvukkõizõõ Li harvukkõisõõ J-Must. harvalt, 
hõredalt редко; Li õssi kahs arššinaa, sis tetši 
arvukkõizõõ kassee … sklatkõD ostis kaks ars-
sinat (riiet), siis tegi harvalt sellesse … voldid 
(tegi harvad voldid). – Vt. ka arvaa.

arvut/taa (J), pr. -an, imperf. -in mõistatada 
anda загад/ывать, -ать, давать загадки, дать 
загадку; sitä maamõ meilee arvutti ain seda 
(mõistatust) andis ema meile alati mõistatada. 
– Vt. ka arvautõlla. 

arvutu/Z: -s M-Set., g. -hsõõ = arvotuZ.
arvut/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J, 
 imperf. -tõlin J frekv. ära arvata, mõistatada 
 гадать; nämä arvutõlla, tšene on levvetüd             

rahaD nad mõistatavad, kelle oma on leitud 
raha. – Vt. ka arvata, arvõlla.

arvõi/n J-Tsv., g. -zõõ J = arvikko; arvõin  sitts 
hõre(dakoeline) sits.

arvõl/la (M), pr. -õn M, imperf. -in M = arvu-
 tõlla; miä arvõlin, arvõlin, en võinnu arvata ma 

arvasin, arvasin, (aga) ei suutnud ära arvata.

arvõlla
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arvõt/taa Li (J), pr. -an: -õn Li, imperf. -in 
Li harvendada разре/жать, -дить; Li perrää 
tšülvöö borkkõnõ kazvaB tihtii, siz vot näitä  

 arvõttaaZ pärast külvi kasvab porgand tihedalt, 
siis vaat neid harvendatakse; J tšezäll arvõtõt-
tii nagrissa suvel harvendati naerist. – Vt. ka 

 arvagoittaa.
arvõtu/Z Lu Li, g. -hsõõ = arvotuZ; Lu neit      

arvõtussia miä em või arvõta neid mõistatusi 
ma ei oska (suuda) ära arvata.

arv/õõ Kett. P M -yõ P -õ M = arvokkõizõõ; P 
arvyõ on õllu mokoma kuiva tševäD harva on 
olnud niisugune kuiv kevad; P arvõõ orjad 
asõlõvaD rl. harvalt (= aeglase sammuga) orjad 
astuvad.

arõ/ta M harõta (J-Tsv.), pr. -nõB M, imperf. -ni 
M lahti hargneda; laiali minna распус/каться, 

 -титься, расходиться, разойтись; M kõõZ 
arõnõB kassa, siiz meeD mehele senel vootta, a 
ku eb arõnõ, siiz isuD tütterikkon kui (vilja)pal-

 mik hargneb lahti, siis lähed sel aastal mehele, 
aga kui ei hargne, siis istud tüdrukuna (edasi); 
M katokkaniitti tožo võiB arõta, ku et paa õtt-
saa tšiin rulliniit võib ka lahti hargneda, kui sa 
ei pane (niidi) otsa kinni.

asaht/aa: -aaG I, pr. -aan, imperf. -iin = 
 asattaa; õli asahtannut tšivilee oli astunud       

kivile.
asat/taa M, pr. -an ~ -taan M, imperf. -in: -tiin 

M astuda ступ/ать, -ить; на- (ногой); a kui 
rikkauD mennä sinne pääĺ ee, asatad jalkoo, 
i võid mennä üli päätä upota sinne, siĺ miisee 
aga kui juhtud minema sinna peale, astud (kor-
raks) jalgadega, ja võid minna üle pea, uppuda 
sinna laugastesse; se lauta ep kestä, asattaa 
jalgaakaa pääle, siZ eb nõiZ jä räämää see 
laud ei püsi (saagimise ajal paigal), astu jalaga 
peale, siis ei hakka rappuma; emmä saa tšävvä, 
emmä saa asattaa kuiniiD, niku klaz̆zii päällä 
meemmä me ei saa (rahesajus) käia, me ei saa 
kuidagi astuda, läheme nagu klaasi peal. – Vt. 
ka assua.

asat/õlla ~ azatõlla M, pr. -tõlõn: -tõõn M,       
imperf. -tõlin M frekv. ← asattaa; tšennät 
emmä saa asattaa, niku kane klazije päälee 
asattõõmma paljajalu me ei saa astuda (rahe-
teradele), nagu klaasi(tükki)de peale astume; 
tämä azattõli kahs arkkamussa etezi ta astus 
kaks sammu edasi; arvokkõizõss azattõli astus 
aeglaselt (= harva sammuga). – Vt. ka azõlla.

asepaikka vt. asõpaikka.
asfaĺ t/ti M J-Tsv., g. -ii J asfalt асфальт.
asi [< e?] J-Tsv. azi Lu, g. azii: azi J (abstraktne) 

asi, tegu, toiming дело; Lu azi meni laatuu asi 
sai korda. – Vt. ka aź ź a.

asiainõ (R-Lön. R-Reg.): sihe istuje, imoini, 
asiaine velvüeni (Lön. 689) rl. 

asopaikka: azopaika [sic!] ~ ozopaikka [sic!] 
R-Reg. = asõpaikka.

aś ś a vt. aź ź a. 
assia1 vt. astia.
assia2 vt. aź ź a.
assikkõ vt. astikkõ.
assiä vt. aissiä.
asso/a (K-Al. R-Reg.), pr. ason, imperf. -zin R 

= assua; R miä tulin tuumin tuojani assozin 
 armojani (Reg. 21) rl.
assu/a (K-Ahl. R-Reg.), pr. asun, imperf. -zin 

astuda ступ/ать, -ить; K kuhõ issubi imoni, 
asub ainia velvüeni (Ahl. 92) rl. kuhu istub 
mu armsam, astub mu ainus vennake. – Vt. ka 
asattaa.

astavapii Kõ äkkepulk зуб бороны.
astavaraami Kõ äkkeraam рама бороны.
ast/i M, g. -ii M = astia; mitä siεll astii all on mis 

seal astja all on?
ast/ia Kett. K P M Lu J I -ija Li I -ja Lu J-Tsv. 

(Ra) as ś ia Ku assia K-Ahl. Lu-Must. Aстïа 
Pal.2 Á стïа K-reg.2 Ii-reg.1, g. -iaa: -ijaa Li 
-jaa Lu astja, tõrs, vaat кадь, кадка, чан; Lu se 
õli astja, kuza piettii kapussaa i liχχaa see oli 
astja, kus hoiti kapsaid ja liha; Lu rahka pan-
tii astiaa kohupiim pandi astjasse; M astial on 
kõm jalkaa astjal on kolm jalga; M astiall on 
varo astjal on vits; Lu astjal on kõrvad i katto 
on pääl astjal on kõrvad ja kaas on peal; Lu 
perrää nõistii tetšemää niku kirstud ne astiaD 
pärast hakati tegema neid astjaid nagu (riide)-
kirstud; Lu ušattia viiz meni vettä, nii suurõd 
õltii, kõik pašti·i ühellaizõd need astiad õltii 
toobrit viis läks vett, nii suured olid, kõik pea-
aegu ühesugused need tõrred; Li jõka astijall 
õma katto vs. igal astjal oma kaas; M bumizõb 
niku tühjä astia kk. kõmiseb nagu tühi vaat; 
Lu lihane assia, rautanõ vitsa? – Sõrmi ja 
sõrmus (Must. 160) mõist. lihane astja, raud-
ne vits? – Sõrm ja sõrmus; Lu kapusaa astiaD 
kapsaastjad; M õlud astia õlle käimatõrs; Lu 
tšäükki astja (õlle) käimatõrs; K tšihutõz astia 
õlletegemisnõu, käimatõrs; Lu saunaz õli vesi 
astia saunas oli veetõrs. – Vt. ka javo-, juuttši-, 
kapussa-, latõ-, laõ-, liha-, sõpa-, taari-, tšäü-
miz-, õlud-.

asti/kko Kett. Ränk M I, g. -koo M - koo I 
 astja; pütt кадь, кадка; I asti koo päällä on 

varo astja peal on võru; M astikkoz õli naka 
astjal oli naga; I on kapu saa astikko on 

 kapsaastja; I varogaa paad astikkoo kohu-
 piima paned pütti. – Vt. ka leipä-, tõrva-, 

õlud-.

arvõttaa
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astik/kõ J-Must. (Lu-Must.) assikkõ J-Must., 
g. -õõ pütt кадка; Lu piimä maissab astikõla 
(Must. 160) piimal on püti maitse (juures).  

astin Ränk = astikko.
astivoi/ta: as ś ivoita (Ku), pr. -n, imperf. -zin 

äestada борон/овать, -ить; nüd lampaitA elä 
lazze künne ś üü ehki as ś ivoistuu päällÄ nüüd 
ära lase lambaid küntu või äestatu peale.

ast/ova Lu -ava Kõ aštava P-Len., g. -ovaa Lu 
äke борона.

ast/raga Kett. M Lu Li J -rõgõ Pi Ke J -õrga 
Li, g. -ragaa M Lu J ahing, västar острога; M 
astragaakaa tappaas ka loo ahinguga püütakse 
(tapetakse) kalu; M astragall on terävät piiD i 
pittšä varsi ahingul on teravad harud ja pikk 
vars. – Vt. ka aštalka.

astturvas, asturvaZ vt. asõtturvaZ.
asu M Lu Li J-Tsv. I, g. azuu Lu Li az̆zuu M azu 

J 1. tööriist; asi, ese орудие (труда), инстру-
мент; вещь, принадлежность; M võimma 
mennä ka laa püütämää, asu on valmiZ võime 
minna kalu püüdma, tööriist (= õng) on valmis; 
M kui tšen juttõõB, riissa i asu, se on ühskõiG 
kuidas keegi ütleb, riist või (ja) tööriist, see on 
üks ja sama; M se pää azuD sepa tööriistad; 
M painopää-kuraZ, kase kuraz on meehii asu 
liigendnuga, see nuga on meeste asi; I eläG võ-
taG minu asuloja ära võta minu asju; 2. (toidu)-
nõu, anum посудина, сосуд; Lu pulmõZ piäB 
õlla paĺ ĺ o asui, harttšua täün pulmas peab 
olema palju (toidu)nõusid, toitu täis; Lu asu 
on pata, paŋki anum on pott, pang; Li piimä 
maistab azul piimal on nõu maitse; Lu naapu-
riss miε pikkaraizõõ azuukaa tõin süttä naabrilt 
tõin väikese anumaga sütt; Lu elä kokkaa nii 
kõvassi glazissa assua, meeb rikkii ära koksa 
nii kõvasti klaasnõu, läheb katki; Lu puu asu 
võib õlla kõik, mikä on puussa tehtü: lännikoD, 
paŋgiD, ušatiD puunõu võib olla kõik, mis on 
puust tehtud: lännikud, panged, toobrid; 3. laev 
судно; Lu tuli suur tuuli, vei tšivije pääl i rikko 
azuu tuli suur tuul, viis kivide peale ja lõhkus 
laeva. – Vt. ka azõ.

asua [?] (R-Reg.): lintu asub puulla (Reg. 12) 
rl.

asukaappi M Lu 1. M tööriistade kapp шкаф-
(чик) для рабочих инструментов; 2. Lu nõu-
dekapp шкаф(чик) для посуды, посудник. – 
Vt. ka azõkaappi.

asu/ma: -m J-Tsv., g. -maa J asi вещь, принад-
лежность; kõik talo asumõd on tultu vanassi 
kõik talu asjad on jäänud vanaks.

asuvainõ (R-Reg.): azuvainen velvüeni ala jal-
kuje jumala (Reg. 12) rl.

asõ M, g. azõõ: az̆zõõ M = azõ; kase asõ voo-

taaB see nõu jookseb; tühjä asõ tühi (toidu)-
 nõu; vahtšinõ asõ vasknõu.
asõh vt. azõ.
asõlaut/oo ~ -o M nõuderiiul полка для по-
суды, посудник; asõlautoolla ovaD a sõõD 

 nõuderiiulil on (toidu)nõud. – Vt. ka azõlau-
too.

asõmõl/la: -l [< e?] Li asemel вместо, взамен; 
enne kui bõllu rautalukkuja, siz õli lukuu 
asõmõll salapulikka enne, kui polnud raudluk-
ke, siis oli luku asemel salapulk.

asõpaikka: asepaikka K-Ahl. koht [?], asupaik 
[?] пристанище [?], прибежище [?]; anna 
siha silmäleni, asepaikka ainialeni (Ahl. 95) 
rl. anna koht mu silmale, asupaik [?] mu ainsa-
le. – Vt. ka asopaikka.  

asõttur/vaZ vdjL -vas ~ astturvas ~ -pa [sic!] 
Ränk asturvaZ I ahjuäärne pink, astmelaud 

 ahjule ronimiseks скамья, ступень(ка) для  
залезания на печь.

asõvainõ (R-Reg.): kuhe istzub imoni asevai-
nen velvüeni (Reg. 29) rl. 

asõõ (P), g. assõmõõ (jala)aste, samm шаг; i 
jõka jalgaa assõmõlla panõtõltavassi rl. ja igal 
sammul tagaräägitavaks.

aštalk/a (Lu), g. -aa = astraga; aštalkakaa 
püüvvettii aŋgriat. pittšä varsi ja kokaD õltii 
ahinguga püüti angerjat. Pikk vars ja konksud 
(= teravad harud) olid.

aštava vt. astova.
azailla vt. azõlla.
azatõlla vt. asatõlla.
azbuk/ka Li, g. -aa Li tähestik алфавит, азбука; 

tširja õli bukvaŕ ; a bukvaŕ iz on ve  süämmes-
si azbukka, azbukaa need bukvaD raamat oli 

 aabits; aga aabitsas on ju sees (sisuks) tähestik, 
need tähestikutähed.

azbukkatširja ~ azbuka-tširja M aabits бук-
варь.

azbuk/ki J-Tsv., g. -ii ~ -i J 1. aabits букварь; 
lahs lugõb azbukkia laps loeb aabitsat; 2.             
tähestik алфавит, азбука; õppõkk [sic!] azbuk-
ki päässi õpi (ometi) tähestik pähe!

az a, azi, azja, aź ja vt. aź ź a.
azella vt. azõlla.
azopaika vt. asopaikka.
aź ź /a Kett. K L P M Kõ Ja Lu Li J I (R-Reg. Pi) 

-õ Lu aź ja vdjI I (Pi-Len.) azja Kett. K Ma (I) 
az a I (Pi Ke) aś ś a J I assia (Ku), g. -aa P M 
Kõ Lu J aź jaa vdjI I azjaa K I Ma az aa Pi 
Ke I 1. (abstraktne) asi, tegu, toiming дело; Lu 
pajata, kui on aź ź a räägi, kuidas asi on; P täll 
aź ź ad menevät kehnossi, liukuvad allõ-mäjie 
tal lähevad asjad halvasti, libisevad allamäge; 
M bõõ sitä aź ź aa, kuhõõ täm õ maa ne nää 

aź ź a
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ep pisä pole seda asja, kuhu tema oma nina 
ei pista; Lu kase bõõ nagruu aź ź aa see pole 

 naeruasi; M miä tulin teile aź ź aa ma tulin 
teile asja pärast; M ebõ·õ aź ź aa sinne mennä 
ei ole asja sinna minna; M siz omenaka ühes 
söötettii sikolailõõ akanaD; akanaD kõiG mentii 
aź ź aasõõ siis kartulitega koos söödeti sigadele 
aganaid; aganad läksid kõik asja eest; Kõ bõõ 
aikaa issua, aź ź ad oottõõvaD pole aega istuda, 
toimetused ootavad; Lu millõ tehtii mokomad 
aź ź õD, ep saa tšellä i kaihoossõ mulle teh-
ti selliseid tempe, ei saa kellelegi kaevatagi; 
M aikaa jo õli kase aź ź a see lugu juhtus (oli) 
juba ammu; Lu kontturiz õllaa aź ź a tšäüttäjäD 
kontoris on asjaajajad; M ühs tee, kahs aź ź aa 
kk. üks tee, kaks asja; Lu se onõ tüpi tühjä aź ź a 
see on hoopis tühi(ne) asi; 2. (konkreetne) asi, 
ese; anum вещь; посудина; I roitõltii šveedaa 
kalmoissa i levvettii mõnta aź ź aa kaevati rootsi 
kalmudes ja leiti mitu asja; L aź ź õi pezeB peseb 
anumaid. – Vt. ka hätä-, ime-, tõtuuz-. – Vt. ka 
asi.

azu (I), g. asuu = azõ; azutta et saaG mittäiD     
tehäG mingit nõu ei saa sa teha (kadakast).

azuvainen vt. asuvainõ.
azõ Kett. M (R-Reg. U P Kõ Ja-Len.) azõh ~ 

asõh I, g. asõõ: a sõõ M assõõ M I (toidu)-
nõu, anum посудина, сосуд; M sõ vaakaa 
kattaas se azõ see nõu kaetakse riidega; I 
sudnikka õli nurkka, kuza assõita piettii s. 
oli nurk, kus hoiti (toidu)nõusid; M jõka as-
sõõss võttaass siεl mitä on igast nõust võetak-
se, mida seal on; M sis vot soolaaD uguritsaD 
kassee a sõõsõõ siis soolad kurgid sellesse 
nõusse; I azõtta roojakassa paĺ ĺ o õli musti 
nõusid oli palju; M kõiG õltii savvizõD a sõõD: 
miltizeD herraD, mokomaD i a sõõD kõik olid 
savinõud: millised on härrased, niisugused 
on ka (toidu)nõud; M kartõn azõ piäb va laa 
ti naakaa, puin azõ piäp turvotuttaa, etti täm 
eb vootaiZ plekknõu tuleb tinutada, puunõu 
tuleb turrutada, et see ei jookseks; M vahtšin 
azõ vasknõu. – Vt. ka puu-, savi-, söömä-. – 
Vt. ka asu, asõ, azu.

azõgoit/taa M, pr. -an M, imperf. -in M (paiga-
le) panna; (põhja) vajutada вме/щать, -стить; 
уминать, умять; kõõZ soolataZ kapussaa, vot 
sis mokom on suur petšel, sis se neekaa azõ-
goittaaZ kapussaa kui tehakse kapsaid sisse 
(soolatakse kapsaid), vaat siis on niisugune 
suur nui, siis sellega vajutatakse kapsad (põhja, 
paigale); ■ tämä siältä vuhizõB kõikii päälle, ep 
tää, ku hõõ õ maa süätä azõgoittaa ta toriseb 
sealt kõigi peale, ei tea, kuhu oma viha välja 
valada; ku süüvväZ, a siiss [sic!] üvä perennaa 

juttõõB: noo venüttäga vähäkkõizõõ, venüttä-
gaa, azõgoittagaa muruD kui süüakse, (aga) 
siis hea perenaine ütleb: no heitke natukeseks 
pikali, heitke pikali, laske leiba luusse!

azõkaappi M nõudekapp шкаф(чик) для  по-
суды; azõkaappi seizoB kuhniZ nõudekapp sei-
sab köögis. – Vt. ka asukaappi. 

azõlautoo M = asõlautoo; azõlautoo on pliitaa 
tüvennä nõuderiiul on pliidi juures.

azõlla (P) azella (K-Ahl. R-Reg.) azailla 
(R-Eur.), pr. asõl/õn, imperf. -in frekv. astu-
da шагать; ступать; P arvõõ orjad asõlõvaD 
rl. aeglaselt (= harva sammuga) orjad astuvad; 
K seisotumm sõmeree peäle, aseemm arja-mät-
tääle (Ahl. 102) rl. seisatame sõmera peal, 

 astume künkaharjale [?]; ■ R mennä püütää 
püütämää anutta asailemaa (Eur. 33) rl. (tu-
leb) minna püüd püüdma, hanekest tabama. – 
Vt. ka asatõlla.

azõta M (Kett. K P-Al. Ja-Al.), pr. asõ/nõB M 
-õB Kett., 1. p. aseen K-Ahl., imperf. -ni M 
1. sadestuda, settida, (põhja) vajuda оседать, 
осесть, осаждаться; K iiva asõõp põhjaa, 
jääp sirkõa õluD pärm sadestub põhja, jääb 
selge õlu; M ku omenjavvoa kotona teeD, siZ 
omenjavo toož asõnõB põhjalõ kui teed kodus 
kartulitärklist, siis kartulitärklis settib samuti 
(uhtenõu) põhja; Ja ohto aznutta õlutta (Al. 53) 
rl. (on) rohkesti seisnud (= selget, valmis) õlut; 
2. K-Ahl. istet võtta, (maha) istuda усаживать-
ся, усесться. 

azõt/taa1 M, pr. -an M, imperf. -in M lasta 
sadestuda v. settida v. (põhja) vajuda дать 
осесть; ■ vizgastagaa vähäkkõizõ, azõttaga 
muruD heitke veidi(keseks) pikali, laske leiba 
luusse!

azõt/taa2 P, pr. -an, imperf. -in äestada боро-
 н/овать, -ить; siz azõttaass kahõlt kõlmõlt piilt 

siis äestatakse kaks, kolm korda.
a a P, g. a aa isa отец; enne õli a a a nüd on 
 a a enne oli (isa) a., aga nüüd on  .

atama/na M atmana (K-Ahl.) -n K-Ahl., g. 
 -naa 1. ataman атаман; K all on niitüt 

atmana ee, päälä põllot pälikka ee (Ahl. 
105) rl. all on atamanide heinamaad, peal on 
pealikute põllud; M täm on niku atamana, 
jõka paikkaZ esimein ta on nagu ataman, igal 
pool esimene; 2. vanakurat чёрт; K ataman, se 

 aadaššikka, ihse on rauta-ahiloiza tšinni pakoo 
pääzä (Ahl. 111) vanakurat, see põrguvalvur 
on ise raudahelates kinni paku otsas; M tämä 
õli atamanalla vargasõttu ta oli vanakuradi  
varastatud. 

atamann/i J-Tsv., g. -ii J ataman атаман.
atlas/si M J-Tsv., g. -ii: -sii J atlass атлас 

azu
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 (материал); J rikka mehe nain tšäüp šolkkõZ   
ja atlassiZ rikka mehe naine käib siidis ja atlas-
sis; M atlassi aluZ atlassvooder.

atmana vt. atamana. 
ato L M Lu Li I ato· M Lu ato·o M (aga) 
 muidu; või siis а то; или (же); L piεp süön-

nü õlla, ato tšako petteleB peab olema söönud, 
muidu kägu petab ära; M ku õli saaχarja vua, 
nii pantii saaχarja vua, ato· smetanaa da soo-
laa kui oli peensuhkrut, siis pandi peensuhkrut, 
aga muidu hapukoort ja soola; M tultii kosi-
maa, tultii ženiχaa emä iĺ i isä, ato·o rissintsä 
risse määkaa tuldi kosima, tuli peigmehe ema 
või isa, või siis ristiisa ristiemaga; Li talkooz 
annõttii süüvvä, ato i muitõš tšäütii talgutel 
anti süüa või siis käidi ka muidu.

atpe·ettõ/i I, g. -i (inimene, kellele preester on 
tema arvatava surma eel pidanud vastava kirik-
liku talituse, kuid kes on haigusest siiski pää-
senud ja elab pärast seda juba aastaid; niisugu-
seid inimesi kardetakse, neid arvatakse teistele 
halba toovat või soovivat) отпетый (человек, 
которого во время тяжёлой болезни соборо-
вали и отпели, но который всё же выздоро-
вел; такие люди внушали страх окружаю-
щим); sabo·orovannõiD. atpe·ettõiD ovaD. niku 
pool pokkoinikkaa s-d. a-d on (olemas. Nad 
on) nagu pooleldi surnud.

atšk/a M Lu, g. -aa Lu silm (kaardimän-
 gus) очко; M tšellä on enäB atškoo, se nee 

võitto. se on sis ku mäntšääZ karttia kellel on 
enam silmi, selle võit. See on siis, kui mängi-
takse kaarte.

atšk/aD M Kõ Lu Li Ra -at M-Set. -õD Lu Li 
pl. t. prillid очки; M pani atškaD silmiile pani 
prillid ette; Li dohteri millõ juttõõp što sillõ jo 
on kehnoD silmäD, sill piäB õssaa jo atškaD arst 
ütleb mulle, et: sul on juba viletsad silmad, sa 
pead juba prillid ostma; Li mill ep piä atškoi, 
miä veel näen üvässi mul pole prille vaja, ma 
näen veel hästi. – Vt. ka silmä-.

atškiD ~ adžgiD J-Tsv. = atškaD; vai nii slaa-
boit silmet ku atškiit piät silmiill kas (sul) on 
nii nõrgad silmad, et kannad prille?; katsob 
läpi atškiijõ niku üü-lakko vaatab läbi prillide 
nagu öökull.  

attš/e Ra, g. -ee ~ atšee Ra meieisapalve Oтче 
наш (молитва).

au ikkõin M audžikkõi/n J-Tsv., g. au ikkõi-
zõõ: -zõ J havikene, väike haug, havipoeg 
щучка, щуренок; M puuttu pikkarain au ik-
kõin sattus (õnge) väike havikene; J jõgõ roo-
kozikkoz om paĺ ĺ o peeniit audžikkõisiit jõe 
roostikus on palju väikesi havipoegi. – Vt. ka 
augiipulikka, aukolain.

augata [?] (K-Ahl.), pr. auk/aan K, imperf. 
-azin avada откры/вать, -ть. 

augiipulikka: augipulikka J-Must. = au ik-
kõin. 

augliń  Kr puuvili фрукт.
augus/ta K Kõ -tõ Li -t Kõ, g. -taa Kõ august, 

augustikuu август; Kõ kõmtšümmett esimein 
augustaa kolmekümne esimene august; Li 
männä voottõ augustõ kuulõ õli paul aaristõ 
profe·ssor täälä möödunud aastal augustikuus 
oli professor Paul Ariste siin. 

august/i ~ avgusti M, g. -ii = augusta; 
 kase õli esimeizel augustia see oli esimesel 

augustil; möö meemmä augustilla petteriise, 
augustikuulla meie läheme augustis Peterburi, 
augustikuus.

augustikuu ~ augustkuu M = augusta; 
χlaaripäivä on kahõsatõ·ššõmõlla augusti-
kuuta fl oorusepäev on kaheksateistkümnendal     
augustil.

aukaht/aa K, pr. -aaB K, imperf. -ii = aukustaa; 
koira aukahtaaB koer haugatab. 

aukast/aa M, pr. -aaB, imperf. -ii: -i M = aukus-
taa; koira aukasti koer haugatas.

aukata P M (K Kõ-Len.) hauk/ata Li J (Lu) -õtõ 
Li, pr. aukkaan M -kaan Li J (sõnatüvi основа 
слова:) haukkaa- J-Must., imperf. aukkazin 
P M -kazin Li J -kõzin Li hammustada, hau-
gata; (veidike) süüa, einestada откус/ывать, 
-ить; перекус/ывать, -ить; закус/ывать, -ить; 
K tütär aukkaz õunaa i koolii [sic!] sihe tütar 
hammustas õuna ja suri sellest; Lu kuhõõ meeD, 
ain haukkaa leipää, sis tšako ep petä kk. lähed 
kuhu(gi), ikka hammusta (söö veidike) leiba, 
siis kägu ei peta; M oottõõ, miä vähäkkõizõ 
aukkaan, too nõõB mi nua laihuttamaa oota, 
ma söön veidike, muidu hakkab mind iivelda-
ma ajama; Lu ja tämä tuli tšüsü tšainoi pere(m)-
mehelte viinaa ja süüvve i nõisi perrää suurõõ 
madgaa haukkaamaa ja ta tuli küsis teemaja 
peremehelt viina ja süüa ja hakkas pärast pikka 
(suurt) reisi einestama; M opõn i tämää auk-

 kas (Set. 4) hobune sõi ka tema (koos heinte-
ga).

auk/i [< is, sm] Li Ku -I Ku lahti открыт, в 
 открытом или раскрытом виде; Li ku lehto 

ei ole veel auki, siiz on pupuškaD kui leht ei 
ole veel lahti, siis on pungad; Ku ot ś i taarip-
puizessA putelii, teki proopkaa auki  i proo-
vaaB võttis kaljavaadist pudeli, tegi korgi lahti 
ja proovib; Ku suu aukI suu lahti.

auk/ko Kett. K-Ahl. L P M Kõ Lu Li Ra J I 
(K-Al. Ku) Aуко Pal.1 Á уко K-reg.2 Á укó 
Ii-reg.1, g. -oo M Kõ Lu Li J I Ku -uo P -o J 
auk, avaus; õõs, süvend, lohk отверстие, дыра; 

aukko
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углубление, ямка; I tehtii astikkoo aukko, sin-
neG pantii naka tehti astjasse auk, sinna pandi 
naga; M piäp panna ka too arja tšiin, tuuli te-
tši suurõõ aukoo tuleb katusehari kinni panna, 
tuul tegi suure augu; M sukkaa piäB štoopata, 
kunniz on peen aukko. elä oottõõ, kunniZ opõn 
meeB raŋkojõka läpi sukka tuleb nõeluda, kuni 
auk on väike. Ära oota, kuni hobune läheb 
(= mahub) rangidega läbi; M neĺ ĺ ä meessä üh-
tee aukkoo kusõvat. Lehmää nännät (Set. 18) 
mõist. neli meest kusevad ühte auku? – Leh-
ma nisad; M tšehspaikkaa tehäz mokom aukko 
leipääsee, sinne pannaz uuz muna (leivaküp-
setamisest fl oorusepäeval:) keskpaika tehakse 
leivasse niisugune lohk, sinna pannakse toores 
muna; Ra pahaizõt põzgõd, luud köŋkillää, 
aukod õlla põskiZ kõhnad põsed, luud väljas, 
põsed on aukus; J põlto on iire aukkoit täünö 
põld on hiireurgusid täis; J pisä võti lukuu auk-
koo pista võti lukuauku; Lu tšuutol on pää auk-
ko särgil on peaauk; M tšennää aukoD pastla 
tärkmed; J ihaa aukko käise auk (= auk, kuhu 
käis õmmeldakse); J sarjaa aukko kärjekann; J 
põzgõ aukko põselohk; M ne nää aukoD nina-
sõõrmed; M kõrvaa aukko kõrvaauk; Lu mul-
kuu pää aukko kusiti ava (mehel); J perz aukko 
pärak; J poolikk aukko ~ botšk aukko (õlle)vaa-
di (naga)auk; J kalm aukkoosõõ hauda. – Vt. ka 
ahj-, hiki-, hooku-, jää-, kainalo-, kusi-, kõrva-, 
nauha-, pagla-, perz-, perä-, pruntii-, pää-, 
ruĺ a-, sarja-, savv-, tšivi-.

aukkolik/ko: -k J-Tsv., g. -oo J 1. auklik дыря-
вый; 2. (orig.: пещеристый).

auk/ku Ränk -u Kr, g. -uu = aukko.
auk/kua K M (Kõ-Len. Ja-Len.) haukkua L Lu J 

(P Ku) χaukkua P haukkuaG I, pr. -un K M hau-
kun J, imperf. -kuzin M haukkuzin J haukuda; 
fi g. haukuda, sõimata лаять; обла/ивать, -ять; 
M koira aukuB, eitütäB lampaita koer haugub, 
hirmutab lambaid; Lu kumpa koira haukuB, se 
nii tšiiree ep purõ vs. see koer, kes haugub, nii 
ruttu ei hammusta; M koira aukuB, a tuuli kan-
naB vs. koer haugub, aga tuul kannab; J haukub 
niku viho-viimiŋ koir haugub nagu vihuviima-
ne koer; J tämä haukkumiss ja vertamiss em või 
terppiä tema sõimamist ja etteheiteid ma ei või 
kannatada; M elä auku ke rääjää, ku ed anna 
mi täiD ära sõima kerjust, kui sa talle midagi 
ei anna.

aukok/aZ M -õZ J-Tsv., g. -kaa M J auklik, 
 aukudega; katkine дырявый; рваный; M 
 astikkoz on põhja aukokaZ astjal on põhi auk-

lik; M aukokkaad omenaD, mao söötüD auku-
dega kartulid, ussi söödud; J aukokõs kauhtõm 
pääll katkine (auklik) jakk seljas.

aukokkõi/n1 J-Tsv., g. -zõõ ~ -zõ J auguke    
дырочка. 

aukokkõi/n2 J-Tsv., g. -zõõ ~ -zõ J auklik      
дырявый, ямистый, ухабистый; tševäd vesi 
teeb jää aukokkõizõssi kevadvesi teeb jää auk-
likuks.

aukolai/n Kõ-Len., g. -zõõ fi g. havikene (peig-
meest tähistav metafoor pulmalauludes) щуч-
ка (метафорическое обозначение жениха в 
свадебных песнях); volo a, kala iloza, kala 
iloza aukolain (Len. 225) rl. Volodja, lõbus 
kala, lõbus kala, havikene. – Vt. ka au ikkõin.

aukolli/n Kett., g. -zõõ auklik, aukudega дыря-
вый.

auku vt. aukku.
aukust/aa (M), pr. -aaB, imperf. -ii: -i M hau-

gatada тявкнуть; koira aukusti ü hee kõrraa 
i siZ jäi vaiD koer haugatas ühe korra ja siis jäi 
vait – Vt. ка aukahtaa, aukastaa.

aukut/õlla P, pr. -tõlõn P, imperf. -tõlin = aiku-
tõlla; mitä siε aukuttõlõD, õlõd unõkaZ mis sa 
haigutad, (kas) oled unine? 

aut/a Kett. K R-Reg. L P M Kõ S Po Lu Li J I 
(R-Eur. R-Lön. Ra) -õ Lu J aut Ra J-Tsv. hau-
ta R-Reg. Lu (Ku) Аута Pal.1 А́ута K-reg.2 
Га́уда Pal.1 Ii-reg.1, g. avv/aa P M S Lu Li J I 
-a R-Eur. R-Reg. J havvaa Lu 1. auk, urg дыра, 
яма, нора; Lu tõizõl autaa kaivaD, a izze autaa 
laŋkõõD vs. teisele auku kaevad, aga ise auku 
langed; M ku bõõ kooppaa tšell, siZ pannaaZ 
omenaD autaasõõ kui mõnel pole keldrit, siis 
pannakse kartulid koopasse (auku); I auta suu-
ri on, õunaa paaD, lantut paaD, siz mätät tšiin 
koobas (auk) on suur, paned kartuleid, kaali-
kaid paned, siis matad kinni; Ra tõrvaa avvaD 
tõrvaajamise augud; J iź vosk panna auta, va-
lõta vett pääle, siis tämä põlõB lubi pannakse 
auku, valatakse vett peale, siis see „põleb”; J 
linad upotõttii autaa linad uputati (= pandi lik-
ku linaleo)auku; Lu kuza õllaa ragod i avvõD, 
špakljofkal pannaa tšiin kus on praod ja augud, 
pannakse pahtliga kinni; J tuhk aut leeauk, tule-

 ase; Lu siäl õltii mettsäz mettsäsigaa avvaD, 
siäl näväd elussivaD seal metsas olid mägra-
urud, seal nad elutsesid; K mene helvetii au-
taa mine põrguhauda; 2. hauakoht jões, meres 
омут, впадина дна реки или моря; Lu virt on 
uurtõnud avvaa vool on uuristanud haua (jõe-
põhja); Lu merez on tooš hauta, pani hautaa 
võrkoD ka meres on haud, pani hauda võrgud; 
R eb lepu [= lõpu] meri kaloss süvä auta ah-
vakkais [= ahvakkoiss] (Reg. 40) rl. ei lõpe 
merest kalad, sügavast haua(koha)st ahvenad; 

 3. (surnu)haud могила; K pokoinikka veetii 
autaa surnu viidi hauda; Lu rohi-puu lastii 

aukkolikko
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autaa kirst lasti hauda; P ühs jalka om maall, 
tõin jalka on avvaa serväl, autaa tõkkumizõllaa 
kk. üks jalg on maa peal, teine jalg on haua ser-
val, hauda kukkumas. – Vt. ka kalmo-, kulta-, 
paasi-, rooja-, silmä-, suõõ-, tõrv-, upi-, virt-, 
õuna-.

autaaj/aD: -õD Lu = autajaizõD; vätši õli kop-
piunut parvõõ, taitaa siäl leeväD pulmõD vai 
koollõõ autaajõD rahvas oli kogunenud kokku, 
vist tulevad seal pulmad või matused.  

aut/ain: -õin J-Tsv., g. -aizõõ: -õizõ J = auta-
likko; kuza on aut avva pääll, se paikk ontši 
autõin kus on auk augu kõrval (peal), see koht 
ongi auklik.

aut/ajaizõD: -õjaizõD Lu pl. t. matus, matused 
похороны; õlin autõjaisiil, autaamaZ olin     
matustel, matmas. 

aut/alikko: -õlikko Li J-Tsv. -likko J-Tsv., g. 
-alikoo: -õliko ~ -liko J auklik ямистый, уха-
бистый; J vihm aigõll teed on aut(õ)likoD vih-
masel ajal on teed auklikud; J autõlikkoa teet 
müü rattaika travalt ed aja auklikul teel sa kaa-
rikuga traavi ei sõida. – Vt. ka autolikko.

autami/n J-Tsv., g. -zõõ J matus, matused по-
хороны.

aut/o [< e?] (Lu), g. -oo Lu auto автомобиль; 
ĺ uukua saab venneekaa i õpõzõõkaa i autoo-
kaa sõita saab paadiga ja hobusega ja autoga.

aut/oa P M Lu Li J (K-Ahl. R-Lön. Ra) -oaG 
I -ua P M Kõ Lu (Kett.) hautoa Li, pr. avvon 
K P M Lu J, imperf. -ozin P M Lu J avvõn 
M 1. hautada; määndada; kõrvetada распари/-
вать, -ть, запари/вать, -ть, тушить, томить 
(о пище); преть; печь; M pe rää turpomissa 
siZ lännikko piäb autoa pärast turrutamist (tur-
dumist) peab pütti hautama; Lu vihta avvottii 
variz veeZ vihta hautati tulises vees; M aka-
nad avvõttii aganad hautati (loomatoiduks); P 
bŕ ukvaa avvottii ahjoza kaalikat hautati ahjus; 
M avvõttu piimä ahjus (hapendamiseks) soo-
jendatud piim; Lu ku lumi oŋ kaugaa pääl, siz 
avvob õrasõõ, mittää eb jää, meeb musassi kui 
lumi on kaua peal, siis hautab orase, midagi ei 
jää (järele), läheb mustaks; M eez jü rüä on 
mokoma ä hiä sää, kõ vii päivä avvoB äikese 
eel on niisugune lämmatav ilm, päike hautab 
kõvasti; 2. haududa (mune) сидеть на яйцах, 
высиживать (цыплят); I kana avvoB mu nõi 
kana haub (istub munadel); Kõ kana autõ põi-
põD kana haudus tibud välja; Lu kana ku tahob 
automaa, siz ain klukaB kui kana tahab (min-
na) hauduma, siis aina loksub; J autojõ kana 
hauduja kana; 3. haududa; pehkida; hauduma 
minna тушиться, томиться (о пище); преть, 
со-, про-; подпревать; Li roopat pannaa 

 umpi-ahjoo automaa pudrud pannakse kinni-
sesse ahju hauduma; Li leivää süämmee pan-
tii toorõ liha, se autoZ ahjoZ leiva sisse pandi 
toores liha, see haudus ahjus; M too elä mee 
pesemää nävät tšiireess autuvaD, mätänevät 
tšiireess neeD võrkoD muidu, (kui) sa ei lähe 
pesema, (siis) nad pehkivad kiiresti, mädane-
vad kiiresti need võrgud; M õlgõD autozivaD 
õled pehkisid; M siZ veel emä piäB vahtia, etti 
lahZ eB autuiZ siis peab ema veel (seda) valva-
ma, et laps ei läheks hauduma. – Vt. ka autuus-
sa, autuuta, avvottaa. 

autolik/ko Lu, g. -oo = autalikko; kase on auto-
likko tee see on auklik tee. 

automi/si ~ -zi J-Tsv. hautades; haudumisi, 
haududes распаривая; сидя на яйцах, выси-
живая (цыплят). 

autozik/ko J-Tsv., g. -oo aukliku, ebatasase pin-
nasega koht ямистая местность; kuza on liiv 
dali savi avvõt, sitä kõhta kutsutatši autozikossi 
kus on liiva- või saviaugud, seda kohta kutsu-
taksegi a-ks. – Vt. ka avvakko.

autši Kett. Len. K P M Kõ V Lu Li Ra J I 
 (Pi Ja-Len. vdjI) auki Lu Li hauki Ku Авчи 

Tum., g. au ii K M audžii J augii Lu Li haug 
щука; Lu puuttuzid augiD näkkasid haugid; I 
ampaaD suurõD õlivaD au illa haugil olid suu-
red hambad; M autši se kluŋkkaaB peenee au ii 
pulikaa haug, see neelab (isegi) väikese havinol-
gi (alla).

autšii/n J-Tsv., g. -zõõ haugirikas богатый   
щуками.

auttšig/õ I, g. -õõ ~ -õ I maakeoja ручей с ржа-
вой водой, ручей-ржавец; meillä on moko-
ma kutsuttii niittü auttšigõ meil on niisugune 
(oja), (seda) kutsuti heinamaa maakeoja; aut-

 tšigõ laadva maakeoja algus; vehkaroho kazvaB 
auttšigõõ rannaza, kuza vajop kõittši. auttšigõ 
on mokoma ku kanava. siälä joosõb vesi, mo-
koma ku virttsavesi. kase on maakkõvesi soo-
võhk kasvab maakeoja kaldal, kus kõik vajub. 
Maakeoja on niisugune nagu kraav, seal voolab 
vesi, niisugune nagu virtsavesi, see on maage 
(maakevesi).

autu/ussa Lu (J) -ussaG (I) -ss J-Tsv. hautuussa 
(Li) hautussa (Lu Ra), pr. -uB Lu J I, imperf. 
-uzi: -uZ Lu J hautuuzi Li = autuuta; Lu siiz 
vähessi aigassi ušatti päältä tukattii, annõttii 
akanal autuussa siis kaeti toober väheks ajaks 
pealt kinni, lasti aganal haududa; J liha autuub 
ahjoZ liha haudub ahjus; Ra millõ eglee varpaa 
välit hautustii varill ilmaa mul eile varbavahed 
haudusid kuuma ilmaga.

autuu/ta M Kõ (K), pr. -B K M Kõ, imperf. -zi: -Z 
M haududa тушиться, распари/ваться, -ться, 

autuuta
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преть, со-; M tšihva vesi va laaZ linnassii pää-
lee i antaaz autuuta tunnia kahs keev vesi va-
latakse linnaste peale ja lastakse haududa tundi 
kaks; M roopalõõ piäp kaugaa autuuta, la ü vii 
turpoovaD suurimaD puder peab kaua hauduma, 
las tangud paisuvad hästi; Kõ sõ põill annõt-
tii autuuta pesul lasti haududa; M emmä möö 
taho kasta tšäita, täm on autuunnu, vana meie 
ei taha seda teed, see on (ära) haudunud, vana; 
M valo autuup talvõõ sõnnik haudub talv otsa 
(maas); K veripaisõõlõõ ülehtä pantii, siš tšii-
reepää autuuB paisele pandi peale hapukoort, 
siis haudub kiiremini. – Vt. ka autoa.

autõ M: on autõ päivä, etti vihmaa sa taaB i  
päivüttä paisaB on haudjas päev, et vihma sajab 
ja päike paistab.

avahtaa/ssa (J-Tsv.), pr. -B, imperf. -zi: -Z J 
avaneda откры/ваться, -ться, распах/иваться, 
-нуться; präkinakaa avahtaaz uhs praginaga 
avanes uks.

avahtuu/ssa Lu, pr. -n, imperf. -zin ärgata 
прос/ыпаться, -нуться; nainõ avahtu ülleell 
naine ärkas üles. – Vt. ka havahtua, havaita, 
havattsaassa, havattsua, havattsuussa. 

avallaa J-Tsv. = avollaa.
avan/to Ränk K-Set. Lu Li J Ku, g. -too K Lu 

Li -noo J -oo Li jääauk (jäässe raiutud auk) 
прорубь; Lu võrkko lastii avantossa jäännallõ 
võrk lasti jääaugust jää alla; Lu avantoo ääres 
paalikaakaa uhottii sõppaa jääaugu ääres pesti 
kurikaga pesu; Li jäχ́ χ́ ää on tehtü suur avanto 
jäässe on tehtud suur (jää)auk (nooda laskmi-
seks); Ränk alumein avanto (Ränk 82) alumine 
jääauk (= jääauk, mille kaudu noot veest välja 
tõmmati). – Vt. ka emä-, jää-, põlvi-. – Vt. ka 
avato, avattõ.

avarinta R-Lön. fi g. avarind (naist tähistav me-
tafoor rahvalauludes) сердечная (метафори-
ческое обозначение женщины в народных 
песнях); kui se nainen nagrajaisi, avarinta 

 ailahtaisi (Lön. 687) rl. kui see naine naera-
taks, avarind lagistaks naeru.

avar/o [< e?] Lu, g. -oo avar просторный;      
meilä on avaro elomaja meil on avar elu-

 maja.
ava/ta Kett. K L P M Kõ S Lu J (R-Reg. Li Ku 

Kr) -taG vdjI I (Ma) -tõ Lu -t J-Tsv. avõta (Lu), 
pr. -an K P S Lu J a vaan M a vaa I avvaan 
Lu -n J awan Kr, imperf. -zin K P M Lu J -zii 
I avõzin (M) avõin [sic!] J-Tsv. avada, lahti 
teha откры/вать, -ть, раскры/вать, -ть; рас-
стёгивать, расстегнуть; развяз/ывать, -ать; L 
avagaa väräjäD avage väravad; P lahsi avaz jo 
silmäD laps avas juba silmad; L tšiutolt rinta 
avattii särgi rinnaesine tehti lahti; I tuli sta-

rikka, avazi kaiee zanaveskaa tuli vanamees, 
avas selle eesriide (= tõmbas eesriide eest); Lu 
miä avvaan napud avõõ ma teen nööbid lah-
ti; M piäb avata sõlmu avõõ tuleb sõlm lahti 
teha; Kõ kattilall avatas suur boĺ nittsa Kattilal 
avatakse suur haigla; J salatuss avama saladust 
avaldama v. teatavaks tegema; Lu miä tätä nii 
peltšään, en tõhi suuta avata ma kardan teda 
nii (väga), ei tohi suud lahti teha.

avat/o Kett. M Kõ Lu J-Tsv., g. -oo M Lu J = 
 avanto; M miä tein avatoo, kuza viruttaa 

sõ põõ ma tegin jääaugu, kus pesu loputada; J 
too paŋgill avatoss vett too pangega jääaugust 
vett.

avat/tõ J-Must., g. -õõ = avanto.
avau/ssa (J) -ss J-Tsv. avvaussa (Li) a võussaG 

(I Ma), pr. -B J avvauB Li, imperf. -zi: -Z J = 
avauta; J uhs ize enessä avauZ uks avanes ise-
enesest; Li kukad jääväD umpõõ, eväD avvau 
avõõ õied jäävad punga, ei avane; ■ J kõig 
nä  ee sala-tüüd avaustii väĺ ĺ ää kõik nende 
salaasjad tulid avalikuks.

avauZ: avvau/Z Lu, g. avauhsõõ: -sõõ Lu avaus, 
lõhik прорез; matrosištanad õltii kahõza pool-
la avvausõd avõ madrusepüksid olid, kahel 
pool lõhikud lahti.

avau/ta M Li J avõuta L P (Kett. K Kõ-Len. 
Ja-Len.) a vauta ~ a võuta (M), pr. -B J avõuB 
K L a võuB M, imperf. -zi: -Z J a vauZ ~ a võuZ 
M avõuz/ii K -i L avaneda, lahti minna рас-
кры/ваться, -ться; развяз/ываться, -аться; L 
järkeä uhzõd avõuvaD kohe avanevad uksed; J 
ripa avauz avõ sääris läks lahti; L kyõz minuu 
õnni avõuB millal mu õnn (kord) saabub? – Vt. 
ka avaussa.

avgusti vt. augusti.
avit/taa L P M Kõ Lu J Ku (Kett. K-Ahl. K-Al. 

R-Eur. R-Reg. Ra-Len.) -ta J-Tsv. -taaG I, pr. 
-an Kett. K P M Lu J -õn Lu J, imperf. -in P Lu 
J aidata помо/гать, -чь, пособ/лять, -ить; Kõ 
iilijä proro·k avitti jürätä jumalalõõ prohvet 
Elias aitas jumalal müristada; M izäll õli paĺ ĺ o 
töötä, piti avittaa isal oli palju tööd, tuli aida-
ta; M rautaroho, täm avitab naisii menolais-
sa raudrohi, see aitab naistehaiguste puhul; M 
ka laa siipi avitap kalalõõ uijua kala uim aitab 
kalal ujuda; J see on nii kõva süäka, jot i pal-
vomizõd eväd avit see on nii kalgi südamega, 
et palvedki ei aita; J suur kiitos avittõmizõssõ 
suur tänu aitamise eest.

avoi Lu avo J-Tsv.: Lu se on niku avoi suu, eb 
ällüü panna omaa suuta tšiin see on nagu töll-
mokk, ei mõista oma suud kinni panna; J avo 
suu ~ Lu avoi suu molutaja, logard; J avo pää 
lollpea.

autõ
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avo-iha J-Tsv. lai varrukas прямой рукав 
(orig.: широкий рукав).

avoi/n J-Tsv., g. -zõõ = avõin.
avolai/n M, g. -zõõ = avõlain; tehti avolaizõD 

õvvõD tehti lahtised siseõued.
avollaa J-Tsv. lahti настежь, в открытом, рас-
крытом виде; uhs on jätettü avollaa uks on 
jäetud lahti; rint avollaa rinnaesine (rind) lahti; 
makkap silmed avollaa magab, silmad lahti. – 
Vt. ka aavõlla, avallaa, avõsilla.

avoo J = avõõ; uhs sellällää avoo uks selili      
lahti.

avo-pää J-Tsv. unustaja, hajameelne inimene 
дырявая голова.

avo·ś  ~ avo·os ~ avoś  ~ avois J-Tsv. võib-olla 
авось; avo·ś  kui ni buit saamm läpi võib-olla 
saame kuidagi läbi; täräüt uhsõõ, avo·os kuulla 
põruta uksele, võib-olla kuuldakse. 

avosuu Lu Li J avo-suu J-Tsv. 1. töllmokk,     
pidevalt avatud suuga inimene разиня, чело-
век с постоянно открытым ртом; Lu avosuu, 
eb ällü panna suuta tšiini töllmokk, ei mõista 
panna (= hoida) suud kinni; 2. molutaja, käpard 
(uimane, rumal, teovõimetu inimene) разиня, 
ротозей, раззява; J näd on kuza avo-suu, eb 
älü mittäit vasat näed, kus on molutaja, ei 
mõista midagi vastata; J avosuu kõig unohtõB, 
mitä tälle tšähzitä tehä molutaja unustab kõik, 
mida tal kästakse teha. – Vt. ka avõsuu.

avral Lu (kogu laeva meeskonna) ühine töö 
аврал; avral – ühtein tüü, se õlla kõikk tüüZ a. 
on ühine töö, kõik on tööl.

avtomatta vt. aftomatta.
avu Kett. L M Kõ Lu Li J I (K P Ra Ma) havu J 

Ku χavu (Lu), g. avuu L P Lu a vuu M havuu J 
1. okaspuu oks хвоя, ветка хвойного дерева; 
M teimm eneĺ ee majaD, kuuzõõ avulaissa te-
gime endale onnid, kuuseokstest; M avuss õli 
tehtü kupo okaspuu okstest oli tehtud kubu; M 
avu maja kuuseokstest onn; 2. (okaspuu oks-
test) ahjuluud помело (из веток хвойного де-
рева); Lu avu on tehtü petäjää õhzass i senee-
kaa pühitää ahjoa ahjuluud on tehtud männi-
oksast ja sellega pühitakse ahju; M katti ahjoo 
meeb, jältšeä p tee, ahjos tuõb jäĺ ĺ et toob. Avu 
(Set. 16) mõist. kass läheb ahju, jälge ei tee, ah-
just tuleb, jäljed toob? – Ahjuluud; M pää niku 
avu, ep tunnõ ilat õ maa päätä pea nagu luud, 
ei oska korrastada oma pead; L lappolaizõd 
meneväd avull selläzä nõiad lähevad ahjuluua 
seljas; 3. okaspuu okas хвоинка, хвоя; J kuuzõl 
ja petäjäl on havuD kuusel ja männil on okkad; 
Lu katajaa avuD kadaka okkad.

avumaja M kuuseokstest onn шалаш из хвои; 
avumaja karjušit tehäs suvõlla vihmaa varjossa 

[sic!], vihmaa saossa kuuseokstest onni teevad 
karjased suvel kaitseks vihmasaju vastu.

avunurkka M (vadja toa see nurk, kus seisa-
vad ahjuhargid, ahjuluud jne. угол водского 
жилища, где помещаются помело, ухват и 
т.д.); ahjonurkka, avunurkka, jumalnurkka 
(vadja toa nurgad on:) ahjunurk, ahjuluuanurk, 
ikooninurk.

avu-puu Lu avupuu J-Must. okaspuu хвойное 
дерево.

avupää M sasipea (голова как помело); näd 
ivusat pissüä niku avupää näed, juuksed püsti, 
nagu sasipea (= pea nagu ahjuluud).

avutta vt. avvuttaa.
avvaa-kaivoja: avva-kaivojõ J-Tsv. hauakae-

vaja могильщик. 
avvakatti vt. advokatti. 
avvak/ko Ra, g. -oo = autozikko.
avva/za: -Z Lu aukus (наречие в форме ин-а   
от auta); silmäd õlla avvaZ silmad on aukus.

avv/ata L P M Lu Li J (K-Ahl. U V Po) 
-õt J-Tsv., pr. aut/aan K P M Lu Li J -an J,

 imperf. -azin P M Lu Li -õzin J surnut matta; 
(midagi) maha matta хоронить, по-; зары/-
вать, -ть; Lu müü veĺ ĺ ee autazimma i piimme 
pomitkoD, autamaz õli paĺ ĺ o vättšiä me matsi-
me venna ja pidasime peied, matmas oli palju 
rahvast; P siä õlõt tšääppää tšäärittü i autaa 
avvattu rl. sa oled kääpasse kääritud ja hauda 
maetud; Lu autazin koiraa mettsää matsin koe-
ra metsa; P sõta-riisad on avvattu sinne sõja-
riistad on sinna maetud; M kaivaaz mokomaD 
avvaD kuivas paikkaa i sis avvataZ omenaD 
tše väägossaa kaevatakse niisugused augud 
kuiva kohta ja siis maetakse kartulid kevadeni 
(maasse). 

avvaussa vt. avaussa.
a vauta vt. avauta.
avvot/taa Lu -taaG I, pr. -an ~ -õn Lu, imperf. 

-in Lu hautada запари/вать, -ть, распари/вать, 
-ть; Lu miä tahon avvottaa akanoita ma tahan 
hautada aganaid; I tšedrääD, rihmad leeväD, 
näitä avvottaaG piäb ahjoza ketrad, tulevad 
linased lõngad, neid peab hautama ahjus; Lu 
astjat piäb avvottaa katajõõkaa, katajõ pannaa 
astjaasõõ ja tšihuvõ vesi pannaa pääl, ja astja 
tukataa astjad tuleb hautada kadakatega, kada-
kas pannakse astjasse ja keev vesi pannakse 
peale ja astja kaetakse kinni. – Vt. ka autoa, 
avvuttaa.

avvotu/Z Lu J-Tsv., g. -hsõõ: -sõõ J -zõõ Lu 
hautis (hautatud toit või loomasööt) запеканка 
(кушанье); корм приготовленный путём за-
паривания; Lu avvotuz on ku makaronad vai 
vermišeelid on avvottu ahjos piimääkaa hautis 

avvotuZ
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 on, kui makaronid või nuudlid on hautatud       
ahjus piimaga; J veemm lehmiilee avvotuss vii-
me lehmadele hautist.

avvot/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J,           
imperf. -tõlin J frekv. ← avvottaa; ahjoZ avvo-
tõlla pajuit lai oa vart ahjus hautatakse painar-
deid ree jaoks.

avvut/taa: avutta J-Tsv., pr. -an: avutõn J,      
imperf. -in: avutin J = avvottaa; avut viht hauta 
viht (pehmeks)! 

avvõlain vt. avõlain.
avvõllaG vt. avõlla.
a võussaG vt. avaussa.
avvõuta vt. avauta.
avõi K-Ahl. = avõõ.
avõi/n J-Tsv., g. -zõõ J lahtine, ava- откры- 
тый; avõim meri avameri. – Vt. ka avoin.

avõkoono M avasui vahtija, molutaja разиня; 
täm on õ maa iä mokom avõkoono ta on oma 
eluea (olnud) niisugune molutaja.

avõkukkula M 1. tuulepea, kergemeelne ini-
mene ветреная голова; 2. lõge, lõgemekoht 
родничок.

avõlai/n M avvõlain Ränk, g. -zõõ M lahtine 
открытый; M britška õli avõlain kaarik oli lah-
tine; M enäpält õltii kõikilla tšiinõvvõD pantu, 
a mõnikkaal õli veel sitä va naa va naa moo-
daa, siiz õli avõlain õvvi enamasti olid kõigil 
kinnised siseõued ehitatud, aga mõnel oli veel 
seda vana-vana moodi, siis oli lahtine siseõu; 
M eell õltii avõlaizõD õvvõD. voD ümperikkoa 
õli kõik ka too alla, a tšehspaikka õli kanni, 
niku … kui la  a, nii pittšä, tšehspaikk õli jä-
tettü, see õli ilma kattoa ennemalt olid lahtised 

siseõued. Vaat ümberringi oli kõik katuse all, 
aga keskpaik oli niiviisi, nagu … kui lai, nii 
pikk, keskpaik oli jäetud (lahtiseks), see oli 
ilma katuseta. – Vt. ka avolain, avõnain.

avõl/la M -l J-Tsv. avvõllaG I, pr. -õn M J,       
imperf. -in M J frekv. avada открывать, отво-
рять; J mitä siä avõlõd uss, toukka tšiin mis sa 
(aina) avad ust, tõuka kinni!; I siä taitaa mak-
kamaa tahoD, ku ainõ aikottõõD, suuta avvõlõD 
sa tahad vist magada, et aina haigutad, avad 
suud. 

avõnai/n Li, g. -zõõ Li = avõlain; avõnain õvvi 
lahtine siseõu.

avõsi/lla: -l J lahti не прикрыт, открыт, на-
стежь; ahjoo õttsa õli tšiin, a tõin õttsa õli 
avõsil botškaa süämeZ (toru) ahjupoolne ots oli 
kinni, aga teine ots oli lahti tünni sees. – Vt. ka 
avollaa.

avõsuu M Kõ avõssuu M lobiseja болтун, 
балаболка; M näd miltin avõsuu näed, missu-
gune lobamokk. – Vt. ka avosuu.

avõta vt. avata.
avõuta vt. avauta.
avõõ K R M Lu Li J avyõ L a võõ M avõ P M 

Lu Li Ra J avõG I lahti, avatud открыто (в зна-
чении наречия), в открытом или раскрытом 
виде; K väräjää piεb avõõ tehä peab värava 
lahti tegema; L avaa silmäd avyõ tee silmad 
lahti!; M vaatap suu avõ niku pärvakka vahib, 
suu ammuli nagu peergudest korv; M lähe on 
talvõll a võõ allikas on talvel lahti; J paglad õl-
tii avõõ paelad olid lahti; Lu piäb louzata sõlmi 
avõõ tuleb sõlm lahti teha; Lu piä kõrvad avõõ 
hoia kõrvad lahti! – Vt. ka avoo, avõi.

avvotõlla
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b- vt. ka p-.
baaba vt. baba.
baaba-jaga vt. baba-jegaa.
baabo vt. babo.
baabuk/aZ P Lu Li J -õZ Lu Li J-Tsv. vaapukaZ 

P Lu Li, g. -kaa Lu Li J vaapukkaa P Lu vaari-
kas, vabarn малина; Li baabukõssa õli, a man-
sikõssa õli vähä vaarikaid oli, aga maasikaid 
oli vähe; J uuvvõll lõikõtšill kazvop paĺ ĺ o baa-
bukõss uuel raiesmikul kasvab palju vaarikaid; 
J tahot ko suukkur-liivaa baabukkakaa kas ta-
had peensuhkrut vaarika(te)ga?; P vaapukkaa 
pyõzaZ vaarikapõõsas.

baabuk/ka K Li Ra J vaapukka K Kõ Ku, g. 
-aa ~ -a Ra = baabukaZ; Ra baabukaa pupuš-
kaD, sis tullaa kukaD, sis tullaa luuD, sis tullaa 
valmeed baabukaD vaarika pungad, siis tulevad 
õied, siis tulevad luud (= kõvad teralised toored 
marjad), siis tulevad valmid vaarikad; Ra baa-
bukaa varsi vaarika vars.

baabukk-pehko J-Tsv. vaarikapõõsas мали-
новый куст; taras kazvovõd (kazvossa) baa-
bukk-pehgoD aias kasvavad vaarikapõõsad.

baabukk-vareń ń a: baabukk-vareń ń  J-Tsv. 
vaarikakeedis малиновое варенье; üvä hanse 
on tšaajukaa i baabukk-vareń ń  hea on ju teega 
ka vaarikakeedis.

baabukk-varsi (J-Tsv.) vaarikavars стебель 
малины; katkõs kõig baabukk-varrõD murdis 
kõik vaarikavarred.

baabuš/ka K L P M Li J -kA Ku -k J-Tsv. babuš-
ka L M-Set. S, g. -kaa P J 1. vanaema бабуш-
ка; M poigaa tütär tuli baabuškallõ pojatütar 
tuli vanaema juurde; L babuška, täm pεälie saa 
vuvvyõ õli vanaema, ta oli üle saja aasta (vana); 

2. eidekene, vanaeideke бабка, бабушка; 
J kopittu paĺ ĺ o baabuškoi ümpärilee palju

 eidekesi kogunes ümberringi; Li vana vattui-
nõ baabuška igivana eideke; 3. K J ämmamoor 
повивальная бабка. – Vt. ka esi-, taka-. – Vt. 
ka baba, babo.

baabušk/o J, g. -oo vanaema бабушка.
baagra vt. bagra.
baagõrno/i J-Tsv., g. -i bager, süvendaja зем-
лечерпалка; us iz jo panti kahs baagõrnoit 
tšäümä Ust-Luugas pandi juba kaks bagerit 
käima.

baakan/a Lu, g. -aa Lu tulepaak бакен, бакан; 
baakana onõ joomal tulepaak on madalikul; 
baakanas põlõvat plikkivät tulõD tulepaagis 

 põlevad plinkivad tuled; jõka baakanal on  
kello igal tulepaagil on kell; baakanad õllaa 
suurõpat ku bujuD tulepaagid on suuremad kui 
poid.

baakiD Lu Li J bakiD M Ra J vaakiD Lu pl. t. 
põskhabe бакенбарды, баки; J bakid on laznu 
kazvoma on jätnud põskhabeme kasvama; M 
on bakid laskõnnu šokkijee päälee on kasva-
tanud põskhabeme põskedele; Lu baakkije eb 
aja poiZ põskhabet ei aja ära. – Vt. ka baken-
bardaD, bardaD.

baak/ki Lu, g. -ii paak бак; paaru baakki, siεl 
baakkiš tšihutattii tšaajua i vettä aurupaak 
(laeval), seal paagis keedeti teed ja vett.

baal/a L P M -aa M baal vdjI I, g. -aa L I 
 1. ball, (tantsu)pidu бал, танцы; L dvorttsaza 

õli suur baala lossis oli suur ball; I herra tetši 
baalaa, kuttsõ kõittšia herroja võõrazii i kuttsõ 
pa pii mõisahärra korraldas (tegi) peo, kutsus 
kõiki härrasid külla ja kutsus papi; 2. pidu, 

B
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 pidusööming пир; M tuli kotoo tetši baalat 
(Set. 20) tuli koju, korraldas peo; P tämä piäb 
baaloi ta peab pidusid; M pitääz nee vanapat 
tšälüd baalaa, sööttääs mehiä (Set. 1) peavad 
need vanemad kälid pidu, söödavad mehi.

baalba vt. paaluba.
baapka vt. bapka1. 
baareń  M härra барин; baaryń a se on frovva, a 

baareń  se on herra b., see on proua, aga b., 
see on härra. 

baaryń /a M, g. -aa proua барыня.
baar/yšń a M -õšń e J -õsń  J-Tsv., g. -yšń aa: 

-õsń aa J preili барышня; J tšüzü baarõšń õltõ 
küsi preililt.

baas/sa P M -sõ ~ -s J-Tsv., g. -aa P M -a J bass 
бас; M baassa on matala ääli bass on madal 
hääl; P nüd en laula baassaa, en mitäiD, am-
paid bõlõ nüüd ma ei laula bassi ega midagi, 
hambaid pole; M täm laulab baasaa äälell ta 
laulab bassi (bassihäälega); J näd me  ee 
 aakõnõll ku om baass vaat kus meie diakonil 
on (alles) bass!

baa k/o Ku batko (Ku-Len.), g. -oo 1. isakene 
батька; batkos käet (Len. 292) sinu isakese 
käed; 2. äi свёкор.

baats J-Tsv. patsti, matsti, kopsti, kärtsti бац; 
eestä riijõlti, siiz baats tõin-tõiss kõrvõlõ enne 
riieldi, siis patsti teineteisele vastu kõrvu; baats 
kurikõll sikkaa pähää kopsti nuiaga seale pähe; 
baats püsüss jäness müü kärtsti püssist jänesele 
pihta.

baat/sata P, pr. -tsaan P, imperf. -tsazin P lüüa 
patsti, matsti ударить, бацнуть; baattsaz mil-
lyõ pihtaasyõ tšäjiekaa lõi mulle käega patsti 
turjale.

baba L P M I baab/a L M Lu J-Must., g. babaa 
P -aa L 1. eit, vanaeit; vanatädi бабка, старуш-
ка; (старая) тётя; P eliväd  eda da baba elasid 
taat ja eit; I baba vorožitti vanaeit nõidus; M oga 
baaba on kahõsaatšümmettä neĺ ĺ ä vootta vana 
Oga-tädi on kaheksakümmend neli aastat vana; 
2. vanaema бабушка; M iz̆zää emä, baba laulõ 
isa ema, vanaema laulis; P baba pajatti mõizaa 
aikoissa vanaema rääkis mõisaaegadest; 3. P 
ämmamoor, -emand повивальная бабка; ■ Lu 
isä nõisi naimaa, võtti baaba jaga·a isa hakkas 
abielluma, võttis nõiamoori (naiseks). – Vt. ka 
taika-, taka-. – Vt. ka baabuška, babo.

baba-jegaa P baaba-jaga Lu nõiamoor (mui-
nasjuttudes) баба-яга; P baba-jegaa sei ühie 
tüttärikkõizyõ nõiamoor sõi ära ühe tüdruku-
kese; Lu meez nõisi naimaa, baaba-jagaa võtti 
mees hakkas abielluma, võttis nõiamoori (nai-
seks).

bab/o J I (vdjI) baabo I, g. -oo 1. eit, vanaeit; 

eideke, tädike (vanema naise kohta) старушка, 
бабка; бабуся, тётушка; I vanapaD, nee õli-
vaD vanad dedad da baboD vanemad (inime-
sed), need olid vanad taadid ja eided; J a poju 
i tšüzüB: kuhõõ meed babo aga poiss küsibki: 
kuhu lähed, eideke?; 2. vanaema бабушка; 
I vunukka tarttujõ baboosõõ, babo tarttujõ 
ä jääsee, ä jä nagriisõõ (muinasjutust:) lap-
selaps haaras kinni vanaemast, vanaema haaras 
kinni vanaisast, vanaisa naerist. – Vt. ka baa-
buška, baba.

babuška vt. baabuška.
ba  /a P M J I -õ J-Tsv., g. -aa M -a J 
 1. raand, suur veepang (puust või ka plekist) 
бадья, большое (деревянное или жестяное) 
ведро; P ba  assi juõltii, kuza õlivat süvät 
kaivoD, siεll siiš tšäüz rattaakaa. üφs meni allyõ 
kaivuosyõ i tõin nõisi ülieZ viekaa; siεll õltii siz 
ba  aD; kahs kõm paŋkõa meni vettä b-ks 
kutsuti, kus olid sügavad kaevud, seal siis käis 
rattaga, üks läks alla kaevu ja teine tõusis üles 
veega; seal olid siis b-d; kaks-kolm pange läks 
vett sisse; J ba  a on suur puupaŋki, vett võ-
tõttii kaivossa b. on suur puupang, (sellega) 
võeti kaevust vett; M ba  a, suur paŋkõ, alta 
ahaz, a päältä la  a b., suur pang, alt kit-
sas, aga pealt lai; M ba  a on la  a paŋkõ, 
mizessä joottaas opõzia, kartapaŋkõ b. on lai 
pang, millest joodetakse hobuseid, plekkpang; 
J vesi tilkup kato räüssäss suurõ ba  asõ vesi 
tilgub katuseräästast suurde puupange; 2. (ta-
valine) metallämber ведро; I ba  a on kartõ-
nõ. a nütte ba  at kane maliro·ovannõje, da 
paaD b. on plekist (ämber). Aga nüüd on 
need b-d emaileeritud, ja potid (samuti).

ba j/o Kett., g. -oo = ba  a.
bagaž/i P M J-Tsv., g. -ii P J pagas багаж; J paa 

bagaži bagažii vagonaa pane pagas pagasi-
 vagunisse; P annõn bagažiisyõ vešaD andsin 
 asjad pagasi; J kerkäped riisõd võtamm vago-
 naa, a raŋkõpõt paamm bagažii kergemad 
 asjad võtame vagunisse (kaasa), aga raskemad 

paneme pagasi.
bag/ra M Po Lu -rõ ~ -r J-Tsv. bogra P baagra 

I, g. -raa M Lu J bograa P pootshaak багор; 
P bograakaa tõmmattii irsii viess vällεä poots-
haagiga tõmmati palke veest välja; J põloz 
ep tavannu bagroit tulekahju ajal ei piisanud 

 pootshaakidest; M pikkarain bagra (~ tšäsi-
bagra) väike pootshaak (metsatöödel); M põloo 
bagra tuletõrje-pootshaak; J bagraa varsi meni 
kattši pootshaagi vars läks katki; M bagraa 

 aaraD pootshaagi harud. – Vt. ka tšäsi-.
bagr-maši/na: -n J-Tsv. bager, süvendaja зем-
лечерпалка; narovaa kaivota bagr-mašinakaa 

baalba
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 süvepessi Narva jõge kaevatakse bageriga 
 sügavamaks.
baharo·odittsa vt. boharoodittsa.
bahv/ala P M J -al J -õl J-Tsv., g. -alaa P M 

-õlaa ~ -õla J subst., adj. hoopleja бахвал, 
хвастливый; P meneb i tšiitteleB: miä õlõn 

 rikaz vai voimakaZ, se on bahvala, bahvaloitaB 
(kes) läheb ja kiitleb: ma olen rikas või tugev, 
see on hoopleja, hoopleb; M bahvala meeZ, 

 täll on, ebõ·õ, ain tšiissõõB hoopleja mees, 
(kas) tal on (või) ei ole, ikka kiitleb (oma rik-
kusega).

bahv/alittaa ~ -olittaa M, pr. -alittaan ~ -olit-
taan M, imperf. -alittazin M = bahvaloittaa1; 
M täll on, ebõ·õ, ain tšiissõõB, bahvalittaaB 
(kas) tal on (või) ei ole, ikka kiitleb, hoopleb 
(oma rikkusega).

bahval/o Lu J, g. -oo = bahvala; J bahvalo on 
se inemin, tšen bahvaloittaaB hoopleja on see 
inimene, kes hoopleb; Lu bahvalo inemin, se 
suvvaab bahvaloittaa hoopleja inimene, see ar-
mastab hoobelda.

bahvaloit/taa1 P Lu, pr. -an P, imperf. -in hoo-
belda бахвалиться; P bahvaloitaB, etti on rikaz 
i voimakaZ hoopleb, et on rikas ja tugev.

bahvaloitt/aa2 J, pr. -aan J, imperf. -iin = bah-
valoittaa1; se ku bahvaloittaaB, kõvvii uhkõa 
küll see (alles) hoopleb, (on) õige uhke.

bahvaloittaassa: bahvõloitta/ss J-Tsv., pr. 
bahvaloittaan: -an J, imperf. bahvaloittaazin: 
-zin J = bahvaloittaa1.

bahvalõit/taassa: bahvõlõitt/aassa (J), pr. 
-taan: bahvõlõittaan J, imperf. -taazin = bah-
valoittaa1.

bahvolittaa vt. bahvalittaa.
bahvõit/taa J, pr. -an, imperf. -in = bahvaloit-

taa1; ep piε bahvõittaa ei ole tarvis hoobelda.
bajan/i (Lu), g. -ii bajaan баян; nüD lähetti jo 

bajaniD, truba nüüd tulid (kasutusele) juba       
bajaanid, pasun.

bajari vt. bojari.
bakenbardaD M = baakiD; näd on laskõnnu 

bakenbardaD, tšäüb bakenbardojõõkaa näe, 
on lasknud (kasvada) põskhabeme, käib põsk-   
habemega.

bakiD vt. baakiD.
baklaška K-Ahl. M I batlašk/a P, g. baklaškaa: 

-aa P 1. tõrvatünn дегтярка; M baklaška on, 
kuza tõrvaa pi tääZ b. on (see), kus hoitakse 
tõrva; I tüttäred i χolostoit tšäüsivät progonal-
lõõ põlõttamaa baklaškaa tüdrukud ja poisid 
käisid (jaaniõhtul) karjatanumal tõrvatünni 
põletamas; 2. (lame) pudel, plasku баклажка, 
фляжка; P batlaška õli klaziss vai aĺ uminiss 
tehtü, vai prostoiss karrass plasku oli tehtud 

klaasist või alumiiniumist või tavalisest ple-
kist. 

balab/o·ška M -ošk ~ bolbošk J-Tsv., g. -o·škaa 
M -oškaa J lobasuu, keelepeksja балаболка; M 
balabo·ška on naizeläjä b. on naisterahvas 
(= öeldakse naisterahva kohta).

balagan/a P M J-Tsv., g. -aa P M J 1. telk 
шатёр, палатка; M mustalaisii balagana must-
laste telk; 2. palagan, (laada)tsirkus балаган, 
цирк; J elka han tüü tšerikoss tehka balaganaa 
ärge ometi kirikust tehke palagani.

balagu·r M naljahammas балагур; balagu·r on 
meezeläjä b. on meesterahvas (= öeldakse 
meesterahva kohta).

balala J interj.; itse kiĺ ĺ uB: balala, balala ise 
karjub: b., b.

balalaik/a P M Lu J, g. -aa P M Lu balalaika 
балалайка; M garmoniD, balalaikaD, gitarid 
õltii kõiG beś edaZ lõõtspillid, balalaikad, kitar-
rid olid kõik simmanil; M täm ü vii mäń  äb 
balalaikalla ta mängib hästi balalaikat.

balast/i Lu, g. -ii ballast балласт.
balbar/i Lu, g. -ii Lu paburits, kukerpuu барба-
рис; pullot tehtii balbarii puu koorõss pullud 
tehti kukerpuu koorest. – Vt. ka barbaris.

balbottaa vt. bolbottaa.
bald/ahina: -õhina J-Tsv., g. -ahinaa: -õhinaa 

J baldahhiin балдахин; kunigaa trooni seizob 
baldõhinan all kuninga troon seisab baldahhii-
ni all.

balχon/a M, g. -aa = balhoni; kunikkaa tütär 
sõisõ balχonall kuningatütar seisis rõdul.

bal/honi P J-Tsv. -χoni L -koni J-Tsv., g.              
-honii P J -konii J rõdu, palkon балкон; J tše-
zäll balkoniZ juuvva tšaajua suvel juuakse pal-
konil teed; P koto balhoniikaa palkoniga maja.

balḱ is Kr palk бревно.
balk/ka Kett. P Lu (M I) -k J-Tsv., g. -aa P Lu J 

tahutud palk, tala, aampalk балка; P ülies pan-
nass lakyõsyõ balkaD, i sillaa allyõ, i siltojõõ 
allyõ üles lakke pannakse talad ja põranda alla 
ning sildade alla; I viskazi paglaa balkalõ, pani 
rihmaa kaglaa i kurissujõ viskas nööri aam-
palgile, pani nööri kaela ja poos enese üles; Lu 
rihee balkka, i on õvvõZ balkka maja aampalk, 
ja (ka) siseõues on aampalk; J lagõõ balkk 
laetala; J rissi balkk põiktala. – Vt. ka maa-, 
silta-. – Vt. ka palkki.

bal/pattaa1 P M (Pi) -battaa J bolpattaa P M (Pi 
Kõ), pr. -patan P M Pi bolpatan P M, imperf. 
-patin lobiseda; mõttetusi rääkida болтать; 
говорить чепуху; M bolpatab, mitä puutuB, 
pajatap paĺ ĺ o lobiseb, mis (ette) juhtub, rää-
gib palju; M mitä siε balpataD mis sa lobised!; 
Kõ elä bolpata ära lobise! – Vt. ka bolbottaa, 

balpattaa
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boltaittaa, boltata, boltoittaa, borbottaa, bäl-
bättää, börböttää.

balpat/taa2 J, pr. -aB J, imperf. -ti meelitada, 
(ligi) tõmmata тянуть, притягивать; mõnikaz 
laχs ku mättiip kuhõõ, emä juttõõB: mitä sinnua 
nii balpatap sinne kui mõni laps ronib kuhugi, 
(siis) ema ütleb: mis sind nii meelitab sinna.

baĺ za/ma ~ -na M -m J-Tsv., g. -maa J palsam 
бальзам; J tšülä rahvõz juttõb, jot baĺ zam 
avitõp kõikkiiss tautiiss külarahvas räägib, et 
palsam aitab kõikide haiguste vastu; M miε 
mälestän, etti mama ain kuttsõ baĺ zama ma 
mäletan, et ema kutsus ikka palsamiks.

baĺ z/ami P J-Tsv. -õm J-Tsv., g. -amii P J -õmii 
J = baĺ zama; P võ  a baĺ zamikaa võia pal-
samiga.

balv/ani ~ -õni J-Tsv., g. -anii ~ -õnii J tolvan 
болван; vai tämä balvõni saab migäss tolkkua 
või tema, tolvan, saab millestki aru! – Vt. ka 
bolvana.

bambuk/ka: -k J-Tsv., g. -aa J = bambukk- 
puu.

bambukk-puu (J-Tsv.) bambus, bambuspilli-
roog бамбук; ḱ eppi bambukk-puuss kepp (on) 
bambuspilliroost.

ban/ eroĺ i P -deroĺ i ~ -deroĺ  ~ - ero·ĺ  
J-Tsv., g. - eroĺ ii P -deroli ~ - ero·ĺ ii J pan-
deroll бандероль; J jeka mahork patškõll õli 
ban ero·ĺ  pääll igal mahorkapakil oli pande-

 roll peal; P padžgaa pεäll on ban eroĺ i, i 
spitškoill tuoŽ paki peal on panderoll ja tikku-
del (= tikukarpidel) ka.

baŋ/ka1 K Lu J I banka (I) -k ~ bank J-Tsv., g. 
-kaa Lu J bankaa J -gaa (K) 1. purk, (konser-
vi)karp банка; J paamm vareń ń aa kassee ban-
kaa paneme keedise sellesse purki; Lu baŋka 
eb lõhkõõ ku paad võõnusõõ ahjoo purk ei lõh-
ke, kui paned nõrga tulega ahju; Lu kalat pan-
naa baŋkojõõ, siz golofkõd lõikõtaa poiZ (kui) 
kalad pannakse karpidesse, siis lõigatakse pead 
ära; 2. kupp, kupuklaas банка (лечебная); I 
mokoma kehno veri tuli tšellä, sis pantii ban-
koo kellel tekkis niisugune paha veri, siis pandi 
kuppe; Lu ku nivvuja vaivattii, toož õõrottii i 
pantii baŋkojõ kui niuded valutasid, (siis) kah 
hõõruti ja pandi (kuivi) kuppe. – Vt. ka klazi-.

baŋk/a2 P J bank J-Tsv., g. -aa P bankaa J 
= baŋkka2; J rahat pannaz baŋkaa rahad pan-
nakse panka; J pani rahad bankaa pani rahad 
panka; P baŋkaasyõ eB vietü deŋgoit panka ei 
viidud raha.

baŋk/ka1 P M Li (Lu) bankka (P), g. -aa P M Lu 
= baŋka; 1. P vareń  jaa bankkaa krotta taukõzi 
moosipurki kärvas rott; M konservnõi baŋkka 
on tooš klazinõ, klazibaŋkka konservipurk on 

ka klaasist, klaaspurk; P kartazõiz baŋkkoiz õli-
vat siεll kalaD vai mitä õli plekk-karbis olid seal 
kalad või mida oli; Lu baŋkaa kuraZ konservi-
karbiavaja; 2. M baŋkkoo pantii kuppe pandi; 
M baŋkka õli klazinõ pikkarainõ niku viinaa 
stopka kupuklaas oli klaasist, väike nagu vii-
naklaas. – Vt. ka karta-, klazi-, mesi-, piimä-, 
smetana-, tomatiisousii-, vareńńa-.

baŋk/ka2 P M bankka M, g. -aa P M pank банк; 
M pani rahaD baŋkaa pani rahad panka; M ra-
had ovad baŋkkaZ raha(d) on pangas; P antõ 
tällyõsyõ koko baŋkaa deŋgoita andis talle 
kogu panga(täie) raha. – Vt. ka deŋga-.

baŋkka3 Lu, g. -aa Lu madalikku tekitav kivi-
pank (meres) банка (в море); baŋkka matala 
kivipangamadalik (= kivipanga ümber kuhju-
nud liivast tekkinud madalik).

baŋkr/otti P bankrotti M -utti J, g. -otii: -utii 
J pankrot банкрот; P tämä meni baŋkrottiisyõ 
ta jäi pankrotti; J jäi kuile õmass torgovĺ õss 
baŋkruttii jäi kuidagi oma kauplemisest pank-
rotti; J tšem puutup baŋkruttii, sene tarpõd 
müüvvä vasarõlt kes jääb pankrotti, selle asjad 
müüakse oksjonil.

bań  ik/ka L P M Po, g. -aa P M lehv бант, 
бантик; M kazella lahzõlla on iloza bań  ikka 
pääzä sel lapsel on ilus lehv peas; Po povoi-
nikalõõ laadittii bań  ikad linttizeD tanule tehti 
paeltest lehvid; L õli õmmõltu kaptšukka pittšii 
linttiikaa ja bań  ikkoikaa oli õmmeldud tuba-
kakott pikkade paelte ja lehvidega.

bant/ta Ra -t J-Tsv., g. -aa J lehv бант; J bantt 
siottu ivussiisõõ lehv (on) seotud juustesse; 
Ra ehteeD: sarafana, polle, remeni, kušakka 
šolkkõinõ, tšäsilintiD, bloikkõ, bantta rinnõZ 
peorõivad (= rahvarõivad): sarafan, põll, (vöö)-

 rihm, siidist vöö, käelindid, gofreeritud kaelus, 
lehv rinnas. – Vt. ka rinta-.

bap/ka1 K P S Lu J -k J-Tsv. baapka Lu J, g. 
babgaa K P S Lu baabgaa Lu -kaa J-Tsv. 

 ämmamoor, -emand повивальная бабка; S 
bapka tšäüz öössi naizikoll dovarišassi ämma-
emand käis öösel (sünnitajal) naisel seltsiks; 
Lu baapka siop tšiin napavarrõõ ämmamoor 
seob nabaväädi (murd. -varre) kinni; K moko-
mad vanat staruχad õlivad bapkann niisugused 
vanad eided olid ämmamooriks; K babgalõõ 
pannass õpõiziita  eŋgoi tarelkalõõ ämma-
moorile pannakse hõberaha(sid) taldrikule.

bapka2 P, g. babgaa P kurnipulk чурка, рюха, 
бабка; õli sahattu riugussa tšümmie griuχaa 
vai bapkaa latist oli saetud kümme g-t või b-t 
(= kurnipulka). – Vt. ka tšedrä-. – Vt. ka bip-
ka.

baptist/a: -õ J-Tsv., g. -aa J baptist баптист; 

balpattaa
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jõgõperä rahvõz baptistojõ uskoa ep suva 
 Jõgõperä rahvas baptistide usku ei armasta.
barabaanit/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn, imperf. 

-tõlin frekv. trummi lüüa барабанить.
barab/ana K-Ahl. P M Po J (I) -õna J-Tsv. 

-ban M borabana I, g. -anaa P M -ana ~ -õna 
J trumm барабан; P sõtameheD kui meneväD, 
siz lüöväd barabanaa kui sõdurid lähevad, siis 
löövad trummi; M jo saavvas täätää što ko siaz 
i mennäz barabanaakaa juba saadakse teada, et 
kositakse ja minnakse „trummiga” (= ahjupel-
diga); I sis võõttse (= võttaasõõ) ahjoo lauta ii 
keppi tšä tee i kaele kepillä kasta ahjoo lautaa 
müü lüüäsee. kutsutti tätä barabanaa lüütii. 
lüütii baraba naa. znatšt tämä se tüttrikko lä-
heB mehele siis võetakse ahjupelt ja kepp kätte 
ja kepiga lüüakse vastu ahjupelti. Seda kutsuti: 
löödi trummi. Löödi trummi. Tähendab, (et) 
tema, see tüdruk, läheb mehele.

barabana-keppi J-Tsv. trummipulk барабан-
ная палочка; lazzõb barabana-keppiika (kep-
piill) trummia trummeldab trummipulkadega.

barabanoit/taa P, pr. -an P, imperf. -in trummi 
lüüa барабанить, бить в барабан.

baraban/šikka P -šikk J-Tsv. -tšikka M, g. 
 -šikaa P trummilööja барабанщик; M täm on 

barabantšikka, lööb barabanaa ta on trummi-
lööja, lööb trummi.

barana vt. borana.
baraška-lainõ Lu vahulaine барашки (пени-
стая волна); suurõll tormill on baraška-lainõ 
suure tormiga on (merel) vahulaine.

barašk-pilvi J-Tsv. lambapilv(ed) барашки 
(облака).

barbaris Lu = balbari.
barbu·šk/a Lu, g. -aa toriseja ворчун; se om 

barbu·ška, üvvää juttua ep pajata see on tori-
seja, head juttu ei räägi.

bardaD P = baakiD; mustalaizyõ bardaD piäB 
kannab mustlase (moodi) põskhabet. – Vt. ka 
baken-.

bard/akka P (M) -õkk J-Tsv., g. -akaa P -õkaa 
J lõbumaja бардак; J sinu nain niku bardõ-

 kõss levvettü sinu naine (on) nagu lõbuma-
jast leitud; M eel õltii bardakaD ennemalt olid 

 lõbumajad.
barh J-Tsv. tutt, tups; narmad кисть; бахро-
ма.

barh/atti P -õtti J-Tsv., g. -atii P -õtii J samet 
бархат; P täll on barhatiss sõvaD tal on sametist 
rõivad; J tämä on šolkkõz ja barhõttis kazvotõt-
tu ta on siidis ja sametis (üles) kasvatatud.

barhotk/a M, g. -aa sametpael бархотка; siottii 
povoinikaa a laa mussa barhotka tanu alla seo-
ti must sametpael.

barišnik/ka P Lu (Kõ) -k J-Tsv. baryšnikka M 
Li, g. -aa P Lu J -a J baryšnikaa M parisnik 
барышник; M baryšnikka õsab i müüb opõzia, 
lehmiä ja kõikkõa žiivõttaa parisnik ostab ja 
müüb hobuseid, lehmi ja kõiki koduloomi; Li 
barõšnikad õsõttii ja müütii laattoil, talopoi-
kild õsõttii i laattoil müütii parisnikud ostsid 
ja müüsid laadal, talupoegadelt ostsid ja laadal 
müüsid (edasi); J kuss hitolt on leütennü kõig 
mokomõd barišnikaa kooziD kust kurat on (ta) 
saanud kõik niisugused parisniku kombed? 

bar/išša (P Lu J-Tsv.) -yšša M -õšš Lu, hrl. pl. 
-išaD Lu (P J-Tsv.) -õšaD (Lu) kasu kauple-
misel, puhaskasu, vaheltkasu, pari прибыль, 
барыш; Lu torgofttsa õsab i müüB, tämä saab 
barišaD, välirahaa kaupmees ostab ja müüb, 
ta saab kasu, vaheltkasu; Lu elä lugõ barõššo-
ja lidnaa menneZ, lugõ lidnõssõ tullõZ vs. ära 
loe puhaskasu linna minnes, loe linnast tulles; 
P ajab bariššoi pεälie, õsab uotavassi i müüp 
kalliissi ajab kasu taga, ostab odavalt ja müüb 
kallilt; J meni meez bariššoi ajama de pääsi 
kõikkinaa lakkassi läks mees hangeldama ja 
jäi täiesti lagedaks; M baryšnikka saab enelee 

 paĺ ĺ o baryššaa parisnik saab endale palju 
 vaheltkasu.
bark/assi: -õssi J, g. -asii: -õsii J pargas баркас; 

lastõta barkõssi alkoi(t) pargasele lastitakse 
halupuid.

bark/ka Lu -k J-Tsv., g. -aa Lu J 1. praam 
баржа; Lu barkka, tämä on lakkaa põhjaakaa, 
gilliä ebõõ praam, see on lameda põhjaga, kii-
lu pole; J buksõri veiteb barkkaa puksiir veab 
praami; 2. pargas барка; Lu barkkoiz õllaa 
škippariD pargastel on kiprid.

barometr/i J-Tsv., g. -ii baromeeter барометр; 
noh, miltäiss ilmaa barometri näüteB noh, mis-
sugust ilma baromeeter näitab?

baroń es/si J-Tsv., g. -ii ~ -sii J paruniproua, 
-preili баронесса.

baro/ni Lu J-Tsv. -n Kõ boroni P M J-Tsv., g. 
-nii Lu J boronii P J parun барон; P meil boro-
nid õlivad mõizaza meil olid parunid mõisas; J 
tšen on tavannu tšäümä tegolõ juttõb jot baro-
nid on kõikkas suurõpõt herrõd maa pääll kes 
on juhtunud teol käima, (see) ütleb, et parunid 
on kõige suuremad härrad maa peal; J baronii 
metsäss et tõhi vittsatši lõikõt paruni metsast ei 
tohi sa vitsagi lõigata; M täm on niku boroni ta 
on (uhke) nagu parun.

barššin/a K, g. -aa teoorjus барщина; kunn õli 
barššina siin aikaa pajatõttii vaissi. a kui tuli 
voli, jo bõllu barššinaa, siiz jo nõistii pajatta-
maa venäissi kui oli teoorjus, sel ajal räägiti 
vadja keelt. Aga kui tuli vabadus, (kui) enam 

barššina
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polnud teoorjust, siis hakati juba vene keelt 
rääkima.

barõšnikoit/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn 
J, imperf. -tõlin J hangeldada, parseldada ба-
рышничать.

bas/ń a: -ń  J-Tsv., g. -ń aa: -ń a J väljamõeldis 
[?], muinasjutt [?] выдумка [?] (orig.: басня); 
senee siä petteeD, see om basń  seda sa valetad, 
see on väljamõeldis [?]. 

baši-baši M Lu J Ku = bašu-bašu.
bašl/ykka P M -ikk Li J-Tsv., g. -ykaa P M   

-ikaa Li J paslik, peakott, tuisukott башлык; 
J tuisku kujall, tšääri bašlikk ümper kõrvii(t) 
väljas on tuisk, kääri paslik ümber kõrvade; 

 Li tõmpaaZ bašlikaa päχ́ χ́ ää tõmbas pasliku 
pähe; P baš-lykka õli pεäZ paslik oli peas.

bašm/akka L P M J I (K) -õkk J-Tsv. -ukka Li 
J -ukk J bošmukka Lu bošmokka J, g. -akaa K 
L P M J -õkaa ~ -ukaa J bošmukaa Lu 1. king 
башмак, башмачок; K jalgaz õlivad jo näill 
bašmakaD, ruskyi tšiutod i sarafanaD jalas olid 
neil ju kingad, (seljas) vene särgid ja sarafanid; 
L võtti täm bašmakad jalgass vällεä ta võttis 
kingad jalast ära; M ku tunnõt siä millõõ tehä 
kultazia bašmakkoo, siz miä leen sinu noorik-
kõ kui sa oskad teha mulle kuldseid kingi, siis 
ma saan su pruudiks; J bošmokkaa nüt kõikk 
tufl iss kutsutaa kinga kutsuvad nüüd kõik t-ks; 

 2. adraking башмак (деревянный полоз, под- 
сошник или резак); P pluugall õli bašmakka, 
ettep kuluissi pluugaa terä; kui menit tõizõlyõ 
põllolyõ, sis pantii allyõ adral oli king, et adra 
tera ei kuluks; kui läksid teisele põllule, siis 
pandi alla; 3. laeva kiilu tagumine osa башмак 
(задняя часть киля); Lu ahteršteevi alla on 
bošmukka, se on giĺ ii õttsa ahtertäävi all on b., 
see on kiilu ots.

bašmak/ko M-Set., g. -oo king башмак, баш-
мачок.

baš/ń a M -ń  J-Tsv., g. -ń aa J torn башня; J ivaŋ 
kreepostii bašń õd narvõZ jo laukõssaa Jaani-
linna kindluse tornid Narvas lagunevad juba; 
M vavilonaa bašń a Paabeli torn.

bašu-bašu P M Lu ute-ute (häälitsus lam-    
maste kutsumiseks) бяша-бяша (призывная 
кличка овец); P bašu-bašu kutsuttii lampaita 
ute-ute! – (nii) kutsuti lambaid. – Vt. ka baši- 
baši.

bašut/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in J 
utetada, lambaid kutsuda призывать овец.

bataĺ jon/a J-Tsv. bataljona (Kõ-Len.), g. -aa 
~ -a J pataljon батальон; J esimeize polka kõl-
maz (~ kõlmaiz) bataĺ jona esimese polgu kol-
mas pataljon.

bataĺ jon/i (J-Tsv.), g. -ii = bataĺ jona; viijes-

tšümmenäz ühessemäz bataĺ joniz miätši sluu-
žizin 59. pataljonis teenisin minagi.

batar/i J-Tsv., g. -ii J 1. (suurtükiväe) patarei 
(артиллерийская) батарея; suurõt tükit seissa 
bataris suurtükid seisavad patareis; 2. maja-
kas, tuletorn; torn маяк, бакен; башня; pakarii 

 batariss (~ majakõss) näütetä merelee tult 
 Narva-Jõesuu majakast näidatakse merele tuld.
batiŋk/a M botiŋka J, g. -aa M botiŋkaa J pool-

saabas ботинок.
batko vt. baa ko.
batlaška vt. baklaška.
ba ušk/a P, g. -aa P 1. preester священник, 
батюшка; 2. ristiisa крёстный; no, poika meni 
tšäümääsie, kuttsõ ba uškaa i matuškaa noh, 
poiss läks kosja, kutsus ristiisa ja ristiema; 
ba uška algab vizgata  eŋgoi ristiisa hakkab 
viskama raha.

bed/a P M Li J I Бѣда Pal.2 K-reg.2 Ii-reg.1, g. 
-aa P -a J häda, viletsus беда; Li suur beda, 
näd mikä beda tuli suur häda, vaat, mis häda 
tuli; J meill mokom beda, jot jutõll em või: kahs 
lehmä hukkauZ meil on niisugune häda, et ei 
saa rääkida: kaks lehma sai otsa.

bednõ/i K, g. -i vaene, kerjus, sant бедный, ни-
щий; boranaa pääd ja jalgad bednõilõõ jagõt-
tii, kerääjiilee jagõttii oina pead ja jalad jagati 
vaestele, kerjustele; lampai pääd veetii papilõõ 
i bednõilõõ lammaste pead viidi preestrile ja 
kerjustele.

beegõ/i M, g. -i laiguline, kirju (hobuse kohta) 
пегий; beegõi opõn, tširjava opõn, on kaunis-
sa i valkõata i on mussaa i valkõata laiguline 
hobune, kirju hobune, on punast ja valget ja on 
musta ja valget (karva).

beek/ki J, g. -ii tõrges, kangekaelne (hobuse 
kohta) строптивый, упрямый (о лошади); 
beekki õpõn, pahaizõss teep tüütä tõrges hobu-
ne, halvasti teeb tööd.

beeseda vt. beś eda.
begana vt. peegana.
beglet/tsi M J-Tsv., g. -sii M J jooksik, põgenik 
беглец; J vai sitä beglettsiä levvet tšättee või sa 
seda jooksikut kätte saad!

bekas/si J-Tsv., g. -ii J tikutaja, taevasikk           
бекас.

bekkeri I vekkeri (I): siä õõD varma ku bekkeri 
sa oled tugev nagu b.; ainõ varmaD õlimmaG 
ku vekkeriD üväD õlimmaG aina olime tugevad, 
olime nagu tublid v-d.

bek/kiä (J), pr. -iB J, imperf. -ki = bäkättää; 
tämä siält va vohizõB (~ bekiB): miä te  ed 
jalkoill tallon i sarvill revin tema (= kits) vaid 
mökitab sealt: ma tallan teid jalgadega ja rebin 
sarvedega.

barõšnikoitõlla
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belak/ka M-Len., g. -aa (valge linane sarafan) 
беляк (особый белый льняной сарафан); 
essä [= eessä] belakka õli tehtü kumakal. 

 belakka piettii tšiuttoo [= tšiutoo] päällä ilma 
rukavnikkoit (Len. 264) eest oli b. tehtud 
(= kaunistatud) punase puuvillase niidiga. b-t 
kanti (peeti) särgi peal ilma r-ta.  

beĺ aŋk/a M, g. -aa = beĺ o.
beletti vt. biletti.
beĺ giit/tsa: -tsõ J-Tsv., g. -saa belglane бель-
гиец.

beĺ i/la P M -l J-Tsv., g. -laa P J valge mine-
raalvärv белила; P ahjuo beĺ ilaa tõin tõin ahju 
jaoks valget värvi; J praaznikõssi võ  õmm 
ahjoo beĺ ilakaa pühadeks võõpame (võiame) 
ahju valge värviga.

beĺ it/taa M -ta J-Tsv. -tää ~ -tεä P, pr. -an: -õn 
J, imperf. -in J valgendada, (valgeks) võõbata 
белить, по-; P nõizõn beĺ ittämεä ahjua hakkan 
ahju valgendama; M beĺ ilõllõ piäb beĺ ittaa 
ahjo ahi tuleb valge värviga võõbata.

belm/a M-Set., g. -aa kae (silmal) бельмо.
beĺ /o Li Ra J-Must. bieĺ o J-Must., g. -oo Li val-

ge lehm, murd. vaalik белая корова, белянка; 
Ra valkaa lehmä õli beĺ o valge lehm oli vaalik. 
– Vt. ka beĺ aŋka, belu·uga.

beĺ onk/a (I), hrl. pl. -aD I mähe, mähkmed 
пелёнк/а, -и; sis puhtaad beĺ onkat panim-
maG siis panime puhtad mähkmed; siis võ tii 
ka neiD beĺ onkoo, beĺ onkoisii kapaloittii siis 
võtsin neid mähkmeid, mähkisin (lapse) mähk-
meisse.

belu/ga: -G J-Tsv., g. -gaa: -ga J beluuga бе-
луга.

belu·ug/a ~ beluga M, g. -aa M = beĺ o.
berlog/a Lu, g. -aa karukoobas берлога; tal-

võssi meneB karu berlogaa talveks läheb karu 
koopasse.

beś ed/a M Lu (J) -õ J beseda Lu (Li J-Tsv.) bes-
seda I beeseda (I), g. -aa M Lu istjad, istjatsed, 
kõnek. subrik; kirmas, simman посиделки; 
супрядки; гулянье; M beś eda on, kuza kor-
jauvad nuoriso, sitä kuttsuas beś eda istjad on, 
kuhu kogunevad noored, seda kutsutakse ist-
jad; I perää pokrovaa kui riigat tapõttii, siz al-
kõvad beesedaD pärast Maarja kaitsmise päeva, 
kui rehed peksti (= said pekstud), siis algasid 
istjad; M beś edassa mahzattii nii: pojod õssi-
vat karasinaa i tootii algoD i sahattii i lõhgot-
tii, a tüttäret pestii siltoja istjate eest maksti 
(pererahvale) nii: poisid ostsid petrooleumi 
ja tõid küttepuud ja saagisid ja lõhkusid, aga 
tüdrukud pesid põrandaid; J pelattii beś edõZ, 
kõõz mitä istjatel mängiti, millal mida (= millal 
millist mängu); Lu pillittejät tšäütii pillittemäs 

pulmiiz i besedaza pillimehed käisid mängi-
mas pulmades ja simmanil; M garmoniD, ba-
lalaikaD, gitarid õltii kõiG beś edaZ lõõtspillid, 
balalaikad, kitarrid olid kõik simmanil; Li siz 
mentii tõizõõ tšüllää, õpõziijekaa, dali tõizõss 
tšüläss tultii meijje tšüllä besedasõõ siis mindi 
teise külasse, hobustega, või teisest külast tuldi 
meie külla simmanile.

beś ednik/ka M Lu, g. -aa Lu istjaline (istjatel 
v. simmanil olija участник посиделок, супря-
док или гулянья); M beś ednikat tultii beś edass  
istjalised tulid istjatelt.

besetk/a P -õ J-Tsv., g. -aa P J lehtla беседка; 
P mõizaa herra isub besetkaZ mõisahärra istub 
lehtlas; J meŋka besetkaa issuma, siäll om vilu 
minge lehtlasse istuma, seal on jahe.

beskvit/ta P biskvitt J-Tsv., g. -aa P biskvitaa J 
biskviit бисквит; P beskvittaa, tšüläs tätä vähä 
süötii biskviiti, seda söödi maal (külas) vähe; J 
võta biskvitta tšaajukaa võta biskviiti tee kõr-
vale.

bespokoinõ/i Lu, g. -i rahutu беспокойный; 
tämä on bespokoinõi inemin ta on rahutu ini-
mene.

bespokoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J tülitada беспокоить; elka paŋkaa pahassi, 
jot bespokoitin teit ärge pange pahaks, et tüli-
tasin teid.

besputno/i J-Tsv., g. -i J kõlvatu беспутный; 
nii om mikäle besputnoi: juumõri ja tappõlikko 
ta on lausa kõlvatu: joomar ja kakleja.

bezbožnik/ka L P, g. -aa P uskmatu, usuvasta-
ne безбожник; L bezbožnikaD, jumaloittomad 
rikkozivat tšasovnaa uskmatud, usuvastased 
lõhkusid kabeli.

bez /e·eĺ ie J -e·lii K, g. -e·eĺ ie [?] asjatu, tühja 
läinud töö [?] напрасная, тщетная работа [?]; J 
minuu köühää perässe jõka paikkõz bez e·eĺ ie 
minu vaese pärast on igas kohas asjatut tööd; K 
minuu tüö peräss jyka paikkaz bez e·lii minu 
töö pärast on igas kohas tühja läinud töö.

bez eeĺ it/tsa: -ts J-Tsv., g. -saa J tühine asi 
безделица.

bez/meni M Lu I Ku -meń i M I -beni K-Ahl. 
P M Kõ -ben ~ -beń  M-Set., g. -menii Lu Ku 
-meń ii M -benii P margapuu, päsmer безмен; 
Kõ bezbeni on mittapuu margapuu on mõõdu-
riist; M bezmeń iikaa mittazimma einoi, omenoi 
ja hod mitä tahoD päsmriga mõõtsime heinu, 
kartuleid ja ükskõik, mida tahad; I bezmenilla 
mitatass, mõnta naglaa leipää leeB päsmriga 
mõõdetakse, mitu naela on leiba; Ku bezmen 
eb oo papii heŋkI, eb ota voittoa päsmer ei ole 
papi hing, ei võta vaheltkasu.

bet Kr aga a, но.

bet
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betsofk vt. bitšofka.
bib/li M J-Tsv. (Kõ-Len.) -ĺ i P M biibĺ i J pibĺ i 

P, g. -lii J -ĺ ii M piibel библия; J kuunõlkaa, 
lahzõt, kui izäz lugõb bibliä kuulake, lapsed, 
kui (te) isa loeb piiblit; M lugõb niku bibĺ issä 
loeb nagu piiblist. – Vt. ka piblitširja. 

bibĺ i/a ~ -ja M, g. -aa = bibli.
biblio e·ek/ka: -k J-Tsv., g. -aa J raamatukogu 
библиотека.

bieĺ o vt. beĺ o.
biibĺ i vt. bibli.
bikseld Kr pl. t. [?] püksid брюки.
bilet/ti M J biĺ etti M beletti P I, g. -ii M J biĺ etii 

M beletii P pilet билет; P õsin beletii ostsin      
pileti; M biletti on passii süämmeZ pilet on pas-
si vahel.

biĺ jard/i J-Tsv., g. -ii J piljard бильярд; tun- 
nõd biĺ jardia pelat kas sa oskad piljardit män-
gida?

bimä/tä Kõ (M), pr. -äB: bi määB M Kõ,        
imperf. -zi piniseda (putukate kohta) пищать, 
жужжать (о насекомых); M tihed bi määväD, 
eväd anna rauhaa sääsed pinisevad, ei anna 
rahu. – Vt. ka birisä.

binokl/i Lu, g. -ii Lu binokkel бинокль.
bintoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 

J (haava) siduda перевяз/ывать, -ать, бинто-
вать.

bint/ta Lu I -t J-Tsv., g. -aa J (haava)side  бинт; 
Lu bintta höbleni (haava)side lõdvenes; Lu 
bintta lousauZ side tuli lahti.

bintuit/taa (M), pr. -an, imperf. -in = bintoit-
taa; tälle bintuitatti tšäsi tal seoti käsi (kinni).

biogra·afi/a V, g. -a biograafi a биография.
bipk/a K, g. bibgaa = bapka2; bibgad õlivat 

tšümme santimetriä kurnipulgad olid kümme 
sentimeetrit (pikad); ühez õttsaz õli viiz bipkaa 
ühes otsas oli viis kurnipulka.

bira/ta (Kett. M), pr. -aB: bi raaB M, imperf. -zi 
= birätä.

birin/a P, g. -aa pirin писк, жужжание; i jeka 
tihi issuub suurõll birina laululla ja iga sääsk 
laskub (istub) suure pirinalauluga.

biri/sä: -ssä M, pr. -zeB M, imperf. -zi piri-
seda, sumiseda (putukate kohta) жужжать 
(о насекомых); tsärpäzed birizeväD kärbsed 
pirisevad; tihed birizeväD sääsed pirisevad; tši-
mod jo birizeväD, elä mee litši mesilased juba 
sumisevad, ära mine ligi. – Vt. ka bimätä, bira-
ta, birätä, bõrisa, börisä. 

birk/ka P S Li J -k J-Tsv. -a M, g. -aa J magasi-, 
teo-, pügalpulk бирка; M magaziza õli birka, 
birkalõõ kurassõll tehtii rissi magasiaidas oli 
magasipulk, pulgale tehti noaga rist; S puuss 
õli lõikattu birkaD puust olid lõigatud magasi-

pulgad; P birkalyõ lõikattii zaruubaD magasi-
pulgale lõigati sälgud sisse; J tšülää birkõd 
oitussa staarõstõll küla teopulgad on küla-

 vanema juures hoiul.
birkka-keppi P = birkka.
birkkel/i Li, g. -ii purje tugiritv бирка, попе-
речная палка на парусе; enne pantii peenellä 
venneellä .. seilil veel birkkeli, mokomain kep-
pi kosomittaa ühess nurkass tõisõõ nurkkaa 
ennemalt pandi väikesel paadil .. purjele veel 
tugiritv, niisugune kepp põigiti ühest nurgast 
teise nurka.

birä/tä M, pr. -äB, imperf. -zi piriseda (putuka-
te kohta) пищать, жужжать (о насекомых);      
tihed alkõvad birätä sääsed hakkasid pirisema.

biskvitt vt. beskvitta.
biton/a M I, g. -aa M mannerg бидон; I piäp 

piimää va laaG bitonaa peab valama piima 
mannergusse; M seemevõi bitona taimeõli 
mannerg. – Vt. ka piimä-.

bitšofk/a P Lu J bytšofka M betšofk J-Tsv., g. 
-aa P bytšofkaa M betšofkaa J 1. veo-, kinni-
tusköis бечева; P bitšofka on rihma, pittšä i 
kõva veoköis on köis, pikk ja kõva; J nootta 
tõmmõta betšofkoiss noota tõmmatakse veo-
köitest; J tšene vooro menne betšofkaa kelle 
kord on minna noota vedama?; J bitšofka, pit-
tšä i paksu, rantaa panna tšiin vene kinnitus-

 köis, pikk ja jäme, paat pannakse (sellega) ran-
da kinni; 2. nöör бечёвка; M too pala bytšof-
kaa, paglaa õttsa too tükk nööri, nööriots.

blaagoveššapäivä ~ blaagovišša-päivä M 
paastumaarjapäev (25. III) благовещение; 
kahtšümmett viijjettomall marttikuuta õli blaa-
govišša-päivä 25. märtsil oli paastumaarja-
päev. – Vt. ka blagove   e.

blaagoviš/ša P M blagovišša I, g. -aa P = blaa-
goveššapäivä; M blaagovišša õli puna-maarja 
paastumaarjapäev on punamaarja; I blagoviš-
šaa piettii paastumaarjapäeva peeti.

bĺ aah/a: -õ J-Tsv., g. -aa J (vöörihma) metall-
pannal бляха; sõtamehiill bĺ aahõd va läikki-
veD sõduritel metallpandlad vaid läigivad.

blaaži/a P M J-Tsv., pr. -n M J, imperf. -zin J 
 rumalusi, kõlvatusi rääkida говорить непо-
добающее, блажить; M mõni iń eehmin on, 
blaažib mitä puutuB mõni inimene on, räägib 
rumalusi, mis aga ette puutub; P elä blaaži 
tüttärikkoi aikan ära räägi kõlvatusi tüdrukute 
juuresolekul.

blaaž/u J-Tsv., g. -uu J 1. totter блажной; 2. tot-
rus блажь; mokom tämä blaažu on ni: kuza ni 
õlko, aim pajatõb blaažua ta niisugune totter 
on(gi): kus ka ei oleks, aina räägib totrusi.

blaažu/a P Li J, pr. -n P Li, imperf. -zin =         

betsofk
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blaažia; Li tämä blaažuB, pahass pajataB ta 
räägib kõlvatusi, kõneleb halvasti.

blago/i J-Tsv., g. -i J vilets, viljatu (maa kohta) 
худой, бесплодный (о земле); blagoit maat 
eb mahz mitä i tšüntä, ühellaim mittäit ep kazvo 
viletsat maad ei maksa üldse kündagi, niikuinii 
midagi ei kasva.

blagoissi J-Tsv. täiest kõrist благим матом; 
vaile uppoop, ku nii blagoissi kaĺ ĺ uB vist  

 upub, et nii täiest kõrist karjub.
blagoveš́ š ́/e K blahovešše (J-Tsv.), g. -ee 

= blaagoveššapäivä; K punaa jootii blago-
ve   enn paastumaarjapäeval joodi „puna” 
(= punast veini).

blahaslavit/taa (K) blaχslavittaa L blasla-
bi·ittaa (P), pr. -an, imperf. -in J õnnistada 
благослов/лять, -ить; L nuorikyõ isä i emä 
blaχslavittavad ženiχaa i nuorikkõa pruudi isa 
ja ema õnnistavad peigmeest ja pruuti.

blahoslove/nia K-Ahl. Lu-Must. -ń ń  J-Tsv., 
g. -niaa: -ń ń aa J õnnistus благословение; Lu 
blahoslovenia annõttii kaasa õnnistus anti kaa-
sa; J emää blahosloveń ń  tulõz ep põlõ, epko 
veez uppo ema õnnistus ei põle tules ega upu 
vees.

blaχoslovoittaa ~ bloχosloittaa P blahoslo-
voit/ta J-Tsv., pr. blaχoslovoitan: bloχosloitan 
P -õn J, imperf. blaχoslovoitin: -in J = blahas-
lavittaa; P siel pappi siunaz vai blaχoslovoitti 
urvaD seal õnnistas papp urvad; J blahoslo-
voitõn sinnua kunnialõõ teelee õnnistan sind 

 ausale teele.
bĺ edn/õi L P -oi J-Tsv. blednoi Lu, g. -õi kahva-

tu бледный; P tämä nägoss meni nii bĺ ednõissi 
ta läks näost nii kahvatuks; J bĺ ednoit lass tait 
laihõssi süütetä kahvatut last vist söödetakse 
lahjalt; Lu blednoi liittsa kahvatu nägu; L päi-
vä meneb bĺ ednõissi päike läheb kahvatuks.

blešipää vt. pleešipää.
blin/a Li J-Tsv., g. -aa J 1. pannkook блин; 

Li siz lihhaa p süütü, muuta bõllu ku se pii-
märooka ja blinnaa tehtii siis liha ei söödud, 
muud polnud kui see piimatoit, ja pannkooke 
tehti; 2. hoop, laks, kõrvakiil удар, шлепок, 
пощёчина; J said blina taka poolõõ kas said 
laksu vastu tagumikku?

blind/õži (M) -eži (Ku), g. -õžii: -ežii Ku blin-
daaž, punker блиндаж; M siis kaivõmma kane 
maa blindõžiD siis kaevasime need maa(alused) 
blindaažid; Ku  i miä duumazin mennä blin-
dežii üüssI ja mina mõtlesin ööseks blindaaži 
minna.

bliri/sä: -ss J-Tsv., pr. -zen J, imperf. -zin J töi-
nata реветь. – Vt. ka brilisä, brälisä.

bloχosloittaa vt. blaχoslovoittaa.

bloi/ka Li J -kõ Li Ra ploika Kõ, g. -gaa kaela-
 lint, gofreeritud kaelus (vadja naise rahvarõi-

vaste juurde kuuluv detail) плоённая, гофри-
рованная лента, воротник (деталь народной 
одежды водской женщины); Li siiz vod i 
algõttii: bloigõt pantii, rintõbantõt pantii, tšä-
silintit siottii, takalintti takkaa pantii, i kušakkõ 
vaat siis alatigi (ehtimist): pandi kaelalindid, 
pandi rinnalehvid, käelindid seoti, tagalint 
(= seljalint) pandi taha, ja vöö (pandi vööle); 
J bloika on tehtü sulkkulintiss, pannaa ümpär 
kaglaa kaelalint on tehtud siidlindist, pannakse 
ümber kaela; Li ku tahtozid üvvää bloikaa, sis 
piti kõlmõd arššinaa õssaa, daže nellä; bloikõ 
tehtii, sis tehti heenokkõizõt sklatkõt, što tämä 
õllõis põšnõi kui tahtsid head gofreeritud kae-
lust, siis tuli osta kolm arssinat (siidlinti), isegi 
neli; kaeluseümbris tehti, siis tehti peenikesed 
voldid, et ta oleks kohev; Kõ lintissä i kruuže- 
vossa tehtii ploika paelast ja pitsist (on) tehtud 
kaeluseümbris. 

blok/ki Lu Li plokki Li J-Tsv., g. -ii Lu plokii Li 
plokk блок; Lu pannaa maštid alussõlõõ i nõ-
sõtaa blokid üleZ purjelaevale pannakse mas-
tid ja tõstetakse plokid üles; Lu maštii pannaa 
taaliD blokkiõõkaa masti pannakse talid plokki-
dega; Li niijjeD, a niisil õlti blokiD, blokkijeka 
rippusti niied, aga niitel olid plokid, plokkide-
ga rippusid; J plokii rataZ ploki ketas.

bĺ u/ska Lu, g. -skaa ~ -zgaa (meeste) pluus 
блуза; kamaĺ eka on naisijõõ sõpa, a bĺ uska on 
mehiijee sõpa jakk on naisterõivas, aga pluus 
on meesterõivas. – Vt. ka bluuza.

bluud/a J-Must. bĺ uuD J-Tsv., g. -aa: bĺ uudaa J 
liud блюдо (посудина).

bluudi/a K P (M), pr. -n K, imperf. -zin P M 
ekselda, uidata блу/ждать, -дить; P bluudizin, 
bluudizin i öhsüzin kõikkinaa ekslesin, eksle-
sin ja eksisin täiesti; K bluudid mettsäZ eksled 
metsas.

bĺ uud/õtška M -õtšk J-Tsv. -etška (I) -atška P 
-otška Kõ Lu J, g. -õtškaa J -atškaa P -otškaa 
Lu J alustass, taldrikuke блюдце, блюдечко; J 
vala vari tšaaju stokanõss bĺ uudõtškaa, muitõs 
põlõtõd uulõD vala kuum tee klaasist alustassi-
le, muidu põletad huuled; J paan bĺ uudotškaa 
päällee stokanaa panen alustassi peale klaasi; 
Lu tämä pani rooppaa bĺ uudotškal ta pani 
taldrikukesele putru; Lu bĺ uudotškaa täün või-
ta alustassitäis võid.

bluuz/a J, g. -aa J = bĺ uska.
bluu/tka P M Lu -tkõ Li J-Tsv., g. -dgaa P Lu 

-tkaa J subst., adj. (ümber)hulkuja, ringikolaja 
блудливый; P i pojo õli bluutka i tüttärikko 
nii poiss kui ka tüdruk olid ümberhulkujad 

bluutka
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(= ei armastanud töötada, ei püsinud kodus); P 
tšülεä bluutka on jo koton külahulgus (= külas 
hulkuja) on juba kodus; P bluudgassi juõltii i 
lehmεä, kui ep kestännü karjaza hulkujaks kut-
suti ka lehma, kui (ta) ei püsinud karjas; M leh-
mä on mokom bluutka, eb vahi õ maa kottoa 
lehm on niisugune hulkuja, ei hoia oma kodu; 
J paŋka bluutkõlõ lehmele dolo kaglaa pange 
hulkujale lehmale krapp kaela.

blägik/ko Lu, g. -oo kõva, sitke (puu kohta) 
твёрдый, плотный (о дереве); maarjakoivu 
on blägikko süämeZ, tätä kuikaa lõhtši et saa, 
kõvassi kõva, jäärevä koivu maarjakask on 
seest kõva, seda (sa) ei saa kuidagi lõhki, väga 
kõva, sitke kask.

bĺ äk/ku Lu, g. -uu kärbsepiits, -lapats хлопуш-
ка (мухобойка); mineekaa tapõtaa tšärpäsiä, 
se on bĺ äkku millega tapetakse kärbseid, see on 
kärbsepiits.

bläntšähtü/ä (Lu), pr. -üB: -B Lu, imperf. -zi 
nätskeks, tihkeks, kerkimata jääda (taina koh-
ta) остаться плохо пропечённым, диал. клёк-
лым; a ku on märänü iiva, sis bläntšähtüB aga 
kui on vilets pärm, siis (tainas) ei kerki.

blääd/i P M J-Tsv., g. -ii P J libu, hoor, ümber-
aeleja, liiderdaja блядь, блудни/ца, -к; M täm 
mokom onni bläädi, vaitõz lahsai teeB, muut ebi 
tää mi täiD ta ongi niisugune libu, vaid lapsi 
teeb, muud ei oska midagi; J bläädikaa va tšäv-
vä hoorimõZ libuga käiakse vaid hooramas.

bläädi/ä J-Tsv. blεädiä P, pr. -n J blεädin P, 
imperf. -zin J hoorata, pruukida блядовать; J 
kast naiss koko tšülä bläädiB seda naist pruugib 
kogu küla.

bob/a1 Lu Li J, g. -aa mänguasi, lelu игрушка; 
Lu lahs tahob savva enele sitä bobbaa laps 
tahab saada enesele seda mänguasja; J laχsii 
igruškad õllaa bobaD laste mänguasjad on b-d; 
Li boba on lello b. on lelu; Lu lahsijee bobaD 
laste mänguasjad; Lu lahzõõkaa saab aikaa 

 veettää pellaamizõõkaa, bobijõõkaa lapsega 
saab aega veeta mängimisega, leludega.

bob/a2 J-Tsv., g. -aa J 1. uba боб; 2. nupp, nööp 
пуговица, пуговка; hatull on boba mütsil on 
nupp.

bob/a3 J-Must., g. -aa (orig.: koppi).
bob/o P M, g. -oo lastek. täi вошь; P vaata, vaa-

ta, mikä suur bobo pεäzä, niku ś oko vaata, vaa-
ta, missugune suur täi peas (on), nagu notsu; 
M oi silt bobot süüvväs pää, anna õttsia oi, sul 
söövad täid pea ära, lase otsida!

bob/ra: -rõ ~ -r J-Tsv., g. -raa kobras, piiber; 
kopra-, piibrinahk бобр; бобёр; bobrõss on 
tehnü enellez vorotń ikaa piibrinahast on teinud 
enesele krae.

bobrik/ka P, g. -aa P kobras, piiber бобр; 
 bobrikaa nahgassa vorotnikka piibrinahast 

krae. 
bobul/i Kett. R-Reg. P M Lu J-Tsv. pobuli Lu, 

g. -ii P M Lu J pops, vabadik, pobul бобыль; 
P bobulilla bõllu maata, pikkarain tara õli, õli 
puol võroa vai võro maata popsil polnud maad, 
väike aed oli, oli pool hingemaad või hinge-
maa; Lu bobulil eb õllu talotussa, talo õli, a 
talotussa eb õlluD popsil ei olnud talumajapi-
damist, maja oli, aga talumajapidamist polnud; 
Lu tšell õli paĺ ĺ o poikia, mentii erii, maata eb 
õllu missä antaa, tämä jäi bobulissi kellel oli 
palju poegi, mindi lahku, maad ei olnud, mil-
lest anda, ta jäi popsiks; J tämä on täüz bobuli: 
eb maat, epko taloa ta on täispops: ei maad ega 
maja; Lu meijjee tšüläz õli enne paĺ ĺ o bobulija 
meie külas oli enne(malt) palju popse.

bobulihakka M popsinaine, -eit бобылиха;  
bobulihakalla õli ühsi lehmä popsinaisel oli 
üks lehm.

bobulinain M popsinaine бобылиха; bobuli-
naizõõ poika popsinaise poeg.

bobuškaD I pl. t. rõuged оспа, оспины, диал. 
бобушки; musad bobuškad õlivaD. mõnikkaad 
dažõ koolivad näissä bobuškoissa mustad rõu-
ged olid. Mõned isegi surid nendesse rõugetes-
se.

bodro/i J-Tsv., g. -i J reibas бодрый; veel on 
bodroi starikk (ta) on veel reibas vanamees.

bogoro·oditsa vt. boharoodittsa.
bogra vt. bagra.
bogz/ata: -õt J-Tsv., pr. boks/aan J, imperf. 

-azin: -õzin J lüüa, virutada ударить.
boharoodit/tsa P M bohoroodittsa J baha-

ro·odittsa I bogoro·oditsa J, g. -saa P 1. ju-
malaema богородица; P panõ tšüünteliä bo-
harooditsalyõ pane küünal jumalaemale; 2. 
rukkimaarja-, tulimaarjapäev (15. VIII) успе-
ние богородицы; P boharoodittsaa praznik-
kann piettii rukkimaarjapäeva peeti pühaks; 
J üφsi maaŕ a õli uspeni bogoro·oditsa. se õli 
siz rukkii maaŕ a, sütšüzüü poolõ üks maarja-
päev oli jumalaema uinumispäev. See oli siis 
rukkimaarjapäev, sügise poole (oli); I starikat 
pajattivaD, buttoby õlivad va naikaa i iiĺ iä i 
boharo·odittsa praaznikaD vanamehed rääkisid, 
nagu oleksid vanal ajal olnud nii eliapäev kui 
ka rukkimaarjapäev (õlle)pühad; M kapoŕ oz on 
jõtši. johzõb a laa mäess. vätši alla sõisovad i 
pe seüväD. siell on päätnittsa paraskeevaa ob-
raaza. boharoodittsann siεl tšäütii Koporjes on 
jõgi. Voolab mäest alla. Inimesed seisavad all 
ja pesevad end. Seal on püha Paraskeva püha-
kuju. Rukkimaarjapäeval käidi seal.

blägikko
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bohatt/õri M Lu J -eri P boχattõri Lu boχatteri 
L M I, g. -õrii Lu -erii P boχatterii L vägilane 
богатырь; M kõlmas poika õli ivana boχatteri 
kolmas poeg oli Ivan-vägilane; L tšivezä on 
boχatterii jältši kivis on vägilase jälg; M varma 
niku bohattõri tugev nagu vägilane. 

bohmaraD I pl. t. narmad, narmendav äär бах-
рома; обтрёпанный подол; kui silla eb õõG 
ä piä mennäG tšü lää müü, silla õlmat trepat-
tuD, bohmarad õlmaloiza rippuvaD. võtaG näitä 
lõikkaa poiZ, kaned bohmaraD kuidas sul pole 
häbi minna mööda küla, sul on hõlmad näru-
seks kulutatud, narmad ripnevad hõlmades. 
Võta lõika nad ära, need narmad. 

bohomoĺ t/tsa: -ts J-Tsv., g. -saa: -sa J jumala-
paluja, palvetaja богомолец.

boi U, g. boi = booju; boi õĺ i suur aivoo lahing 
oli väga suur.

boittsa vt. moloto-.
bojar/i J-Tsv. bajari (R-Eur. P), g. -ii J bojaar 
боярин; J vai minuu poik bõ lusti. kats han, 
niku bojari kas minu poeg pole ilus? Vaata 
ometi! Nagu bojaar!; P jeka kuu kunikaat tšäü-
väD jekapäiväzed bajariD rl. iga kuu kuningad 
käivad, igapäevased on bojaarid.

bokallaa K L M Kõ S külili набок; на боку; 
L ženiχa lüöb õikõall jalgalla paŋgyõ bokal-
laa peigmees lööb parema jalaga pange külili; 
Kõ kupoĺ o aattonn tšülvetäZ. se vihta vizgatas 
katolõõ. kui eittääb bokallaa, siz nõõd läsi-
mää kazell vootta jaanilaupäeval viheldakse. 
See viht visatakse katusele. Kui langeb külili, 

 siis jääd sel aastal haigeks; M paa lännik-
ko bokallaa, laa üvvii tuuluB pane pütt külili,                      
las tuuldub hästi; M ležib bokallaa lamab 

 külili.
boki/sa: -ss (J-Tsv.), pr. -zõB, imperf. -zi =       

bäkättää.
bok/ka Kett. K R-Reg. L P M Lu I (Kõ S), g. 

-aa Lu külg бок; I kura bokka vai õikõa bokka 
silla vaivataB sul (aina) valutab vasak või pa-
rem külg; M tämä võip hot koko päiväD lamoa 
tilaza, tämä bokkõi eb vaivata ta võib kas või 
terved päevad lamada asemel, tema küljed ei 
valuta; M ku umalikko meeZ tuõp ko too, sis 
tooš teetä eb näe, häiläb bokald bokalõõ kui 
purjus mees tuleb koju, siis ta (ka) teed ei näe, 
kõigub küljelt küljele; M näväd isuttii rinnaa 
bokka bo kaakaa nad istusid kõrvuti külg kül-
je vastas; I paimõnõlla ripuB sumka bokkaza 
karjasel ripub kott küljel; Lu koorma vääntüüb 
ühell bokall koorem käändub ühele küljele; M 
tšäänettii tõizõd bokaD (viljavihkudel) pöörati 
teised küljed (peale); M a täm juttõõB: la paja-
taB, a milta bokkaa ep söö aga tema ütleb: las 

räägib, ega see mul tükki küljest ära võta (ei 
söö). – Vt. ka tõrva-, väärä-.

bokkalavõn M maja v. toa külgmise seina kül-
ge kinnitatud pikk pink лавка вдоль боковой 
стены избы. 

bokkaluu P M I ribi, roie ребро.
bokk/amii P M -õmii K 1. küljetsi, küljega, külg 

ees боком; P tämä bokkamii nõisi millõ etie ta 
jäi küljetsi mulle ette; M bokkamii tšäänüb 
minussa, kõõz meeb möötää pöördub küljega 
minu poole, kui läheb mööda; 2. küllakil на 
боку; K õli bokkõmii päällä oli küllakil (vank-
ri) peal. 

bokkarätte R-Lön. puusarätt (vadja naise rah-
variiete osa) набедренник (деталь народной 
одежды водской женщины).

bokkaseinä P M külgmine sein боковая сте-
на.

bokka/za M -Z L kõrval рядом; сбоку; M arina 
on ahjoo eezä, mokoma la kõa, kirpitsassa teh-
tü, a pliitta on bokkaza ahjuesine on ahju ees, 
niisugune sile, telliskividest tehtud, aga pliit on 
kõrval; L pojokkõizõll õli suur saanikko bokkaZ 
poisikesel oli suur kelk kõrval.

boks J-Tsv. patsti, matsti бац; boks kulakõll 
tšültšee matsti rusikaga vastu külge!

boks/a J, g. -aa J mats бац; miε sill ku annan 
boksaa ma õige annan sulle matsu! – Vt. ka 
boksu.

boksi/a J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J poksida 
бодаться, боксировать; boksita niku boranõD 
poksivad nagu oinad. – Vt. ka buksia.

boks/u J-Tsv., g. -uu J = boksa.
bokš/o Lu, g. -oo = bokšukala.
bokšukala Lu viidikas уклейка; aŋgriat püüv-

vetä kokkiekaa, bokšukala pannaa õŋkikokkaa 
angerjat püütakse õngedega, viidikas pannakse 
õngekonksu otsa. – Vt. ka pikša.

bolbošk vt. balabo·ška.
bol/bottaa ~ -pottaa M balbottaa J, pr. -botan 

M, imperf. -botin M = balpattaa1; M bolbotab 
mitä puutuB, pajatap paĺ ĺ o lobiseb, mis ette 
juhtub, räägib palju.

boĺ nit/tsa M Kõ Lu -ts J-Tsv. bolnittsa P Lu I 
(Li Ra-Len. Ku), g. -saa Lu J -sa J bolnitsaa 
P haigla больница; M eellä boĺ nittsoita eb 
õllu ennemalt haiglaid polnud; J läsinnü veeti 
boĺ nittsaa haige viidi haiglasse; Lu milla 
jo mõnnõZ vooZ jalgaD paizõttuvaD, tšäin 
boĺ nittsaZ mõnta kõrtaa mul juba mõni aasta 
jalad paistetavad, käisin haiglas mitu korda.

bolo/tta I, g. -taa: - taa I soo болото; anõh eläB 
mettsäzä, bolottaza (mets)hani elab metsas, 
soos; mee bolottaa glažžaa lähen sohu mura-
kale.

bolotta
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bolot/ti I, g. -ii I = bolotta; tu lii üli se nee         
bolotii tulin üle selle soo. 

bolpattaa vt. balpattaa1.
boltait/taa Kett. Lu (K-Ahl.) -ta J-Tsv., pr. -an 

K Lu -õn J, imperf. -in J = balpattaa1; J siä 
kuile boltaitõt tühjä juttua sa vist lobised tühja 
juttu; Lu elä boltaita ära lobise! 

bolt/ata (P), pr. -taan P, imperf. -tazin = bal-
pattaa1; bolttaaB, mitä puutuB lobiseb, mis ette 
juhtub. 

boltoit/taa P, pr. -an P, imperf. -in = balpattaa1; 
algob boltoittaa hakkab lobisema.

bolt/ta Lu J, g. -aa polt болт; J boltta, se on   
mokom pittšä i paksu naagla polt, see on nii-
sugune pikk ja jäme nael.

bolttun/a ~ boltu·n M, g. -aa 1. subst., adj. 
lobiseja, lobasuu (mehe kohta) болтун; täm 
on nii bolttuna ta on nii (suur) lobasuu; bol-
tuška, se on naizeläjä, boltu·n meezeläjä b., 
see on naine, b. (on) mees; tämä õli mokoma 
bolttuna meeZ ta oli niisugune lobiseja mees; 
2. viljastamata muna (muna, milles haudumi-
sel ei teki loodet) яйцо-болтун (насиженное 
яйцо без плода); bolttuna on muna, kummaz 
bõõ põippõa, se on tühjä muna b. on muna, 
milles pole (= ei teki) tibu, see on tühi muna; 
bolttuna muna muna, millest ei tule (haudumi-
se järel) tibu.

boltuš/ka P M Lu -k J-Tsv., g. -kaa P M Lu J 
 1. subst., adj. lobiseja, lobasuu (naise kohta) 
болтушка; P boltuška bolttaaB, mitä puutuB 
lobasuu lobiseb, mis (ette) juhtub; M boltuška 
bolpataB, on mokom puusta iń ehmin, lörizeb 
mitä ep piä lobasuu lobiseb, on niisugune tü-
hine inimene, lobiseb, mida ei ole tarvis; J ai 
mikä boltušk naizikko oi mis(sugune) lobise-
ja naine!; 2. viljastamata muna (muna, mil-
les haudumisel ei teki loodet) яйцо-болтун 
(насиженное яйцо без плода); Lu mõnikkaal 
ebõ·õ õnnõa, om boltuškoit paĺ ĺ o, ku eb õn-
nisu, a mõnikkaal õnnisuB, jõka munassa saap 
puipuu mõnel ei ole õnne, on palju viljastama-
ta mune, kui ei õnnestu; aga mõnel õnnestub, 
igast munast saab tibu. 

bolv/ana P Lu -ona M, g. -anaa 1. tolvan, tola 
болван; P siε õlõd niku bolvana sa oled nagu 
tolvan; 2. peibutis, topis приманка, чучело; 
M bolvona tehäs kui ampumaa menet tedreit 
peibutis tehakse, kui lähed tetri laskma. – Vt. 
ka balvani.

bomb/a I (V) -õ J-Tsv., g. -aa J pomm бомба; 
J bombõ plajahtaaz lõhtši pomm plahvatas 
(lõhki); V õli nellä kuuz bombia suuria oli neli 
(kuni) kuus suurt pommi.

bomb/i1 J-Tsv., g. -ii = bomba.

bomb/i2 M pompi (M), g. -ii M põrnikas, sitikas 
жук; meil jõka žuk on bombi meil on iga põrni-
kas b. – Vt. ka sitta-, vesi-. 

bombit/taa V, pr. -an, imperf. -in pommitada 
бомбардировать, бомбить. 

bom/bo Lu Li Ra J Бомбо Tum., g. -oo Lu Ra 1. 
ujur, veemardikas плавунец, плавун; Li bom-
bo, se on siin jõgõZ, eläB. sirkaaz jõgõz neitä 
bomboit eb i õõ, sammõlõjõgõz neitä on roh-
kaaB ujur, see on siin jões, elab. Selge veega 
jões neid ujureid ei olegi, soostunud jões on 
neid rohkem; Li bombo. eb õõ suuri, no patšti·i 
sittaböröläizekaa üht suurutta, no vähä pitše-
päd on jalgõD, ize om musõpi i tääD, vesieläi-
ne, tämä jo on tõizillaajõin ujur. Ei ole suur, 
noh sitasitikaga peaaegu ühesuurune, aga jalad 
on vähe pikemad, ise on mustem ja, tead, vee-

 elanik, ta ju on teistsugune; J bombo on mo-
koma böröläin, kumpa eläb roojaZ ujur on nii-
sugune sitikas, kes elab poris; 2. Jõgõperä ela-
nike pilkenimi насмешливая кличка жителей 
дер. Краколье; J jõgõperää tšülä on roojakõZ, 
senperässä jõgõperää nõmia narritaa bombo 
Jõgõperä küla on porine, sellepärast narritakse 
Jõgõperä elanikke b-ks; Ra kuniŋkvallaa bom-
boD Jõgõperä kroonuvalla b-d; 3. J maipõrni-
kas, lehepõrnikas майский жук; 4. Lu porikär-
bes синяя мясная муха; ■ Tum. Сита бомбо 
sitasitikas. – Vt. ka sitta-.

bomi/sa P -ss J, pr. -zõn J, imperf. -zin J 1. 
pomiseda бормотать; J pajatab ja ize enelee 
bomizõB räägib ja pomiseb endamisi; J bo-
mizi mitäle vassaa, en saanu tolkkua pomises 
midagi vastu, ma ei saanud aru; 2. kõmiseda 
громыхать, издавать глухой гул; P lüöd astiit 
müötä, bomizõB (kui) lööd vastu astjat, (siis) 
kõmiseb. – Vt. ka borata, borisa, bumata, bu-
misa, börisä.

bond/ari K P M Lu Li I -õri J-Tsv., g. -arii P M 
Lu -õrii J pütt-, tünder-, aamissepp бондарь, 
бочар; M bondari teep pui sii a sõita püttsepp 
teeb puust nõusid; M kõnnuz õli i on para·ikuZ 
bondariD, tehäZ lännikkoita i tehäZ vokkiita 
Kõnnu(küla)s olid ja on praegu(gi) püttse-
pad, tehakse lännikuid ja tehakse vokke; J vee 
puu-paŋki bondõrilõõ praavitta vii puupang 
tündersepale parandada.

bondarmaasteri M püttseppmeister бондарь.
boo vt. ebõ·lõ.
booj/u J-Tsv., g. -uu J lahing бой; mõnõz boojus 

tapazin õlõmaa juhtusin olema mitmes lahin-
gus. – Vt. ka boi.

boom/i Lu Li J-Tsv., g. -ii Lu Li J 1. poom (pur-
jelaeval või -paadil) бом (на паруснике); Li 
alupooli seiliä on siottu ŕ uuku, see kutsutaa 

bolotti
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boomi purje alumisse serva on seotud ritv, 
seda kutsutakse poom(iks); Lu boomi õttsaz 
on buugeli poomi otsas on raudvõru; Lu vii-
meizeD seilivenned, mid õltii meil, näil ahtõriz 
boomi õli metra pitšepälle viimased purjepaa-
did, mis meil olid, neil oli poom ahtris meeter 
pikem(alt); 2. pööra, vinna poom (nooda veda-
miseks) шест-рычаг (рыболовного ворота), 
диал. воротяжка; Li boomiss kutsuttii veelä 
ühtä …, mokoma ŕ uuku, ku tõmmõttii merelä 
talvõla noottaa üleeZ, eteeZ, vorottõjeka. siz 
väänettii sitä vorottaa i mikä kepikaa väänetti 
paksu mokoma ŕ uuku, sitä toož kutsuttii boo-
mi, se õli vorotaa boomi poomiks kutsuti veel 
üht …, niisugune ritv, kui merel tõmmati talvel 
noota üles, edasi, pööradega. Siis pöörati seda 
pööra, ja kepiga pöörati, (oli) niisugune jäme 
ritv, seda kutsuti samuti poom(iks), see oli pöö-
ra poom. – Vt. ka ahtõri-, kliiveri-.

boomi-kliiveri Lu poomikliiver, kahvelpuri 
бом-кливер; boomi-kliiveri, esimein kliiveri 
poomikliiver, esimene kliiver (kliiverpoomi 
kinnitatud kliiver).

boomi-nurkka Lu kahvelpurje soodinurk шко-
товый угол кливера.

boomiseili Lu ahtripuri кормовой парус;      
ahtõriseiliä kutsutaa boomiseili ahtripurje kut-
sutakse b-ks.

boomištaakki Lu (kliiver)poomi ja masti ühen-
dav vaier e. terastross, kliivriparduun бом- 
штаг. – Vt. ka kliiver-.

boor/a M, g. -aa tärge (pastlal) зарубка  (порш-
ня); tšennää booraD pastla tärkmed.

boora/Z: -s Ja-Len., g. -a siga, põrsas; nuum- 
siga [?] свинья, поросёнок; боров [?]; leikattii 
booras tapeti siga.

bootsmani vt. botsmani.
boot/ta: -t J-Tsv., g. -aa J luup, (ühemastiline) 

paat бот.
boot/ti: -t J-Tsv., g. -ii J = bootta.
borabana vt. barabana.
bora/na Kett. K L P M S Lu Li J I Ku -nõ Ku 

-n Lu Ra J-Tsv. barana Ku borona S I-Len. 
Бо́ранъ Ii-reg.1 Борань Pal.2, g. -naa L P M Lu 
J -na J oinas, jäär баран; P õsamma tšülääkaa 
jõka tševäd ühie boranaa ostame (kogu) küla-
ga igal kevadel ühe jäära; Lu lampaa veimmä 
boranal lamba viisime jäärale; Ku kahz bo-
ranaa pan ś ii sarvõd vas ś ikkoo kaks oinast 
panid sarved vastamisi; M boranat kaivõlõvaD 
oinad pusklevad; Li puskõlikko borana puskle-
ja oinas; M Li naitõttu borana kohitsetud jäär; 
M poigad õlivat kõig varmad i tappõlikoD, 
semperäss näitä i kutsuttii: tappõlikod boranaD 
pojad olid kõik tugevad ja riiakad, sellepärast 

neid kutsutigi: riiakad oinad; J pulkissi silmed 
niku boran ajas silmad pungi nagu oinas; J kat-
sob niku boran uusiijõ veräijõ pääle kk. vaatab 
nagu oinas uusi väravaid; Ku uhkial boranall 
on ain sarved vereZ vs. uhkel oinal on sarved 
aina verised (veres); Lu kittsi boran sokk; ■ J 
boranaa pää luu lollpea, lambapea; M borana 
joukku Boranovite suguvõsa (hüüdnimi oli tek-
kinud sellest, et suguvõsas oli palju suurekas-
vulisi, tugevaid ja riiakaid mehi). – Vt. ka kili-, 
kittsi-, lammaz-, suku-, suvi-, voho-.

bora/ŋka M -nka (I), g. -ŋkaa M baranka, rõn-
gaskuivik баранка; I bulkaD ili borankaD mikä 
on saiad või barankad, mis (parajasti) on; I 
munnõõ korjaavaD, li enttsaa korjaavaD, bo-
rankaD ii kane brännikkojõ korjaavaD (lapsed) 
korjavad (lihavõttepühadel) mune, korjavad 
siirupikompvekke, barankasid ja präänikuid 
korjavad; I õsimmaG saahharia siäĺ ĺ ä boran-
koo seĺ  iä ostsime seal tükksuhkrut, baranka-
sid, heeringat.

boranvoho M sokk козёл.
bora/ta: -taG I, pr. -an: bo raa I, imperf. -zin = 

borisa; mitä siä ainõ bo raaD mis sa aina to-
rised!

borbat/taa Lu, pr. -aB Lu, imperf. -ti podise-     
da клокотать; oi ku borbatap tšihhua oi, küll 
podiseb keeda!

borbot/taa P M (Pi) -taaG (I), pr. -an M Pi,      
imperf. -in M 1. lobiseda болтать; M borbo-
tab mitä puutuB lobiseb, mis (keelele) juhtub; 
I siä paĺ ĺ o borbotaD sa lobised palju; 2. pobi-
seda, poriseda бубнить, бурчать, ворчать; M 
mitä-leeb borbotti ize-enellee ne nää a laa, a 
miä en võttanu tolkkua midagi pobises iseenda-
le nina alla, aga mina ei saanud aru; M mitä siä 
aina borbotat ku sittabombi mis sa aina porised 
nagu sitasitikas! – Vt. ka balpattaa1, bumbut-
taa, börböttää.

borbottun/a P, g. -aa P lobiseja, lobasuu бол-
тун; borbottuna borbotaB lobasuu lobiseb.

bordovit/tsa I, g. -saa = borodafka; bordovitt-
saa tšiskuas käsna kistakse ära.

bor/ia Li (Lu) -ria Lu, pr. -in Lu, imperf. -izin 
Lu kraapida; maad tuhnida скрести; рыть(ся); 
Lu ja lähen õpõzõõ selles i lazõn miä peräs 
nooraa, kump teeb merkii borimizõllõ, tšivi 
nooraa õttsõs ja lähen hobuse seljas ja ma lasen 
järel nööri, mis teeb märgi kraapides, kivi nööri 
otsas; Li sika borib maata siga tuhnib maad.

bori/sa (M-Set.) -ssaG I, pr. -zõn M, imperf. 
-zin poriseda, toriseda ворчать; I mitä siä aina 
borizõt ku sitta-bombo mis sa aina porised kui 
sitasitikas!; I miä en nõizõG si nuukaa bori-
zõmmaaG, miä en tahoG borissaG ma ei hakka 

borisa
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sinuga torisema, ma ei taha toriseda. – Vt. ka 
bomisa, borata, börisä.

bork/ka K-Ahl., g. -aa volt, kurd сборка.
borkk/ana K Lu Ra J I (Li) -õnõ Lu Li -õn J-Tsv. 

porkkana K, g. -anaa: -õnaa J, pl. Борканатъ 
Tum. porgand морковь; Lu borkkõnõD piäB 
reppiä porgandid tuleb (peenralt) üles kiskuda; 
Li perrää tšülvöö borkkõnõ kazvaB tihtii, siz 
vot näitä arvõttaaZ pärast külvi kasvavad por-
gandid tihedalt, siis, vaat, neid harvendatakse; 
Li borkkanalla, lantulla, turnepsilla õllaa naa-
tiD porgandil, kaalikal, söödanaeril on pealsed; 
I sinnep paaD borkkanaa, sis soolaa paaD sinna 
(= kapsaste hulka) paned porgandit, siis paned 
soola; Li mõnnaarikko borkkõnõ mitmeharuli-
ne porgand. 

borodafk/a Lu, g. -aa soolatüügas, käsn боро-
давка. – Vt. ka bordovittsa.

boroni vt. baroni.
borotta vt. vorotta.
borovik/ka P M Lu Li J I Ku (Ra) -k J-Tsv. bu-

rovikka Lu, g. -aa P Lu Li J puravik боровик; 
P borovikka on valkõa üvä obahka puravik on 
hea valge seen; J borovikka kazvab mettsäZ  
puravik kasvab metsas; I valkõa grõba, valkõa 
borovikka valge puravik. – Vt. ka mussapää-, 
nõmmi-, valkõapää-.

boŕ ś /ś a M, g. -aa peedisupp, borš борщ; boŕ ś ś aa 
tšihutaB keedab peedisuppi.

bort/ta Lu Li -t J-Tsv., g. -aa Lu J parras, poort 
борт (судна); J sõvvo alusõõ borttaa sõua pur-
jelaeva parda äärde; J vene bortt oŋ karraka 
ravvõtõttu paadi parras on plekiga üle löödud 
(rautatud); Lu laiva võib mennä bortaakaa 
priistanii laev võib minna pardaga ees maabu-
miskohale; Lu meez üli bortaa mees üle parda!; 
Lu õikaa bortta tüürpoort; Lu kura bortta pak-
poort; Li se on ala tuuli bortta, se tõin on pääli 
tuulõõ bortta see on alttuuleparras, see teine on 
pealttuuleparras. – Vt. ka sisi-.

bort/tsa: -ts J-Tsv., g. -saa J maadleja борец.
bošmokka, bošmukka vt. bašmakka.
božnitsanalla vt. alla2.
božnit/tsa I, g. -saa ikoonide riiul; pühase-, 

ikooninurk божница; красный угол; tšerikos-
sa tootii puteliza svätõit vettä, kotona božnitt-
saa pantii kirikust toodi pudeliga pühitsetud 
vett, kodus pandi ikoonide riiulile; urpovitsat 
siβottii ühtee patškaa. a sis pantii tõisõõsõõ 
ri hee božnittsaa urvavitsad seoti ühte kimpu. 
Aga siis pandi teise tuppa ikooninurka.

botiŋka vt. batiŋka.
botsm/ani ~ -anni Lu -õnni J-Tsv. bootsmani 

Lu, g. -anii ~ -annii Lu -õnii ~ -õnnii J poots-
man боцман; Lu bootsmani näütäp kamandall, 

mitä piäp tehä laivaZ pootsman näitab mees-
konnale, mida peab laevas tegema.

botš/ka Ränk K L P M Lu Li Ra J I (Kõ V) -k 
J-Tsv., g. bodžgaa K L P M Lu J -kaa M V Lu 
Ra J -ka J 1. vaat, tünn бочка; J näill õli laivaa 
pääl paĺ ĺ o botškii neil oli laevas palju vaate; 
K õlud valõttii botškaasõõ õlu valati vaati; M 
siiniä soolataZ tožo botškaa seeni soolatakse 
samuti tünni; L antõ suuryõ bodžgaa kultaa an-
dis suure vaadi(täie) kulda; M bodžgall on varo 
vaadil on vits (peal); J tõmpaa botškõlt pruntti 
tõmba vaadil prunt eest ära; J tühje botšk bunt-
sahtub vassaa vs. tühi vaat kõmatab vastu; M 
puizõd botškaD puust vaadid; M lautolaissa 
botškaD laudadest vaadid; M tammizõd botš-
kaD tammepuust vaadid; J karassina bodžgõd 
jo tooti lidnõss petrooleumivaadid juba toodi 
linnast; I õli tökötiikaa botška oli tökativaat; V 
tõrva bot kaD tõrvatünnid; Lu vesi botška õli 
tuimaa veekaa veevaat (laeval) oli mageda vee-
ga; M õpõzõõ bot ka hobusega veetav vaat; M 
bot kaa lavvaD, varoD, põhja, kaasi tünni lauad, 
vitsad, põhi, kaas; P pajatab gromkõissi niku 
bodžgaa põhjass räägib kõvasti nagu tõrre põh-
jast; 2. Ränk väike pütitaoline puust võimasin 
небольшая маслобойка. – Vt. ka javo-, karas-
sina-, liha-, puu-, seĺ di-, siini-, tõrva-, tökötti-, 
ugurittsa-, vesi-, või-, õlud-.

botškalauta Li botšk-laut J-Tsv. vaadi-, tünni-
 laud бочечная доска; Li tammizõd botškalav-

vaD tammised vaadilauad.
botšoŋ/ka P M (Lu) -k J-Tsv., g. -kaa P M -ka J 

ankur; tünn(ike), pütt бочонок; P botšoŋka õli 
pikkarain; pien botšoŋka, täll bõllu pεält avattu 
kõikk, õli aukko, valõttii mitäiD vetelεä süäm-
mie ankur oli väike; väike ankur, see polnud 
pealt üleni avatud, oli auk, valati sisse midagi 
vedelat; Lu lännikko on kõrvijeekaa i astjal on 
kõrvaD, botšoŋkoil eb õõ lännik on kõrvadega 
ja astjal on kõrvad, ankrutel ei ole; J ailit pan-
ti botšoŋka silgud pandi pütti; J botšoŋka varo 
meni kattši püti vits läks katki.

botten/a (P), g. -aa P hoop удар; iestää miä sain 
pähääsie bottenaa a nüd i siä said milta enne 
sain mina hoobi pähe, aga nüüd said ka sina 
minult.

botveń /a P M botviń a M, g. -aa P külm kalja-
supp mitmesuguste lisanditega ботвинья; P 
bŕ ukvaa avvottii ahjoza, õõrottii luzikaakaa, 
valõttii taarii päälie i süötii, se õli botveń a 
kaalikas hautati ahjus pehmeks, hõõruti lusi-
kaga katki, valati kalja peale ja söödi, see oli 
b.; M botviń a, sinne pannas luukkaa, mu naa, 
sis pannas kalbassia, ukro·p, sis smetanaa, 
ku on taaria, sis pannas taaria, ku bõõ, siz 

borkka
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 vettä, sveežaa ugurittsaa i vot se on tšülmä sup-
pi; okroška on tooš tšülmä suppi, ebõõ vä liä 
mi täiD botvinja, sinna pannakse sibulat, muna, 
siis pannakse vorsti, tilli, siis hapukoort, kui 
on kalja, siis pannakse kalja, kui pole, siis vett, 
värsket kurki ja, vaat, see on külm supp; okroš-
ka on ka külm supp, ei ole vahet midagi.

braag/a M J, g. -aa (suhkrust ja pärmist val-
mistatud) õlletaoline jook брага; J braagaa 
te  ää sukurissa, sukuria i hiivaa pannaa, 
näteli-päivät tšäüB, mõni paab i umalaa b-t 
tehakse suhkrust, suhkrut ja pärmi pannakse, 
nädalapäevad käib, mõni paneb ka humalat.

braak/ata: -õt J-Tsv., pr. -kaan J, imperf. -kazin: 
-kõzin J (välja) praakida, praagiks tunnista-
da браковать, за-; eväd võtõttu sõtamehessi, 
braakõttii ei võetud sõduriks, praagiti välja. – 
Vt. ka brakuittaa.

braak/kaa (Lu), pr. -aB: -õB Lu, imperf. -ki 
kraaksuda, vaakuda каркать; varõz braakõB, 
kehnoa ilmaa tääB vares kraaksub, ennustab 
halba ilma.

braak/ki P J-Tsv., g. -ii: -i J praak; praak-, 
 kasutamiskõlbmatu брак; бракованный, 
негодный; J braakki lavvõd viska ääree 
praaklauad viska kõrvale.

braak/kia Lu, pr. -iB Lu, imperf. -ki Lu = braak-
kaa; varõZ braakiB vares kraaksub.

braak/ku M, g. -uu praak-, kasutamiskõlbma-
tu бракованный, негодный; hako on braakku 
puu, seness et tee mittäiD, süämmess tämä on 
laho pehkinud puu on praakpuu, sellest sa ei 
tee midagi, seest on ta mäda.

braakkumettsä M praakpuit бракованный 
лес; braakkumettsä teχtii algossi praakpuit 
tehti küttepuudeks.

braatšin/a M bratšina Ränk Ja-Len., hrl. pl. 
-aD K L Kõ I braattšinaD (I) bratšinaD Kõ 
brattšinaD (M Kõ) 1. küla ühispidu братчина; 
M braatšina õli guĺ äń je mokoma, guĺ aitõttii 
vätši, tšihutõttii õlutta, jürtšinnä braatšinaa 
piettii küla ühispidu oli niisugune pidu, rahvas 
pidutses, pruuliti õlut, pidu peeti jüripäeval; Kõ 
kupoĺ o kaivo õli, siεl kupoĺ onn tšäütii, õlutta 
jootii; braatšinat siεl peettii jaanikaev oli, seal 
käidi jaanipäeval, joodi õlut; külapidu peeti 
seal; Kõ iiljan brattšinoita peettii niin: korjattii 
kahstšümmet kopeikkaa heŋgest [= heŋgess], 
õsõttii linassia [= linnassia], õlutta keitettii 
(Len. 221) eliapäeval peeti külapidu nii: korjati 
igalt inimeselt kakskümmend kopikat, osteti 
linnaseid, pruuliti õlut; I noori vätši pitiväd 
braatšinoi noorrahvas pidas külapidu; 2. meeste 
külakonnapidu братчина (для мужчин); L 
minuu isä viel tšäüsi braatšinoiza minu isa 

käis veel külakonnapeol; K mehill õlivad 
braatšinaD. viinaa jeivaD, zakuskoi tehtii. ühes 
taloz õlivaD. koko tšülä õli ühezä meestel oli 
külakonnapidu. Viina jõid, suupistet tehti. 
Ühes talus olid. Kogu küla oli üheskoos.

braavõ/i Lu, g. -i tore, mehine бравый; braavõi 
meez õli mokom oli niisugune tore mees.

bragat/tsi M -tši (K M Kõ S) brägättsi Lu 
bŕ ägättsi Po brägättši Lu Li J brägattši (J), 
g. -sii M bŕ ägätsii Po brägatši J paakspuu 
крушина; Po bŕ ägättsi kazvaB mettsäZ paaks-
puu kasvab metsas; Po bŕ ägätsii kuori on mus-
sa, bõõ paksu puu, täm niku tšäjee paksutta, 
põõsaal ep kazva paakspuu koor on must, pole 
jäme puu, ta on nagu käe jämedune, põõsana ei 
kasva; J brägättši puu, eestää on kauniz mar-
ja, siz meneb musass. marjaakaa õmpõluzrih-
maa kraazgattii naizõD. tehtii kraaskaa. muss 
kraaska tuli paakspuu, enne on punane mari, 
siis läheb mustaks. Marja(de)ga värvisid nai-
sed õmblusniiti. Tehti värvi. Must värv tuli; J 
too brägatši koorii too paakspuukoori. – Vt. ka 
bragattsipuu, brägättšimarjapuu. 

bragattsi-koori (M) paakspuukoor кора кру-
шины; tehtii lepää koorta, koorittii i sinne 
pantii ühtee bragattsi-koorta tehti lepakoort, 
kooriti, ja sinna pandi sekka paakspuukoort.

bragattsimarja: bragatsimarj/a (M-Set.), pl. 
-at M-Set. paakspuumari ягода крушины.

bragattsipuu M bragatsipuu (M-Set.) bragatt-
šipuu (K Kõ) bragatšipuu (M) bŕ ägättsipuu 

 Po brägättšipuu Lu = bragattsi; M bragattsi-
puu, musat peened marjaD, noorõd oŋ kauniiD, 
mussa koori, se nee koorõõkaa krasitas ka-
namunõita paakspuu, mustad väiksed marjad, 
noored (marjad) on punased, must koor, selle 
koorega värvitakse kanamune; Po bŕ ägättsipuu 
õli, kraasitattii sõppaa paakspuu oli, värviti 
riiet.

bragattsipõõzaZ M bragattšipõõzaZ (M)   
paakspuupõõsas куст крушины.

bŕ akko vt. brääkko.
brakuit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 

-in J = braakata; brakuitti kõikkina minu uuv-
võõ paĺ ttoo tunnistas mu uue palitu täiesti 
praagiks.

bramahta/assa: -ss J, pr. -an J, imperf. -azin: 
-zin J prantsatada; plartsatada грохнуться, 
плюхнуться; bramahtass ümper maha prant-
satada; koto bramahtaz maha maja varises 
prantsatades kokku; ujujõd bramahtasti vettee 
ujujad plartsatasid vette. – Vt. ka bransahtaas-
sa, bräntsähtäässä.

branda-vahti Lu valvelaev (sadamas) бранд-
вахта; branda-vahti i maal onõ valvelaev on 

branda-vahti
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ka maal (= sadamas); brandavahti laiva valve-
laev.

brandavaht-laiva Lu = branda-vahti..
bransaht/aassa Lu Li J brantsahtass J, pr. -aan 

Lu Li J -an Li brantsahtaan J, imperf. -aazin ~ 
-in [sic!] Li -iin [sic!] J brantsahtazin J prantsa-
tada грохнуться, бухнуться; Li täüttä ruumõt-
tõ bransahti maallõ täies pikkuses prantsatas 
maha; J brantsahtaaz magollaa mahaa prant-
satas kõhuli maha; J brantsahtaaz õpõizõõ 
seĺ ĺ ess mahaa prantsatas hobuse seljast maha. 
– Vt. ka bramahtaassa. 

brants J-Tsv. prantsti, plärtsti, sulpsti трах, бух, 
плюх; brants tšehs-roojaa vatsollaa prantsti 
keset pori kõhuli; brants turpailt vettee sulpsti 
purdelt vette.

brantsahtu/Z J-Tsv., g. -hsõõ: -sõõ J prantsa-
tus трах, бух.

bratk/o Lu Li J, g. -oo ~ bradgoo 1. vennake, 
vend браток, братец, братко; J ann antõssi, 
bratko, mitä õõn süüt tehnü anna andeks, ven-
nas, mis vea (ma) olen teinud: J rodnoi bratko 
lihane vend; 2. nõbu двоюродный брат, диал. 
братан; Lu minuu bratko õli laukaamõza kat-
toa minu nõbu oli katust lõhkumas.

bratšina vt. braatšina.
brauh J-Tsv. prauh, prauhti трах, тарарах, бац.
breedis Kr põder лось.
breedi/ä M J (Lu) -äG I briediä (L) breidiä J 

(sõnatüvi основа слова:) breidi- J-Must., pr. -n 
M Lu J, imperf. -zin M Lu J sonida бредить; 

 M koko öösee unõza ain breedi kogu öö unes 
aina sonis; Lu nii kõvassi päätä vaivattii, bree-
dizin pea valutas nii kõvasti, sonisin; J läsivä 
inimin breidiB haige inimene sonib; J koir bree-
dib unõs, ku haukuB koer sonib unes, kui hau-
gub.

brigad/a M Lu, g. -aa Lu brigaad бригада; M 
esimein brigada esimene brigaad.

brigad/i J-Tsv., g. -ii J = brigada.
brigadiir/i Ränk, g. -ii brigadir бригадир.
briis, briiš vt. brõõs.
briitätä vt. britata.
bri/ist Lu -st Ku = brõõts.
briit/tši [?] (J), g. -šii [?] pej. kass кошка; meil 

oŋ kahs briittšiite, a riigallõ kõikk kotid värtšit-
tii ja törtšittii (Mati küla rahvas rääkivat nii:) 
meil on kaks kassi, aga rehes on kõik kotid kat-
ki rebitud.

briĺ a·ntõvõ/i L, g. -i briljant-, briljandist брил-
лиантовый; briĺ a·ntõvõi dvorttsa briljantloss.

brili/sä: -ss J, pr. -zen, imperf. -zin piriseda, 
viriseda хныкать; ep pie itkõa, briliss ei tohi 
nutta, piriseda; älä brilize, õõ vait ära virise, 
ole vait! – Vt. ka blirisä, brälisä.

brillillää J = brüllillää; para·iko itku leep platt-
siZ: uulõd jo om brillillää kohe on nutt platsis: 
huuled on juba torus. 

brilliss/ää (J-Tsv.) = brüllissää.  
brilli/zä: -Z J-Tsv. = brüllillää; mokad brilliZ 

huuled pruntis. 
brizguttaa S J (Lu) priizgut/ta J-Tsv., pr. brizgu-

tan ~ -õn J, imperf. brizgutin: -in J piserdada 
(püha veega); pritsida кропить (кропилом); 
прыс/кать, -нуть; S jürtšinn opõzõD, lehmäd 
i lampaat svätoil veell brizguttaaZ jüripäeval 
piserdatakse hobuseid, lehmi ja lambaid püha 
veega; J brizgutap sültšiä pritsib (kõneldes) 
sülge; J priizgut tällee vett silmiilee pritsi talle 
vett silmadele. – Vt. ka bruuzguttaa, brõizgut-
taa, praizguttaa.

brizgut/õlla Li priizgutõll J-Tsv., pr. -tõlõn: 
 -tõõn Li priizguttõõn J, imperf. -tõlin Li 

priizguttõlin J frekv. ← brizguttaa; Li svätoi 
veekaa brizgutõltii püha veega piserdati. – Vt. 
ka praizgutõlla.

brit/ata M briitätä (Ra), pr. -taan M, imperf. 
-tazin habet ajada, raseerida брить(ся); M piäb 
britata parta vällää tuleb habe ära ajada; Ra 
ebõõ briitettü meeZ ei ole raseeritud  mees.

britš/ka M -kõ Li -k J-Tsv., g. -kaa J sõidukaa-
rik, kaless бричка; M tšed õlivad varakkaapaD, 
näill õltii britškaD, ka hõõkaa rattaakaa õli 
britška kes olid rikkamad, neil olid kaarikud, 
kaarikud olid kahe rattaga.

britšv/a I, g. -aa rindpuu (kangaspuudel) при-
шва.

brit/va M -võ J-Tsv. -fa K-Ahl., g. -vaa ~ -va J 
habemenuga бритва; J mõnikõz britvõ eb lõik-
ka üvässi parta mõni habemenuga ei lõika häs-
ti habet; J lõikkõz britvaka kurkuu kattši lõikas 
habemenoaga kõri läbi; J tšen on tehnü britvõ-
lõõ ampaa kes on teinud habemenoale täkke 
(hamba) sisse?

bro a/ga Lu -G J-Tsv., g. -gaa J hulkur бро-
дяга; J bro ag on see sama keräi, muut tämä 
võip tappa, vargõssa, tätä peĺ ĺ etä hulkur on 
seesama kerjaja, aga ta võib tappa, varastada, 
teda kardetakse.

brodi/a M, pr. -B, imperf. -zi vajuda, õõtsuda 
(pinnase kohta) зыбиться (о трясине); niku 
sooteeD, et saa mennä opõzõlla, kõ vii brodiB 
nagu sooteed, (sa) ei saa minna hobusega, õõt-
sub kõvasti.

bro i/a P, pr. -n, imperf. -zin hulkuda бродить; 
bro ib mettsii möi hulgub metsi mööda.

brod/nikka Lu Li -ń ik J-Tsv. -nik Ränk, g. 
-nikaa: -ń ikaa J mutt, väike noot бредень; Li 
noottaa saap suissaa i brodnikkaa saap suis-
saa, tõmmata poiZ noota saab välja tõmmata 

brandavaht-laiva
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ja mutti saab välja tõmmata; Li brodnikka vai 
nootta, neil õllaa reijeD mutt või noot, neil on 
reied (= tiivad); J brodń ikõll autšia veess et 
tõmpa mutiga sa haugi veest välja ei tõmba. – 
Vt. ka jõki-, meri-.

brod/u M Lu, g. -uu Lu 1. koole, koolmekoht 
брод; Lu brodu on paikka jõgõza, kuza bõõ 
süvä koole on (selline) koht jões, kus pole sü-
gav; 2. märg, vajuv, õõtsuv, mäda (tee kohta) 
топкий, вязкий (о пути); M nii ku om brodu 
tee, et pääz menemää üli küll on mäda tee, ei 
pääse üle minema; M brodu tee, kuza on nõtku-
paikaD vajuv tee, kus on nõtkuvad kohad. – Vt. 
ka brotku.

broduzik/ko M, g. -oo märg, vajuv, soostunud 
koht топкая, вязкая местность, трясина, зы-
бун; nõtku-paikaD, broduzikko, siZ siäl kutt-
suaZ, kuza vaijooB, niku sooteeD, et saa mennä 
opõzõlla, kõ vii brodiB nõtkuvad kohad, b., siis 
seal kutsutakse (nii), kus vajub, nagu sooteed, 
(sa) ei saa minna hobusega, õõtsub kõvasti. – 
Vt. ka brotku, brotkuzikko.

bronz/a: -õ J-Tsv., g. -aa J pronks бронза; uhzõ 
kramppi on tehtü bronzõss ukse käepide on 
tehtud pronksist; bu iĺ ń ikk bronzõss tehtü ära-
tuskell (on) pronksist tehtud.

bron/zi ~ -Z J-Tsv., g. -zii J = bronza.
bro/ška M J -škõ Li -šk J-Tsv. proška M -oška I, 

g. -žgaa M -škaa J (Li) -ožgaa (I) pross брошь, 
брошка; Li i sis panti broškõ rintaa. luizõt 
kanni õlti niku tšäet rissiZ, mokomõd broškõd 
õltii ja siis pandi pross rinda. Luust olid niivii-
si, nagu käed ristis, niisugused prossid olid; J 
kõikõlaizia broškia on igasuguseid prosse on; 
I naizilla rinnaa päälee pannass broožgaD 
naistele pannakse rinna peale prossid. – Vt. ka 
kulta-.

bro/tku M, g. -tkuu ~ -dguu 1. märg, vajuv, 
soostunud koht; abajas топкая, вязкая мест-
ность, трясина; заводь; ii nüüD emmä saa siitt 
einää mittäiD lüüvvä, muuta ku tuli kõig brotku 
see, mokom brotku, etti et pääs sinne jalgal, et 
pääz opõzõl meemää ja nüüd ei saa me siit hei-
na midagi niita, muud kui (siia) tekkis puha see 
b.; niisugune b., et sa ei pääse sinna jalgsi, ei 
pääse hobusega minema; 2. märg, pehme, va-
juv (pinnase kohta) топкий, вязкий (о почве); 
siin ep kõrtait kuivõ, siin on aim brotku paikka 
siin ei kuiva kunagi, siin on alati märg koht; 
brotku tee pehme, vajuv tee. – Vt. ka brodu, 
broduzikko.

brotkuzik/ko M, g. -oo = brotku; 1. õlkoo vai 
kui kuiva, ain on toorõ paikka. siiz juõllas siin 
on õ maa iä ain mokom brotkuzikko olgu või 
kui kuiv (ilm), (see) on aina märg koht. Siis 

öeldakse: siin on kogu aeg aina olnud niisugu-
ne b.; sinne ho  koolõ lehmä, brotkuzikkoosõõ 
sinna kas või surgu (sure) lehm, b-sse; 2. brot-
kuzikko paikka, opõzõll et pääz üli vajuv koht, 
hobusega ei pääse üle.

bro/va I, g. -vaa: - vaa I kulm бровь; kahsi 
bro vaa kaks kulmu.

brugre vt. bugra.
bruhtiD Li köögivili овощи; kõig bruhtit  
 (~ oovoššit) saap panna isutaizõssi kõiki 
 köögivilju saab panna ruudiks. – Vt. ka tara-. 
bŕ uk/va K L P -fa (P), g. -vaa P kaalikas брюк-
ва; K erneed da bŕ ukva vott erkud õlivaD her-

 ned ja kaalikas vaat olid hõrgutised (vanal 
ajal); P bŕ ukvaa avvottii ahjoza kaalikat hau-
tati ahjus; P bŕ ukvat tehtii üφtiesie kapussoikaa 
kaalikad külvati ühes kapsastega.

brus/ka: -k J-Tsv., g. -kaa J 1. latt брусок; ahjo 
zvodõisõ om pantu rautõizõd bruskõD ahjuvõl-
videsse on pandud raudlatid; 2. (seebi)kang 
брусок (мыла); brusk mõila mahzõp tšümme 
rubĺ a kang seepi maksab kümme rubla. – Vt. 
ka bruussa.

bružinoit/taa (Li), pr. -an, imperf. -in äesta-
da vedruäkkega, vedrutada (põldu) боронить 
пружинной бороной; a sis taaz õlti bružiŋkõD, 
taaz rautsõD. perrää bružinoitõtti, mokomõd 
ättšeed õltii aga siis olid taas (= veel) vedru-
äkked, taas (= samuti) raudsed. Pärast vedrutati 
(äestati vedruäkkega), niisugused äkked olid.

bruu/da L P M Lu J I -D J-Tsv. pruuda Lu Li I, 
g. -daa M Lu J -da J tiik пруд; L kalad eläväd 
bruudaZ kalad elavad tiigis; Lu bruudat kutsu-
taa, ku on pikkaraizõD, suurõd on järveD tiigid 
kutsutakse, kui on väikesed, suured on järved; 
J mõnikkoiz bruudoiz vesi tšezäll kuivaB mõne-
des tiikides kuivab vesi suvel ära; I bruudaa 
puhasattii tiiki puhastati; ■ Lu ai ku siä bruuda 
oi, kui õgard sa oled! – Vt. ka vesi-.

bruudavesi Li (pesu)tiigivesi прудовая вода.
bruuj/u1 Lu Li J-Tsv. pruuju J-Must., g. -uu J 

(klaasi-, keraamiline) kild; prügi, praht битое 
стекло, осколок, черепок; сор, мусор; Li 
klazii rikkozid akkunassa, kõiG meni bruujuissi 
sa tegid aknaklaasi katki, kõik läks kildudeks; 
Lu kanii niku akkunõ teχ́ χ́ ää, siz glazii bruu-
jua vizgõtaa, siz ühelle jalgallõ hüpitää, siz 
mennää võtõtaa se glazii bruuju poiZ nii nagu 
aken (= akna kujutis maapinnale) tehakse (las-
te keksumängus), siis visatakse klaasikildu, siis 
hüpeldakse ühel jalal, siis minnakse võetakse 
klaasikild ära; J iĺ ĺ a, glazii bruujud vaĺ aittassa 
tšünnüsennall ettevaatlikult, klaasikillud vede-
levad läve all! – Vt. ka klazi-.

bruuju2 vt. zbruuju.

bruuju
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bŕ uukiD J-Tsv. pl. t. püksid брюки. 
bruu/n [< e] J-Tsv., g. -naa J pruun коричне-
вый; bruun jaati pruun täkk.

bŕ uun/i I, g. -ii pruutneitsi подружка; ženiχa 
tuli druuškojõkaa i bŕ uuniikaa peigmees tuli 
peiupoiste ja pruutneitsitega.

bruu/ssa M I -ss J-Tsv. -ša J-Must., g. -saa M J 
1. tahutud palk, pruss; plank; tala балка, брус; 
толстая доска; стропилина; J teemme kazett 
[sic!] irress kahs bruussa teeme sellest palgist 
kaks prussi; J viska bruuss lävennalaa, kuivõp 
rihee tull viska plank läve ette, (on) kuivem 
tuppa tulla; M rautazõd bruusad ovad rautatee-

 siltolailla raudtalad on raudteesildadel; 2. (see-
bi)kang брус (мыла); M bruussa mõilaa, bruu-
saz õli viiz naglaa kang seepi, kangis oli viis 
naela; 3. luisk точильный камень, брус(ок); 
I annaG millõ vikahtõõ bruussa anna mulle (vi-
kati) luisk. – Vt. ka rauta-. – Vt. ka bruska.

bruuzgut/taa J, pr. -an J, imperf. -in pritsida 
прыс/кать, -нуть; veekaa bruuzgutaB; pikka-
rain poika ku võtap suhhõõ vettä i bruuzgutaB 
veega pritsib; väike poiss kui võtab suhu vett ja 
pritsib. – Vt. ka brizguttaa.

brõizgut/taa: -taaG I, pr. -an, imperf. -in piser-
dada опрыск/ивать, -ать; sis piäb loota võt-
taaG veekaa i brõizguttaаG siis tuleb võtta viht, 
(kasta) veega ja piserdada (mesilasperet). – Vt. 
ka brizguttaa.

brõss Lu kerge tuul, briis бриз, лёгкий ветер 
(на море); stiili on kuz on tüüni, a kuza väheze 
tuulaB, se on brõss tuulevaikus on (seal), kus 
on vaikne (= tuuletu), aga kus on natuke tuult, 
see on briis.

brõõs M bryys M-Set. brii/s J-Must. -š Lu 
J-Must. = brõõts; Lu briiš, briiš kõtt-kõtt; J ziis 
da briis (Must. 184) kõtt; J briiš, ziiš (Must. 
163) kõtt.

brõõts M kõss, kõtt брысь, цыц; brõõts, mene 
vällää kõtt, kasi minema! – Vt. ka briist.

brägattši, brägättsi, bŕ ägättsi, brägättši vt. 
bragattsi.  

bŕ ägättsipuu, brägättšipuu vt. bragattsipuu.
brägättšimarjapuu Li Ra = bragattsi.
bräkkiä vt. brääkkiä.
bräkko, bŕ äkko vt. brääkko.
bräli/sä J -ss J-Tsv., pr. -zen J, imperf. -zin J 1. 
fi g. pläriseda трещать; elä brälize. tšen paĺ ĺ o 
pajataB jutõlla ära plärise! Kes palju räägib, 
(sellele) öeldakse (nii); 2. piriseda; viriseda 
хныкать; brälizeb itka piriseb nutta. – Vt. ka 
blirisä, brilisä, bälisä, bärisä, börisä.

brännik/ka L P M J I -kõ Li -k J-Tsv. pränikka 
Li, g. -aa J pränikaa Li präänik пряник; I tõi 
lahsaa vartõ gasnittsoo. puuõuna iĺ i bränni-

kad i ĺ identsaD tõi laste jaoks külakosti. Õun 
või präänikud ja kompvekid; J enipäänn hanse 
tšävvä brännikkaa kopittõmas lihavõttepühadel 
käiakse ju präänikuid kogumas; Li siz ümper 
tšülä tšäüti kopitõtti ne kamfetid i brännikõD, 
sis tulti kottoo siis käidi mööda küla, korjati 
neid kompvekke ja präänikuid, siis tuldi koju; 
I markkinoilla .. kane brännikaD entiiZ õlivaD 
mokomaD prostõiD laadal .. olid need endisaeg-
sed präänikud, niisugused lihtsad; Li ku tark-
kõzi veel munnaa, siittä munassa sai pränikaa 
kui tabas veel muna (munamängus), selle muna 
eest sai prääniku.

brännikkõi/nõ M, g. -zõõ präänikust, prääni-
ku- пряничный; brännikkõizõd akkunaD (mui-
nasjutust:) präänikust aknad.

brännišk/a M, g. -aa = brännikka; õli bränniš-
ka tehtü oli präänik tehtud.

bräntsähtä/ässä: -ss J, pr. -än, imperf. -äzin 
plartsatada плюхнуться; se bräntsähtii vettee 
see plartsatas vette. – Vt. ka bramahtaassa.

brätšag/a: -õ Lu, g. -aa pori, muda грязь; kui 
jutõllaa brätšagõ, sis se on aina märtšä, a ku 
brätšagõ kuivõB, siiz jutõllaa multa kui öeldak-
se pori, siis see on alati märg, aga kui pori kui-
vab, siis öeldakse muld; elä las lassa brätša-
gaa, patškaab enee ära lase last porisse, määrib 
enda ära; elä tuõ rihhee, silla on jalgaD mullõZ 
(roojõZ, brätšagõZ) ära tule tuppa, sul on jalad 
mullaga (poriga, mudaga) koos.

brätšag/akaZ: -õkõZ Lu, g. -akkaa porine, mu-
dane грязный; tee onõ brätšagõkõZ, perrää 
vihmaa tee on porine, pärast vihma; tševvääl 
õli kõik brätšagõkõZ, a nüd on liiva kevadel oli 
kõik porine, aga nüüd on liiv.

brääkata (J-Must), (sõnatüvi основа слова:) 
brääkkaa- J-Must. kraaksuda, vaakuda; karju-
da, röökida каркать; орать, реветь.

brääk/ki J-Tsv. I, g. -ii J rukkirääk коростель, 
дергач; I brääkki niitüllä brääkiB rukkirääk 
rääksub niidul; I brääkki algab brääkkiäg õh-
tugona rukkirääk hakkab rääksuma õhtul. – Vt. 
ka rüiz-. – Vt. ka brääkko.

brääk/kiä Lu J-Tsv. -kiäG I bräkkiä J, pr. -iB 
Lu I bräkiB J, imperf. -ki Lu kraaksuda, vaa-
kuda; rääksuda; vääksuda каркать; кричать 
(о дергаче); вякать; Lu varõz brääkiB vares 
vaagub; J rüizbrääkki tämä bräkiB rukkirääk, 
tema rääksub; I brääkki algab brääkkiäg õh-
tugona, oomniis tämä vähä brääkiB rukkirääk 
hakkab rääksuma õhtul, hommikul rääksub ta 
vähe; Lu lahz brääkiB laps vääksub.

brääk/ko M S J-Must. bräkko M-Set. S bŕ äkko 
K-Ahl. M-Set. bŕ akko Kett. M Бракко Tum., g. 
-oo 1. rukkirääk коростель, дергач; M bŕ akko 

bŕ uukiD
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bräkizeB rukkirääk rääksub; 2. Tum. vutt [?] 
перепел [?]. – Vt. ka rüiz-. – Vt. ka brääkki.

bröllillää Lu = brüllillää.
brüll/i J-Tsv., g. -ii J adj. pruntis (huulte koh-

ta); pruntis huultega надутый (о губах); с на-
дутыми губами; brülli uuli pruntsuu (pruntis 
huultega inimene). – Vt. ka brüllizä.

brüllik/aZ: -õZ J-Tsv., g. -kaa J paksuhuuleline, 
pruntis huultega; pungis põskedega толсто-
губый, с надутыми губами; толстощёкий; 
kannimokomõit brüllikkait uulii ilmõz enõõ 

 nähnü niisuguseid pakse (pruntis) huuli pole 
ma ilmaski näinud. 

brüllillää Ra J-Tsv. pruntis, torus (huulte koh-
ta) надув (о губах); Ra uulõD brüllillää huuled 
pruntis. – Vt. ka brillillää, brillizä, bröllillää.

brüllis/ellä J (Ra) -ell J-Tsv., pr. -selen: -seen 
J, imperf. -selin J frekv. ← brüllissää; J brülli-
sellä niku martiškõd uuliit torutavad huuli nagu 
ahvid; J mitä brüllisseeD mis sa mossitad?

brüllis/sää: -sä J-Tsv. (Ra), pr. -än: -en J, 
 imperf. -in J huuli prunditada, torutada; pikki 

mokki teha, mossitada наду/вать, -ть губы; J 
brüllissi uulõD ajas huuled prunti. – Vt. ka bril-
lissää.

brülliz/ä J, g. -ää adj. = brülli; inimin suutuB, siz 
on uulõd brüllizäD (kui) inimene vihastab, siis 
on huuled pruntis.

brüŋg/ä L (K-Al.), g. -ää pruutneitsi подруж-
ка; L issu nuorikkõ brüŋgijiekaa istus pruut 
pruutneitsitega; L nuorikka antõ kahõlyõ 
brüŋgäliesie tuožõ räteD pruut andis ka kahele 
pruutneitsile rätid.

bubentšik/ka M I -kõ Li -k J, g. -aa J 1. kuljus; 
(hobuse) kaelakell, õitsikell, kelluke бубен-
чик; J tšellod ja bubentšikat trälissä lookkõZ 
kellad ja kuljused kõlisevad looga küljes; Li sis 
panti virkõ bubentšikkõitõ õpõzõllõ kaglaa siis 
pandi rida kuljuseid (pulma)hobusele kaela; I 
bubentšikaD ovaD. paaD opõzõllõ kaglaa, kõõz 
mettsäzä tabunaza, štoby ep hävviüssiG opõnõ 
kellukesed on. (Need) paned hobusele kaela, 
kui (ollakse) metsas hobusekarjas, et hobune ei 
kaoks ära; Li bubentšikkõ, .. siäl süämmez eb 
õõ tšeeli, a mikä-nibu  om pantu .. mokomain 
ümmärkõin, mikä siäl häülüB niku erne .., sis 
see guditõB kelluke, .. seal sees ei ole keel, vaid 
miski on pandud .. niisugune ümmargune, mis 
seal liigub nagu hernes, siis see täriseb; 2. M 
kullerkupp купальница; ■ I läpii tšü lää meeB, 
kaunis sarafana. tätä niin i narrittii, kutsuttii 
bubentšikka läbi küla läheb, „punane sarafan”. 
Teda nii narritigi, kutsuti b. (= külakell).

bub/i M, g. -ii: bub̆bii M ruutu (kaardimast) 
бубны (карточная масть).

bubi-damka M ruutuemand бубновая дама. 
bubi-karoĺ i M ruutukuningas король бубен.
bubi-vaĺ etti M ruutusoldat бубновый валет. 
bubni vt. buubeni.
bu iĺ nikka M Lu budiĺ nik/ka ~ budi·ĺ nikka 

I -k J budeĺ nik/ka ~ -k Lu, g. bu iĺ nikaa M 
budiĺ nikaa J -aa Lu äratuskell будильник; 
J budeĺ nikk trälizeB äratuskell tiriseb; Lu nii 
kase kõrva tširizi, niku bu iĺ nikka see kõrv 
ajas nii pilli nagu äratuskell.

bufet/ti M Lu J-Tsv., g. -ii M Lu J puhvet- 
(kapp) буфет; M kaappi, a ku on klazin õsa 
päällä, siz jo on bufetti (tavaliselt on) kapp, aga 
kui on klaasosa peal, siis on juba puhvetkapp; 
J etsi mitä nibuit bufetiss süüvve otsi puhvetist 
midagi süüa; Lu bufetii kaappi puhvetkapp.

bug/ra P M Lu I -ŕ a Lu Ra -re J-Tsv. buugra I 
buugŕ a Lu brugre [?] J-Must., g. -raa M -ŕ aa 
Lu -ree J küngas, mäekink бугор, холм, горка; 
Lu rovnoi sarka, eb õõ nõtkua, eb õõ bugŕ aa 
tasane põllutükk, ei ole lohku, ei ole küngast; I 
siεll on kõrkõap bugra seal on kõrgem küngas; 
Lu minuu koto on tehtü bugŕ aa pääle, minuu 
koto on bugŕ al minu maja on tehtud künka pea-
le, minu maja on künkal; Lu kuiva bugra sooza 
on soosaari kuiv küngas soos on soosaar. – Vt. 
ka buŋgõri.

bugrik/ko M J-Tsv., g. -oo künklik бугристый, 
холмистый; J lähed joossa rohkap siäll, kuza 
maa pint om bugrikko allikad jooksevad roh-
kem seal, kus maapind on künklik; M bugrikko 
maa künklik maa. – Vt. ka buŋgõrikko.

bugr/o J-Tsv., g. -oo J väike küngas, künkake 
бугорок; eli, eli, de viimitetši veeti kalmoo 

 bugrolõõ elas, elas, ja lõpuks viidi kalmu-
künkale; rovń oi kõig bugrood [sic!] maa taza 

 tasanda kõik künkakesed maatasa.
buht/a Lu (Ja-Len.), g. -aa = buhti1.
buh/ti1 J-Tsv. buχti Lu J, g. -ii J väike laht, aba-

jas бухта; J kõhtšizõõ buhis seissa alusõD Kos-
kolovo lahes seisavad purjelaevad.

buh/ti2 Lu J-Tsv. buuhti Lu, g. -ii Lu J -tii J 
 sebidus (spiraalselt silindriks laotud tross v. 

köis) бухта, канат, трос (уложенный круга-
ми, образующими цилиндр); Lu paa rossi 
buhill pane tross spiraalselt kokku; Lu buuhti 
sassiuZ sebidus läks sassi.

buinõ/i M, g. -i M tormakas, äge буйный; tämä 
on mokoma buinõi pojo ta on niisugune torma-
kas poiss.

buit J-Tsv.: viska mitä ni buit koirõlõ jot ep hauk-
kuiZ viska midagi koerale, et ta ei hauguks.

buj/a Li g. -aa = buju.
bujof/ka (Lu-Len.) -k J-Tsv., g. -kaa Lu J = 

buju.

bujofka
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buj/u Lu J, g. -uu Lu J poi; võrgumärk буй; J 
ujub niku buju vee pääll ujub nagu poi vee peal; 
Lu bujud õllaa, kuza tuli põlõb joomie pääl, 
bujud, neis põlõvat tulõD poid on, kus tuli põleb 
madalikel, poid, neis põlevad tuled; Lu baaka-
nad õllaa suurõpat ku bujuD (tule)paagid on 
suuremad kui poid; Lu buju mörnääB (kell)poi 
undab; Lu kello-buju, ku tomakk onõ, sis tämä 
tääB kellpoi, kui (merel) on udu, siis ta annab 
märku (= annab teada); Lu aŋkkur ku lassaa 
põhjaa, sis pannaa lappaa heeno rossi, rosii 
õttsaa pannaa puutükkü, sitä kutsutaa buju kui 
ankur lastakse põhja, siis pannakse laba külge 
peen tross, trossi otsa pannakse puutükk, seda 
kutsutakse (ankru)poiks; J kui pannaa võrkod 
vettee, sis pannaa buju päälee kui pannakse 
võrgud vette, siis pannakse võrgumärk peale. 
– Vt. ka aŋkkuri-, kello-, tuli-.

bukašk/a M g. -aa M põrnikas, mardikas бу-
кашка; pikkaraizõd bukaškaD väikesed põrni-
kad.

bukka Kr sikk, sokk; jäär козёл; баран. – Vt. 
ka pukki.

bukkanft R-Reg. (mõrsja) puusarätt [?] набе-
дренник [?] (невесты).

buk/kia J, pr. -in, imperf. -kizin 1. puselda, (üks-
teist) puksida бодаться; boranad bukitaa oinad 
pusklevad; 2. koksida (mune) кок/ать, -нуть, 
кокаться (бить пасхальное яйцо о яйцо); 
nõizõmm kana-muna bukkimaa hakkame mune 
(muna) koksima. – Vt. ka buksia.

buks/ata: -õt J-Tsv., pr. -aan J, imperf. -azin: 
-õzin J lüüa, koksata, puksata ударить, тюк-
нуть, боднуть; tšen sillõõ om muhguu buksõn-
nu lobasõõ kes on sulle muhu otsaette koksa-
nud? – Vt. ka butsata.

buks/eri Lu -õri J-Tsv., g. -erii Lu puksiir 
буксир; J buksõri veiteb barkkaa puksiir veab 
praami; Lu bukseri-rossi bukseriz on tšiin 

 gaakkiZ puksiiril on puksiirtross kinni (pelitoes 
kinnituvas) haagis.

bukseri-rossi Lu puksiirtross буксирный 
трос; alusõz onõ bukseri-rossi tšiini, kutsuta 
lompiD vai špilikõrvaD, mineekaa ajõtaa ülez 
aŋkkuria; bukseri-rossi tuõb läpi hljuustii i 
pannaa tšiini lomppii vai špilikõrvaa purjelae-
vas on puksiirtross kinni, kutsutakse ankruvinna 
e. -peli kõrvad, millega tõstetakse ankrut üles; 
puksiirtross tuleb läbi klüüsi ja (see) pannakse 
kinni ankruvinna kõrva(de) külge.

buk/si ~ -s J-Tsv., g. -sii J puks, müks (sar-
vedega või peaga) тычок, удар (рогами или         
головой); oho·o, ühs buks jo tšäi ohoh, üks 
müks juba käis!

buksi/a J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J puselda, 

(üksteist) puksida бодаться; paamm boranõd 
buksima paneme oinad pusklema. – Vt. ka bok-
sia, bukkia, bässiä.

buksiroit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in pukseerida буксировать.

bukv/a P M Lu J I Ku (K) -õ Lu J-Tsv., g. -aa 
M J täht, kirjatäht буква; Lu bukvõd õppõzin i 

 kõhallaa nõizin lukõmaa õppisin tähed sel-
geks ja hakkasin kohe lugema; K a siis suurõl 
dozgal nõisi bukvõi näüttämää aga siis hakkas 
suurel tahvlil tähti näitama; M ve nää bukvaa 
tširjotaD kirjutad vene tähe.

bukva/ŕ  Li, g. -ŕ ii aabits букварь; tširja õli 
bukvaŕ . a bukvaŕ iz on ve  süämmessi [sic!]      
azbukka, azbukaa need bukvaD raamat oli 

 aabits. Aga aabitsas on ju sees tähestik, need 
tähestikutähed.

bulaf/ka M (Li) -k J-Tsv., g. -kaa M -ka J nööp-
nõel; haaknõel булавка; английская булавка; 
M paa tšiin bulafkaakaa pane nööpnõelaga 
kinni; J pikkõraiŋ karppi bulafkoi mahzõb va 
tšümme kopekka väike karp nööpnõelu maksab 
vaid kümme kopikat.

buĺ buk/aZ1 ~ -õZ J, g. -kaa jõenupp, vesikupp 
кубышка; jõgõs kazvab buĺ bukaZ jões kasvab 
jõenupp; se kazvab üväz veeZ, laukaaZ see kas-
vab puhtas vees, Laugas.

buĺ buk/aZ2 M, g. -kaa M mull водяной пу-
зырь; vudmasti ve tee, nii etti ta kaa kõik 
buĺ bukkaaD virutas vette, nii et mullid taga.

buĺ but/taa M J, pr. -aB M J, imperf. -ti M 
 vulksuda, mulksuda, sulpsuda бульк/ать, 

-нуть; J vesi buĺ butab aukossa vesi vulksub 
august; M tämä vizgasti ve tee, nii ta kaa va 
vesi buĺ butti ta viskus vette, nii (et) taga vesi 
vaid sulpsus.

bulbuttaa/ssa (Li), pr. -B, imperf. -zi kudrutada 
(tedre kohta) ворковать (о тетереве); tedred 
bulbuttaaZ tedred kudrutavad.

buldukkoi/ssa: -ss J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin 
J 1. sulistada плескаться; lahs buldukkoiz veez 
de uppooZ laps sulistas vees ja uppus; 2. sukel-
duda нырять.

buli/na: -n J-Tsv., g. -naa vulin журчание.
bulip/ää Kett. -εä kiilaspea; kulupea лысый; 
плешивый. 

buli/sa (Kett.) -ss J-Tsv. buĺ isa M, pr. -zõB Kett. 
buĺ izõB M, imperf. -zi vuliseda, suliseda, mu-
liseda журчать; M vesi buĺ izõB vesi muliseb 
(keedes). – Vt. ka burisa.

buĺ jon/i J-Tsv., g. -ii J puljong бульон; eham 
buĺ joni õõ taloopoigaa rook ega puljong ole 
talupoja toit.

buĺ kaht/aa J (Lu), pr. -aan, imperf. -iin J 
sulpsatada булькнуть; J miε buĺ kahtiiv vettee 

buju
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 ma sulpsatasin vette; Lu tšivi tokku vettee, 
buĺ kahti kivi kukkus vette, sulpsatas. – Vt. ka 
buĺ ksahtaassa.

buĺ kaht/aassa: -ass J-Tsv., pr. -aan, imperf. 
-aazin: -iin J = buĺ kahtaa.

buĺ kahtu/Z J-Tsv., g. -hsõõ: -sõõ ~ -zõõ J sulps, 
sulpsatus бульканье; kui tämä laŋkõõz vettee, 
miä n nähnü, va kuulim buĺ kahtuss kuidas ta 
vette kukkus, (seda) ma ei näinud, kuulsin vaid 
sulpsatust.

bul/kka L P M Po Lu Li I (Ja-Len.) -ka Ra I 
-kõ ~ -k J-Tsv., g. -kaa M Lu Li J I sai булка; 
I miä ta hoo tšühsettääg bulkõõ ma tahan saiu 
küpsetada; M bulkkõit teimmä tegime (küpse-
tasime) saiu; J õssi buulotšnikalt kahs bulka 
ostis pagarilt kaks saia; I valkõa leipä, valkõa 
bulkka sai, valge sai; Lu frantsuskõi bulkka ~ J 
frantsuskoi bulkõ prantssai; M bulkaa kannik-
ka saiakannikas; M bulkaa koori saiakoorik; M 
bulkaa püttšü saiaviil.

buĺ k/kaa M, pr. -aB M, imperf. -ki vulksuda 
бульк/ать, -нуть; vesi buĺ kaB vesi vulksub.

buĺ ks J-Tsv. sulpsti бултых; va nõjahtaas peri-
laa päälee, peril antiiz, de tämä buĺ ks vettee ta 
nõjatus vaid käsipuu peale, käsipuu andis järele 
ja tema – sulpsti vette.

buĺ ksahta/assa: -ss J-Tsv., pr. -an J, imperf. 
-azin: -zin J = buĺ kahtaa; kui tämä petosõll 
buĺ ksahtaaz üli perilaa vettee kuidas ta sulpsa-
tas kogemata üle (silla) käsipuu vette.

bull/i [< e?] J Ku, g. -ii J pull бык; J meill õli 
saksa aikana ärtšä, kutsuttii bulli meil oli saksa 
ajal härg, kutsuti pull; J i on naitattu bulli on ka 
kohitsetud pull; J tšeerossõõp silmiit niku bulli 
pööritab silmi nagu pull; J süämikko niku bulli 
vihane nagu pull.

bullikkõi/n [< e?] J-Tsv., g. -zõõ J pullikene 
бычок; sinuss hanse, miä katson, kazvob bul-
likkõin sinust, ma vaatan, kasvab küll pullikene.

bulta Kr nool стрела.
bulõšnõi vt. buulašnõi.
bumag/a Len. M I, g. -aa M I 1. paber бумага; 

M ampaad õlivad valkõad niku bumagaD ham-
bad olid valged nagu paber(id); I viŋkat pääzä, 
bumagass tehtü pärjad peas, paberist tehtud; I 
bumaga hoikka i paksu bumaga paber on õhuke 
ja (on ka) paks paber; M nepovoz õli faabrikka, 
bumagaa faabrikka Nepovos oli vabrik, paberi-
vabrik; 2. paber, dokument бумага, документ; 
I herra tällee juttõõB: vot miä sillõõ mokomaa 
bumagaa tširjotaa mõisahärra ütleb talle: vaat 
ma kirjutan sulle sellise paberi (dokumendi); I 
kase bumagaa päälee pannass štemppeli sellele 
dokumendile pannakse tempel; 3. puuvill-lõng, 
tikkimislõng бумага (пряжа из хлопка); M 

bumaga õli kauniZ, mussa, sinin, kõikõllaiss 
karvaa puuvill-lõng oli punane, must, sinine, 
igat karva; M tšiuttolaillõõ tehtii uzorat kau-
niill bumagall iholaillõõ särkidele (= särgi var-
rukaile) tehti kirjad punase puuvill-lõngaga.

bumagõi/n M, g. -zõõ M paberist, paber- бу-
мажный; bumagõizõd rahaD paberraha(d).

buma/ška M (K-Al.), g. -žgaa M paberraha 
бумажка (денежный знак); M võtin ü hee 
bumažgaa tšümmenikoo võtsin ühe paberraha, 

 kümnerublase; M ü hee rubĺ aa bumaška ühe-
rublane paberraha; K müö tahomma että siä 
kattaizit bumaškoilla kazõõ naapaa (Al. 29) 
meie tahame, et sa kataksid selle kausi paber-
rahadega. – Vt. ka kõlmikko-, tšümmenikko-, 
viizikko-. 

bumazen/õi ~ -nõi Li, g. -õi parhist, parh-     
бумазейный; estää panti lõŋkõjupka päällä, 
sis pantii bumazenõi jupka, sis pantii valkaa 
jupka, sis sarafõna (kui pruut oli kõhn, siis) 
kõigepealt pandi villane seelik selga, siis pandi 
parhist seelik, siis pandi valge seelik, siis sara-
fan.

bumažnik/ka M -k J-Tsv. bumašnikka M, g. 
-aa J bumašnikaa M rahatasku бумажник; M 
avvaa bumašnikka i mahza rahaD ava rahatas-
ku ja maksa raha.

bumažno/i J-Tsv., g. -i puuvillane бумажный; 
bumažnoi ma eri puuvillane riie.

bumažnõi/n M (K-Al.), g. -zõõ = bumažnoi; M 
bumažnõin siittsa puuvillane sits.

bum/ata Lu, pr. -aaB: -maaB Lu, imperf. -azi  
kõmiseda громыхать. – Vt. ka bomisa.

bumbur/a (J), pl. -aD J vistrik прыщик.
bumbut/taa M, pr. -an M, imperf. -in M pobi-

seda бубнить; ühtä voimaa bumbutaB ühtjärge 
pobiseb.

bumi/sa P M (Kett.) -ssa Lu -ss J-Tsv. pumisa 
(M-Len. Kõ-Len.), pr. -zõB Kett. P M Lu J, 

 imperf. -zi M J pumizi Kõ kõmiseda, kumiseda; 
müdiseda, tümiseda изда/вать, -ть гул, гудеть; 
громыхать; M tühjä astia bumizõB tühi astja 
kõmiseb; J peenet tšellot tilissä, suurõd bumis-
sa väikesed kellad tilisevad, suured kõmisevad; 
Lu kõrvõd jo bumizõvaD niku tükiss ammutaa 
kõrvad juba kumisevad, nagu suurtükist tulis-
tatakse; M vod nüd bumizi mennä vaat nüüd 
müdises minna; M lahzõD joonittõõvaD jäätä 
möö, muuta ku bumizõmin va lapsed jooksevad 
mööda jääd, (pole) muud kui vaid tümin (kuul-
da). – Vt. ka bomisa.

bumizoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J kõmistada изда/вать, -ть гул.

bumps I pumps, põnts бац; müü sitä konnaa ku 
algõmmak kanneilä keppilöillä lüüäG i lüüäG. 

bumps
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tämä toĺ ko: bumps bumps meie kui hakkasime 
seda konna keppidega lööma ja lööma. Tema 
ainult: pumps, pumps.

buŋgõ/ri J-Tsv. -r P, g. -rii J 1. küngas бугор; 
J buŋgõrii pääle tšenni kaivoa ep kaivo künka 
peale keegi kaevu ei kaeva; 2. pank, komp ком; 
J väliss märtš maa meeb buŋgõrii vahel läheb 
märg maa panka. – Vt. ka bugra.

buŋgõrik/ko J-Tsv., g. -oo = bugrikko.
buŋgõroitta/assa: -ss J-Tsv., pr. -an, imperf. 

-azin püherdada (poris), rabelda (vees), sipel-
da, väherda барахтаться.

buni/sa M, pr. -zõn M, imperf. -zin mögiseda 
говорить, молоть вздор; mitä bunizõD mis sa 
mögised?

buŋkk/eri M -õri ~ bunkkeri Lu, g. -erii M -õrii 
Lu (laeva)punker бункер. – Vt. ka hiili-.

bunt/ata P, pr. -taan P, imperf. -tazin P märat-
seda буйствовать; tämä ep tappõlõ, a bunttaaB 
tema ei taple, aga märatseb.

buntsahta/assa: -ss J-Tsv., pr. -an J, imperf. 
-azin J 1. prantsatada, põntsatada бахнуться, 
бухнуться, грохнуться; J lahs buntsahtaas 
tšättšüss mahaa laps prantsatas kätkist maha; 
2. kõmatada громыхнуть, грохнуть; J bunt-
sahtaaz vassaa kõmatas vastu. 

buntsaht/ua J-Tsv., pr. -uuB: -uB J, imperf. -u 
kõmatada громыхнуть, грохнуть; tü je botšk 
buntsahtub vassaa vs. tühi vaat kõmatab vastu.

buntsahtu/ussa: -ss J-Tsv., pr. -uB, imperf. -uzi 
= buntsahtua.

buntsast/aa M, pr. -aan, imperf. -iin prantsa-
tada, põntsatada бухнуться, бахнуться, бац-
нуться; tõkku lahsi sillalõõ, nii va pää bunt-
sasti laps kukkus põrandale, nii (et) ainult pea 
põntsatas.

buntsuk/aZ: -õZ J-Tsv., g. -kaa J paks, tüse тол-
стый, плотный.

buntsut/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J müra teha, kolistada; kopsida, koputada 
громыхать; стучать.

buntsut/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J, 
 imperf. -tõlin J frekv. ← buntsuttaa.
bunt/ta J-Tsv., g. -aa J mäss бунт, мятеж; perält 

buntaa tuli rauhuuZ pärast mässu tuli rahu.
bunt/tsu J-Tsv., g. -suu J pank, komp ком.
buraf/ka: -k J-Tsv., g. -kaa ~ -ka J 1. puur 
бурав; burafk on niku uhõrti, vaam peenep 
puur on nagu oherdi, ainult väiksem; burafkõll 
te ä (lassa) puhõõ aukkoa puuriga tehakse 
(lastakse) puusse auku; burafka õtts tülppeüZ 
puuri ots läks nüriks; 2. korgits, korgitõmbaja 
пробочник, штопор; tõmpakk burafkaka pute-
lilt propk tõmba ometi korgitõmbajaga pudelilt 
kork ära.

buraftšik/ka: -k J-Tsv., g. -aa ~ -a J 1. käsi-, 
vikerpuur буравчик, штопор; 2. korgits, kor-
gitõmbaja пробочник; tõmpaa buraftšikakaa 
putelilt propkõ tõmba korgitsaga pudelilt kork 
ära.   

burav/a M I purava Ränk, g. -aa M puur бурав; 
M on suur i peen burava on suur ja väike puur; 
M teeb buravalla aukkoita teeb puuriga auke; 
I buravalla aukkoja sverlittaass puuriga puuri-
takse auke.

buravoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J puurida буравить.

burdovo/i Lu Li, g. -i bordoopunane бордо-
вый; Li i siiz õli takalintti, burdovoi vai sinine 
vai mussõ, kõik kukikkaad õltii ja siis oli sel-
jalint (tagalint), bordoopunane või sinine või 
must, kõik olid lillelised; Li matara on samma-
lõ, kraasitaB mokomassi burdovoissi madar on 
sammal, värvib niisuguseks bordoopunaseks.

buri/sa (Kett.) -ss J-Tsv. -ssaG (I), pr. -zõB J I, 
imperf. -zi 1. koriseda бурчать; J vatts burizõB 
kõht koriseb; 2. vuliseda, suliseda журчать; 
I vesi joosõp kanavaza i burizõB vesi jookseb 
kraavis ja suliseb. – Vt. ka bulisa, börisä.

burlak/ka: -k J-Tsv., g. -aa J burlakk бурлак.
burovikka vt. borovikka.
bus/a I, hrl. pl. -aD ~ buzaD I helmes, helmed 
бусина, бусы; ehtiüB, busat paap kaglaa ehib 
end, helmed paneb kaela. – Vt. ka buussa.

bus/si J, g. -ii J buss, autobuss автобус. – Vt. 
ka afto-.

buš/pari Lu -peri J-Tsv. -mõri Li, g. -parii Lu 
-perii J pukspriit бушприт; Lu bušparii pääl 
onõ kliiverpoomi pukspriidi peal on kliiver-
poom; J kĺ iiverit tšäärittü bušperisõõ tšiin klii-
verpurjed on kääritud pukspriidi külge kinni.

bušpert/ti J-Tsv., g. -ii J = bušpari.
bušpriit/ti: -t Lu, g. -ii = bušpari.
bušuit/taa: -ta J-Tsv., pr. -aB: -õB J, imperf. -ti 

J tormitseda, möllata бушевать; meri bušuitõB 
meri tormitseb; tuuli bušuitõB tuul möllab.

buza/lla: -l Lu: seili on buzal jutõllaa ku tuuli 
puhup seilii puri on pingul, öeldakse, kui tuul 
puhub purjedesse.

but/ka P Lu J (Li) -k J-Tsv. bu ka (P) buutka 
M I pudka Ränk, g. budg/aa P Lu J bu gaa P 
-a J butkaa Lu J (talvine) kalastusonn; putka; 
koerakuut (дощаной) шалаш рыбаков (для 
зимней ловли); будка; конура; J talvõll kala-
mehed eletä merell butkiiZ talvel elavad kalurid 
merel kalastusonnides; Lu butka õli mokom 
lavvass tehtü, butkaz õlivaD naaraD (kalastus)-
onn oli niisugune laudadest tehtud, onnis olid 
narid; Lu budgad õlivad jääll (kalastus)onnid 
olid jääl; I toĺ ko õli kase rihi ku buutka oli 

buŋgõri
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 ainult see tuba nagu putka; J koir ležib butkõZ 
koer lesib kuudis; M täll on koto niku koiraa 
buutka tal on maja nagu koerakuut. – Vt. ka 
koiraa-, võrkko-.

but/sata M-Set., pr. -tsaaB M, imperf. -tsazi: 
-tsas [sic!] M-Set. pusata бод/ать, -нуть. – Vt. 
ka buksata.

butš/ka L P J (I) -kõ J -k J-Tsv. putška P M, g. 
-kaa ~ budžgaa J putškaa M pudžgaa P kimp; 
(õle)kubu; tuust, kahl; tomp пучок, пук; P 
õlõmma niittämäz mõizaa põllol, putška vittsoi 
on persie pääl oleme vilja lõikamas mõisa põl-
lul, kimp vitsu on tagumiku peal; I nühäD kas-
ta parkkia, pikkaraizõD butškaD tiiD rebid seda 
parki, teed väikesed kimbud; L tšümmie butš-
kaa päreitä kümme kimpu peerge; M täm antõ 
millõ koko suurõõ putškaa s etkoi ta andis mul-
le suure kimbu lilli; J too butšk õlkia maalõõ de 
eittiiskaa makkama too kubu õlgi põrandale ja 
heitke magama; J nõsa butšk einää maass tõsta 
tuust heinu maast (üles); J kuo üvässi võrkkoa, 
elä tee butškiit koo võrku hästi, ära tee tom-
pe (sisse); J kahs kõlmõd võrkoo silmä ühtee 
kuottu om butšk kaks-kolm võrgusilma kokku 
kootud on tomp; J lina butšk (~ roivõZ) lina-
kubu. – Vt. ka päre-.

butškik/ko J-Tsv., g. -oo J sõlmeline, tombuline 
узловатый, в комках.

butškõi/n J-Tsv., g. -zõõ J = butškikko.
butto K L M J nagu, just nagu будто; K starikad 

juttõlivaD, butto domovikka ajõli ovõssa vana-
mehed rääkisid, nagu oleks majahaldjas hobust 
jooksutanud; L no vod butto siäll on kahs vai 
kõlmõd autaa(D) no vaat, seal oleks nagu kaks 
või kolm hauda; M se õli hukko butto jumala 
see taat oli nagu jumal; J ja, butto što tämä jah, 
just nagu oleks tema.

butt/oby K I -õby K nagu, justkui будто бы; K 
tämä tolkuttii buttoby jisu·s χristo·s tšäüs maa-
ta möö ta seletas, nagu oleks Jeesus Kristus 
käinud mööda maad; K buttõby tšenniit tantt-
simaa nõisii keegi hakkas nagu tantsima; I lev-
vettii, buttoby praaviuvat silmäD leiti, justkui 
paraneksid silmad.

buuben/i P bubni J-Tsv., g. -ii P bubnii J tam-
buriin бубен; J eläütteeb va bubnia ja viskaap 
tanttsia täristab aga tamburiini ja vihub tant-
sida; P buubenii juõltii i barabana tamburiini 
nimetati ka trummiks.

buudnik/ka I, g. -aa argipäev будний день; 
tänänä buudnikka, piäp tüütä tehäG; a egle õli 
nätilpäivä täna on argipäev, tuleb tööd teha; 
aga eile oli pühapäev. 

buudnikkasõpa I argipäevarõivas будничная 
одежда; kehno sõpa on buudnikkasõpa, a üvä 

sõpa on nätilpäivine sõpa vilets rõivas on argi-
 päevarõivas, aga hea rõivas on pühapäeva-
 rõivas; tänänä buudnikka, piäB buudnikkasõvaD 

pannaG täna on argipäev, peab argipäevarõivad 
(selga) panema.

buudnikkasüümine I argipäevasöök буднич-
ная пища; buudnikkasüümine: tšihuttaaZ rok-
kaa, rooppaa, huttua argipäevasöök: keedetak-
se (hapu)kapsasuppi, putru, rukkijahuputru.

buugel/i Lu, g. -ii raudkate, -võru бугель; buu-
geli, boomii õttsaZ, rauta-varod õllaa ümpäri 
kahõz õttsaZ raudkate (on) poomi otsas, raud-
võrud on (poomil) ümber kahes otsas; boomii 
õttsaz on buugeli, buugeliz onõ aukko poomi 
otsas on raudkate, raudkattes on auk.

buugra, buugŕ a vt. bugra.
buuhti vt. buhti2.
buulašnõ/i M bulõšnõi (U), g. -i leivapood 
 булочная; U menin bulõšnõisõõ läksin leiva-

poodi.
buulo/šnikka M Ja-Len. -tšnikk J-Tsv., g. 
 -šnikaa: -tšnikaa J pagar булочник; J õssi  

buulotšnikalt kahs bulka ostis pagarilt kaks 
saia; Ja õmpõlia, sapožnikka, stoĺ ari, buu-

 lošnikka omat tšäsitöömehet (Len. 240) rätsep, 
kingsepp, tisler (ja) pagar on käsitöölised.

buuń /a (I), g. -aa rehetoapõrand пол риги; 
buuń aa müü mööda rehetoapõrandat.

buuŕ /a (M), g. -aa hallikas- või mustjaspruun 
бурый; i on mussaa i valkõata buuŕ aa kar-
vaa opõn ja on musta ja valget (= hallikas- või 
mustjas)pruuni karva hobune.

buur/o M, g. -oo küüt lehm корова с белой   
полосой на спине.

buus/sa: -s J-Tsv., hrl. pl. -aD: -õD J = busa.
buutka vt. butka.
buut/ta Li, g. -aa ahjualus, -jalg бут; опечье, 
основание печи; voD allõ esimeizess tehtii 
buutta, ahjo siha. sinne panti tšivviä ja savvia 
kõiG, alla tehtii. sis päällä algõttii vassõ pannõ 
kirpitsõssõ vaat alla tehti kõigepealt ahjualus, 
ahju koht. Sinna pandi kive ja savi. Siis alles 
hakati peale tegema tellistest (ahju).

bõ1 M I (partikkel, eeskätt tingiva kõneviisi 
 rõhutamiseks) бы; I tšen bõ avittaisiG millõõ, 

sis miä sahhaisii bõ alkoi kui keegi aitaks 
mind, siis ma saeksin puid; M miä bõ tu lõizin, 
da jalkõzii en või tulla ma tuleksin, aga jalgsi 
ma ei või tulla; M miltiziä bõ õli marjoit milli-
seid küll oli marju! – Vt. ka kuibõ.

bõ2, b́õle, bõllu, bõlluD, bõlluG, bõllugõ, 
bõltu, bõlõ, bõlõG, bõlõiZ vt. enõ·lõ.

bõri/sa P (Kett. U), pr. -zõB P, imperf. -zi 1. 
 piriseda, sumiseda (putukate kohta) жужжать 
 (о насекомых); U tšärpäzed bõrizõvaD 

bõrisa
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 kärbsed pirisevad; 2. P põriseda дребезжать. – 
Vt. ka birisä, börisä.

bytšk/a P M bõtška P (M), g. -aa M bydžgaa P 
hämm, (väike piklik) heinakuhilas омёт, (не-
большая) копна сена; P bytška on pienep kui 
saatto, kuus kahõsaa pärähmεä pantii bytškaa 
hämm on väiksem kui saad, hämmu pandi kuus 
(või) kaheksa sületäit (heinu); M suurõt kogod 
on einä-kopnaD, bõtškad on peenepäD suured 
kuhilad on heinasaod, hämmud on väikse-
mad; M paŋkaa einäd bytškaa pange heinad 
hämmu(desse); M einää bytškaD heinahäm-
mud. – Vt. ka einä-.

bytšofka vt. bitšofka.
bõõ vt. enõlõ.
bäki/sä: -ss J-Tsv., pr. -zeB J, imperf. -zi J = bä-

kättää.
bäkä Ränk M, g. bägää võrgu(kudumis)hark 
станок сетевязания; M bäkä, mizee päällä 
tehäs võrkkoa, on issulauta kahõõ sarvõõkaa 
võrgu(kudumis)hark, mille peal tehakse võr-
ku, on istelaud kahe sarvega; M painõttu bäkä 
(puust) painutatud võrgu(kudumis)hark; M 
võrkoo bäkä võrgu(kudumis)hark.

bäkät/ellä: -ell J-Tsv., pr. -teleB: -teeB J, imperf. 
-teli frekv. ← bäkättää; bäkätelka tüü nütt 
mökitage nüüd (kitse moodi)!; bäkätteeb voho 
viittää mökitab kitse moodi.

bäkät/tää Lu J (Ra) -tä J-Tsv. -tääG I, pr. -äB 
Lu J I -eB J, imperf. -ti I mökitada блеять; J 
kittsi bäkätäB kits mökitab; I kili bäkätäB; kõõs 
ko too tuõp, siz algab bäkättääG kits mökitab; 
kui koju tuleb, siis hakkab mökitama; J bäkäteb 
niku voho mökitab nagu kits. – Vt. ka bekkiä, 
bokisa, bäkisä.

bälb/ättää M -että J-Tsv., pr. -ätän M -eten 
 J, imperf. -ätin M -etin J = balpattaa1; M bäl-

bätäb mitä puutuB lobiseb, mis (keelele) juh-
tub.

bäli/sä (Kõ), pr. -zen, imperf. -zin fi g. pläriseda 
трещать; elä bolpata, elä bälize ära lobise, ära 
plärise! – Vt. ka brälisä, börisä.

bäri/sä: -ssä Lu (Li), pr. -zeB Lu Li, imperf. -zi 
1. kähiseda, käriseda (hääle kohta) хрипеть (о 
голосе); Lu ääni alki bärissä tšülmässä hääl 
hakkas külmast kähisema; Lu se niku bärizeb 
ääni, ebõõ puhaZ hääl nagu kähiseb, pole pu-
has; 2. fi g. pläriseda трещать; Lu paa suu tšiin, 
elä bärize nii paĺ ĺ o pane suu kinni, ära plärise 
nii palju! – Vt. ka brälisä, börisä.

bäs/siä J-Tsv., pr. -iB J, imperf. -si J = buksia; 
mitä tüü bäsitt niku boranõD mis te puksite 
nagu oinad.

bölinä K-Ahl. möirgamine; ammumine рёв; 
мычание.

böli/sä (K-Ahl.), pr. -zen: -sen K-Ahl. möira-
ta; ammuda реветь; мычать. – Vt. ka börisä,     
börätä.

bömb/ö Lu, g. -öö Lu (mardi)sant ряжен/ый, 
 -ая; bömböt tšäütii pühää välill ees suurt 
 pühhää mardisandid käisid paastuvahel(isel 

ajal), enne suurt paastu.
bömbör/ä P, g. -ää põrnikas, sitikas жук; meil-

lä juoltii bömböräss kõik meil nimetati sitikaks 
kõiki (põrnikaid). – Vt. ka sitta-.

bömböräin vt. sitta-.
böŋgerte/llä M büŋgertellä J büŋgertell 

J-Tsv., pr. -len ~ -en M büŋgerteen J, imperf. 
-lin M frekv. 1. püherdada валяться; M sika 
böŋgerteeB roojaza siga püherdab poris; 2. 
vänderdada; komberdada; kahlata, sumada 
шататься (на ногах); плестись; брести; J 
laχs nät siin büŋgerteeB laps, näe, vänderdab 
siin; J meeb büŋgerteeB, tšen kehnossi tallaaB 
komberdab (öeldakse selle kohta), kes halvasti 
käib; M raskaz on böŋgertellä suurõza lumõza 
raske on kahlata sügavas lumes; 3. J-Tsv. solis-
tada, pladistada плескаться.

börböt/tää Lu Li (P), pr. -än Li, imperf. -in Li 
 1. lobiseda, ladrata болтать; Lu leet tšiiree 
 vana, elä nii paĺ ĺ o börbötä jääd kiiresti 
 vanaks, ära nii palju lobise; Lu mitä se vohma 

vaa börbötäB; viizas tääB, a eb juttõõ, a se vaa 
börbötäB mida see rumal vaid latrab; tark teab, 
aga ei ütle, aga see ainult latrab; 2. poriseda, 
põriseda, toriseda бурчать, ворчать; P börbö-
täB niku sittabömbörä põriseb nagu sitasitikas; 
Li mitä siä börbötäD mis sa torised? – Vt. ka 
balpattaa1, borbottaa, bumbuttaa.

böri/nä: -n J-Tsv., g. -nää J pomin (ebaselge 
jutt) бормотанье (невнятный говор); tämä 
böriness en saa mittäit tolkkua tema pominast 
ei saa ma midagi aru.

böri/sä L P M (Kett. K-Ahl.) -ssä Lu Li J (Ra) 
-ss J-Tsv., pr. -zen P M Lu Li Ra J -sen K-Ahl., 
imperf. -zin M Lu J 1. möriseda, möirata; am-
muda реветь; мычать; L truba nyõb börizemεä 
niku ärtšä pasun hakkas mörisema nagu härg; 
J karuu börizemizess jõka inimin heitüB karu 
möirgamisest ehmub iga inimene; M lehmäd 
algõttii börisä lehmad hakkasid ammuma; 2. 
põriseda, sumiseda (putukate kohta) жужжать 
(о насекомых); P sittabömböräin börizeB si-
tasitikas põriseb; M tšimmod [sic!] börizeväD 
mesilased sumisevad; 3. koriseda бурчать, 
урчать; Kett. vattsa nõõb börizemää ~ burizõ-
maa kõht hakkab korisema; 4. lobiseda, fi g. 
pläriseda болтать, трещать; Li börizeD: mitä 
puutuB, sitä pajataD lobised: mis (ette) juhtub, 
seda räägid; Lu ku tšen petteeB, jutõllaa: mitä 

bytška
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siä börizeD kui keegi luiskab, (siis) öeldakse: 
mis sa lobised (tühja)!; J mitä tämä börizep siin 
mis ta siin pläriseb?; J börizep pajatta, niku ag-
litšina, mittäit et saa tolkkua pläriseb rääkida 
nagu inglane, mitte midagi ei saa sa aru; 5. K J 
pomiseda, ebaselgelt rääkida бормотать, гово-
рить невнятно; 6. toriseda, poriseda ворчать; 
J alki börissä hakkas torisema. – Vt. ka birisä, 
bomisa, borisa, brälisä, burisa, bälisä, bärisä, 
bölisä.

börä/tä M, pr. -äB: bö rääB M, imperf. -zi 
 möirata; ammuda реветь; мычать; ärtšä 

bö rääB, jalgaakaa kaivab maata, vizgob 
ü leeZ pull möirgab, kaabib jalaga maad, pais-
kab (mulda) üles; lehmäd bö rääväD, tehtii 
bö räämin lehmad ammuvad, läks ammumi-
seks (lahti).

bör/ö Lu, g. -öö põrnikas, sitikas; sitasitikas 
жук; навозник. – Vt. ka sitta-.

böröläi/n Lu Li Ra J pöröläinen J-Must., g. -zee 
J põrnikas, sitikas; ujur жук; водяной жук; J 
bombo on mokoma böröläin, kumpa eläb roo-
jaZ ujur on niisugune sitikas, kes elab poris; J 
sitt böröläin sitasitikas. – Vt. ka sitta-, tševäd-.

bör/ü J-Must., g. -üü (orig.: pörinä).
böürä/tä Lu J-Tsv., pr. -äB Lu J, imperf. -zi Lu 

keerelda, pöörelda, viruda крутиться, вер-
теться, бурлить; Lu vesi böürääB vesi keer-
leb; J parahodaa vintt nii böürääB, jot vesi va 
šumizõb vassaa auriku vint pöörleb nii, et vesi 
vaid kohiseb vastu.

böürämine (Lu): Lu vesi böürämize kõhta 
veekeeris(e koht).

büŋgertellä vt. böŋgertellä.

büŋgertellä
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d- vt. ka t-.
da1 K L P M Kõ Lu J I de M J dõ Lu Ra  i 

Ku 1. ja, ning и, да; K rokkaa da rooppaa õli, 
da munavõita kapsasuppi ja putru oli, ja muna-
võid; Lu süütii, juutii dõ laulottii söödi, joodi 
ja lauldi; M tämä meni da üppii kaivoosõõ ta 
läks ja hüppas kaevu; 2. aga, kuid а, но; M miä 
bõ tu lõizin, da jalkõzii en või tulla ma tulek-
sin, aga jalgsi ma ei või tulla; K tauti söötäb 
da eb lihota vs. haigus söödab, aga ei lihuta; J 
õli kapitalaa kahs  eeń eškaa de neettši ävitin 
oli kapitali kaks poolekopikalist, kuid kaotasin 
needki ära; J vass va ku ihtozin kurasõõ, de jo 
taaz on tülppenennü alles nagu teritasin noa, 
kuid juba jälle on nüriks läinud.

da2 K-Al. J-Tsv. noh, no ну, да; J kuhõ on saa-
nu opõizõ arjõ? – miltäin? – da migäll ovõiss

 šodgõta kuhu on saanud (= jäänud) hobuse-
hari? – Milline? – Noh, millega hobust harja-
takse; K da troitsass tahomma jõvvuttaa (Al. 
16) no nelipühiks tahame (pulmadeks) valmis 
saada.

daa K I da K jah да; I siä lühsäD vai ede – daa, 
lühsää kas sa lüpsad või ei? – Jah, lüpsan; I noo 
grõõza tälle on. daa no tal on song. Jah.
 aa a vt. däädä.
 aa uš/ka: -k J-Tsv., g. -kaa J onuke, lelleke 
дядюшка.
 aakõ/na: -n J-Tsv., g. -naa J = diakona; näd 

me  ee  aakõnõll ku om baass vaat (kus) 
meie diakonil on (alles) bass!

daam/a M, g. -aa = damka.
daan/i (K), g. -ii tribuut дань; podaritõttii ili 

daania mahzõttii, võlkaata kingiti või maksti 
tribuuti, võlga.

daarom M Lu J 1. tasuta, maksuta, muidu 
даром; M daarom teimmä töötä tasuta tegi-
me tööd; J daarom tšenni mittäit eb ann mui-
du ei anna keegi midagi; 2. ilmaaegu; asjata 
напрасно, впустую; J üü meni daarom öö läks 
asjata.

daaž/e M Lu J-Tsv. -õ M Po J daž/e M Li I -i 
M isegi даже; M nii eittüzin, daažõ aikastin 
nii ehmusin, isegi karjatasin; Po ain miez meni 
iezä, daažõ rinnaa eb mentü aina meesterahvas 
läks ees, isegi kõrvu ei mindud; Li lautta õli 
sooja, daže vari õli talvõll laut oli soe, isegi pa-
lav oli talvel; I musad bobuškad õlivaD, mõnik-
kaad daže koolivad näissä bobuškoissa mustad 
rõuged olid, mõned isegi surid nendesse rõuge-
tesse. – Vt. ka daiže.

daat/ša P M Lu J (Po) -š J-Tsv., g. -šaa suvila 
дача; P täll õli õma daatša tal oli oma suvila; 

 J näill on lusti daatš galdõriika neil on ilus       
suvila rõduga.

daatš/alla: -õll J-Tsv.: daatšõll elämä suvitama.
daatšnikka vt. datšnikka.
daatšoil/la: -l Po: tütär on kõrvõttuiz daatšoill 

tütar on Kõrvõttulas suvitamas.
daatšoilõõ P: tämä meni daatšoilõõ ta läks     

suvitama.
daavi/a J-Tsv. (Ku), pr. -n, imperf. -zin 1. 
 suruda, litsuda давить (о состоянии удушья   
и боли); J nii mikäle daavip tšültšee küljes 
miski surub nii; 2. painata давить (о кошма-
ре); Ku ain käi naissA daavimaz üüllÄ (maja-
haldjas) käis aina naist öösel painamas.

daavis/saa L P, pr. -aB L P, imperf. -si painata 
давить (о кошмаре); L domovikka daavisaB 
majahaldjas painab.

D
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 a a vt. däädä.
dai K R-Reg. L P M Kõ V Lu-Must. dei I ja, 

ning да и; L tuli nuor miez dai sültši tuli noor 
mees ja sülitas; K iivaa pantii pool naglaa, dai 
vähepää pantii pärmi pandi pool naela, ja (ka) 
vähem pandi; L treŋki meni dai sei, dai jõi su-
lane läks ja sõi ning jõi; M akka se tuli, dai: 
mitä siε tahot tüttö eit see tuli ja (küsis): mida 
sa tahad, tüdruk?

daiž/e ~ -õ P = daaže; se õli daiže (~ daižõ) 
minuu izäll vai  a all see oli (= juhtus) isegi 
minu isal ehk taadil.

dakižo Lu-Len. J-Tsv. siiski, ometi всё-таки;      
J kui ni tšeeletti naimizõss, dakižo nai kuidas  
ka keelati abiellumast, siiski abiellus; J ahah, 
kõrt dakižo puuttu ahah, kord ometi sattus kät-
te!

dali K-Ahl. K-Al. P Lu Li J Ku daĺ i Lu või; ehk 
или, диал. али; K juttõõb õmalõõ emälee dali 
izälee (Al. 9) ütleb oma emale või isale; Lu ku 
süäntüüb dali tuska on, siz rihtä müü kõntaaB 
kui vihastab või kui (tal) on mure, siis kõn-
nib (edasi-tagasi) mööda tuba; Ku ukoolook-
kA  tempaab vettä taivaas soossA ehki järvessÄ 

 dali kanavassA vikerkaar tõmbab vett taevas-
se soost või järvest või kraavist; Li miä meen 
peräkosiije rikkomaa dali lahgottõõmaa ma 
lähen (niidetud heina) kaari lõhkuma ehk laiali 
laotama.

dalik Kõ või или, диал. али; tšäko dalik õra-
va tuli tšü lääsee, siz õli põ loa (kui) kägu või 
orav tuli külasse, siis oli tulekahju.

dalisko P J daĺ isko J-Tsv. = dali; P võtatko lam-
paa dalisko vohuo kas võtad lamba või kitse?; 
J hapo niku jõvikõZ, dalisko vätšev taari hapu 
nagu jõhvikas või vägev taar; J ühs kõiG, tuõ 
siä, dalisko tšenni tõin ükskõik, tule sina või 
(tulgu) keegi teine; J paalub dalisko täkki (lae-
va)lagi ehk (laeva)tekk.

damino·o vt. domino.
damk/a M -ka Lu, g. -aa M Lu emand (kaar-

dimängus) дама (в карточной игре); Lu pata 
damkka potiemand; Poti-Leenu (kaardimängu 
nimetus). – Vt. ka bubi-, kŕ esti-, rissi-, tšervi-, 
viń i-. – Vt. ka daama.

daraD (J-Tsv.) pl. t. armulaualeib ja -vein свя-
тые дары; pappi tuli raaju uhsiiss daroikaa 
amvonõllõõ preester tuli altari väravatest ar-
mulaualeiva ja -viinaga altariesisele.

dari/a P, pr. -n P, imperf. -zin P kinkida дарить, 
по-; miä darizin tällie, tämä eb võttanuD ma 
kinkisin talle, tema ei võtnud (vastu).

darit/taa: -ta J-Tsv. dorittaa L, pr. -an: -õn J, 
imperf. -in J ande, kinke jagada, kinkida (pul-
mas) дарить (на свадьбе), диал. дариться; J 

suku daritõB noorikkaa, ku isuta karikkõZ, see 
ontši darittõmin, dalisko lahjamin suguvõsa

 jagab pruudile ande, kui istutakse ringis ja 
juuakse pulmaõlut või -viina, see ongi (pruudile) 
andide jagamine ehk kinkimine; L tulõb brüŋgä 
dorittamaa tuleb pruutneitsi ande jagama.

darit/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J, imperf. 
-tõlin J (ära) kinkida, kinkidena (ära) jagada 
раздар/ивать, -ить; aissiä tuhm: kõik toomuzid 
darittõli tšülä lahsiilõ oh sa loll: kõik külakosti 
kinkis ära külalastele.

darova vt. dorova.
daže, daži vt. daaže.
datšnikka P M Ra daatšnik/ka ~ -k Lu J, g. 

datšnikaa P M Ra -aa Lu J suvitaja дачник; 
M datšnikkoo on paĺ ĺ o suvitajaid on palju; Lu 
daatšnikk õli daatšoill suvitaja oli suvitamas.

dattšlai/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J taanlane датча-
нин.

dava·i U P M Lu Li J I davai Lu I 1. hakakem, 
hakkame pihta, las käia (tegevusele kehutav 
sõna) давай (в смысле подстрекательства); 
M dava·i karttia mäntšämää hakakem kaarte 
mängima!; P dava·i, tšiusaamma rammoa las 
käia, katsume rammu!; 2. kohe (tegevuse va-
hetut algamist märkiv sõna) давай (в смысле 
начала действия); J tuli mees kottoo, nain 
dava·i sõittõõmaa tuli mees koju, naine kohe 
sõitlema; Lu tüttö dava·i lähsi ettsimää poikaa 
tüdruk läks kohe poissi otsima; 3. anna только 
(по)давай; Lu tämä on veś ola nain, napsua 
suvvaaB, ain davai ta on lõbus naine, armastab 
napsi (võtta), anna aga kätte!

davaiže P I hakakem, hakkame pihta, las käia 
(tegevusele kehutav sõna) давай же (в смысле 
подстрекательства); I no davaiže tšiusaamaa 
ra moa, kummall on enäpiG noh, hakkame 
rammu katsuma, kummal on rohkem.

davo·ĺ ń ei K rahul, rahulolev довольный; pala 
leipää i miä seń iekaa davo·ĺ ń ei pala leiba, ja 
mina olen sellega rahul.

de vt. da1.
 eda P M I  ee/da M -dõ ~ -d J  ieda K, g. 
 edaa P  ed̆daa M 1. vanaisa дед, дедушка; P 
kuolii  eda, tälle õli ühesätšümmett vuotta suri 
vanaisa, ta oli üheksakümneaastane; M siell õli 
minuu  ed̆daa, ä  ää velli, kutsutti karpassi 
seal oli minu vanaisa vend, kutsuti Karpaks; 2. 
taat, vanamees дед, старик; P eliväd  eda da 
baba kahõõ tšezzie elasid taat ja eit kahekesi; 
I vanapaD, nee õlivaD vanad  edad da babaD 
vanemad (inimesed), need olid vanad taadid ja 
eided. – Vt. ka taka-.
 eedušk/a L P Lu -õ J deedušk/a J -A Ku, g. 
 eeduškaa Lu 1. vanaisa дедушка, дед; L 

 eeduška
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kast minuu  eeduška pajatti seda rääkis minu 
vanaisa; 2. taat дед, дедушка, старик; J meill 
õli siäll üφs vana deeduška meil oli (seal) üks 
vanataat.
 eegari vt. jeegari.
 eel/a Li J -õ J-Tsv.  eel ~  jeel J diela (Lu) 
 ela K, g. -aa ~ -a Li J dielaa Lu asi дело; Li 
juttõõ kui õli  eela räägi, kuidas asi oli; J se 
ebõ·õ sinuu  eela kassõõ paikkaa see pole sinu 
asi selle koha pealt; J lähetti sõtamehii(t) katt-
soma, oŋko se  eel tõtt saatis sõjamehi vaata-
ma, kas see asi on tõsi; J kõig oj jumalaa  eel 
kõik on jumala teha (jumala asi); J no et siä ilm 
 eela meill tullu noh, ega sa ilmaasjata meile 
tulnud?; K se on mokoma  ela taina see on nii-
sugune salaasi; J sütšüzüll mill õltii suurõd litš-
nõid  eelõD sügisel olid mul tähtsad isiklikud 
asjad; J  eelõt panna ajattõõma asjad panevad 
mõtlema; J  eel lähsi väärii asi läks viltu; Li 
kui  eelaD kuidas käsi käib?; ■ Li tehtii  eelaa 
harrastati coitust.
 eel/o Li J, g. -oo =  eela; Li kursi on tšäezä, 
 eelo on kurzilla (asi) läheb hästi, asi on hästi 
käes; J aikõ mennü i  eelo mennü aeg läinud 
ja asi läinud.
 eenušk/a P  eeń ešk J-Tsv., g. -aa:  eeń eškaa 

J poolekopikaline vaskraha монета в пол-
копейки; J õli kapitalaa kahs  eeń eškaa de 
neettši ävitin oli kapitali kaks poolekopikalist, 
aga kaotasin needki ära.
 ef/ka: -k J-Tsv., g. -kaa J tüdruk, plika девка.
deglis Kr tael трут.
dei vt. dai.
dekabr/a (Ja-Len.), g. -aa =  ekabri.
 ekabr/i P Lu (Li), g. -ii P Lu Li detsember 
декабрь; Li esimeizell  ekabrii kuutõ raanittii 
esimesel detsembril haavati (mind).
 ela vt.  eela.
deĺ /a (Li), pl. transl. -ilöissi Li osa, jagu доля.
 eĺ aŋ/ka P -k J-Tsv.  iĺ aŋka ~  iĺ aŋka Lu, g. 

-kaa J  iĺ aŋkaa Lu jagu, osa; metsalank де-
лянка.

deĺ fi n/a Lu, g. -aa Lu delfi in дельфин; Lu 
näimmä suurta deĺ fi noi karjaa nägime suurt 
delfi inide parve.
 emokraat/ti J-Tsv., g. -ii J demokraat демо-
крат.

deŋg/a L P (K-Al. R-Reg.) dengga K-Ahl. 
 eŋga P, hrl. pl. -aD K L P I  eŋg/aD L Lu (K P) 
I Деньгатъ Tum. 1. metallraha, münt монета, 
деньга; L nuorikkõ viskaab õpõzyõ deŋgaa kai-
vuosyõ pruut viskab hõbemündi kaevu; P võtii 
piäb õlla rubĺ aa  eŋga võtmeks peab olema 
rublane raha; K õikõaa jalgaa sukkaasõõ emä 
panõb vähäkkõizõõ villoit i õpõizõõ tšümmenee 

kopeikaa deŋgaa (Al. 30) parema jala sukka 
(= suka sisse) paneb ema veidi villu ja hõbe-
dase kümnekopikalise; 2. hrl. pl. raha деньги; 
Lu  eŋgad on mill kaarmanaza raha on mul 
taskus; K tulõvat kõikk ženiχaa suku viskaamaa 
noorikõlõõ deŋgoi tulevad kõik peigmehe su-
gulased pruudile raha viskama; L  eŋgoi vähä 
milla, a tüötä paĺ ĺ o on raha on mul vähe, aga 
tööd on palju; I treŋgile tämä mahsi deŋgoolla 
sulasele maksis ta rahaga; P sill bõlõ melkõid 
deŋgoi (kas) sul pole peenraha? – Vt. ka pape-
ri-, vahtši-.

deŋgabaŋkka (P) pank банк; oi kunikaz älä 
tuskaa, deŋgabaŋkkoi sill om paĺ ĺ o, χott üφs 
baŋkka tširjota minuu nimeĺ ie oi, kuningas, ära 
kurvasta, pankasid on sul palju, kirjuta kas või 
üks pank minu nimele.

deŋgakaZ: denggakas K-Ahl. rahakas денеж-
ный, богатый.
 enšik/ka P denšikka M  eń ššikk J-Tsv. g. -aa 

P denšikaa M tentsik денщик; P tämä sluuži 
sõtamehenn, õli  enšikkan ta teenis sõdurina, 
oli tentsikuks; M  erra õli suur sõtameeZ, täll 
õli denšikka härra oli kõrge(m) sõjaväelane, tal 
oli tentsik.
 epartaament/ti J-Tsv., g. -ii departemang    
департамент.
 eputaat/ti J-Tsv., g. -ii J deputaat депутат.
 eri/ä (J), pr. -n, imperf. -zin 1. tirida, tõmmata, 

rebida дёргать; kaĺ ĺ uB:  eri väĺ ĺ ää, tšiin jäät-
tü hüüab: tõmba (saba) välja, kinni jäätus; 2. 
peksta драть; a jeesli mitä mokomaa, too  eri 
minnua aga kui on midagi sellist, siis peksa 
mind.
 erug/a L P M Lu Li Ra J I -õ Li J  erjuga M 

Kõ  eŕ uga (Ra I) deŕ uga J (Kõ-Len.), g. -aa L 
P Li J  erjugaa M jäme linane v. takune riie, 
kotiriie; kaltsudest kootud tekk v. põrandariie 
дерюга; L kata  erugaakaa tšiin kata jämeda 
linase riidega kinni; L kahs  erugaa jupkaa 
kaks takust seelikut; J õpõzõõ katõ õli deŕ uga 
hobusetekk oli d.; Li kotokuottu katõ kazet-
ta šižgõssõ kutsutti  erugõssi.  erugõd õltii 
kahskaŋkõizõd i kõlmikaŋkõizõD kodukootud 
kaltsudest tekki kutsuti  -ks.  -d olid kahest 
ja kolmest kangalaiusest (kokku õmmeldud); 
I eellä õlivad  erugaD, o ija loo eb i õlluG 

 ennemalt olid kaltsutekid, (poe)tekke ei 
 olnudki; M  erjuga se kuõttii nii: lõimõd õltii 
 niittizeD, šižgoill kuõttii i õmmõltii  erjuga 

ma kaasõlõõ päälee kaltsutekk kooti nii: lõi-
med olid linased, kaltsud kooti sisse ja (siis) 
õmmeldi kaltsutekk magamisasemele (kat-
teks); P panõ  erugad maalyõ pane põranda-
riided põrandale. – Vt. ka praaznikka-.

 eegari
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deś atin/a Lu dessattina P desättina (M-Len.) 
 ese ina P J-Tsv. tessettina V-Len., g. -aa Lu 
 ese ina J tiin десятина; Lu tšüntömaad õli 
kõlmõd deś atinaa künnimaad oli kolm tiinu; P 
ühs võro õli viisi dessattinaa üks hingemaa oli 
viis tiinu; V maata vähä, ühsi tessettina nelläl-
le inehmizelle (Len. 270) maad (oli) vähe, üks 
tiin nelja inimese peale.  

deś atk/a Lu  eś atka J, g. -aa Lu kümme (küm-
nest koosnev kogus) десяток; Lu munad 
mahsõvõt tšümmee rubĺ aa deś atka munad 
maksavad kümme rubla kümme (tükki).

deś atnik/ka Lu, g. -aa kümnik десятник; 
deś atnikka, tšen tšäütti tüütä kümnik (oli see), 
kes juhatas tööd.
 ezer iir/a (J-Tsv.), g. -aa desertöör дезертир; 

kõig  ezer iirõd õlla mettses pagoZ kõik de-
sertöörid on metsas paos.
 ežurno/i J-Tsv., g. -i J korrapidaja дежур-
ный.
 evan/a (I), g. -aa =  ivani; tätä tootii riχ́ χ́ ee, 

pantii  evanallõõ ta toodi tuppa, pandi diiva-
nile (pikali).
 i vt. da1.
diadka vt. jatkaa.
diako/na L P J (K-Must.) -n Kõ, g. -naa P dia-

kon дьякон; J diakona lugõp tšerikkoza diakon 
loeb kirikus; P pappi meneb iez diakonaakaa 
preester läheb diakoniga ees; L diakona õli 
ühes puolyõ, a pappi tõizõs puolyõ diakon oli 
ühel pool, aga preester teisel pool. – Vt. ka 
 aakõna,  jaakoni.

dialka vt. jalka.
 ieda vt.  eda.
dihḱ is Kr tiik пруд.
 iiko/i Lu J-Tsv. g. -i metsik; mets- дикий; J 

näd vass kuza on  iikoi niku buivoli vaat, kus 
on alles metsik nagu pühvel; J  iikoissi mene-
mä metsikuks minema; Lu  iikoit silmäD, vi-
hain kattsomin metsikud silmad, vihane vaade; 
Lu  iikoi tšimolain metsmesilane; J  iikoi sors 
metspart; J  iikoi omempuu metsõunapuu; Lu 
 iikoi ärüD metsristik; J  iikoi gartšitts põld-

 sinep; Lu  iikoi roho umbrohi; Lu  iikoi ka-
pussa merikapsas; Lu  iikoi luukk valge nart-
siss.

diirikk-valli Lu tirkvall (purjelaeval) дирик- 
фал (на парусном судне); diirikk-vallil nõ-
sõtaa ahtõriboomia üleZ tirkvalliga tõstetakse 
ahtripoomi üles.
 iiv/a: -õ J, g. -aa J ime, imelugu диво;  iiva 

bõõ mittäit, õli sõaz de tapõtti imet pole mida-
gi, oli sõjas ja tapeti. – Vt. ka  i jo·.
 iĺ aŋka vt.  eĺ aŋka. 
dilektori vt.  irektori. 

 iplomaat/ti J-Tsv., g. -ii diplomaat дипло-
мат.   
 irektor/i ~  ireektor J-Tsv. dilektori Li, g. 

-ii: dilektorii Li direktor директор; Li õlimma 
dilektoriikaa narvaza olime direktoriga Nar-
vas.
 iskant/ti J-Tsv., g. -ii J tiiskant, sopran дис-
кант.
 ivan/i J-Tsv., g. -ii J diivan диван; issuu 
 ivanilõõ istu diivanile. – Vt. ka  evana.
 iviz/i J-Tsv., g. -ii J diviis дивизия.
 ivizion/a J-Tsv. divizionna P (Kõ-Len.), g. -aa 

divisjon дивизион.
 iv́jo J-Tsv. =  iiva; kase on  i jo: vass piin 

tšäez – de jo kuhõle äviz naaskõli see on ime-
lugu: alles hoidsin käes, aga juba kadus naaskel 
kuhugi.
 jaakon/i Lu, g. -ii = diakona; kõikkaa vanõpi 

on pappi, siiz on  jaakoni, siiz on jaatškõ kõi-
ge vanem on preester, siis on diakon, siis on 
salmilaulja.
 jakk: Дякъ Tum. salmilaulja (kirikus) дьячок. 

– Vt. ka jaatška.
 jeel vt.  eela.
 juužina vt.  uužina.
djäädä vt. däädä.
dobr/a P M S Po Lu Ra J doobra I, g. -aa ~ 

-a J varandus, vara добро, имущество; Po 
 jagattii kù ollu dobra jagati surnu vara; M pai-

kalt paikalõõ üpiB, dobraa ep saa kohalt koha-
le hüpleb, varandust ei saa (= ei kogu); J laisk 
perennain hõmõtõp koko dobra laisk pere-

 naine laseb hallitada kogu vara; S lemmüs 
 kantõ dobraa kratt kandis (peremehele) vara. – 

Vt. ka koto-.
dohlo/i ~ zdohloi J-Tsv., g. -i nõder, hädine; 

loid дохлый; вялый; vai siä õõd zdohloi, ku 
jedva· va liikuskõõD kas sa oled (nii) nõder, et 
vaid vaevu liigutad end?

dohmat/a (Kr), pr. -an Kr mõtelda думать.
doht/ari P M Lu Li Ra I -õri Lu J I tohtõri (Li) 

-eri Li (Ku) -ori M Kõ Lu Ra I Ku doχt/ari P 
M Lu (V) -ori M J, g. doht/arii P Lu Li Ra -õrii 
J -orii Ra Ku doχt/arii M -orii M J arst, tohter 
доктор, врач; M eellä doχtoria bõllu enneva-
nasti (külas) arsti polnud; I eb ühsiid dohtõri 
jaχsannug letšittäät tätä kuiniiD ükski arst ei 
suutnud teda kuidagi (terveks) ravida; J läsive-
le on dohtõria tarviZ haigele on arsti tarvis; Lu 
enne tämä rammitsi, dohtorit praavitõttii, nüd 
on terve enne ta lonkas, arstid ravisid, nüüd 
on terve; J nüd ettsiväd ain doχtorii müü nüüd 
otsivad ikka tohtreid mööda (abi); J dohtõris-
si õppõma arstiks õppima; Li menin dohteril-
la läksin arsti juurde; J väliss i dohtõrii rohod 

dohtari
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eväd avit vahel ei aita ka arstirohud. – Vt. ka 
ammaz-, silmä-.

dokument/ti P J-Tsv., g. -ii P J dokument; pass 
документ; паспорт; P tšüzüttii tält dokument-
tii küsiti talt passi.

dolbi/a P J-Tsv., pr. -n P J, imperf. -zin P J 1. 
uuristada долбить, вы-; J isä dolbip tširveka 
sigaa kaukoloa isa uuristab kirvega seaküna; 
J tikk dolbib nenäkaa vana petäjä rähn uuris-
tab nokaga vana mändi; J kane kõhad lavvõll 
kõig on sinu dolbittu need (augu)kohad lauas 
on kõik sinu uuristatud; 2. fi g. (kellelegi midagi 
pähe) tuupida долбить (в голову); P miä dol-
bizin, dolbizin tällie, a tämä mitää eb võttanu 
izelie pähäsie ma tuupisin, tuupisin talle pähe, 
aga tema pea ei võtnud midagi vastu.

dol/o J tolo J-Tsv., g. -oo ~ -o ~ toloo J krapp 
 (puust või plekist lehmakell) ботало (погре-
мушка, подвешиваемая на шею коровы); 
dolo tehtii kotonn, karrass õli väännettü, 
raut-nagla pantii süämmee krapp tehti kodus, 
plekist oli painutatud, raudnael pandi sisse; 
tolo panna bluutkõlõ lehmele kaglaa, jot tšii-
rep saiz metsäss tšättee krapp pannakse hulku-
vale lehmale kaela, et kiiremini leiaks (saaks) 
metsast kätte; bluutkõll lehmell dolo träli-            
zep kaglõZ hulkujal lehmal kõlksub krapp kae-
las.

dolot/ta P M Lu J-Must. I -t Lu J-Tsv., g. -aa P 
M Lu J peitel долото; Lu dolotaakaa kaivõtaa 
aukkoja peitliga uuristatakse auke.

dolot/to Lu doloto Ränk, g. -oo = dolotta.
domin/o M damino·o Lu, g. -oo doomino 

(mäng) домино (игра); M nõizõmma mäntšä-
mää dominoa hakkame doominot mängima; 
Lu damino·o on eri mäŋko doomino on üks 
(eri) mäng.

domovik/ka K R L P M Kõ Lu Li J -k Lu J, g. 
-aa P Lu Li J maja-, kodu-, taluhaldjas домо-
вой, домовик, дворовик; K ve  jõka taloz on 
domovikka igas majas on ju majahaldjas; L do-
movikka on venäissi, a altiaz on vaissi d. on 
vene keeli (majahaldjas), aga a. on vadja keeli; 
Lu järvezä õltii haltijaD, a kotona õltii domovi-
kaD järves olid haldjad, aga majas (kodus) olid 
majahaldjad; L domovikka daavisaB majahald-
jas painab (= käib luupainajaks); Kõ domovik-
ka õli lauttoiZ taluhaldjas oli lautades; M milla 
domovikka va raapõõ ovõssa murti taluhaldjas 
painas mul varem hobust; Lu taloo domovikka 
kannab dobraa taluhaldjas kannab vara. – Vt. 
ka laiva-. – Vt. ka dvorovikka.

domovik/ko P M J, g. -oo = domovikka; J
 domovikko on taloo haltialain d. on maja-
 haldjas; P domovikko on rihez vai õvvõZ 

 majahaldjas on majas (toas) või siseõues; M 
domovikko jeś ĺ i on mussa, ep su vaa valkõa-
ta žiivattaa kui taluhaldjas on must, (siis ta) ei    
armasta valget looma.

domovik/kõ Lu, g. -õõ = domovikka.
domovo/i I, g. -i = domovikka; domovoi õli 

naizeläjä majahaldjas oli naisterahvas.
doobra vt. dobra.
dook/ka M J, g. -aa M J tark, arukas, nutikas, 

terane смышлёный, дока; M lahzõd on nüd 
 aivoo dokaD lapsed on nüüd väga targad; J 

tämä on dookka nain ta on arukas naine.
dookkar/i Ra, g. -ii Ra treial токарь.
dook/ki Lu, g. -ii Lu (laeva)dokk док; siz laiva 

lassaa dookkii, te  ää remontti siis lastakse 
laev dokki, tehakse remonti; on kuiva dookki i 
vesi dookki on (olemas) kuivdokk ja ujuvdokk. 
– Vt. ka parahoda-, vesi-.

doo/ĺ a: -ĺ  Lu J-Tsv., g. -ĺ aa ~ -ĺ a J osa 
 доля, часть; Lu dooĺ  on õsa d. on osa; J said 

õmaz dooĺ aa de õõ rauhõll said oma osa (kät-
te) ja ole rahul; J jaga kahtõõ dooĺ aa jaga kah-
te ossa.

doovi/a: duovia (P), pr. -B, imperf. -zi ennustada, 
endeks olla предсказ/ывать, -ать; tihut survo-
vaD, duovivat suojaa ilmaa kihulased suruvad, 
ennustavad sooja ilma.

dorittaa vt. darittaa.
doro Kett. P Lu Li (J) toro J-Must. (tamme)-
 tõru жёлудь; Lu koffi isõõ pannaa doroja kohvi 

sisse pannakse (tamme)tõrusid (= kohvile lisa-
takse jahvatatud (tamme)tõrusid); Kett. tam-
mõõ doro ~ Li tammi doro tammetõru. – Vt. ka 
tammi-, tammõõ-. – Vt. ka turu.

doroš/ka Lu -k J-Tsv., g. -kaa J teerada дорож-
ка.

dorova Lu Li darova Lu zdarova M = draas-
tui; Lu mee juttõõ däädällee dorova mine ütle 
onule tere!; Lu argippa kuuma on pettelikko, 
ühs sõna täll vaa on verna, se on dorova vader 
Argippa on valelik, üks sõna on tal vaid tõsi, 
see on „tere”; M zdarova teilee tere teile!

dorovoit/taa Lu, pr. -an Lu, imperf. -in Lu = 
drastuittaa; miä tahon tälle dorovoittaa ma 

 tahan teda teretada.
dosad/a: -õ J-Tsv., g. -aa J meelepaha досада; 

õmiz juttuikaa veited va minua dosadaa oma 
juttudega teed mulle vaid meelepaha.

dos/ka P (K) -k J-Tsv., g. -kaa J dozgaa (K 
P) tahvel доска; K a siis suurõl dozgal nõisi 
bukvõi näüttämää aga siis hakkas (ta) suurel 
tahvlil tähti näitama; P tširjotad dozgalyõ mel-
liikaa kirjutad tahvlile kriidiga; J pühi zadatšid 
doskõss väĺ ĺ ää pühi ülesanded tahvlilt maha 
(ära); J grafi tõss hanse i tehä griiffeli doskiit 

dokumentti
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grafi idist ju tehaksegi krihvlitahvleid; P škou-
luu doska koolitahvel. – Vt. ka griiffeli-.

dovari/šša Kett. Len. U P M Kõ S Lu Li J (K 
Ja-Len) -ššA Ku -šš ~ -š J doverišša M-Set. 

 tovarišša I, g. -šaa S Lu Li J -ša J seltsimees, 
kaaslane, seltsiline; sõber товарищ; друг; K 
eb õlõ milla i dovariššaa tšetäiD ei ole mul 
kedagi seltsilistki; J tuli on dovarišš üvä tuli 
on hea kaaslane; I keppi tovarišša leeb mil-
lõõ, tšebiäpiG mennäG teetä müü kepist saab 
mulle kaaslane, kergem minna mööda teed; M 
tšäüzin tüttärillee dovarišassi käisin tütardele 
seltsiliseks; M tulõõs nüd hod millõõ ize saa-
tana dovarišassi (Set. 13) tuleks nüüd kas või 
saatan ise mulle kaaslaseks; M kase on sigalõõ 
dovarišša, kõik stokanad viruttanu (joodiku 
kohta öeldakse:) see on seale kambamees, kõik 
klaasid on ära loputanud; Lu kahs dovariššaa 
puuttuzivat parvõõ kaks sõpra said kokku; Li 
se koto minuu dovarišaa koto see maja on minu 
sõbra maja.

draak/ka: -kõ ~ -k J-Tsv., g. -aa J kaklus, 
lööming драка; poigõd umaliis-päiviis tehti 
draakk, tapõlti kaŋkiika poisid tegid purjuspäi 
löömingu, taplesid kaigastega.

draani/a (J-Tsv.), pr. -n, imperf. -zin katkuda, 
rebida обрывать, оборвать, рвать; tappõluss 
tuli draanittu niku vana katti tuli kaklusest re-
bituna nagu vana kass.

draastui P drast/ui ~ -u J-Tsv. tere здравству/й, 
-йте!; P meniväd rihiesie, juttõlivaD: draastui 
teilie läksid tuppa, ütlesid: tere teile!; P siel va-
sattii: draastui, draastui seal vastati: tere, tere!; 
J drastui, leip-sool! – drastui, tšäü parvõõ! 
tere, jätku leivale! – Tere, tule kampa! – Vt. 
ka dorova.

draatva K-Ahl. P Lu J drat/va Lu -võ ~ -v 
J-Tsv. tratva I, g. draa/dvaa J -tvaa Lu drat-
vaa Lu J pigitraat дратва; Lu draatvaakaa 
õmmõllaa saappagojõõ, paikataa toož pigi-
traadiga õmmeldakse saapaid, paigatakse ka; 
J eestä tee naaskõlill aukko, siiz vass pisä 
dratv läpi enne tee naaskliga auk, siis alles 
pista pigitraat läbi; I sapožnikka õmpõlõp 
saappugo kopulaa päällä, õmpõlõp tratvalla 
kingsepp õmbleb saapaid liistu peal, õmbleb 
pigitraadiga.

dragun/i J-Tsv., g. -ii J tragun драгун.
dranit/tsa: -ts J-Tsv., g. -saa J katuselaast, 

-pilbas драница, гонт; dranitsõss tehhä sau-
na, ehtši saraja kattoa pilpaist tehakse sauna 
või kuuri katust; nütt jo dranitts-katod mennä 
moodõss väĺ ĺ ä nüüd lähevad laast(u)katused 
juba moest ära.

drastuit/taa P -ta J-Tsv., pr. -an P -õn J, imperf. 

-in P J teretada здороваться, по-; J nii meni 
uhkassi, jot ep taho drastuitta läks nii uhkeks, 
et ei taha teretada(gi). – Vt. ka dorovoittaa, 
zdorovittaa.  

drastu/uttaa M-Set. -ttaa (M), pr. -utan,              
imperf. -utin = drastuittaa; tämä i tuli dai 

 drastuutti: zdarova babuška (Set. 13) tema 
 tuligi ja teretas: tere, eideke!
drastuvoit/taa (J-Tsv.), pr. -an, imperf. -in = 

drastuittaa; tämä on nii rumal, jot drastuvoit-
tõmiss ebõ·õ kõnsait ta on nii rumal, et tere-   
tamist ei ole kunagi.

drigand Kr täkk жеребец.
driĺ aht/aa Lu, pr. -aaB Lu, imperf. -ii Lu = dri-

lahtaassa.
drilahtaa/ssa Lu, pr. -B Lu, imperf. -zi Lu kli-

rahtada звякнуть; glazi drilahtaap ku rikkauB 
klaas klirahtab, kui katki läheb.

drili/sa Lu, pr. -zõB Lu, imperf. -zi tiliseda,       
kõliseda, heliseda звенеть.

drili/sä Lu -ssä Li triliss J-Tsv., pr. -zeB Lu Li J, 
imperf. -zi Lu Li -Z Lu tiliseda, kõliseda, heli-
seda звенеть, трезвонить; Li tšello alki drilis-
sä kell hakkas tilisema; Li eglee lüütii tšelloa, 
drilizi eile löödi kella, helises; J kuzale kaukall 
trilissä bubentšikad ja tšelloD kusagil kaugel 

 tilisevad kuljused ja kellad; J tšello trilizeB, 
dolo trälizeB kell heliseb, (aga) krapp kõlksub. 
– Vt. ka tilisä, trälisä.

drilizemin-drälizemin ~ trilizemin-trälize-
min J-Tsv. kilin-kõlin стук-звон.

drob/a P J, g. -aa P J -a haavel, haavlid дробь; J 
ilm drobõit lintua ed ammu ilma haavliteta (sa) 
lindu ei lase; J gruuti pannaa püssüü i droba, 
piža pannaa päälee püssirohi pannakse püssi, 
ja haavlid, tropp pannakse peale; J jeegõrid 
ammuta drobass tedriit i jänessiit kütid lasevad 
haavlitega tetri ja jäneseid; J gagarõll on nii 
sora sulk, jot heeno droba eb lüü läpi kauril on 
nii tihe sulg(kate), et peen haavel ei löö läbi.

droba-püssü M Lu haavlipüss дробовик;              
M püssümehillä on püsüD, drobapüsüD jahi-
meestel (püssimeestel) on püssid, haavlipüs-
sid.

droli/sa: -ssa (Lu), pr. -zõB Lu, imperf. -zi         
Lu kõlksuda звякать, бренчать; drolli droli-

 zõB (plekist) lehmakrapp kõlksub. – Vt. ka     
trälisä.

droll/i Lu Li, g. -ii Lu Li = dolo; Li drolli õli 
karrass tehtü krapp oli plekist tehtud; Lu drol-
li pantii bluudgõl lehmäll kaglaa krapp pandi 
hulkujale lehmale kaela; Lu drolli piti ääntä 
krapp tegi häält.

dros/ta: -t Lu, g. -taa Lu rästas дрозд; drostat 
süüväD marjoja rästad söövad marju.

drosta
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droš/ka P M (J-Tsv.), g. -kaa J troska дрожки; 
M tšehspaikkaz õli üφs aisa, a kahs ovõssa õli 
rakõtattu, sitä kutsuttii droška keskel oli üks 
ais, aga kaks hobust oli rakkesse pandud, seda 
kutsuti troskaks; P täll on üvä droška, üväd 
opõzõD tal on hea troska, head hobused. 

drotšon/a K P M S Lu Li J I trotšona Ränk K, 
g. -aa P Lu 1. kartulimunaroog või -vorm дро-
чёна (картофельная запеканка с яйцом); P 
nõizõ survomaa maamunii, tee drotšonaa hak-
ka (keedetud) kartuleid tampima, tee dr-t; M 
tehtii omenoissa drotšonaa, sinne pantii munaa 
ja piimää tehti kartuleist dr-t, sinna pandi muna 
ja piima; J drotšonaa pannaa koortõ, võiD, 

 sigaa-lihaa, kanamunaa pannaa dr-sse pan-
nakse koort, võid, sealiha, muna pannakse; J 
drotšonaa paisõtti ahjoZ dr-t küpsetati ahjus; P 
maamuna drotšona kartulimunaroog; 2. muna-
roog дрочёна, яичница; P tänää tetšid drotšo-
naa, panit piimää süämie täna tegid munaroo-
ga, panid piima hulka; K trotšona õli tehtü val-
kõiss javoiss i munõiss munapuder oli tehtud 
saiajahust ja munadest; I valkõa drotšona ahjus 
valmistatud ülepannikook piimast, munast ja 
jahust. – Vt. ka omen-, õuna-.

drubaapuhass/aja: -õja Lu korstnapühkija 
трубочист. – Vt. ka trubapuhassaja.

drubasauna Lu korstnaga saun белая баня.
drubat/tši Lu J-Tsv., g. -šii Lu J pasunapuhuja 
трубач; Lu drubattši drubitõB pasunapuhuja 
puhub pasunat.

druška L P Lu (K-Al.) druu/ška L Lu I (Li J) -šk 
J-Tsv., g. družgaa P Lu (K L) -žgaa Lu (L I) 
-škaa Lu J 1. peiupoiss дружка; L iezä tulivad 
družgaD ees tulid peiupoisid; L druužgat tulõ-
vad i viskaavad deŋgoi peiupoisid tulevad ja 
viskavad raha; L ženiχaa puolõss tulõvat kahs 
druškaa peigmehe poolt tuleb kaks peiupoissi; 
Lu poigall võib õlla druuška veĺ ĺ je noormehel 
võib olla peiupoisiks vend; I noorikõõ druužgad 
õlivad lavvaa õttsaZ pruudipoolsed peiupoisid 
olid (= istusid) laua otsas; Lu pulmijõõ aika-
na noorikõl õllaa kõrvõllizõD, a poigall õllaa 
druuškaD pulmade ajal on pruudil pruutneitsid, 
aga peigmehel (noormehel) on peiupoisid; 2. 
K-Al. Li pruuttüdruk, -neitsi подружка. – Vt. 
ka pojo-, tüttärikko-.

druug/a (J) Друга Tum., g. -aa sõber друг; J 
üvässi druugõss tuli kerääje tällee kerjus sai 
talle heaks sõbraks.

druvit/taa Lu, pr. -an, imperf. -in puhuda тру-
бить; tämä druvitti ta (= karjane) puhus pasu-
nat. – Vt. ka trubittaa.

drälizemin vt. drilizemin-.
drään/i P Lu, g. -ii P Lu 1. mäda; rähm (silmas) 

гной, дрянь; P tielehto pannass paisyõlyõ, 
tämä pehmetäB, tõmpaab dräänii vällää teeleht 
pannakse paisele, ta pehmendab, tõmbab mäda 
välja; Lu nõizõb dräänii ajamaa hakkab mäda 
(välja) ajama; 2. vanakuri, kurat нечистая 
сила, нечисть; Lu drääni minnua lutissõli va-
nakuri painas mind. 

džimm/i (J-Tsv.), g. -ii (omaaegne moodne     
teravaninaline peoking) ботинки «джимми» 
(модная в свое время обувь с узким но-

 ском): häülüb niku kurki, moodnoid džimmid 
jalgõZ käib nagu kurg, moodsad peokingad 

 jalas.
dubi/na P M Lu I (Li) -n J-Tsv., g. -naa P Lu J 

malakas, kaigas, nui дубина; J kagrakaa saat 
tšiirep ovõiss etes ku dubinakaa vs. kaeraga 
saad hobust kiiremini edasi kui malakaga; Li 
siiz antõ dubinaa, keppiä gorbaasõõ, seltšää 
siis andis kaikaga, kepiga vastu küüru, selga; 
J izge sikkaa dubinõll pähää löö seale kaikaga 
pähe; P siä õlõd niku dubina sa oled nagu nui 
(= tuim, uimane).

dubina-keppi I kaigas дубина, палка.
dubis/saa: -sa J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 

J vemmeldada, tümitada, nüpeldada колотить, 
дубасить; dubisõn niskaa, ku et hooli pela-
mõss annan vastu kukalt (tümitan kukalt), kui 
sa ei lakka hullamast.

dubit/taa P Kõ Lu Li -ta J-Tsv. pr. -an P -õn J, 
imperf. -in P Lu Li J (nahka) parkida дубить, 
вы-; P tämä tääp kui dubittaa nahkoi tema 
teab, kuidas parkida nahku; Li dubitõttu nahka 
pargitud nahk.

dub/li [< e?] Lu J-Tsv. -ĺ i J tubli (R-Reg.), g. 
-lii Lu -ĺ ii J tubli; tugev; priske, tüse крепкий; 
сильный, здоровый; полный; J dubĺ i viina 
juuma tubli viina jooma; J dubĺ it tšäeD tugevad 
käed; J dubĺ i nisk tugev turi; J dublit sääree 
marjõD tüsedad sääremarjad; Lu J dubli meeZ 
tugev, tüse mees.

duga vt. duuga.
 ui/ma P Lu I -m J-Tsv., g. -maa P Lu J toll 
дюйм.
 uimiittaa J-Tsv. tollikaupa по дюймам;  ui-

miittaa mittama tollikaupa mõõtma.
 uimõi/n J-Tsv., g. -zõõ J tolline дюймовый. 

– Vt. ka kahs-.
dumi/na: -n J-Tsv., g. -naa J tümin, müdin гул, 
топот (orig.: глухой стук, грохот).

dumi/sa: -ssa Lu Li -ss J-Tsv., pr. -zõB Lu, im-
perf. -zi Lu tümiseda, müdiseda гудеть; Lu ku 
õpõn johzõp siz maa dumizõB kui hobune jook-
seb, siis maa müdiseb; Lu mikäle·e dumizõB 
miski tümiseb. – Vt. ka dümisä.

dumõ Kõ-Set. (orig.: villi sinappi).

droška
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dund/u Lu, g. -uu lollakas, ohmu придур-
коватый; see on niku dundu see on nagu 
ohmu.

durak/ka K L P M Lu J I (Ku) -kõ Lu -k Lu Li 
J Ku, g. -aa P Lu Li J -a J 1. subst., adj. loll, 
rumal; hull [?] дурак; глупый, дурацкий; су-
масшедший [?]; P juoltii durakassi, tämä on 
vähää arvookaa nimetati (öeldi) lolliks, ta on 
vähese aruga; P siä õlõd durakka durakoissa sa 
oled lollidest lollim; K durakkoi ep tšüntää ep 
tšülvää, ize süntüväD vs. lolle ei künta ega kül-
vata, ise sünnivad; Lu inemin omaa iää eläb i 
õppõõB, a ühssama durakkan koolõB vs. inime-
ne elab oma eluaja ja (aina) õpib, aga ikkagi su-
reb rumalana; Lu durakka pää jalgol oogat eb 
anna vs. rumal pea jalgadele puhkust ei anna; 
Ku tahto männä durakõssi pidi (peaaegu) hul-
luks minema; J täüz durakk ~ formennoi du-
rakk päris loll; 2. turakas (kaardimäng) дурак 
(карточная игра); P nõizimma mäntšimää du-
rakkaa hakkasime mängima turakat; J durakka 
pelama turakat mängima. 

duratsko/i J-Tsv., g. -i adj. loll, rumal дурац-
кий; duratskoi koozii saanu: kui umalaa, nii 
tširoskõõma (on) rumala kombe saanud: kui 
(jääb) purju, siis (kukub) sõimlema.

duratšok J: ivan duratšok Loll-Ivan (kolmas 
poeg muinasjuttudes).

duri/sa P (Kett.) -ssa Lu, pr. -zõB P Lu, imperf. 
-zi müriseda, põriseda грохотать; Kett. rattaad 
durizõvaD kaarik põriseb; Lu samaĺ ott durizõB 
lennuk müriseb.

durnaroho K umbrohi сорняк.
durnõ/i K-Ahl. P Lu -õ J-Must.: K durnõi roho 

(Ahl. 148) umbrohi; J durnõõ roho (Must. 168) 
(kollaseõieline) umbrohi; P mokoma roho, niku 
umalaD, tätä juollass durnõi roho (on) niisu-
gune rohttaim, nagu humalad, seda kutsutakse 
d. r.

dur/sa K-Ahl. P J-Must., g. -zaa P 1. mütt бо-
тало (рыболовный снаряд); P miä dursaan 
durzaakaa kaloi ma müttan mütaga kalu; 2. P 
tuur [?] пешня [?]. – Vt. ka duura.

dur/zata P, pr. -saan P, imperf. -sazin (kalu) 
mütata ботать; kaloi durzattii kalu mütati; miä 
nüd dursaan dursaamizõõ, a kaloi bõlõ ma 
nüüd müttan tublisti, aga kalu pole.

dušegrei/ka Lu -k Lu J-Tsv. dušagreika I, g. 
-kaa kasukvest, (käisteta) pihtkasukas душе-
грейка.

dušit/taa1 P, pr. -an P, imperf. -in P lõhnastada 
душить, на- (духами); miä dušitan sinua duu-
heikaa ma lõhnastan sind lõhnaõliga.

dušit/taa2 P -ta J-Tsv., pr. -an P, imperf. -in P 
kägistada душить, за-; J krappõs kurkuss tšiin 

de alki dušitta krapsas kõrist kinni ja hakkas 
kägistama; P dušitan õttsaassaa kägistan sur-
nuks.

dušna J adv. lämbe душно; kõvassi vari, dušna 
väga kuum, lämbe. 

dušni/kka P Lu I -kk J-Tsv., g. -kaa P Lu J - kaa 
I 1. õhu-, tõmbeauk (korstnajalas) душник; P 
truba tõmpaab dušnikass haizuu vällää, võib 
õlla kahsi kõlmõd dušnikkaa korsten tõmbab 
tõmbeaugu kaudu haisu välja; võib olla kaks, 
kolm tõmbeauku; I dušnikka on trubaza tehtüG. 
kõõs pannaG samovara, sis samovaraa paap 
trub̆baa, dušnikkaa tõmbeauk on korstnasse 
(= korstnajalga) tehtud. Kui panna samovar 
(üles), siis paneb (perenaine) samovari (toru 
otsa) korstnasse, tõmbeauku; Lu dušnikka on 
ahjoll tooŽ, veitäp paarua rihessä tõmbeauk on 
ka ahjul, viib auru toast välja; 2. räppen, leitse-, 
suitsuauk (suitsusaunas või -tares) дымовое 
оконце, диал. дымник (в чёрной бане или 
избе); P pikkarain mokomain aukko, sitä juol-
tii: avaa dušnikka, lazzõ haisu vällää selline 
väike auk, selle kohta öeldi: ava räppen, lase 
hais (= suits) välja; Lu dušnikka iĺ i üleezakku-
na on saunal, enne õli savurihel tooŽ; saunaz 
õli dušnikka lagõZ, savurihez õli iĺ i lagõz iĺ i 
ülleel seinäZ räppen ehk suitsuauk on saunal, 
enne oli ka suitsutarel. Saunas oli räppen laes, 
suitsutares oli kas laes või üleval seinas.

duug/a ~ duga I, g. -aa ~ duğ gaa I look дуга; 
opõzõlla duuga murtujõ, a müü panimmak 
tõizõõ duugaa hobusel murdus look, aga meie 
panime teise looga; silkiD ripussaaZ duğ gaa 
päälee lindid riputatakse looga külge.

duuh/a K-Ahl. P M-Set. I duuχa P M Ду́уха 
K-reg.2, g. -aa P 1. lõhn, hais дух, запах; M 
paskapoolõd juttõõvat: missi vätši on õma a 
võõraz duuha (Set. 6) paharetid ütlevad: miks 
rahvas on oma, aga lõhn võõras?; I vaatap 
kuulõB: duuha, tarõõ duuha on vaatab, tunneb: 
lõhn, sauna lõhn on; P üvä duuχa hea lõhn; 2. 
K-Set. hingeõhk дыхание; 3. K-reg.2 haistmine 
обоняние.

duuhaD P pl. t. lõhnaõli духи́; üväD duuhad on 
puteliZ pudelis on hea lõhnaõli.

duuχiD L = duuhaD.
duu/ma P M Lu I -m J-Tsv., g. -maa P M Lu 

J mõte; mõtlemine дума, мысль; раздумье; P 
kas duuma õli üvä meil see mõte oli meil hea; 
M milliss nüd duumaa duumaaD millist mõtet 
nüüd mõtled?; Lu ühs duuma üvä, kahs veel 
parõpi üks mõte on hea, kaks (on) veel parem; 
Lu suurõss duumass meni hullussi suurest mõt-
lemisest läks hulluks; I mi nuu duumat tühjäd 
ovaD minu mõtted on tühjad (= asjatud).

duuma
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duumait/taa L, pr. -an, imperf. -in arvata 
 думать, по-; duumaitti, etti narrip tätä arvas, 

et narrib teda. 
duum/ata Kett. K L P M Kõ Po Lu Li J Ku -õta 

Lu -õt Lu J-Tsv. -ataG I tuumata (K-Al.), pr. 
-aan K P M Lu Li J Ku -aa I, imperf. -azin K 
P M Kõ Lu Li J Ku -õzin Lu J -azii I mõelda; 
arvata; kavatseda думать, по-; задум/ывать, 
-ать; M tämä isuB i duumaaB ta istub ja mõtleb; 
M duumaa elä duumaa, kaaskoi enäp en tää 
mõtle või ära mõtle, muinasjutte ma enam ei 
tea; M a miε duumaan, en i duumaa aga mina 
mõtlen ega mõtle (midagi välja); Po mizzess 
siε duumaaD millest sa mõtled?; P iestää duu-
maa, sis pajata vs. enne mõtle, siis ütle (räägi); 
J piäb duumata, kuhõõ mennä peab mõtlema, 
kuhu minna; J tämä tääp paĺ ĺ o rohkaap, kui 
siä duumaaD tema teab palju rohkem, kui sa 

 arvad; Kõ duumaš što on kerääjä, tšen tuli 
arvas, et on kerjaja, kes tuli; Li miä duumaan 
etespäi nõissa õppõõmaa üvässi ma kavatsen 
edaspidi hästi õppima hakata. 

duur/a M S Ja J (P) tuura Li, g. -aa P 1. mütt 
ботало (рыболовный снаряд); Ja riukul  tõlk-
kaat [= tõukkaaD] i sis duural tarboos [= tar-
poaZ?]. inehmin tarbop korissa (Len. 255) rid-
vaga tõukad (abara vette), ja siis mütaga müta-
takse. Inimene müttab ruhest; 2. P tuur пешня. 
– Vt. ka dursa.
 uuži/na P S Po Lu J I (K-Al.) -n J-Tsv. 
 juužina (I), g. -naa P Lu J  juužinaa I 

 tosin дюжина; Lu  uužina võib juuvva olutta, 
eb mennü vattsa lõhtši tosina (pudeleid) võib 
juua õlut, ei läinud kõht lõhki; K puugvitsoita 
 uužinaa kõlmed (Al. 17) nööpe tosinat kolm; 
I koko  uužina terve tosin; P ku on kõlmtõš-
šõmõD, siz juõllass: perkelee  uužina kui on 
kolmteist, siis öeldakse: kuradi tosin; Lu juutii 
 uužina ~ pahaa  uužina kolmteist (juudi to-
sin, kuradi tosin). – Vt. ka pool-.

duvantšik/ka Ra, g. -aa võilill одуванчик.
dvojurodnoi vt. dvuju·urudnõi.
dvoŕ aŋk/a L, g. -aa mõisnikuproua дворянка.
dvor/nikka P Lu -ń ikk J-Tsv., g. -nikaa Lu 

-ń ikaa J kojamees дворник; P dvornikka avaz 
värjää kojamees avas värava.

dvorovik/ka P Lu (M) -k M, g. -aa Lu = domo-
vikka; P dvorovikka võib õlla i üvä i võib i õlla 
paha majahaldjas võib olla ka hea ja võib olla 
ka halb; M dvorovikk ep suvannu ruskõita, a 
mussõi suvazi taluhaldjas ei armastanud puna-
seid (loomi), aga musti armastas.

dvort/tsa L P Lu Li (K Ra-Len. J) -ts J-Tsv. 
tvorttsa (L), g. -saa Lu Li J loss, palee дворец; 
L kunikaz jätti boχatterii eneskaa dvorttsaa 

elämεä kuningas jättis vägilase enda juurde 
(enesega) lossi elama; Lu vee kase märänüt 
koto kaugõpõlõ minuu dvortsassa vii see vilets 
maja kaugemale minu lossist; P tämä eläb niku 
dvorttsaZ, täll on nii üvä rihi ta elab nagu los-
sis, tal on nii hea maja; P ühez dvorttsaza ilmaa 
uφsiitta i ilmaa akkunoitta kui mõnt tuhatta 
entšiätä. se on ugrittsa mõist. ühes lossis, ilma 
uste ja akendeta, (on) mitu tuhat hinge. See on 
kurk. – Vt. ka talvi-. 

dvugri·ivennõ/i J-Tsv., g. -i kahekümne-
 kopikaline münt двугривенник; nagl liha jo 

mahzõb dvugri·ivennõi nael liha maksab juba 
kakskümmend kopikat.

dvuju·urudnõ/i P dvojurodnoi M, g. -i nõbu 
двоюродн/ый брат, -ая сестра; P sõsaruχsii 
i velleχsii lahzõd ovad dvuju·urudnõiD õeste 

 ja vennaste lapsed on (omavahel) nõod; P 
dvuju·urudnõi veĺ ĺ i meesnõbu; P dvuju·urudnõi 
sõzar naisnõbu.

dõ vt. da1.
dõõ vt. enõ·lõ.
dyyšl/a P Lu Li J dõšla M (I), g. -aa P Li J 
 tiisel дышло; Lu pluugall on dyyšla, kuhõõ 

pannaa aizaD (raud)adral on tiisel, kuhu pan-
nakse aisad; P opõzõt ko tõmpazivaD, mill dyyš-
la meni kattši kui hobused tõmbasid, läks mul 
(adra) tiisel katki; I rattajee dõšlaD kaariku tii-
sel.
 ä /o Lu, g. -oo lastek. onu, onuke дядя, 
 дядюшка;  ä o, tuõtku tänne onu, kas tuled 

siia?;  ä o võta liukumaa onuke, võta sõit-
ma!

dädä,  ädä,  ä ä vt. däädä.
dääd/i K-Al. Lu Li J, g. -ii J 1. lelle- või onu-

naine жена дяди, тётка; Lu meill õli taataa 
veljee nain, möö kuttsuzimma däädi meil oli isa 
vennanaine, me kutsusime (teda) d.; Lu däädää 
naissa kutsutaa täti i däädi onunaist kutsutakse 
t. ja d.; 2. Lu J-Must. tädi тётка.

dääd/ä K-Al. P Lu Li J (R-Eur. Ja-Len.) -e J 
dääD J-Tsv. Ku  ää ä Lu J I djäädä J-Must. 
dädä K (J)  ädä Kõ  ä ä K Ku  aa a P Li 
 a a U P, g. -ää P Lu J -ä ~ -e J  ää ää J 1. 
lell, onu дядя (со стороны отца или матери); 
Lu däädä õli izää velli, toožõ emää velli onu oli 
isa vend, ka ema vend; Kõ mossõi kiri·l millõ 
 ädä õli Mossõi (poeg) Kirill oli mulle onu; J 
kuuvvõõ velloo kukkazõnn, seittsemee  ää ää 
nõjallõ rl. kuue venna lillekesena, seitsme onu 
najal; P izεä velli õli  aa a isa vend oli lell; P 
vana  a a tuli vaattamaa pient plemänikkaa 
vana lell tuli vaatama väikest vennapoega; Lu 
däädää nain lelle naine; 2. onu, tädimees (isa 
või ema õemees) дядя, муж тёти; Li taataa 

duumaittaa
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sõzaraa (~ tädii) meez on tädii kautta däädä 
isa õe (~ tädi) mees on tädi kaudu onu (= kut-
sutakse onuks).

däädännain Lu onunaine жена дяди, тётка; 
däädännain õli sata vootta onunaine oli saja-
aastane.
 ögotti vt. tökötti.
dümi/sä: -ss J-Tsv., pr. -zen J, imperf. -zin J 

1. tümiseda, müdiseda гудеть; mikäle kuzale 

dümizeB miski tümiseb kuskil; mee kattsahta, 
mikä siäll dümizemin oŋ kujall mine vaata, mis 
müdin seal väljas on; 2. tümistada, müdistada; 
koputada топотать; стучать; dümizeb jooss 
müdistab joosta; tšenle dümizeb uhzõZ keegi 
koputab uksele. – Vt. ka dumisa.

düpin/ä Lu, g. -ää Lu tümin, müdin гул, топот; 
mentii müütä kõva düpinääkaa mindi mööda 
kõva müdinaga.

düpinä
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e- vt. ka he-.
eb, eB vt. en.
eB P M Lu Li Ra J I ei Ra Ей Pal.2 ei, mitte, 

mitte-; ei (…ega); не, не-, ни-; ни (…ни); P ep 
tšenniiD ei keegi; M eb ühsiiD ei ükski; J mikä 
se on. – eb mikä mis see on? – Ei miski; J eb 
mikätši minu vaivõlõ avit miski ei aita minu 
valu vastu; Li eb milleinkaa inemin tälle näütti 
ükski (mitte mingisugune) inimene ei meeldi 
talle; J eb ni migäll koozill ei mingil moel, ei 
kuidagi; J eb milläittši viittä ei mingil viisil; 
J kui tämä sillõ vassõZ. – eb ni kui kuidas ta 
sulle vastas? – Ei kuidagi; Li kui sinnua kut-
suta. – ep kuini kuidas sind kutsutakse? – Ei 
kuidagi; J eb ni kõns ~ eb ni kõnsait ei kunagi; 
I siä koolõD eb ü vää surmaa sa sured halba 
(mitte head) surma; J tält jo eb ühs kõrtõ mur-
rõltii taku jalgõD tal (= koeral) oli juba enam 
kui üks kord tagajalad puruks löödud (murtud); 
Lu pelättii eb minua, a trošo fi lippa (Len. 278) 
kardeti mitte mind, vaid Trošo Filippi; J sitä 
nätši paĺ ĺ o rahvõss, eb va miä ühs seda nägi 
palju rahvast, mitte ainult mina üksi; J ep siin 
õõ vika mitte siin pole viga; J eb aika vass tšäi 
meill hiljuti (mitte ammu) alles käis meil; Li eb 
eestää nõissõ pajattama tänävä täna ei hakata 
üldse (midagi) rääkima; P meni sitä aikaa ep 
paĺ ĺ o ei läinud palju aega (mööda); Ra ei en-
nee pulmõi, ei, ei ennee mitte enne pulmi, ei, 
mitte enne; J passibo. – eb milte aitäh! – Pole 
tänu väärt! Ra ei mittä pole viga; M eb iiri i 
araga ei hiir ega harakas; J ep ko taattõ ep ko 
maamõ sitä täätennü(D) ei isa ega ema tead-

 nud seda; Lu eb maaz eb taivaaz (Must. 159) 
 ei maa peal ega taevas; Lu eb umalaZ, epku 

 siitiän ei purjus(päi) ega kainena. – Vt. ka en, 
ene, eni1.

ebaigaza I mitteõigeaegselt, ebaõigel v. kohatul 
ajal некстати, не ко времени; tämä tuõb eba-
igaza. mööhä tuliD, müü ma kaamaa lahtšim-
maG tema tuleb kohatul ajal. (Siis öeldakse:) 
tulid hilja, me heidame (juba) magama.

ebaikaa Li I hiljuti недавно; I kase ebaikaa    
tapahtujõõ see juhtus hiljuti.

ebe vt. ene.
ebi vt. eni1.
ebiik vt. enõlõ.
ebko vt. eŋko.
ebmi·käiD P = ebmi·llineiD.
ebmi·llineiD P ei mingisugune, ei mingi, ei  

ükski никакой.
ebmikäiD P 1. ei miski, ei midagi ничто, ни-
чего; ebmitäid juoltu ei öeldud midagi; 2. ei 
mingisugune никакой.

eb-ni J-Tsv.: kui sinnua kutsuta. – eb-ni kui kui-
das sind kutsutakse (= kuidas su nimi on)? – Ei 
kuidagi.

ebnii-mikä J eb-ni-mikä J-Tsv. 1. ei mingi ни-
какой; eb-ni-migäll viittä ei mingil viisil; 2. ei 
miski, mitte miski ничто.

ebnii-tšen J = eptše·nniiD; en nähnü ebnii-tšetä 
ma ei näinud kedagi.

ebo·o vt. enõlõ.
ebvihmakaZ L vihmata, kuiv недождливый, 
сухой; miltine suvi lieB, vihmakaz vai ebvihma-
kaZ missugune suvi tuleb, vihmane või kuiv.

ebõ vt. enõlõ.
ebõikõassi P ebaõigesti, valesti неправдиво, 
неправильно, неверно; tämä pajatab ebõi-
kõassi ta valetab (räägib valesti).

E
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ebõ·ĺ e, ebõ·llu, ebõ·lluD, ebõ·lõ, ebõlõ, ebõ-
lõk vt. enõlõ.   

ebõnnõkaZ P õnnetu несчастный, несчастли-
вый; tätä lugõttii ebõnnõkkaassi inehmiizess 
teda peeti õnnetuks inimeseks.

ebõ·õ, ebõõ vt. enõlõ.
ed, eD vt. en.
e  it/tsää M e jittsää (Kett.) -sää M-Set. 

edittsää (K-Ahl.) -siä [sic!] K-Set., pr. -säB K 
M e jitsäB Kett., 1. p. editsen K-Ahl., imperf. 
-si K-Set. õitseda (eeskätt rukki kohta) цвес-
ти (прежде всего о ржи); M rüiz jo algab 
e  ittsää rukis hakkab juba õitsema.

e  õlm/o Ar. e jõlmo Kett., g. -oo õietolm цве-
тень, цветочная пыльца. – Vt. ka e jelmu.

ede1 vt. ene.
ede2 K-Ahl. lill цветок.
edes vt. eteeZ1.
edi1 vt. etee.
edi2 vt. eni1.
edittsää vt. e  ittsää.
e jelm/u J-Must., g. -uu = e  õlmo; rütši 

e jelmu (Must. 169) rukki õietolm.
e jittsää vt. e  ittsää.
e jõlmo vt. e  õlmo.
edõllõiZ, edõõ vt. enõlõ.
ee L hei, hõi гей, эй. – Vt. ka ei2.
eegle vt. eglee.
eehassalan vt. ihasõlla.
eeh/o I, g. -oo kaja эхо.
eei vt. ei.
eelawa, eelawo vt. elävä.
eeleelaulaja: eelelaulõjõ Li = eeltälaulaja.
eeleltä Li: eeleltä laulõB laulab ees (= on ees-

lauljaks).
eel/i [?] J-Tsv., g. -ee J soolo соло; eelee laulo-

jõll on suur ja lusti ääni soololauljal (= eeslaul-
jal) on tugev ja ilus hääl.

eellewe vt. elävä.
eel/lä K P M Kõ Lu I -le J -l P M Ja-Al. J I -ä 

Kõ I eel K M Kõ I eeĺ ä I eeĺ  M ielä K-Ahl. iel 
K-Ahl. iell P Иелля Pal.2 K-reg.2 Эль Ii-reg.1 
1. enne, ennemalt, vanasti ранее, прежде, в 
старину; M nüd on metraD, a eellä õltii aršši-
naD nüüd on meetrid, aga ennemalt olid arssi-
nad; M eellä peettii mehet tšiutoo päällä vöötä 
ennemalt kandsid mehed särgi peal vööd; 2. 
enne, varem раньше, pанее; К eb õe sitä ielä 
kuultu, ielä kuultu, ielä nättü (Ahl. 107) ei ole 
seda enne kuuldud, enne kuuldud, enne nähtud; 
I eell et tõhtinut tullak ko too enne (töö lõpeta-
mist) ei tohtinud koju tulla; I miä eellä jõvvuu 
ma jõuan enne (kohale); 3. enne, algul, kõige-
pealt, esiteks сперва, сначала, прежде всего; 
Kõ eellä piirtaasõ lütšiD niitiD, sis pannaz naa-

pirtõD enne lükid lõimed (niidid) piirda, siis 
pannakse soalaad; I eellä piäp tüütä tehäG, a siZ 
nõizõt süümää enne tuleb tööd teha, aga (= al-
les) siis hakkad sööma; 4. postp. ees перед; 
J elähan jõka kabakaa eell piättee (tšiin) ära 

 ainult iga kõrtsi ees peatu!; 5. prep. enne, eel 
до, перед; I miä tu lii ko too eellä kõittšia 
ma tulin koju enne kõiki; M mettsä elizeB eell 
ü vää säätä mets kajab (vastu) enne ilusat 
ilma (ilusa ilma eel); K eel sõtaa enne sõda; 
6. postp. enne, eel до, перед; J tämä vass sinu 
eelle tšäi meille tema käis alles enne sind meil; 
I saamõi pulmõjin eellä otse pulmade eel; M ai 
ku päivä avvoB, taitaa vihmaa eellä oi, kuidas 
päike hautab, vist vihma eel; M tše nee pää eel 
siä laulaD (kui kana laulab, öeldakse:) kelle pea 
(mahalöömise) eel sa laulad?; M ku näet ka rua 
unõza, sis se ženiχaa eellä kui näed karu unes, 
siis see ennustab peigmeest; P se bõlõ üvεä 
iell see ei ennusta head. – Vt. ka epo-. – Vt. ka 
eestää1, eezä, enne2, entee, estää.

eelläaikaa I = ennaikaa; eelläaikaa süntüje 
lahsi enneaegselt sündis laps.

eellämuinaa K eellä-muinaa M eelmuinaa 
Kett. Len. K M Kõ I (Ja-Len.) ielmuinaa K L P 
= ennemuinaa; K mõizaa piti tšävvä ielmuinaa 
vanasti pidi käima mõisas (tööl); I eelmuinaa 
õli jõgõza jõgõõ emä muiste oli jões jõehald-
jas.

eellä-vanaa: eellä-va naa Kõ = ennevanassi; 
eellä-va naa õli meill üφs vargaz meeZ vanasti 
oli meil üks varas.

eel/tä M Lu -t M 1. adv. eest; ette спереди; впе-
рёд, загодя, наперёд; M tämä tunnõb juõlla 
sillõ kõik eeltä ta oskab sulle kõik ette (ära) 
öelda (= ennustada); M eelt alkaja eeslaulja; 
2. postp. enne, ees, eel до, перед; Lu kase eb 
õõ üvää eeltä see ei tähenda head; Lu kase on 
kehnoo eeltä see ennustab halba.

eeltälaulaja Lu J eeltlaulaja R-Reg. J eelt-
 laulaja K-Al. eeslaulja запевала; Lu miε           

õlin pulmaza eeltälaulaja ma olin pulmas ees-
laulja. – Vt. ka eeleelaulaja, eezlaulaja, esilau-
laja.

eenzepäivä Ku = esimespäivä.
eeskanta/nõ P, g. -zõõ esimest korda poegiv v. 

poeginud (lehma kohta) первотельная.
eeskanto Kett. P M Kõ Li I subst., adj. esimest 

korda poegiv v. poeginud v. poeginu (lehma 
kohta) первотельная, первотёлка; M noor 
lehmä, kumpa esimein kõrta kantõõB, se on 
eeskanto noor lehm, kes esimest korda poegib, 
see on e.; I õli lähtemä, siiz eeskanto lehmä oli 
mullikas, siis (sai tast) esimest korda poeginud 
lehm. – Vt. ka eeskanto-lehmä, esikanto.

eeskanto
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eeskantoi/n Li. g. -zõõ = eeskantanõ; eeskan-
toin lehmä esimest korda poeginud lehm.

eeskanto-lehmä M esimest korda poegiv v. 
poeginud lehm первотёлка; õhva ku kantõõB, 
siz on eeskanto-lehmä kui mullikas poegib, siis 
on (ta) esimest korda poegiv lehm. – Vt. ka ees-
kanto, esikanto.
ееskantõi/nõ (Li), g. -zõõ = eeskantanõ; kõik 

õllaa noorõd lehmäD, eeskantõizõd lehmäD 
kõik on noored lehmad, esimest korda poegi-
nud lehmad.

eespäi P M iespäi P 1. ees, enne, varem впере-
ди, раньше; P lehmät tulõvaD, a voho jo ees-
päi johsi lehmad tulevad, aga kits jooksis juba 
enne; 2. prep. enne до, перед; M se meez johsi 
eespäi hukkua ta loo see mees jooksis enne taa-
ti tallu.

eessauna M saunaesik предбанник; saun 
[= saunaa] ees on eessauna (Len. 266) sauna-
(ruumi) ees on saunaesik.

ees/sä K M Ja-Len. Lu Li J -sÄ Ku -se Lu J -s M 
Lu J ees J-Tsv. ies/sä K-Ahl. -s L P 1. adv. eest 
спереди; прочь с (кого, чего); Lu tämä on eess 
i takkaa nagrõttõva ta on eest ja tagant naeru-
väärne; Lu eessä saab veittää, tõmmõtõ eest 
saab vedada, tõmmata; Ku perednikaa toku ś id 
eessÄ,  ś üttönnÄ lahzee teeD (kui) põlle pillasid 
eest, (siis) teed (= sünnitad) tüdrukuna lapse; 
L nõiskaa iess minge eest!; Li mee eessä poiZ 
mine eest ära!; 2. postp. eest, lähedalt из-под, 
у; M kase tütrikko on nii korjaa, ne nää eessä 
eb näe entääZ see tüdruk on nii uhke, et (oma) 
nina ette ei näe (= käib nina püsti); 3. postp. 
eest, asemel за, вместо; M meil õltii kõikk pal-
kallizõt karjušiD, palkaa eessä tehtii töötä meil 
olid kõik palgalised karjused, palga eest tegid 
tööd; L müö sinuu iess vassaamma me vastame 
sinu eest; J dalisko fe kaa eesse karjušii paas-
tõrissi meen või lähen Fedka asemel karjase-
abiliseks. – Vt. ka neessä.

ees/säi: iessäi K-Ahl. esiti, algul, kõigepealt, 
enne сперва, сначалa, прежде всего; miä 
lähen iessäi, pajatan jumalale (Ahl. 111) ma 
lähen, räägin kõigepealt jumalale; tahot siä 
nüd mennä iessäi raita vaattamaasee vai tahot 
aadaa mennä vaattamaase (Ahl. 110) kas sa 
tahad nüüd enne minna paradiisi vaatama või 
tahad minna põrgut vaatama? – Vt. ka eestäi1.

eessäsõnalin: eessesõnalin M kiiresõnaline, 
mõtlematu jutuga быстрый (на язык), опро-
метчивый (в речах); elä õõ eessesõnalin, sõna 
suussa lentääB, tšiin et ta paa ära ole mõtle-
matu jutuga, sõna lendab suust, kinni (sa) ei 
püüa.

eest/ii1 Ra -i M-Set. Lu-Must. Ra = eessäi; Ra 

eestii tšünnetää põlto kõigepealt küntakse 
põld; Ra eestii pelattii ja müllettii õlkiiZ algul 
mängiti ja möllati õlgedes.

eestii2 Lu = eestäiD; joožikall on niku niglaD, et 
saa kerttää eestii siilil on nagu nõelad, sa ei saa 
(teda) üldse puudutada.

eest/iiD: -iit J -i·it J-Tsv. -it J-Must. = eestäiD; 
tänävoonn paikottaa bõ eestiit roht kazvonnu 
tänavu pole paiguti üldse rohtu kasvanud.

eestiläi/n P Lu Li, g. -zee eestlane эстонец; 
P tätä kutsõttii vana jüri, eestiläin õlitši teda 
kutsuti vana(ks) Jüri(ks), eestlane oligi; Lu 
eestiläized õltii kõikk rendäšikaD (kohalikud) 
eestlased olid kõik (mõisa)rentnikud. – Vt. ka 
eestäläin.

eestäi1 Li = eessäi.
eestäi2 Li = eestäiD; i ebõ·llu prostinoitõ, eestäi 

bõllu prostinoi, ni magatti poduškoije pääl 
 ja (vanasti) ei olnud (voodi)linu, üldse pol-

nud (voodi)linu, nii(sama) magati aluskottide 
 peal.
eest/äiD Lu Li J Ku -ä·iD Lu (ei) sugugi, üld-

se (mitte) совсем (не), вообще (не); J se silm 
eb näe eestäiD see silm ei näe sugugi; Li viileä 
tuõp siis ku pilvi tukkaap päivüü iĺ i ku eb õõ 
päivüttä eestäiD jahe hakkab siis, kui pilv katab 
päikese või kui päikest ei ole üldse. – Vt. ka 
ensiikki.

eestäkää Lu = eestäiD; eb luvannud illoo laula-
jallõ, iloõlla eestäkää ei lubanud pidu lauljale, 
pidutseda ei sugugi.

eestäläi/n (Lu), g. -zee = eestiläin.
eest/ää1 K U M Lu Li J I Ku -ä M Lu J eeś tä 

M iest/ää K L P -εä L P ì estää Po eest/ee Kett. 
K-Al. M Kõ S Lu ees ee K-Al. -e M Kõ-Len. 
ì estee Po 1. esiti, kõigepealt, algul, enne спер-
ва, прежде всего, сначала; J eestä tult lüüB, 
siiz vass jürähtääB esiti lööb välku, siis alles 
müristab; Po ì estää podaritab õma suku esiti 
annab pulmakinke oma suguvõsa; Lu sõvat 
piäb eestä veez ligottaa pesu (rõivaid) tuleb 
kõigepealt vees leotada; P tämä iestεä õli venäi 
vieraza ta oli algul vene usku; Po pokoinikka 
pantii autaa, auta ì estee kaaditõttii surnu pandi 
hauda, haud suitsutati enne viirukiga; P iestää 
duumaa, sis pajata vs. enne mõtle, siis ütle; 
2. enne, ennemalt, vanasti прежде, раньше, 
в старину; M eestee juõltii, što mettsä-elokaz 
vei rahvassa ennemalt räägiti, et vanakurat viis 
inimesi (ära); M eestee õli mokoma mooda va-
nasti oli niisugune komme; Po ì estää nù orikkõ 
õli raby·yń a vanasti oli noorik ori. – Vt. ka eel-
lä, eezä, enstää, enne2, entee, estää.

eest/ää2 ~ -ä Li = eestäiD; eb eestää nõissõ pa-
jattama tänävä täna ei hakata üldse (midagi) 

eeskantoin
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rääkima; nõsimmõ võrkoD, võrkkoz õli aimaa 
ailia, tõiss kallaa bõllud eestä tõstsime võrgud 
(veest välja), võrgus oli paljas räim, teist kala 
polnud sugugi.

eezaikaa M iezaikaa P = ennaikaa; P lahsi sün-
tü iezaikaa laps sündis enneaegselt; M eezai-
kaa piti koolla pidi enneaegselt surema; P elä 
sültšie iezaikaa kaivuosyõ, tulõb vettä juuvva 
vs. ära sülita enneaegu kaevu, tuleb (veel) vett 
juua.

eez-aikoo Po = ennaikaa; eez-aikoo bõõ mitä 
tšiisõlla enneaegu pole millegi üle hoobelda.

eezeglettä M = enneglee.
eezep/ii M Kõ Lu -i M Lu Li eezeB K iezep/ii P 

-i M 1. enne, varem прежде (всего), раньше; 
P tšenie kogoss kõikkõa iezepii nõizõb nokki-
maasyõ kukkõ, sis se tüttärikko menep tšiiriess 
mehelie kelle hunnikust hakkab kukk kõige 
enne nokkima, siis see tüdruk läheb varsti (rut-
tu) mehele; M pahapoolõlõ piäB nellätšümmet 
paaria tšentšiä kuluttaa eezepi kõõs pulmaD 
nõisas kuulumaa vanakurjal tuleb neliküm-
mend paari saapaid kulutada, enne kui pulmad 
hakkavad kuulduma; Lu lahsi risitättii, siis tuli 
nainõ saunass, tuli i eezepii (kui) laps ristiti, 
siis tuli naine (= sünnitaja) saunast (ära), (va-
hel) tuli varemgi; 2. ennemalt, vanasti прежде, 
в старину; P iezepii õlivad musad ahjoD, sav-
vu-riheD vanasti olid korstnata ahjud, suitsu-

 tared; M familijaa bõllu eezepii perekonnanime 
vanasti ei olnud. – Vt. ka ennepii, ennepää.

eeze/pää M S J -pä ~ - pää ~ eezä/pää ~ - pää 
M = eezepii; 1. J kui jürtšiä piettii, tšüzüttii 
eezepää: meetko jürtšii kui jüripäeva peeti, 
(siis) küsiti enne: kas lähed jüripäevale?; M miε 
kastõ inehmisse eeze pää en nähnü ma ei ole 
seda inimest varem näinud; 2. M eezepää piettii 
mehed vöitä vööllä ennemalt kandsid (pidasid) 
mehed vöid vööl; M kannii guĺ äitõttii eezepää 
tšihlogua nõnda lõbutseti vanasti vastlapäeval.

eezlaulaja Lu = eeltälaulaja.
eezmuinaa Kõ = ennemuinaa; eezmuinaa ku 

meil einää mentii löömää, siz jagõttii vanasti, 
kui meil mindi heina niitma, siis jagati (heina-
maad).

eez/ä Kett. K M Kõ Lu Li J-Must. I -e M eeZ K 
M Kõ S Lu Li Ra J iez/ä K L P M -εä P ì ezä 
~ ì eZ Po ieZ K-Ahl. P 1. adv. ees впереди; J 
jänez johzõb ees, koir takannõ jänes jookseb 
ees, koer taga; Li sis poikanõ meni eez ja sis 
takkaa tšülvejä taas sihee poigaa jältšii müütä 
tšülvi siis poisike läks ees ja siis takka külvaja 
külvas taas sinna poisi jälgi mööda; M noori 
poika, tämäll veel päiväd on eeZ noor poiss, 
tal on (elu)päevad veel ees; Ra polle üvä eeZ i 

sarafana pääl ilus (hea) põll ees ja sarafan sel-
jas; J pari õvõss eeZ paar hobuseid ees (= rak-
mes); Lu tokku katolt pää eeZ kukkus katuselt 
(alla), pea ees; 2. ees, esimesena; enne, varem 
впереди; сперва, раньше, ранее; L iezä tuli-
vad družgaD, a ženiχa tuli takaa ees tulid peiu-
poisid, aga peigmees tuli tagant järele; K eezä 
einelle menijä, perälee põllolõõ jääjä (Al. 55) 
rl. (perenaine on) ееs einele mineja, viimase-
na põllule jääja; M tahot siä nüd eezä mennä 
raajua vaattamaa vai haadaa kas sa tahad 
nüüd enne minna paradiisi vaatama või põr-
gut?; M a täm õli iloz iloza tüttärikko, se kum-
pa iezä päi meheĺ ee meni aga tema oli ilus-ilus 
tüdruk, see, kes enne mehele läks; 3. enne, en-
nemalt, vanasti раньше, прежде, в старину; 
K va  aa virred veel parapad õlivad eezä, ku 
nüd venäissi (Al. 62) vadja laulud olid enne-
malt veel paremad kui nüüd vene keeli (laulda-
vad); Kõ ees formaa bõllu, leipä pantii ahjoo 
põrmatallõ vanasti (leiva)vormi polnud, leib 
pandi ahjupõrandale (küpsema); 4. postp. ees 
перед; P miε issuzin ahjuo iezä ma istusin ahju 
ees; Po laŋko tanttsi nù orikoo ì eZ lang tantsis 
pruudi ees; I tämä su vaaB kenassiG pajattaaG 
si nuu eezä, a meep tõisõõ paikkaa, tõizõl viisii 
pajattaaB ta armastab sinu ees ilusasti rääkida, 
aga läheb teise kohta, räägib teistviisi; Lu ruis 
taitšinassa tehtii tšämmelkakkuja, ahjoo ees 
paisõttii rehtilää pääl leivatainast tehti paiste-
kakke, ahjusuul küpsetati panni peal; M sau-
naa eezä tšihutattii õlutta sauna esikus pruuliti 
õlut; 5. prep. ees перед; I meeg eezä minnua 
mine minu ees; M õmmõllaaz i eez niglaa 
mi täit kõhalissa õmpõlussa õmmeldakse ka 
eestnõela mõnda sirget õmblust; 6. prep. enne, 
eel до, перед; K minuu isä kooli eezä minuu 
süntümää minu isa suri enne minu sündimist; L 
iezä troittsaa on maaheŋkäüZ enne suvistepühi 
on taevaminemispüha; M sõ kõaitsõD eez vih-
maa survoaZ kihulased suruvad enne vihma; M 
eezä lunta õli jo jarvi jäättünnü enne lund oli 
juba järv jääs; J taas tuli kottoo eez õmiit veĺ ĺ ii 
taas tuli koju enne oma vendi; Lu elä reppä eez 
aikaa, tšippa vihotuB ära rebi korpa enneaegu, 
haav läheb vihale; M eez meń ń ää vootta tuna-
mullu; 7. postp. enne, eel до, перед; Lu päi-
vä räkiteB jürüü eeZ päike kõrvetab äikese eel. 
– Vt. ka rihen-. – Vt. ka eellä, eestää1, enne2, 
entee, neezä.

eetan vt. etee.
eetoo Li Ra ette вперёд, наперёд; Li raasseli 

tõinkõrt mahsi rahad eetoo, saad vai et saa kal-
laa kalade ülesostja maksis mõnikord raha ette, 
saad või ei saa kala; Ra inimin vass ajattõõB, 

eetoo
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a jumal eetoo tääB inimene alles mõtleb, aga 
jumal teab ette. – Vt. ka etee.

eglea vt. ennett-.
egl/ee Kett. K-Ahl. K-Al. M Kõ Po Lu Li J I 

egĺ ee V Lu -ie ~ egĺ ie P -e R-Lön. R-Reg. M 
Kõ-Len. Lu Li Ra J I eegle ~ ägli Kr Эгли Tum. 
eile вчера; M egle õltii veel uhavat täünä vettä, 
a tänän tšülmä kõiG porotti eile olid loigud veel 
vett täis, aga täna kaanetas külm kõik; Kõ eglee 
pe rää menin halkoo kantamaa üleeile läksin 
halge tassima; J üli egle satõ vihma üleeile 

 sadas vihma. – Vt. ka enn-, ennett-, üli-.
eglespää I = enneglee.
eglettä vt. eez-.
egleä vt. enn-.
egli/ne P Li vdjI I -n Kett. J -ine Lu -in J-Tsv., 

g. -zee ~ -ze J -izee Lu eilne вчерашний; Lu 
egliine päivä õli vihmakaZ, a tänävä on üvä 
ilma eilne päev oli vihmane, aga täna on hea 
ilm; I kase on egline rokka see on eilne hapu-
kapsasupp.

eh J-Tsv. eh, oeh эх, увы.
ehan Li J-Tsv. ega (ju), ega (ometi) ведь не, 
ведь ни; Li ehan tämä jutõllu ega ju tema ei 
öelnud; J ehan õika inimin nõis turhaa-süüt 
pajattõma ega ometi õige inimene hakka põh-
juseta rääkima; J ehan tõizii kast  eela või kok-
koo saavv ega ju teisiti seda asja kokku ei (või) 
saa(da).

ehanto Li J-Tsv. = ehan; ehanto mill õõ juurii(t) 
all ega ju mul juuri all ole!

ehe K-Ahl. L M Lu Li J I-Set. (Kett. Kõ) e e 
J-Tsv., hrl. pl. ehteeD K P M Kõ Li Ra J I (Ränk 
R-Reg. L) e teeD J-Tsv. pidulik rõivastus; ehe 
наряд; украшение; J enne üvä sõpa õli ehe en-
nemalt oli hea rõivas peorõivas; Kõ üväD ilozaD 
sõvaD, sääl om pla jaD, koftaD, ühezä kõik on 
ehteeD head ilusad rõivad, seal on (siis) kleidid, 
jakid, kõik koos on peorõivad; L õmmõllassa 
ehteitä mõnõllaisiit õmmeldakse mitmesugu-
seid peorõivaid; Ra ehteeD: tšiutto pääle, sa-
rafana, remeni, kušakka šolkkõinõ, tšäsilintiD, 
bloikkõ, bantta rinnõZ, elmet kaglõZ, kassõ 
takanõ i lintti kassõZ, polle üvä eeZ peorõivad: 
särk selga, sarafan, (vöö)rihm, siidist vöö, käe-
lindid, gofreeritud kaelalint, lehv rinnas, hel-
med kaelas, pats taga ja pael patsis, ilus (hea) 
põll ees; Kõ ehteiz niku pulmalõõ ehteünnü 
peorõivais nagu pulmaks ehtinud enese; J sõr-
mus toož on üvä ehe sõrmus on ka ilus ehe.

ehe·e L ehee эге; ehe·e eb minua saattaa vällää 
ehee, ei mind saadeta ära!

ehis/ellä: -ell J-Tsv., pr. -selen J, imperf. -selin 
J = ehtiissä1.

ehit/ellä: -elle ~ -ell J-Tsv., pr. -telen J, imperf. 

-telin J frekv. ← ehittää1; noorikka ehitellä 
venttsasõ noorik ehitakse laulatuseks.

ehittäj/ä P (K-Al. R-Reg.), g. -ää ehtija, (peo-
rõivaisse) rõivastaja наряжающ/ий, -ая, укра-
шающ/ий, -ая; P miä õlõn sinuu ehittäjä ma 
olen sinu ehtija; R armas miu armijani elteeni 
ehittäjäni (Reg. 19) rl. minu armas hellitaja, 
minu hell ehtija.

ehit/tää1 K M Po Lu Li Ra J (Kett. R-Eur. 
R-Lön. R-Reg. Ja-Len. S-Len.) -tεä L P -tä ~ 
e ittä J-Tsv. -tääG I, pr. -än K R P Lu Ra -en 
J e iten J, imperf. -in Lu Ra J e itin J ehtida, 
kaunistada, pidulikult rõivastada наря/жать, 
-дить; укра/шать, -сить; P tuotii jolka, ehi-
tettii i pantii lakyõsyõ rippumaa toodi kuusk, 
ehiti ja pandi lakke rippuma; K opõzõll lookat 
kõikk ehitettü hobustel on loogad kõik ehitud; 
L nuorikyõ lavõn ehittεäss pruudi pink ehitakse 
ära; Ja puut ehittävät entä leholla puud ehivad 
end lehtedega; Lu miä sinuu eglee ehitin, a siä 
ehitä oomõn minnua mina ehtisin eile sind, aga 
sina ehi homme mind; J jok noorikk on ehitettü 
kas pruut on ehitud? – Vt. ka ehtiä1.

ehit/tää2 Li J, pr. -än, imperf. -in ehitada стро-
ить, по-; J riht ehitetää ehitatakse maja; Li 
ehitti kotoa ehitas maja.

ehitä M-Set., pr. ehti/in M, imperf. -zin M   
= ehtiissä1.

ehitü/Z Lu Li e itüZ J-Tsv., g. -hsee: -see Lu 
e itüse J ehe наряд, украшение; Lu pelduška 
on ehitüZ kõrvarõngas on ehe.

ehottaj/a J, g. -aa hellitaja ласкательница; oi 
minuu ehtoiza emäni, ehtoiza ehottajani rl. oh, 
mu hell ema, mu hell hellitaja.

ehrglis Kr kotkas орёл.
ehrms Kr ahv обезьяна.
ehsels Kr eesel осёл.
eχtagoittaa vt. õhtagoittaa.
ehte/issä P, pr. -en, imperf. -zin P = ehtiüssä; 

1. miä algan ehteissä ma hakkan end ehtima; 
2. pühεä välizä iezä tšiχlagua ehtezivät pojot 
tüttärikkoi sõpõisyõ, a tüttärikot pojoi sõpõisyõ 
paastuvahel enne vastlapäeva riietasid poisid 
end tüdrukute rõivaisse, aga tüdrukud poiste 
rõivaisse.

ehte/ütä P (Kett. K) -uta (Kett. P), pr. -ün,      
imperf. -üzin = ehtiissä1; K ehteüzii üvii, kõik-
ki, pani üvät sõvad ülie ehtis end hästi, puha, 
pani ilusad (head) rõivad selga; P ehteugaa eh-
tige end!

ehti/issä1 Lu Li (J Ko) -ss ~ e tiss J-Tsv., pr. 
-in Lu Li J e tiin J, imperf. -izin Lu Li -zin 
~ e tizin J end ehtida (kaunilt, pidulikult rõi-
vastuda) наря/жаться, -диться, выря/жаться, 
-диться; J pulmlaizõd on ehtistü lustissi, kõig 

eglea
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linttiiz ja nasikkoiZ pulmalised on ilusti ehitud, 
kõik lintides ja pärgades; J e tii siivollaa, ved 
võõrõzi läheD ehi end (= rõivastu) hoolega, 
lähed ju külla; J võtti taaš špeilii, ehtiiZ, üvät 
sõvat pani päälee võttis taas peegli, ehtis end, 
pani endale ilusad (head) rõivad selga. – Vt. ka 
ehisellä, ehitä.

ehti/issä2 Li, pr. -in Li, imperf. -izin Li jõuda 
(ajaliselt) успе/вать, -ть, поспе/вать, -ть.

ehtimizee Lu aegsasti заблаговременно; miä 
tšäün ehtimizee ma käin aegsasti (ära).

ehti/ä1 M (J) -äG (vdjI) ächti Kr, pr. ehin M, 
imperf. -zin 1. ehtida укра/шать, -сить; M rihi 
ehittii tuba ehiti (ära); 2. end ehtida (kaunilt, 
pidulikult rõivastuda) наря/жаться, -диться, 
выря/жаться, -диться; J vot sis kunigannain 
špeilii eez ehti ni üvii vaat, siis kuninganna eh-
tis end peegli ees nii hästi. – Vt. ka ehittää1.

ehti/ä2 L P M S Lu Li J-Tsv. Ku (K Kõ-Len.) 
eχtiä (K P) -ε L -äG I, pr. ehin K Lu Li J,         
imperf. -zin Kõ Lu Li J 1. jõuda (ajaliselt) 
успе/вать, -ть, поспе/вать, -ть; S kump eeze-
pää ehiB, se võtaB volii enelee kes (kumb) enne 
jõuab, see võtab võimu enda kätte; Lu ehin miä 
nõssa kasta tšivviä i oomõnna ma jõuan tõsta 
seda kivi ka homme; J jedvaa ku va ehtizim-
me poojezdasõõ vaevu vaid jõudsime rongile; J 
maa vass pestü, a siä jo ehtizit pläkittä põrand 
äsja pestud, aga sina jõudsid juba ära määri-
da (plekitada); 2. jõuda, jaksata, suuta быть в 
состоянии; M ühsiä emmä ehi süüvvä, a tõisia 
jumala lähetäB ühtesid ei jaksa me (ära) süüa, 
aga jumal saadab teisi (juurde).

ehtiü/ssä: -ss J-Tsv. -ssäG I, pr. -n J -ü I, imperf. 
-zin J -jee I 1. end ehtida, (kaunilt, pidulikult 
rõivastuda) наря/жаться, -диться, выря/жать-
ся, -диться; J aik nõiss ehtiümä guĺ ankaa aeg 
on hakata end peole ehtima; I tämä ehtiüB, üvät 
sõvat paap päälee, busat paap kaglaa ta ehib 
end, ilusad (head) rõivad paneb selga, pärlid 

 paneb kaela; I forssuna õõD, suvvaad ü vii 
 ehtiüssäG oled moenarr, armastad hästi rõivas-

tuda; 2. (mingiks otstarbeks) ümber rõivastuda, 
maskeeruda; moonduda переоде/ваться, -ться 
(с какой-нибудь целью), маскироваться; 
превра/щаться, -титься; I ehtiüüväD, šuubaa 
paavat tõizippäiG, hattu pää hee rõivastavad 
end (jõulusandiks), kasuka panevad pahupi-
di, müts pähe; I a kase õli kolduna ehtiünnük 
konnassigõ aga see oli (hoopis) nõid, konnaks 
moondunud.

ehto Ra J, g. ehoo [?] hea, tore, kena хороший, 
пригожий, ненаглядный; Ra isä kuttsu kul-
lassõni, emä ehto lahzõssi rl. isa kutsus oma 
kulla(kese)ks, ema heaks lapseks.

ehtoi/n Kõ-Len., g. -zõõ = ehtoiza.
ehtoiz/a J, g. -aa hell, hea, armas, kallis ласко-
вый, добрый, родной, дорогой; oi minuu 

 ehtoiza emäni, ehtoiza ehottajani rl. oh, mu 
hell ema, mu hell hellitaja.

ehto/nõ: -ne R-Lön., g. -zõõ = ehtoiza; R oi 
minu ehtone emäni (Lön. 717) rl. oi, mu kallis 
ema.

ehtši K-Ahl. M-Set. Lu Li J ehki Lu Ku ehk Ku 
1. ehk, võib-olla может быть; Lu miä arvaan, 

 ehtši tämä tuõb oomõnn ma arvan, ehk ta 
 tuleb homme; J ehtši jumal lähetep läsivelle 

tervüss ehk jumal annab (läkitab) haigele ter-
vist; Ku johzamma ehki sinne jookseme ehk 
sinna; 2. või или; Lu vaapsalaizõõ pesä ripuB 
kattoZ ehtši seinäZ herilasepesa ripub katuse 
või seina küljes; Lu puukki meneB inemizel 

 ehtši lehmäl nahgaa süämee puuk imeb end 
(läheb) inimesel(e) või lehmal(e) naha sisse; J 
miä tulõn tänävä ehtši oomõnn ma tulen täna 
või homme.

eχtõgo vt. õhtago.
ei1 vt. eB; en.
ei2 L P Li J-Tsv. eei P hei K-Ahl. L J-Tsv. 1. hei 
эй, гей; Li ei, oottõõ minnua hei, oota mind!; P 
eei kiiveli lintu  iu- iu anna ääli hei, kiivitaja, 
tiu-tiu, tee häält!; J hei, tüü. mitä teile tarviZ 
hei, teie (seal)! Mis teil vaja on? 2. ah, oh, oi 
ах, ох; L ei siε hullu matti oh, sa Hull-Matti! 
– Vt. ka ee.

eiko Al. M (tema) ei; ei (ju), ega (он) не; ведь 
не; M eiko minuu kalliZ kaukanna elä ega mu 
kallis kaugel ela. – Vt. ka eŋka, eŋko, eŋku.

eik/ä Kett. K-Al. K-Set. M eiḱ ä M -e M Po eik 
K-Al. 1. (tema) ei; ei (ju), ega; ei, mitte (он) не; 
ведь не, да не; ни-, не (частица с негацион-

 ным, а также с вопросительно-утвердитель-
ным значением, основывающаяся на форме 
вспомогательного отрицательного глагола 
en 3 л. ед. ч. в настоящем времени изъяви-
тельного наклонения); Po õuna õunappuuss 
kaugaz eike viere vs. õun õunapuust kaugele 
ei veere; M noorikõõ piti tšävvä õ maa iää 
kolpotška pääzä, kunniz eiḱ ä koolõ noorik 
pidi käima (kogu) oma eluaja tanu peas, kuni 
ei sure; M suur pühä õli seitsee näteliä, siz jo 
arkõa tšenniid eikä söötü suur paast oli seitse 
nädalat, siis (juba) keegi ei söönud paastuvälist 
toitu; M naapad valkõad õltii, eike kraazgat-
tu puukausid olid valged, (neid) ei värvitud; 
Po susi sutta eike süö vs. ega hunt hunti söö 
(= murra); K eikä tšenniize (Set. 58) ei keegi; 2. 
konj. ega и не; M tšerikkos kõikk õli ve näässi, 
eike pappi tuntõnnu va  aa tšeeltä kirikus oli 
kõik vene keeli ega osanud preestergi vadja 

eikä
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keelt; M baŋkka pantii, eike tehtü raanaa, veri 
ize tulõb nahgaa vä lii kupp pandi ega tehtudki 
haava, veri tuleb ise naha vahele (= alla). – Vt. 
ka eŋka, eŋko, eŋku.

eim/o K-Al., g. -oo hõim род, племя; suku lau-
lab sulkuttani, eimo elläs velvüttäni (Al. 50) 
rl. suguvõsa laulab oma kullakesest (suleke-
sest), hõim oma hellast vennakesest.

eina, eine vt. einä.
ein/e K Kõ, g. -ee eine; toit еда; пища; K eezä 

eineellee menijä, perällä põllolõõ jääjä rl. ees 
einele mineja, taga põllule jääja; Kõ veekaa 

 eineht emolõõ rl. viige emakesele süüa.
einovakka Lu = einäpärvakka.
einus/saa J, pr. -an J, imperf. -in J = ennussaa; 

ku tikkalintu tagop seinäZ, se einusaB, etti kool-
lõõD leeB kui toonesepp toksib seinas, see en-
nustab, et keegi sureb.

ein/ä K L P M Kõ S Po Lu Li Ra J I (Kett. Len. 
R U Ja-Len.) ein M J-Tsv. heinä (J-Must. Ku) 
-e ~ -a Kr Гейна Pal.1 Эйна Tum., g. -ää P M 
Lu J 1. hein сено; J ku roho lüüvvää maalõõ, 
siz on einä kui rohi niidetakse maha, siis on 
hein; I kazvi roho, ro hoo leimmäG einässiG 
kasvas rohi, rohu niitsime heinaks; Li razvakaz 
einä rammus hein; Lu saarniitüll oŋ kõva einä 
Saarniidul on (= kasvab) kõva hein; Li meilä 
õli kehno einä meil oli vilets hein; Lu päivüd 
ilmall on üvä einää kuivõttaa i ilata päikese-
paistelise ilmaga on hea heina kuivatada ja ko-
ristada; Ra einää lüüvvää, arotaa, kuivõtõtaa, 
tehjää kuhjaa heina niidetakse, riisutakse, kui-
vatatakse, tehakse kuhja; Lu järvisoos tehtii ei-
nää Järvesoos tehti heina; Ra oomnikol karot-
tõlin einii hommikul kaarutasin heinu; M piäb 
mennä einoo ševelittämää tuleb minna heinu 
kaarutama; Lu einää väänämmä heinu kaaru-
tame; J einää arota arokaa heina riisutakse re-
haga; J ein om peräkozal hein on kaares (pärast 
niitmist); Lu einä on lagotõttu lainõõl hein on 
lahutatud kuivama (looks v. kaaretiseks); M 
paamma einät saattoo paneme heinad saadu; 
Li meilä ep pantu einiitä aartoo vai retelii meil 
ei pandud heinu sarda ega kärbistele; J eined 
veitetti kuhjõss kotto heinad veeti kuhjast koju; 
Lu einää illaajaD heinakoristajad; Lu mõnd bä-
rämää einää nõssin üleeZ koormaa pääl mitu 
sületäit heinu tõstsin üles koorma peale; M 
anna mustalaizõlõõ tukku einää anna mustla-
sele tuust heinu; Li suuri tolkk einä suur tuust 
heinu; Lu ku einä on presattu, on einä kiippa 
kui hein on pressitud, (siis see) on heinapall; 
Lu einää koko heinahunnik; Lu einä saatto 
heinasaad; Lu einä kuhja heinakuhi; Lu einä 
sikain hämm, (väike piklik) heinakuhilas; M 

einää bytškaD hämmud (väikesed piklikud hei-
nakuhilad); Lu miä väänin kazee einä lainõõ 
ma kaarutasin selle heinakaaretise; P M einää 
lainõõD ~ Ra einä lahkõrõD heinakaaretised; P 
einä perekosa heinakaar; P einää kulmoD ~ J 
einää ruuvuD ~ M einä ruhgaD heinapebred; 
M einä rihma heinaveoköis; J tšiireltää seim 
murtšina de johzimm eim maalõõ kiiresti sõime 
hommikueine ja jooksime heinamaale; J vari 
einä aika kuum heinaaeg; J üväd einä päiväD 
ilusad heinailmad (heinapäevad); Lu einä širk-
ka širizeB heinaritsikas siristab; Lu inemin ku 
hulkub ilm aź ź aa, siis tälle jutõllaa: siä tšäüt 
koiriil einää süüttemäZ kui inimene hulgub il-
maasjata, siis öeldakse talle: sa käid koertele 
heinu söötmas; Lu isä oŋ koirill einää antamaZ 
(väljaspool abielu sündinu kohta öeldakse:) 
isa on koertele heinu andmas; 2. rohi, rohttaim 
трава; Lu mettsäZ kazvaB mokoma einä. konõ 
[= ko onõ] neĺ ĺ ä lehtoa, siis se lehto annab õn-
nõa. se on hapo einä metsas kasvab niisugune 
rohi. Kui on neli lehte, siis see leht toob (an-
nab) õnne. See (rohi) on jänesekapsas; Lu piti 
ettsiä einä, tšen praavitti pidi otsima rohu, mis 
tegi terveks; J juhti ein tarn; Lu kasikaz einä 
kastehein. – Vt. ka irvee-, irvi-, ivuz-, juhti-, 
jussi-, kasikaz-, kasõ-, kultsu-, lehto-, luhta-, 
matšalkaa-, mettsä-, rantuli-, razva-, rooko-, 
savi-, soo-, soola-, tara-, tikoppi-, tšülvö-, 
õź ź a-, ätälä-.

einäaarto Li ein-aarto Lu heinasard сушило 
для сена.

einäaika M Lu Li (R-Lön.) einä-aika K-Ahl. P 
Kõ Lu Li I (K-Al.) einaika U P J einnaika M 
ein-aika J I einaik Ra J-Tsv. heinaaeg сенокос, 
сенокосная пора; J einaigall te  ää einää  hei-
naajal tehakse heina; J meeb niitülee tšezälle, 
tšehštšezälle ein-aigallõ rl. läheb niidule suvel, 

 kesksuvel heinaajal; P päiväd on nüd niku 
 einaikan ilmad on nüüd (soojad) nagu heina-
 ajal; J einaikõnn tüüt saap tehä hikkõssaa 
 heinaajal saab tööd teha nii, et higi voolab; Kõ 

vass on alku einä-aika alles on heinaaja algus. 
– Vt. ka alku-, lõppu-.

einäakanuZ I = einäsaraja.
einäaŋko M I (Ja-Len.) einä-aŋko K-Set. P M 

Li einaŋko J-Tsv. ein-anko M-Set. heinahang 
сенные вилы; J einaŋko piäb õll kõlmi daĺ isko 
neĺ ĺ e aarõin heinahang peab olema kolme- 
või neljaharuline; I einäaŋgolla einää nõssaaZ 

 heinahanguga tõstetakse heina; J einaŋgoll 
panna einä saraja heinahanguga pannakse 

 heina küüni.
einäaro M Li (Lu) einaro Ra heinareha (heina-
 teol kasutatav reha) грабли (для сгребания 

eimo
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сена); Lu arol pannaa ühstõiššõmõd i kõlmõt-
tõiššõmõt piitä. se on einäaroD rehale pannakse 
üksteist ja (= või) kaksteist pulka. Need on hei-
narehad.

einäarpa Li I 1. I (heinamaaosade jaotami-
sel heidetav) liisk жребий (при жеребьёвке 
наделов покоса); 2. Li (liisuga saadud) hei-
namaatükk надел покоса (доставшийся по 
жребию).

einäbõtška I hämm, (väike piklik) heinakuhilas 
омёт, (небольшая) копна сена; einäbõtška on 
pittšä hämm on piklik (heinakuhilas).

einäjako M (liisuga saadud) heinamaatükk     
надел покоса (доставшийся по жребию);     
einäjagod jagõttii heinamaatükid jagati välja.

einäkaarõ P = einälainõ; nõisi viihkuri i vei 
me  e einäkaaryõ tõusis tuulispask ja viis ära 
meie heinakaaretise.

einäkoko Li einä-koko Ra väike heinakuhilas 
(kuivatamisel) ворох сена (при просушива-
нии).

einäko/koin: - koin M = einäkoko.
einä/koorma M Lu I -kuorma (P) -koorõm Li 

heinakoorem воз сена; M kreslad vaŋkkuria 
vartõ, etti õ lõis parap väittää einäkoormaa 
i vihkokoormõita raam vankri jaoks, et oleks 
parem vedada heinakoormat ja vihukoormaid; 
P a miä sinu kõrjaan einäkuormaa pääliesie 
da šuubaakaa katan aga mina peidan su hei-
nakoorma otsa ja katan kasukaga; Li tuli einä-
koorõmakaa tuli heinakoormaga.

einäkopna M I = einäsaatto; M suurõt kogod on 
einäkopnaD, bõtškad on peenepäD suured hun-
nikud on heinasaod, hämmud on väiksemad.

einäkossia M heinakaar прокос.
einäkuhja M Lu Li I einä-kuhja Li heinakuhi 
стог сена; Li kulokuhja, einäkuhja, õlkikuhja. 
a meil evät tee niitä kuhjiita kulukuhi, heina-
kuhi, õlekuhi. Aga meil ei tehta neid kuhje.

einälainõ M Lu Li heinakaaretis, saadkeeritis 
несложенная или разворошенная копна; Li 
millõ piäb vääntää kase einälainõ ma pean sel-
le heinakaaretise kaarutama.

einämaa P M Li Ra J I (Ja-Len. Lu) einä-maa 
Li einamaa Kõ-Len. (K-Sj.) einmaa J-Tsv. 
(Ra) ein-maa J-Tsv. heinämaa (M-Set.) Эйна-
ма Tum. heinamaa луг, покос; Ra einämaal 
tehjää einää heinamaal tehakse heina; M mi-
tattii einämaa, sis pantii raagad vä lii mõõ-
deti heinamaa, siis pandi (oksa)raod vahele; 
J perält pädrää lähemme ein-maalõõ pärast 
peetripäeva läheme heinamaale; J tänävoonnõ 
einmaad on laihõD tänavu on heinamaad lahjad 
(= heinavaesed); Ra kuuvvõtšezzee õlti einmaal 
aromaZ, arot tšäeZ kuuekesi oldi heinamaal 

riisumas, rehad käes; I einämaa talgod õlivaD 
olid heinatalgud. – Vt. ka mitta-.

einämõr/ttsu M Li -ssu [?] Lu ein-mõrššu 
J-Tsv. heinamärss, -võrk сетка, кошель для 
сена, сенник; J lähed opõizõkaa lidnaa, pa 
ein-mõrššu kaas lähed hobusega linna, pane 
heinamärss kaasa.

einämüttü R-Lön. einä-müttü K-Ahl. heina-
tort, -tuust клок, пучок сена; K einä-müttü on 
elteepi, kagra-kappa on kalĺ iipi, minä ozmut 
ootavapi (Ahl. 102) rl. heinatuust on armsam, 
kaerakapp on kallim, mina, kullake (= mõrsja), 
odavam.

einä-noora J = einärihma.
einänurkka I = einäjako; einänurkkia, niittüä 

ja kaaZ heinamaatükke, heinamaad jagatakse.
einäprokosti I = einäkossia.
einä-päivä Li heina(teo)päev; heinailm сено-
косный день; погожий день для покоса; tä-
nävä õli üvä päivä, sai üvässi kuivattaa einää, 
täüz einä-päivä täna oli hea päev, sai hästi kui-
vatada heina, täis heina(teo)päev; üväd einä- 
päiväD head heinailmad (heinapäevad).

einäpärv/akka P M einä-pärvakka M -okka I 
einäperukka ~ einperukka S (suur peergudest) 
heinakorv (большой) кошель (из дранок) для 
(переноски) сена; M einä-pärvakka on suu-
ri, meep puud einoi heinakorv on suur, läheb 
(= mahub) puud heinu (sisse); S akanat pantii 
einperukkaa i veetii õvvõõ aganad pandi hei-
nakorvi ja viidi siseõue. – Vt. ka einovakka, 
einävakka.

einäpärä/hmä P I -mä P Li heinasülem, süle-
täis heinu охапка сена; Li einäpärämä, alko-
pärämä, i pärämä sõppaa saab võttaa heina-
sületäis, sületäis puid, ja (ka) sületäie rõivaid 
saab võtta.

einäretel/i M, hrl. pl. -iD M heinaredel прясло 
(для сушки сена); reteliD, einäreteliD, einoo 
kuivataZ redelid, heinaredelid, heinu kuivata-
takse.

einärihma Li (Ra) heinakoormaköis верёвка 
для затягивания воза с сеном; Ra einärih-
mattši venness tehtii heinakoormaköiedki tehti 
niinest.

einäroho M Lu I orashein, -rohi пырей, пы-
рейник; I roho kazvaB, einäroho rohi kasvab, 
orashein.

einäruhka M = einäruupu; avvottu einäruhka 
hautatud heinapebred.

einäruu/pu Lu Li J, hrl. pl. -vuD J heinapebred 
огребки, сенная труха; J einäruupu on kuhja 
nallõ iĺ i sarajõZ heinapebred on kuhja all või 
küünis; Li einäruupua meil eb õllu, meilä õli 
kehno einä heinapepri meil ei olnud, meil oli 

einäruupu
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vilets hein; J einäruupuja lehmille avvottii, 
pantii vettä päälle ja tõukattii ahjoo autumaa 
heinapepri hautati lehmadele, pandi vett peale 
ja lükati ahju hauduma; J ku võtti tšülmä jal-
gaD, sis tehtii jalkoilõõ vanni einäruuvuiss kui 
külm võttis jalad ära, siis tehti jalgadele heina-
pepredest vanni.

einärõukko Kett. (ümmargune) heinasaad  
копна сена.

einäsaatto M einä-saatto Kett. Li einsaatto 
Lu heinasaad копна сена; M einäsaatto, saat-
to, täm on puutaa tšümmee vai nii, mokomat 
suurõD heinasaad, saad. See on puuda kümme 
või nii, niisugused suured.

einäsar/aja Li -rai M heinäsaraja (Ku) heina-
 küün сенной сарай, сеновал; Li kuza meil 
 pietää einiitä, se on einäsaraja kus meil hoi-

takse heinu, see on heinaküün.
einäseiväZ Li heinakärbis (pulkadega puu 

heinte kuivatamiseks) островина (для сушки 
сена); einäseiväZ: seiväz lüüvvää maaχχaa, siz 
on tehtü aukoD, kõlmõd aukkoa, alla on metrii 
päällä aukko, sis tullaa vällii pulikaD, kõlmõt 
pulikkaa, einät pannaa vällii heinakärbis: tei-
vas lüüakse maasse, siis on tehtud augud, kolm 
auku, all on meetri kõrgusel auk, siis tulevad 
vahele pulgad, kolm pulka, heinad pannakse 
vahele.

einäsi/kain M Lu Li einä-sikainõ Li -ikkain 
[sic!] Li einsikkain [sic!] Lu = einäbõtška. 

einä/širkka ~ -šerkka Lu -tšerkka ~ -tšerkkõ 
Li rohutirts, heinaritsikas, ritsikas кузнечик; 
Lu einäširkka širizeB heinaritsikas siristab.

einätara M tarastatud heinamaatükk огоро-
женный сенокосный участок.

einätolk/ka: -k Li = einämüttü.
einä-tšätšüD Kõ = einäpärvakka; einä-tšätšüD 

on suur pärvõkkõ einääkaa heinakorv on suur 
korv heintega.

einävakka M-Set. Lu Li = einäpärvakka.
eit/ellä Kett. R-Eur. P M Kõ (K-Ahl. K-Al.), 

pr. -telen K M -teen M -tien P, imperf. -telin 
M 1. (kõrvale) heita, maha jätta, hüljata бро-
сать, отбросить, метать; Kõ elä eittele emüttä 
rl. ära hülga emakest; P tämä ain heŋkiä eitteli 
ta oli päris hinge heitmas (= suremas); 2. end 
heita, viskuda бросаться; метаться; Kõ sõta-
mehet alkõvat ühzi eitelä [= eitellä] maa pääle 
(Len. 213) sõdurid hakkasid üksteise järel maa 
peale viskuma; 3. nööpaugupistega õmmelda, 
tikkida; üleäärepistega õmmelda, palistada об-
мётывать, обметать (петельным швом); M 
aukot tehtii, tšell õli puu-nagla, tšell õli rau-
tanagla, aukko eiteltii niitiikaa, se õli rišeĺ jee 
augud tehti, kellel oli puust nael, kellel oli 

raudnael, auk õmmeldi nööpaugupistes niidiga 
(üle), see oli rišeljöö(tikand); M koftaa petlid 
piäb eitellä jaki nööpaugud tuleb nööpaugu-

 pistes õmmelda; Kõ jalkarätet tehtii tšen kui 
pitšät tahtõ, a neD õtsaD ep pääränettü [= pää-
rättü], a eiteltii, semperäss etti eb õõrtaiZ jal-
kaa jalarätid tehti kes kui pikad tahtis, aga neid 
otsi ei palistatud, vaid õmmeldi üleäärepiste-
ga sellepärast, et ei hõõruks jalga; ■ K õhjat 

 õnggaa eittelevät (Ahl. 107) rl.
eitsenikko Set. = eittsenikka.
eit/sessä: -sess I -tsess Ke-Set. õitsilt из ноч-
ного, с ночной пастьбы лошадей; I kõõz eit-
sess tuõmmas siz ma kaamak kotona kui õitsilt 
tuleme, siis magame kodus.

eitsissä Li = eitsessä; tulti eitsissä tuldi õitsilt.
eitti/issä Lu Li (P) -iss ~ -ss J, pr. -in Lu Li J, 

imperf. -izin Lu Li -zin J (magama, pikali) hei-
ta улечься; ложиться, лечь; Lu miä tšümmee 
tunnia ohtogossa eittiin makkamaa ma heidan 
magama kell kümme õhtul; Lu lahzõd evät taho 
eittiissä makkamaa lapsed ei taha magama hei-
ta; J tait õõd väsünnü, eittii pitkii, hookaa oled 
vist väsinud, heida pikali, puhka.

eit/tse Ke-Set., g. -see õitsilkäimine (hobuste 
öösine karjatamine) ночное (ночная пастьба 
лошадей).

eitts/ee Kett. K M I -ie P -e Lu õitsile, õitsi в 
ночное; K opõziikaa tšäütii eittsee mettsäZ 

 hobustega käidi metsas õitsil; M koko suvi 
tšäütii eittsee kogu suvi käidi õitsil; M eittsee 
tšäütii iiĺ aassaa. a pe rää iiĺ aa õlivat pi miät 
ööt, siz opõzii eittsee eb lazzõttu õitsil käidi 
eliapäevani. Aga pärast eliapäeva olid pimedad 
ööd, siis hobuseid õitsi (enam) ei lastud.

eittseesee Ke-Set. M = eittsee.
eittsenik/ka P M Lu Li J, g. -aa Lu J õitsi- 
 line пастух в ночном; Lu eittsenikad vahtivad 

õpõzija üül õitsilised valvavad öösel hobu-
 seid; Li ku meil koń ušnikka palkõttii i paas-

tõri tooš palkõttii, siz maarjaassaa tšäütii 
koń ušnikka i paastõri üüttää i päivittää, a 
maarjassa nõisi tšäümää üüttää koń ušnikka 
i eittsenikka talossa, tšel õli õpõn, päivittää 
tšäi paastõri kui meil hobusekarjus palgati ja 
abikarjus ka palgati, siis maarjapäevani käisid 
hobusekarjus ja abikarjus öösiti ja päeviti, aga 
maarjapäevast hakkas käima öösiti hobusekar-
jus ja õitsiline talust, kus (kellel) oli hobune, 
päeviti käis abikarjus.

eitts/ezä P -eZ P Ke-Set. M Lu -ieZ P õitsil в 
ночном; Lu eittseš tšäütii õpõzija vahtimaZ 
õitsil käidi hobuseid valvamas; M eittsez nävät 
koko öösee ain laulõttii õitsil nad kogu öö aina 
laulsid.

einärõukko
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eit/tsi J-Tsv., g. -sii J = eittse.
eitts/ii Li -i J-Tsv. = eittsee; J tänävä opõizõd 

lassa esimeiss kõrta eittsi tänavu lastakse      
hobused esimest korda õitsi.

eittsinik/ka (J), g. -aa = eittsenikka; kakk an-
nõtaa opõzõllõõ, a muna annõtaa eittsinikalõõ, 
tšen tšäüb opõzõõkaa kakk antakse hobusele 
(fl oorusepäeval), aga muna antakse õitsilisele, 
kes käib hobusega (õitsil). 

eittsi/zä: -Z Li J Ku -iZ Li = eittsezä; Ku küläs 
kävväs hepoized eittsiz öittää külas käivad      
hobused õitsil öösiti; J poikazõt tšäütii eittsiZ, 
õltii oomnikkoossaa poisikesed käisid õitsil, 
olid hommikuni.

eit/tää1 Kett. R-Eur. M S (K R-Reg. Kõ J), (sõ-
natüvi основа слова:) eittä- J-Must. -tεä L P 
heittää Li J (Lu) heittä J-Tsv. Е́йтта K-reg.2 
Ейтта ~ Ге́йтти Pal.2, pr. -än K R M Kõ hei-
tän ~ heiten J, imperf. -in K-Ahl. R M heitin 
J 1. heita (ära, kõrvale); maha jätta, hüljata; 
(järele) jätta, lakata брос/ать, -ить; поки/дать, 
-нуть; переста/вать, -ть; J ve  ette pannõ 
karjušillõ, heittäne ovõzmehelee, ettäko laati-
nõ lampurillõ rl. teie ju vist ei pane karjusele 
(mehele), ei vist heida hobusekarjasele ega vist 
valmista lamburile; J opõin heitep karvaa ho-
bune ajab (heidab) karva; K elä eitä emüttäzi, 
emüd on nähnü suurõd vaivad (Al. 50) rl. ära 
hülga oma emakest, emake on näinud suured 
vaevad; J heitä itkõmin vällää jäta nutmine 
järele; J heit viina juumõss jäta viinajoomine 
järele; J heitti vihma satamõss lakkas vihma 
sadamast; 2. (rõivaid, jalatseid, peakatteid) 
seljast, jalast, peast ära võtta; (end) riidest lahti 
võtta сбрасывать, сбросить, снимать, снять, 
разде/вать(ся), -ть(ся); K mehet kaatsad eitet-
tii mehed võtsid püksid jalast ära; P fetu eitti 
siń akaa vällεä Fetu võttis sinise sarafani seljast 
ära; P eitä sõvad vällää võta (end) riidest lahti; 
M oota, maama sillõ jahzaB jalgaD i eitäp sõvaD 
oota, ema võtab sul jalad lahti ja rõivad seljast; 
J heit hattu pääss väĺ ĺ ää võta müts peast ära; 
M eitti eneen alassi võttis enese alasti; 3. (ma-
gama, pikali) heita улечься; ложиться, лечь; 
L tämä eitti makaamaa ta heitis magama; M 
mööhää eitettii heideti hilja magama; J heitti 
ookaamaa heitis puhkama; Kõ eitän vähük-
kõizii, palat panõn räätua heidan vähekeseks 
pikali, lasen leiba luusse (panen palad ritta); 
■ Lu piäb nõissa tšiin panõmaa, ahjo nõizõp 
heittämää peab hakkama (siibrit) kinni pane-
ma, ahi hakkab jahtuma.

eittä/ä2 (J-Must.), imper. -kää J karta [?] боять-
ся [?], по- [?].

eittäü/tä L (Kett. Len. K-Set.), pr. -n Kett. K, 

imperf. -zin Kett. Len. K lahti riietuda разде/-
ваться, -ться; L alassi eittäüttii võeti end alasti.

eittü/ä1 K R-Lön. P (R-Reg. Kõ-Len.), (sõna- 
tüvi основа слова:) eittü- J-Must. -äG (I) 
heittü/ä Lu Ra J heüttüäG (I) höüttüä Lu Li, pr. 
eitün K P heitün Lu Ra J höütün Li, imperf. 
eittüzin P M -zin Lu höüttüzin Lu Li heüttüje 
I 1. heituda, ehmuda, kohkuda пугаться, ис-; 
M nii eittüzin, ev võinnu kõik sõ naa suussa 
juõlla nii ehmusin, ei saanud sõna(gi) suust 
(öelda); Lu unõss heittü heitus unest (üles); 2. 
karta бояться; Ra ep piä heittüä, kase koira 
ebõõ pagan ei ole vaja karta, see koer ei ole 
kuri. – Vt. ka heittüüssä. 

eittüä2 Kett. K L P M heittü/ä Lu, pr. eittüün 
Kett. K L P M -ün Lu, imperf. eittüzin P M -zin 
Lu = eittüä1; 1. M jõka kõrt, ku miä eittüün, 
siz ain räägastaan iga kord, kui ma ehmun, siis 
alati karjatan; 2. P tämä eittüüB matua ta kardab 
ussi; L älä eittüü ära karda!

eittü/üssä (Lu-Must.), pr. -ün: -n Lu, imperf. 
-üzin = eittiissä; eittün leppäämää (Must. 160) 
heidan puhkama; eittüvät makaamaa (Must. 
158) heidavad magama.

eität/tää P, pr. -än, imperf. -in = eitüttää.
eit/ätä Kett. K P M Kõ S (L J-Must.), pr. -tään 

K P M Kõ S, imperf. -tiin K M 1. viskuda, 
end heita, (maha) laskuda брос/аться, -иться, 
кидаться, кинуться; упасть; Kõ kupoĺ oo aat-
tonn tšülvetäZ. se vihta vizgatas katolõõ, ku eit-
tääb alaspäi, sis koolõt kazell vootta jaanilau-
päeval viheldakse. See viht visatakse katusele. 
Kui langeb (latv) alaspidi, siis sured sel aastal; 
Kett. eittääp põlvii laskub põlvili; 2. (pikali, 
magama) heita ложиться, лечь; улечься; M 
i juoltii läsivälle: eittää si hee õlkõje pääle ja 
öeldi haigele: heida siia õlgede peale (pikali); P 
miä tahon eitätä makaamaa ma tahan magama 
heita.

eitütell/ä K L M Po (Kõ) -äG I heitüt/ellä Lu 
-elle ~ -ell J-Tsv. χeitütellä (J) höütütellä Li, 
pr. eitüttelen L -teen J, imperf. eitüttelin: -telin 
J frekv. ← eitüttää; M peenii lahsii eitüteltii 
väikesi lapsi hirmutati; M eelä makkoa eitütel-
tii vanasti hirmutati tondiga; Po riigaa pappi 
eitütteli vättšiä rehehaldjas hirmutas rahvast; 
J üüvahti heitütteeb varkait öövaht hirmutab 
vargaid; J koir heitütteep kanoi(t) koer heidu-
tab kanu.

eitüttäj/ä (P) heitüttäjä Lu, g. -ää heidutaja; 
(herne)hirmutis пугатель; пугало; P i antõ 

 kunikalõõ kahs krapua i juttyõB: vott kanõ       
kahsi i ovattši meŕ i kalaa eitüttäjäD ja andis 
kuningale kaks vähki ja ütleb: vaat, need kaks 
ongi merekala(de) heidutajad.

eitüttäjä
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eitütt/ää K M S (Kett. R J-Must.) -εä P eütüt-
tää Po heitüt/tää Lu (Ra J) -tääG I -tä J-Tsv. 
heütüttääG (I) höütüttää Lu Li, pr. eitütän K 
R P M -än Lu -en J heütü tää I höütütän Li, 
imperf. -in Lu J höütütin Li heidutada, hirmu-
tada, kohutada запуг/ивать, -ать, пугать, ис-, 
на-; S lahsia ain eitütettii: elä mene, juttõõB, 
riigaa pappi si nua võtaB lapsi aina heidutati: 
ära mine, ütleb, rehehaldjas võtab su (kinni); M 
koira aukuB, eitütäB lampaita koer haugub, hir-
mutab lambaid; Li apara-võrkko, ko loovvaa, 
siz apara-savvõõkaa räimitää vettee, höütüte-
tää kaloja kui abarvõrk lastakse vette, siis mü-
taga taotakse vette, hirmutatakse kalu; J parõp 
elä i eitütä minnua miä ene peltšää (Must. 145) 
parem ära hirmutagi mind, ma ei karda; Lu hei-
tütettü varõz i pehkoa peltšääB vs. hirmutatud 
vares pelgab põõsastki. – Vt. ka eitättää. 

eitütü/Z M -s J-Must. höütütüZ Lu Li, g. -hsee: 
-ssee M (herne)hirmutis, peletis пугало, чу-
чело; M piäp panna taralõ eitütüZ, että linnuD 
eivät seiseis marjoi tuleb panna aeda hirmutis, 
et linnud ei sööks marju; M paamma tä mää 
kanojõõ eitütüssessi peentärää päälee pane-
me ta kanade hirmutamiseks peenra peale; Lu 
varõsõd ain tultii, siis pantii kuhilall höütütüZ 
varesed üha tulid, siis pandi hakile hirmutis; 
M kań ivaa eitütüZ kanepi-, hernehirmutis; M 
tšen on kehnossi sõvõnnu, sis juõllaZ: siä niku 
nurmõõ eitütüZ kes on viletsalt rõivastunud, 
siis (selle kohta) öeldakse: sa oled nagu her-
nehirmutis (põlluhirmutis); M makko on lahsii 
eitütüZ (rehe)tont on laste hirmutis; M häileB 
niku rahvaa eitütüZ käib ringi nagu peletis (hei-
dutis).

eiväD vt. en. 
ekki vt. ättšiε.
eks vt. eŋkose.
ekzamentti ~ ikzamentti (Ja-Len.) jegzament/-

ti J-Tsv., g. ekzamentii: -ii J eksam экзамен; Ja 
kutsuttii zavoda ikzamentille (Len. 235) kutsuti 
tehasesse eksamile; Ja annin ekzament [= ekza-
mentii] (Len. 235) andsin eksami (ära).

ekvator/i/ Lu, g. -ii ekvaator экватор.
el vt. ellä1.
elak/ko [?] S, g. -oo = elänikka.
elektra-lamppa M elektrilamp электрическая 
лампочка; lagõza ripuB elektra-lamppa laes 
ripub elektrilamp.

elektre-müllü (Kõ) elektriveski (elektri jõul 
töötav veski) мельница на электродвигателе; 
nüt tuuli-müllüjä ep tehä, nüD jo on elektre- 
müllüD nüüd tuuleveskeid ei tehta, nüüd on 
juba elektriveskid.

elektr/o M, g. -oo elekter электричество; sütä 

elektro, paa elektro põlõmaa süüta elekter, 
pane elekter (= elektrilamp) põlema!

elektrolamppi Lu = elektra-lamppa.
elektrotuli Lu elektrivalgus электрический 
свет. 

element/ti M (Li), hrl. pl. -iD Li toetus, alimen-
did алименты; M saap poigalta elementiD saab 
pojalt toetust; Li poika annõttii suuto element-
tijee päälee poiss anti (= kaevati) kohtusse ali-
mentide saamiseks.

elewants Kr elevant слон.
eli vt. ili.
elin/ä K-Ahl. Li -e J-Tsv., g. -ää: -ee J helin 
звон; J enipäänne ühtperä kuulup tšellojõ eline 
lihavõtete ajal kuuldub aina kellade helin. – Vt. 
ka elisüZ, elizemin, eläämine.

eli/sä P M J (K L Kõ) -ssä M Li J (Lu) -ss J-Tsv. 
-säG I helissä Lu, pr. -zeB L P M Kõ Lu Li J I 
helizeB Lu, imperf. -zi M J helizi Lu heliseda, 
kõliseda, kõmiseda, (vastu) kajada, kumiseda 
звенеть, издавать звон, гул, отзвук; гудеть; 
P tšerikoo tšelläd alkaavad elisä kirikukellad 
hakkavad helisema; Li vikahtõ üväss elizeB 

 vikat heliseb hästi; K kõõz miä elmizä elizin 
(Al. 52) rl. millal ma helmestes helisesin?; 
J tširves kultain kumizi, varsi vaskinõ elizi 
rl. kirves kuldne kumises, vars vaskne helises; 
M stokanad elizeväD klaasid kõlisevad; M vaat 
ko elizeB puusta astia vaat, kuidas tühi astja 
kõmiseb; M tämä nii ahatti, että mettsä elizeb 
vassaa ta huikas nii, et mets kajab vastu; Lu 
ku õikaa kõrva elizeB, siš tšiitetää, ku kurraa 
kõrva elizeB, siz laitõtaa kui parem kõrv kumi-
seb (= ajab pilli), siis kiidetakse, kui vasak kõrv 
kumiseb, siis laidetakse; ■ J vana ä  , elisko 
kõrvaa, õli üvä meeZ vanavanaisa, olgu muld 
talle kerge, oli hea mees; I no ku siä elizeD niin 
rõhgaa no küll sina räägid valjusti (ja) heleda 
häälega! – Vt. ka elkkaa.

elisü/Z J-Tsv., g. -hsee: -see ~ -zee J = elinä.
elizejäroho Ra robirohi погремок; elizejäroho 

kazvab niitül robirohi kasvab niidul.
elizemi/n M J-Tsv., g. -zee ~ -ze J helin, kõlin; 

kolin, mürin звон, гул, лязг; шум, грохот; J 
tšellojõ elizemin kuulup kaukalõ kellade helin 
kuuldub kaugele; J ku nõsõta aŋkkuria, siis 
kuulup tseppojõ elizemin kui tõstetakse ankrut, 
siis kuuldub kettide kõlin; M vaat kui järästi 
maalõõ, muuta ku elizemin kuuluB vaat, kuidas 
prantsatas maha, muudkui kolin kuuldub. – Vt. 
ka elinä.

elize/vä: -v (J-Tsv.), g. -vää: -vä J kõlav, helisev 
звонкий, звенящий; elizevä ääneka tüttö kõla-
va häälega tüdruk.

eliä Kett. L P J-Tsv. (K-Sj. R-Eur.) e liä M Kõ 

eitüttää
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S Ja elli/ä Li eĺ ĺ ä M helliä Lu Li J, g. eliä: 
-ä hele, helisev, kõlav, kajav звонкий, звеня-
щий, звучный; Li tšellol on elliä ääli kellal on 
hele hääl; M täl on üvä e liä ääli tal on hea hele 
hääl; L tšagoll on ääli eliäpi rl. käol on hääl 
heledam; J eliä tšello kõlav kell; K meill on     
einamaad eliäd (Sj. 674) rl. meil on heinamaad 
helisevad.

eliässi: elliässi ~ helliässi Li heleda hääle-
ga, kõlavalt звонко, звучно; pajatõB elliässi 
(~ helliässi), elliä ääleekaa räägib heleda hää-
lega. – Vt. ka ellässi.

elj/u Li, g. -uu Li õli масло; ültšee razvassa teh-
tii eljuu hülgerasvast tehti õli. – Vt. ka öljü.

elkaa vt. elä.
elk/ka R-Lön., g. -aa õis (last tähistav meta-

foor) цветок (метафорическое обозначение 
ребёнка).

elk/kaa (K-Ahl.), pr. -an K-Ahl. heliseda зве-
неть, гудеть. – Vt. ka elisä.

elk/ko K M Kõ (Kett. R-Lön.) õlkko M, g. -oo 
Kett. M 1. õis цветок, цвет; M mihii siä minuu 
tara kõvii vara elkod lazzõd maalõõ rl. miks sa, 
mu aed, väga vara lased õied maha?; M tõrva-
kukal on roozovoid elkoD tõrvalillel on roosad 
õied; M malinaa elkoD vabarnaõied; M niinipuu 
elkko pärnaõis; Kõ pudgõõ elkko putke õis; K 
elkoo vallaza õites, õisi täis (õite vallas); K mil 
kazvii kana kotona, elkko enneni tüvenä (Al. 
52) rl. mul kasvas kana kodus, õis mu ema juu-
res; 2. M õitsemine, õitseaeg цветение, пора 
цветения; M leppä elkotsaB, a pe rää elkkoa 
siz on urvaD lepp õitseb, aga pärast õitsemist, 
siis on urvad. – Vt. ka galgana-, malina-, soo-.

elk/koa (K-Salm.1): enne elkop põrmatalla, 
vaalieessõni varalla (Salm.1 733) rl.

elkkoaika K-Set. õitseaeg пора цветения.
elkoo, elkooD, elkoon, elkoot vt. elä.
elkot/tsaa Kett. M Kõ -tsa M õlkottsaa M, pr. 

-saB Kett. M Kõ -sõB M Kõ, imperf. -tsi M õit-
seda, õilmitseda цвести; M porotšellä elkotsõb 
ümpär troittsaa kullerkupp õitseb suvistepüha-
de paiku; M toomikkõpuu nõizõb elkottsamaa 
toomingas hakkab õitsema; M rüis kazvap, siz 
elkotsap, siz meneB i veele rukis kasvab, siis 
õitseb, siis loob tera; M linad elkottsõvaD lina 
õitseb (linad õitsevad); M tšennee kase tara 
iloza kõvii elkotsaB kelle see ilus aed (nii) väga 
õitseb?; ■ M tširjamehed eväd elkotsa; ho  töö 
bõõ raskaz vaattaa päältä, no kauniita šokkõja 
ed näe näiltä teadlased ei ole õitsva välimuse-
ga; kuigi töö pole pealtnäha raske, kuid puna-
seid põski (sa) neil ei näe.

elkä, elḱ ää, elkääm vt. elä.
ellamin vt. elämine.

ellan, ella vt. õlla. 
ellata Kr, pr. elan Kr elada жить.
ell/e R M Li (K-Ahl. K-Sj. P) -eh (R-Lön.) helle 

(R-Lön.), g. eltee hell, armas, kallis; helde [?] 
родной, ласковый, дорогой, милый; щедрый 
[?]; R armas miu armijani elteeni ehittäjäni 
(Reg. 19) minu armas hellitaja, minu hell eh-
tija; R enneni elle sünnüttäjäni (Lön. 186) mu 
ema, mu hell sünnitaja; R laka vaatan sulkani 
sukua, onko se suku kogosa, enne elteet ühesä 
(Eur. 34) las ma vaatan oma kullakese (sule-
kese) suguvõsa, kas on see suguvõsa koos, 
ema armsad ühes; K einä-müttü on elteepi, 
kagra-kappa on kalĺ iipi, minä ozmut ootavapi 
(Ahl. 102) rl. heinatuust on armsam, kaerakapp 
on kallim, mina, kullake (= mõrsja), odavam; 
R elteella palalla elättäjäni (Reg. 19) rl. hel-
de (leiva)palaga, mu toitja; ■ M elteelle einä-

 aigalõ, ehittäjäni (Al. 48) hellaks heinaajaks, 
mu ehtija. – Vt. ka elles, elli.

ellehtoj/a (R-Reg.), g. -aa hellitaja [?] ласка-     
те/ль [?], -льница [?]; kui toit ulka uinottajani 
vai eitit minu ellehtojeni (Reg. 19) rl.

ell/eZ: -es K-Al. R-Eur. (K-Sj.) -äs K-Al., g.       
eltee [?] = elle.

elletootu (R-Lön.): lä ä elletootuni (Lön. 186) 
rl.

ell/i R-Reg., g. -ii = elle.
ellin vt. õlla.
ellit/tää Li (P), pr. -än P Li, imperf. -in 1. hel-

litada ласкать, нежить; P siä lahsai ellitäD sa 
hellitad lapsi; 2. impers. hellaks teha, hellaks 
muuta изнежи/вать, -ть; Li minuu jalkojõõ 
alki ellittää minu jalgu hakkas hellaks tegema 
(= jalad hakkasid hellaks muutuma). – Vt. ka 
ellüttää1.

eĺ ĺ ä vt. eliä.
ellä1 ~ el K-Ahl. kui, juhul kui если.
ell/ä2 K-Ahl. K-Al. K-Salm.1 R-Lön. R-Reg. 

M I (R-Eur.) -e M hellä Li (Lu) helle J, g. -ää 
hell, õrn, tundlik чувствительный, нежный; 
K enne on ellä eittümää (Al. 46) ema on hell 
ehmuma; M ellä paikka on tšäezä: kui puutu-
taD, vaivattaaB hell koht on käe sees: kui puu-
dutad, (siis) on valus; M mentii ellässi jalgaa 
alussõõD jalatallad muutusid hellaks; J ai kui 
on helle, nii ett vaa eb anna kerttää oi, kui hell 
on, nii et ei või puutuda; I elläD rõhgaa lahsõD 
lapsed on väga õrnad; ■ J ühs on hellä einää 
aika, tõinõ on rutto rüttšee niittü rl. üks on hell 
heinaaeg, teine on kiire rukkilõikus.

elläss/i: -iG I = eliässi; siä ku ellässiG pajataD sa 
räägid nii heleda häälega.

ellüt/ellä (R-Lön.), pr. -telen, imperf. -telin 
frekv. ← ellüttää1; kui se enne ellütteli, naine 

ellütellä

VKS A-H.UUS.indd   201VKS A-H.UUS.indd   201 12.11.2013   11:18:0112.11.2013   11:18:01



202

kaunis kasvatteli (Lön. 700) rl. kuidas see ema 
hellitas, naine kaunis kasvatas.

ellüt/tää1 Kett. K M-Set. (R-Lön.), pr. -än Kett. 
K, imperf. -in hellitada ласкать, нежить;     
Kett. ellütän tütärtä hellitan tütart. – Vt. ka 

 ellittää.
ellüt/tää2 Kõ, pr. -än, imperf. -in helistada      
звонить, по-; ellüttää tšelläl kella(ga) helista-
da.

elm/i L P M Kõ Po Lu Li J (Ränk K-Al. R-Lön. 
Ra) eĺ mi Li J (R-Reg. Po) -e M eĺ me J, g. -ee 
P M Kõ Lu Li J -e J eĺ mee Li J helmes; (väike) 
klaaspärl, kudrus бусина; бисеринка; Li elmiit 
pantii mõnta virkaa kaglaa helmeid pandi mitu 
rida kaela; M lüttšiigaa elmeD lükkige helmed 
(keeks); J virgob elmiit lükib helmeid; L siń aka 
õmmõltii tšelliikaa, elmiikaa i tšivilõukkõikaa 
sinine sarafan õmmeldi (välja) kellukeste, 
klaaspärlite (= kudruste) ja kaurikarpidega; J 
elmee virk helmekee, -rida; P elmee kantõmõD 
helmepael, -kett. – Vt. ka kulta-.

elmi-lintti J-Tsv. helmelint, -pael (kaelas) лен-
та (на шее, вышитая, унизанная бисером); 
noorikõll on nii lustid elmilintit kaglõZ pruudil 
on nii ilusad helmelindid kaelas.

elmi/ne Li -nee K-Ahl. -in J-Tsv., g. -zee: -ze 
J-Tsv. helmestega, helmine; (väikeste) klaas-
pärlitega, kudrustega бисерный, унизанный 
бисером, бусинами; J enne tšäüti elmiiziis 
sapanoiZ varem käidi kudrustega (kaunistatud) 
tanudes; K la tantsin, tare järiseb, rihi kuusi-
nee kumiseb, kõta elminee eliseb (Ahl. 104) 
rl. las tantsin (nii, et) tare väriseb, kuusepuust 
tuba kumiseb, helmine koda heliseb.

elmivirka Li J elmi-vir/ka Li eĺ mivirka J -k 
J-Tsv. helmekee, helmerida бусы, нитка бус; 
J eĺ med lütšätää rihmaa, sis tuõb eĺ mivirka 
helmed lükitakse niidile, siis tuleb helmekee; 
J elmivirka õli kaglaZ ja rissi õli õttsaZ virgalla 
helmekee oli kaelas ja rist oli kee küljes.

elmivüü Salm.2 helmestega ehitud vöö пояс, 
унизанный бусинками, бисером.

elo K L P M Kõ Po Lu Li J I Ku (Kett. U Ra) 
Эло Pal.1 Pal.2 Э́ло K-reg.2 Ii-reg.1, g. eloo K 
Lu J e loo M elo J 1. elu жизнь, житьё; Lu 
sõkkaall elo bõõ elo pimeda(l) elu pole elu; 
Lu sell on elo niku pulmaZ sel on elu nagu pul-
mas; Lu miä oma eloo veetin turhaa, sitä viisii 
ep piä elloa veettää kui miä veetin ma elasin 
(veetsin) oma elu asjatult, sedaviisi ei tohi oma 
elu elada, nagu mina elasin; J annõm miä mo-
komaa sõnaa izeenellee, jot miä viinaa õmaz 
eloz enäpää suhõõ em paa ma andsin endale 
sellise sõna, et viina ma oma elus enam suhu 

 ei võta (pane); Lu noorõd eläväd uutta elloa, 

parõpaa elloa eb või õlla noored elavad uut elu, 
paremat elu ei saa (või) olla; K ku näed unõz 
vassõss rihtä, sis tõin elo leeB kui näed unes 
uut elumaja, siis tuleb elumuutus (teine elu); Li 
neill on sopunõ elo neil on leplik elu; Lu õlõn 
elännüt talopoigaa elloa olen elanud talupoja-
elu; Lu soo siäl, soo tääl, kuzaa bõõ kuivaa, 
se oŋ kehnoo inemizee elo soo seal, soo siin, 
kuskil pole kuiva, see on viletsa inimese elu; P 
miä elän mustalaizõõ eloa, bõlõ mill õmaa ko-
tua ma elan mustlase elu, pole mul oma kodu; J 
niku koira elo, jõgass leivä palass verrõta nagu 
koera elu, iga leivapala pärast näägutatakse; J 
eloo voim elujõud; J elo paikk elukoht; J gal-
kõt suvata elä litši elo maja hakid armastavad 
elada elumaja lähedal; J elo aikõin eluaegne; 
2. Pal.2 K-reg.2 varandus пожитки, нажитое 
(orig.: добро). – Vt. ka tü j-.

eloaika P elo-aika P M Li eluaeg век, жизнь; 
M se õli minuu elo-aigaza see oli minu eluajal; 
P tämä eloaigaz nätši mokomaiss kummituss ta 
nägi (oma) eluajal niisugust kummitust; P miε 
tätä elo-aika en suvaa ma ei armasta teda sugu-
gi (pole eluaeg armastanud).

elo-iiri Kõ Li Ra J „eluhiir” (närvitõmblus 
 lihastes; vere tukslemine soontes) тик (непро-
извольное подёргивание мышц века и т. д.; 
заметно сильное биение пульса); Li elo-iiri 
hüpip silmäZ silm(alaug) tõmbleb („eluhiir” 
hüppab silmas); Kõ elo-iiri on ihoza, tšäeZ 

 lihaste tõmblus („eluhiir”) on ihus, käes; J elo-
 iiri tükäp sooniZ veri („eluhiir”) tuksleb soon-

tes; J elo-iiri eläB, juõltii ku inimizel veri tšäüB 
„eluhiir” elab öeldi, kui inimesel veri käib. – 
Vt. ka elo-tiiro.

elok/aZ Kett. P M Lu Li J I -as J-Must. -õZ Lu 
Li J, g. -kaa P Lu Li J 1. elav, elus живой; I siä 
õõd elokaz ili koolluG kas sa oled elus või sur-
nud?; Li ni on ku elokõZ on nii kui elav; J kane 
oŋ kõig elokkaad inimizeD need on kõik elus 
inimesed; 2. elusolend; elanik, inimene живое 
существо; житель, человек; J mikä on elokaZ, 
se on elokaZ mis on elus, see on elusolend; Lu 
all on liiva, pääl on liiva, tšehsipaikaz elok-
kaat? – Rihi (Must. 159) mõist. all on liiv, peal 
on liiv, keskpaigas on elanikud? – Maja; M met-
sää elokaZ õli mettsäzä metshaldjas oli metsas; 
Lu võõraamaa elokaZ välismaalane (võõra maa 
elanik); Kett. naiz elokaZ naine, naisterahvas; 

 3. loom; putukas животное, зверь; насекомое; 
J lauttõz on elokkaaD: võdnõD, vazikõD, krooli-
kõD laudas on loomad: talled, vasikad, küüli-
kud; P juttyõn naizõlyõ i laχsailõõ, sukuperälee 
i tuttaviilõõ i kõikkiilõõ metts elokkailõõ ütlen 
naisele ja lastele, suguvõsale ja tuttavaile ja 

ellüttää
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kõigile metsloomadele; P jumalaa lehmä on 
mokomain pikkarain kauniz elokaZ sametlest 
on niisugune väike punane (mullas elutsev) 
putukas; ■ Lu oi siä elokõZ (elavaloomulise-
le lapsele öeldakse:) oh sina ritsikas! – Vt. ka 
lidna-, meez-, mettsä-, naiz-. – Vt. ka eloza2, 
eläjä, elävä.

elok/ka M, g. -aa = elänikka; tšü lää elokka 
maainimene (külaelanik). 

elokka/altaa Lu Li -alta Li -ltaa J-Tsv. elusalt, 
elusana живым, заживо; J sõaz väliss avvõta 
inimisiit elokkaltaa sõjas maetakse mõnikord 
inimesi elusalt; Li sitä kutsuttii satkõssi, kuza 
piettii, oijõttii elokkaalta kallaa seda kutsuti 
sumbaks, kus peeti, hoiti kala elusana; J proro·k 
iĺ ja elokkaltaa õli võtõttu taivasõ prohvet Elias 
võeti elusana taevasse. – Vt. ka elävältää.

elokunta M elukäik, elu жизненный путь, 
жизнь; et tää, kui meeb elokunta sa ei tea, kui-
das elukäik läheb.

elomaja Lu elo-maja P Li J-Tsv. elumaja, ela-
mu жилой дом, жилище; J kase taita bõõ elo-

 maja, ku akkunõd on tšiini lüütü see pole vist 
elumaja, kui aknad on kinni löödud; Li tämä 
sai õmaa elo-majaa ta sai oma(ette) elamu.

elon/õssa: -õss J-Tsv., pr. -õn J, imperf. -in J 
elustuda ожи/вать, -ть; tševäelle konno elonõB 
kevadel konn elustub.

eloo: eluo L e loo M ell/oo Li Ku -o Lu-Len. 
= eloosõõ; Li õli niku koollu, a elpü, nõisi 

 elloo oli nagu surnu, aga elustus, ärkas ellu; Ku 
jää ś ii elloo jäädi ellu.

elo/osõõ M J e loosõõ M -osõ K -sõõ J -sõ 
J-Tsv. ellu (jääda, ärgata) (остаться) в живых, 
(пробудиться) к жизни; J perält ruikoo kõig 
lahzõt koolti, va ühs jäi elosõ peale rõugeid 
(= rõugete põdemise järel) surid kõik lapsed, 
vaid üks jäi ellu; K nõisi tüttärikko eloosõ är-
kas tütarlaps ellu. – Vt. ka eluu.

elo-paikka P Li J elukoht, -paik место житель-
ства; Li minuu elo-paikka on liivtšüläZ minu 
elukoht on Liivtšüläs; P elo-paikka on siin vai 
siel elukoht on siin või seal.

elo-rihi P I elumaja, -ruum жилой дом, жилое 
помещение. 

elo-sooni Li J elo-suoni P arter, tuiksoon арте-
рия; J lõikkaz elo-soonõõ kattši, tuli paĺ ĺ o ver-
tä lõikas tuiksoone läbi (katki), tuli palju verd; 
Li tšäee ku leikkaZ, elo-soonõssa puhu vertä, 
sitä vertä tšäütii lumpaamas staruhhoilla kui 
käe (tuiksoone) lõikas (läbi), tuiksoonest purs-
kas verd, seda verd (= verejooksu) käidi sulge-
mas (= sulgeda laskmas) vanaeitede (= posija-
te) juures.

elos/saa: -sa J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in J 

elustada ожив/лять, -ить (orig.: одушев/лять, 
-ить; давать, дать жизнь). 

elo/za1 Kett. K U L P M Kõ J-Must. I -Z P M Kõ 
Po Lu Li J (Ra-Len.) adv. elus жив, в живых; 
M duumazimma etti on koollu, a tämä avas sil-
mäD, on eloZ arvasime, et (ta) on surnud, aga 
ta avas silmad, on elus; Li sinne pantii se kala, 
kumpa piti pittää kaugaa eloZ sinna (= sumpa) 
pandi see kala, mida pidi kaua elus hoidma.  

elo/za2 K-Ahl. K-Al. K-Salm.1 (Kett. L) -Z 
J-Tsv., g. -zaa adj. elus, elav живой; K .. tüttä-
rikko, kummal on isä da emä elozad (Al. 30) 
.. tüdruk, kellel isa ja ema on elus; L että tüö  
lie elozad liettä ilmaa päittä teie ei jää ellu,  
jääte ilma peata. – Vt. ka elokaZ, elävä.

elo-tiiro L P = elo-iiri; L elo-tiiro kõrrass niku 
tõmpaaB iń iehmizez ja žiivatas tuožõ „elutiir” 
korraks nagu tõmbleb inimeses ja loomas sa-
muti; P elo-tiiro tikap pääzä vai tšäeZ vai jal-
koiZ „elutiir” tiksub peas või käes või jalgades; 
P elo-tiiro raputap silmεä ripsiiZ „elutiir” rapu-
tab silmaripsmeis (= silmalaug tõmbleb).

elotu/Z J, g. -hsõõ elujärg, elu-olu житьё, 
житьё-бытьё; mil on üvä elotuZ, kõikkõa ohto 
mul on hea elujärg, kõike on küllalt.

elo-veri Li (elu)veri кровь; tältä johsi elo-veri 
poiZ, sellä i tämä i kooli temast jooksis (elu)-
veri välja, sellepärast ta surigi.

elo-voima P elujõud жизненная сила; elo-      
voimaD mill on kehnoD elujõud on mul vilet-
s(ad).

elpiü/ssä: -ssäG I, pr. -n: -ü, imperf. -zin: -jee 
I terveneda, paraneda выздороветь, попра-
виться; tämä õli läsivä i elpiüjee ta oli haige 
ja paranes.

elpüt/ellä M, pr. -telen: -teen, imperf. -telin 
rõõmustada, rõõmus olla радоваться, об-, по-; 
e lää elpütellä elada ja rõõmus olla.

elpü/ä P Li (Lu-Len. J), pr. elvün Li, imperf. 
-zin Lu Li J ellu ärgata, meelemärkusele tulla, 
toibuda, elustuda ожи/вать, -ть, ожив/ляться, 
-иться, очнуться; Li õli niku koollu, a elpü, 
nõisi elloo oli nagu surnu, aga tuli meelemär-
kusele, ärkas ellu; J tämä õli eń ń että, siz elpü ta 
oli hingetu, siis toibus.

elpüü/ssä: -ss Li, pr. -n Li, imperf. -zin Li ellu 
ärgata, elustuda ожи/вать, -ть, очнуться. 

elteü/Z (R-Eur. R-Reg.), g. -ü armastus, hellus 
любовь, ласка; pikoa leeb suku üvä vähä eimo 
elteüttä (Eur. 40) rl.

elti/ä [?] (L), g. -ä helde, hell, armas добрый, 
родной, ласковый, милый; eltieni sünnütte-
lieni rl. mu helde sünnitaja; nõizõ, nõizõ ülielie, 
eltieni rl. (pulmaitkust:) tõuse, tõuse üles, mu 
armas.

eltiä
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eĺ tši/ä P, g. -ä kõmisev, lajatav; kõlav гулкий, 
грохочущий; звонкий. 

elus/saa (Lu Li) -sa J-Tsv., pr. -an: -õn Li J, 
imperf. -in J elutseda, elada жить, обитать; Lu 
siäl õltii mettsäz mettsäsigaa avvaD, siäl näväd 
elussivaD seal metsas olid mägraurud, seal nad 
elutsesid; Li kui siä kassin elusõD kuidas sa 
siin elad?; J jo tšümme voott elusõn elä kassen       
oonõZ juba kümme aastat elan selles majas. 

elus/õlla: -õll J-Tsv., pr. -sõlõn: -sõõn J, imperf. 
-sõlin J frekv. ← elussaa; mustõlaizõd elusõlla 
kuja pääll mustlased elutsevad lahtise taeva all.

eluu: e luu Kl = eloosõõ.
elä: sg. 2. p. elä Kett. Len. K R P Pi M S Po Lu 

Li Ra J Ku eläG vdjI I älä K L P Lu J, sg. 3. p. 
elk/oo Ar. K-Ahl. -oon Len. älkoo Ar., pl. 1. p. 
-ääm [sic!] Len., pl. 2. p. -aa K M Ja-Al. Lu Li 
Ra J I -ä Kõ-Len. elḱ ää Ku älkaa K L Lu, pl. 
3. p. -oo Ar. K-Ahl. älkoo Ar. -ooD Ar. -oot Len. 
(sina) ära, (tema) ärgu, (meie) ärgem, (teie) 
ärge, (nemad) ärgu (eitusverbi imperatiivivor-
mid; indikatiivivorme vt. sõnaartiklist en) не 
(вспомогательный отрицательный глагол 
с парадигмой повелительного наклонения; 
формы изъявительного наклонения см. в 
статье en); Lu elä sülli sihee kaivoo, kussa vet-
tä juuD vs. ära sülita sellesse kaevu, kust (sa) 
vett jood; I eläk petteleg mi nua ära peta mind!; 
Lu elä siε mis sa nüüd!; K elkoo jooko, ujuko, 
võttako (Ahl. 71) (ta, nad) ärgu joogu, ujugu, 
võtku!; elkääm õlko (Len. 210) ärgem olgem!; 
Li nõiska mäntšemää, elkaa pelatkaa hakake 
mängima, ärge hullake!; Ja elkaa paŋkaa pa-
hassi (Al. 53) ärge pange pahaks!; M kui ü vii 
sutta elkaa sööttägaa, a susi vaatab mettsää vs. 
kui hästi te hunti ka ei söödaks, aga hunt vaatab 
(ikka) metsa (= metsa poole). – Vt. ka en.

elähtä/nnü Kett. Kõ -nnüD P -ännü Li helähtä-
nü Lu elatanud пожилой, в летах; Kõ kui sill 
bõõ ä piä, siε õlõd elähtännü iń eehmiin kui-
das sul pole häbi, sa oled elatanud inimene; Lu 
tüttö ku onõ jo rohkaap kõlmõtšümmettä voot-
ta, siiZ jutõllaa helähtänü tüttö kui tüdruk on 
juba üle kolmekümne aasta vana, siis öeldakse 
(tema kohta) vanatüdruk; Lu helähtänü tüttö i 
helähtänü poika vanatüdruk ja vanapoiss.

eläht/äässä Li -äss J-Tsv. (sõnatüvi основа 
слова:) elähtä- J-Must., pr. -ääB Li J, imperf. 
-ääzi: -ääZ ~ -äZ J -i [sic!] Li helahtada, kor-
raks heliseda звякнуть, издать звук, звон, 

 отзвук; Li tšello elähti kell helahtas; Li vikahtõ 
elähti vikat helahtas; J glazid va elähtästi vas-
saa klaasid vaid helahtasid vastu; J uukahtaa, 
metts elähtääb vassaa hüüata, mets helahtab 
vastu.

elähtüt/tää: -tääG (I), pr. -äB I, imperf. -ti 
 äiata, lajatada, virutada ударить, хлестнуть; a 

se soldatti polun alta nõisi, kepillä ku elähtü-
täp seltšääsee pappiata aga see sõdur tõusis 
põranda alt, (ja) kui (siis) äigab kepiga papile 
(vastu) selga.   

eläi vt. riig-.
eläi/n (Li) elläin (Ku) Эляинь Pal.2, g. -mee 

loom животное; Li eläimeD ku tapimmõ … kui 
tapsime loomad …; Ku nintaa elettäz laiskoi 
elläimeD nii elavad laiskade (inimeste) loomad.

eläi/zää Kett. -zεä ~ -zä L -Z M-Set. e lä/izää 
~ -iZ M -izä Kõ elläiZ Li (ei) eladeski, (ei) 
eales(ki), (mitte) kunagi никогда, во век не; 
L mokomaa lassa eläizä eväd õlluud nähnüüD 
niisugust last ei olnud nad eladeski näinud; Kõ 
e läizä eb läsinnü (ta) pole eales haige olnud. – 
Vt. ka elääzä.

eläje/zä: -Z J-Tsv. 1. (ei) eladeski, (ei) eales(ki), 
(mitte) kunagi никогда, во век не; miä nii 
suuttuzin sinu pääle, jot eläjez en tuõ teile ma 
vihastasin nii sinu peale, et elades(ki) ei tule 
(enam) teile; 2. kunagi, (üks)kord некогда, 
как-то; eläjez miä tšäin karjuššinnõ kunagi 
olin ma karjuseks. – Vt. ka elääzä.

eläj/ä Len. L P M Kõ Lu Li J (R-Eur. Ja-Len.) 
-e Li -õ J-Tsv., g. -ää Lu J 1. elanik, inime-
ne; (elus)olend житель, человек; (живое) 
существо; Li se on meijjee tšülää eläjä see 
on meie küla elanik; L tuvvass nuori eläjä ta-
luo tuuakse noor inimene (= minia) tallu; Lu 
õli eläjiitä ühesää tšümmed entšiä oli elanikke 
üheksakümmend hinge; Lu müü kõik õõmma 
rannaa eläjäD meie kõik oleme randlased (ran-
naelanikud); Li meille tuli uuz eläjä meile tuli 
uus elanik (= üüriline); Kõ õli võtõttu, što siäl 
om mikäleb eläjä, riigaa pappi arvati, et seal on 
mingi olend, rehehaldjas; 2. loom животное; 
зверь; Ja koira i katti on samõt [= samõit] tõ-
sisat [= tõsizõD?] eläjät (Len. 242) koer ja kass 
on kõige ustavamad loomad; Lu mettsä eläjäD 
metsloomad. – Vt. ka esi-, meez-, metts-, naiz-, 
rannaa-, suvi-. – Vt. ka elakko, elokaZ, elokka, 
elänikka, elänikko.

eläka (R-Reg.) = eläko.
eläko Ra J (vastavaid indikatiivivorme vt. sõna-

artiklist eŋko формы изъявительного накло-
нения см. в статье eŋko) ega (ära) и (ты) не 
(негационный союз, выступающий между 
однородными членами и основывающийся 
на форме 2 л. ед. ч. повелительного накло-
нения от вспомогательного отрицательного 
глагола); J elä lüü tšülää kujalla, eläko vallaa 
vainiolla rl. ära löö küla tänaval ega valla vai-
nul.

eĺ tšiä
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eläku M-Set. (vastavaid indikatiivivorme vt. 
sõnaartiklist eŋku формы изъявительного на-
клонения см. в статье eŋku) = eläko; elä võta 
rahoo, eläku rahaa peräss ühtä jätä eläku tõis-
sa ära võta raha(sid) ega ära raha pärast ühte 
jäta ega teist. 

elämi/ne P -n Lu J-Tsv. ellamin Kr, g. -zee Lu 
-ze J 1. elu, elamine, elujärg; elulaad жизнь, 
житьё; P mill on elämine paska mul on 
elu(järg) halb (vilets); J tusk oŋ kattsoa köühä 
elämize pääle kurb on vaese elamist vaadata; J 
siin taloz oŋ hitoo elämizeD: nain ajab rattsõzii 
mehee seĺ ĺ eZ selles talus on kuradi (vilets) elu: 
naine sõidab ratsa mehe seljas; 2. Kr varandus, 
omand имущество, пожитки, добро. 

elä/mä1 R-Lön. L Lu Li (K-Al.) -m J-Tsv. Элемя 
~ Елямя Pal.1, g. -mää K -mεä L elu жизнь, 
житьё; Lu eb lee üvä elämä, revod nõistii 
häülümää ei tule hea elu, rebased hakkasid 
(ringi) liikuma; Lu kasõ elämä on õllut tširjava 
see elu on olnud kirju; J hoz viska petli kaglaa, 
nii tuli raŋkk eläm viska või silmus kaela, nii 
raske elu tuli; Li kui sill on kurja elämä küll sul 
on vilets elu; L tüttärikuo elämεä jεätütättä rl. 
(itkust:) teete tüdruku elu külmaks (jäiseks).

eläm/ä2 Lu Li (J-Tsv.) elläämä [< is?] (Lu J), 
g. -ää Lu (kodu-, kari)loom домашнее живот-
ное, скотина; Lu miä müün viimizee elämää 
poiZ, em või tehä, saavva tätä vart rookaa ma 
müün viimase (kari)looma ära, ma ei suuda 
teha, saada tema jaoks toitu; Lu akana pan-
tii akanikkoo i talvõl süütettii elämäl aganad 
pandi aganikku ja talvel söödeti looma(de)le; 
Lu mill on ühs elämä taloZ mul on üks loom 
talu(majapidamise)s; Lu tämä kõikkaa hullu-
passi tuõb inemissee ja elläämää tšiini ta (= ki-
hulane) tuleb kõige hullemini inimese ja looma 
kallale; J elläämii tapõttii sütšüzüsse loomi 
tapeti sügisel; Lu elämä meeb mukkaa loom 
kasvab hästi.

elämü/Z ~ -s Lu, g. -hsee: -see Lu 1. elu жизнь, 
житьё; raŋkka elämüZ raske elu; 2. vara, 
omand имущество, пожитки, добро; miε toin 
lidnass tšüllää koko õmaa elämüsee ma tõin 
linnast maale (külasse) kogu oma vara; i vod 
nämä laadiustii matkaa ja võtõttii nämä kõig 
õmat treŋgid ja koko õma elämüZ ja vaat, nad 
seadsid end teele (minema) ja võtsid kõik oma 
sulased ja kogu oma vara (kaasa).

elänik/ka: -kõ J-Tsv., g. -aa: -a J elanik, inime-
ne житель, человек; lidna elänikad evät tunnõ 
tehä talopoiga tüüte linnainimesed (linnaelani-
kud) ei oska teha talupoja tööd. – Vt. ka elakko, 
elokaZ, elokka.

elänik/ko P, g. -oo = elänikka; tämä on tšülää 

elänikko, bõlõ lidnaa ta on külaelanik, ei ole 
linn(elanik).

eläst/ää M, pr. -ääB M, imperf. -ii M kõlksata-
da, kolahtada звякнуть, издать звон; stokanad 
elästääväD klaasid kõlksatavad; viskaz värtsii, 
kõikk elästii viskas koti (maha), puha kolahtas.

elästüt/tää M, pr. -än M, imperf. -in = eläüttää; 
elästütän tšellää helistan (= löön) kella.

elät/ellä (K-Ahl.), pr. -telen K-Ahl., imperf.  
-telin frekv. ← elättää1.

elät/tää1 (K-Ahl. R-Reg.), pr. -än K, imperf. -in 
elatada, toita содержать, кормить; R elteella 
palalla elättäjäni (Reg. 19) rl. helde (leiva)pa-
laga, mu toitja.

elät/tää2 (M), pr. -än M, imperf. -in = eläüttää; 
miä elätän tšellää ma helistan kella.

elä/tä M (Kõ) helätä Lu, pr. -äB: ellääB M Kõ 
hellääB Lu, imperf. -zi: heläzi Lu heliseda, 

 kõliseda, kumiseda звенеть, издавать звон, 
гудеть; Lu koivussa tehtü kannõl hellääp 

 parapii kase(puu)st tehtud kannel heliseb 
 paremini; M tšellä e lääB kell heliseb (= kella 

lüüakse); M pata e lääB (savi)pott koliseb; M 
arvaa, kumpa kõrva e lääB arva (ära), kumb 
kõrv kumiseb; Kõ va raa nõissa ü leeZ, sis 
pannas tšellä e läämää (kui on tarvis) vara üles 
tõusta, siis pannakse kell helisema.

elä-unoh/ta: -t J meelespealill, lõosilm неза-
будка.

elä/vä L P M Lu Li (R-Lön.) -v J-Tsv. Элявя́ 
Pal.2 Элява K-reg.2 eel/awa ~ -awo ~ -lewe Kr, 
g. eläv/ää M Lu J -ä J 1. elav, elus живой; Lu 
täm eb õllu koollu, epku elävä, a veel entši õli 
süämeZ ta ei olnud surnud ega elus, aga hing 
oli veel sees; M tapazin elävää jänessee sain 
elusa jänese kätte; L tεäl kahs eläviitä ležiB 
siin lamab kaks elavat; P tämä on veel elävä 
inehmiin ta on veel elus inimene; Lu elävä 
kala eluskala; 2. elav, kiire-, elavaloomuline; 
lõbus живой, резвый, бойкий; весёлый; J 
nii on eläv meez – niku kõik põlõB (ta) on nii 
elav(aloomuline) mees – kõik nagu põleb; Li 
tämä on elävä inemin ta on lõbus (elav) inime-
ne; ■ M elävää õ põata pantii jumalnurkkaa 
salvõmõõsõõ haljast hõbedat pandi pühasenur-
ka seinakordadesse; Kr eelawo uopi elavhõbe. 
– Vt. ka elokaZ, eloza2.

elävält/ää M Lu Ku -εä L elävältä·ä P elävel-
tää J-Tsv. -ä R-Lön. = elokkaaltaa; Lu võtin 
jänesee poigaa elävältää tšiin võtsin jänesepo-
ja elusalt kinni; M kala õsõttii elävältää kala 
osteti elusalt; J ved jo kõns oŋ koollu, a unõz 
näin niku vot eläveltää juba ammu on surnud, 
aga unes nägin (teda), vaat nagu elusana.

elä/ä Kett. K U L P M Kõ Lu Li Ra J (R V) elεä 

elää
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L P elä J-Tsv. e lää M Kõ ellää Po Lu Li Ku 
e lääG I Элла Pal.2 ellata Kr, pr. -n K U L P 
M Kõ Po Lu Li Ra J elan Kr e lää vdjI I, 3. p. 
Эляпь Pal.2 Ii-reg.1 Зелапъ Tum., imperf. elin 
K R L P M Kõ V Lu Li J eĺ in M V e lii ~ el-
lii I elada; asuda, olla; läbi saada; abielu elada, 
kokku elada жить; проживать, обитать; со-
жительствовать; M kui elämmä kazee vuvvõõ, 
siz leeb nätšüvällää, kui leeb õttsaassaa voosi 
elettü kui elame selle aasta, siis saab näha, kui-
das on (saab) aasta lõpuni elatud; J tšeŋ kauga 
eläp, se paĺ ĺ o näeB vs. kes kaua elab, see palju 
näeb; Lu miä ilma tüüttä ev või ellää ma ei saa 
ilma tööta elada; Lu inemin ep tunnõ ellää ini-
mene ei oska elada; M elettii aivoo varmassi 
elati väga jõukalt; Lu ain elettii sopuzassi aina 
elati leplikult; Po sussiikaa eläD, sussii viittä 
piεb i ulvua vs. huntidega elad, huntide viisi 
tuleb ka ulguda; M sõittõlikookaa naizikookaa 
on kehno e lää riiaka naisega on vilets elada; 
J tämä eläb ain õmmaa elämissä ta elab aina 
omaette (elab oma elamist); P kui eläD kuidas 
elad (= kuidas käsi käib)?; P ühez rihez elettii 
talvõll, tõizõs suvõll ühes toas elati talvel, tei-
ses suvel; Lu linnalain eläb lidnaZ linlane elab 
linnas; Li müü elämmä eri me elame lahus; M 
sarvi läheb vällää, siz jääp pä hee tolo, mikä 
eläp sarvõõ alla (kui) sarv tuleb ära, siis jääb 
pähe tohl, mis on sarve all; L tontti on paha, 
jõka paikkaz eläB kurat on paha, (ta) asub igal 
pool (igas paigas); Lu kui eläd miń  aaka kui-
das sa miniaga läbi saad?; L täm starikaakaa 
eli ta elas vanamehega (= oli vanamehega abi-
elus); M tämä naizikookaa nõis elämää ta hak-
kas naisega (kokku) elama.

eläämi/ne: e läämiine Kõ, g. -zee = elinä; 
tšellä se elizäB ilozassi, a pälppä, bõõ ni iloz 
e läämiine kell, see heliseb ilusasti, aga krapp, 
(sellel) ei ole nii ilus helin.

elääzä: elεäzä P e lääzä M ellääZ Ku = eläjezä; 
1. M miε e lääzä en saannu passibua ealeski 
ei saanud ma (kelleltki) tänu; 2. Ku miä olin 
ellääz ohvatallA, kevväällÄ ma olin kord jahil, 
kevadel.

eläät/ellä: e läätellä (M), pr. -teleB: e läätteeB 
M, imperf. -teli frekv. heliseda, kajada зве-
неть, звучать; täll on ääli niku astia põhjassa 
e läätteeB tal on (niisugune) hääl, nagu astja 
põhjast kajab.

eläüt/ellä: -elle ~ -ell J-Tsv., pr. -telen: -teen J, 
imperf. -telin J frekv. ← eläüttää; elä eläütte 
tšelloa ära helista kella; kuhniZ eläütellä tarel-
koika köögis kolistatakse taldrikutega; eläüt-
teeb va bubnia ja viskaap tanttsia helistab aga 
tamburiini ja vihub tantsida.

eläüt/tää: -tä J-Tsv., pr. -än ~ -en J, imperf. 
-in J helistada, (kella) lüüa звонить, по-, уда-

 р/ять, -ить в колокол; tšeriko stoorož kahs 
kõrta eläütti tšelloa kirikuvalvur (= kella-
mees) lõi kaks korda kella; kuuntõkk, minuss 
niku tšelloa eläütetti kuula ometi, minu arvates 
helistati kella; ■ eläütin kõrvõlõ äigasin vastu 
kõrvu. – Vt. ka elästüttää, elättää2.

elüt/tää (R-Reg.), pr. -än R, imperf. -in armas-
tada любить. 

emak/ko1 R-Eur., g. -oo = emüD; emakko imet-
täjäni, vana naine vaaliani (Eur. 34) rl. emake, 
mu imetaja, vana naine, mu mähkija.

emak/ko2 K-Ahl., g. -oo = emäsika.
emik/aZ (Li), g. -kaa = emäkaZ; ku pani minnua 

emikkaal küll sõimas mind ropult.
emik/ko K-Ahl. P M Kõ S Lu Li Ra J Ku, g. -oo 

Lu Li J 1. emasloom; emane, emas-, ema- сам-
ка, матка; женская особь; женского пола; Lu 
katii poika ko onõ kõlmikarvanõ se onõ emikko 
kui kassipoeg on kolmevärviline, (siis) see on 
emane; Ra sis joonitõlla mõnt koiraa ühes paik-
kaa, kuza on emikko siis jooksevad mitu koera 
ühes kohas, kus on emane (koer); Lu emikko 
parõp kottoa vahiB, a kulli meeb ain tšüllää vaa 
emane (koer) valvab paremini maja, aga isane 
läheb aina küla peale; Lu katti emikko emane 
kass; Lu koira emikko emane koer; Lu emikol 
katil õllaa poigaD emasel kassil on pojad; Lu Li 
Ra J emikko koira emane koer; Li emikko kroo-
likko emane küülik; J emikko vazikkõ lehmvasi-
kas; Ra emikko õpõn mära(hobune); Li emikko 
lammaZ emalammas; 2. emis свиноматка; Lu 
põrzaz on emikko i kulli põrsas on (= võib olla) 
emis ja (= või) kult; Lu kulli johzõtab emikkoja 
kult paaritab emiseid; J emikko sika tõi paĺ ĺ o 
põrsai emis tõi palju põrsaid. – Vt. ka emakko2, 
emäin, emäsika.

emikkokatti ~ emikko-katti Li = emä-katti.
emikkokoira Lu Li emikko-koira Li = emä- 

koira.
emikkopõrzaZ Lu Li emispõrsas молодая 
свинка (поросёнок-самка).

emikkosika Li emikko-sika M Lu = emäsika.
emikkõi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J emasloom; 

emane самка; женская особь; katti poikiiz, de 
kõig on emikkõizõD kass poegis, ja kõik (pojad) 
on emased.

emintim/ä Kett. K L P M Lu Li J, g. -ää Lu J 
-εä L -ä J võõrasema мачеха; J pahaizõ eminti-
mäka lahzõd nä  ä gooŕ a halva võõrasemaga 
näevad lapsed viletsust; M õli emintimällä õma 
tütär i tütärlentämä võõrasemal oli oma tütar ja 
võõrastütar; Lu meri kõnz on emä, kõnZ eminti-
mä vs. meri kord on ema, kord võõrasema.

eläämine
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emiz/ä M-Set., g. -ää = emäsika.
emit/ellä M Kõ Li -elläG I, pr. -telen M -teen M 

Kõ Li, imperf. -telin Li frekv. ← emittää; M 
kui mened vanass tšasovnass möö i emitteleD, 
siz halpaaB kui lähed vanast kabelist mööda ja 
kirud ropult, siis halvab (= saad halvatuse); M 
tämä kõ vii emitteeB ta vannub väga ropult; I 
süämikko inehmine sõittõlõb i emitteeB tige ini-
mene riidleb ja sõimab ropult.

emittelik/ko M, g. -oo ropult vanduja, kiru-
ja, sõimaja похабно ругающийся человек, 
сквернослов, матерщинник.

emit/tää M, pr. -än, imperf. -in ropult vandu-
da, kiruda, sõimata похабно ругаться, сквер-
нословить, материться; emittivät kõ vii (nad) 
vandusid väga ropult.

emitö/i J-Tsv., g. -i J = emätoo; emitöiss lass 
piäb žaleitta emata last tuleb haletseda.

emko vt. eŋko.
emma1, emme vt. emä1.
emma2 vt. õma.
emme vt. en.
emmetnaina vt. emätännain.
emmä, emmäG vt. en.
emmäko vt. eŋko.
emmäku vt. eŋku.
emo1 K-Ahl. K-Al. R-Eur. R-Lön. R-Reg. L P 

Pi-Set. M Kõ S Ja Mu Kl-Set. Емо Pal.2 Е́мо 
Ii-reg.1, g. emoo 1. emake матушка, мамочка; 
M emo paĺ ĺ o vaivoi nätši rl. emake palju vaeva 
nägi; M eb õõ sitä mätässä, kuza b emo oogan-
nu rl. pole seda mätast, kus emake pole puha-
nud; M elä eittee e moa rl. ära hülga emakest; 
2. ema мать; P vanall aikaa juoltii emossi, 
vielä juoltii ennessi, isää juoltii ädässi vanas-
ti (vanal ajal) kutsuti (ema) e-ks, veel kutsuti 
e-ks, isa kutsuti ä-ks; ■ Pi emo tšivi (Set. 58) 
suur kivi. – Vt. ka emä1, emüD.

emo2, g. emoo J hõlm пола; paĺ tol on emo 
 palitul on hõlm; on kura ja õika emo on vasak 

ja parem hõlm.
emoiD M (K-Sj.) = emüD; M elä ülkää emoittasi 

rl. ära hülga oma emakest.
emo/nõ: -nee K-Ahl., g. -zõõ = emüD; enne      

nätši suuree vaivaa, tšärsisi emonee tšipua 
(Ahl. 94) rl. ema nägi suure vaeva, kannatas 
emake valu.

emopäivä (R-Reg.): elkaa eittüka minua emo-
päivistä (Reg. 30) rl.; kui annab südämes sün-
nüttäjäni ättä minua emopäiväz eltüeni leikut-
tejeni (Reg. 20) rl.

emuD [?] (R-Reg.): peskaa peätä peäzkollani 
ilatkaa emu ivuzet (Reg. 10) rl. peske pea(d) 
mu pääsukesel, seadke korda e. juuksed.

emä1 Kett. K R L P M Kõ S Po Lu Li Ra J I Ma 

Kr (U) Емя Pal.1 Эма Tum. ämma ~ emm/a ~ 
-e Kr, g. emää R M Lu J e mää M I Ma emä 
Lu J 1. ema; emaloom мать; матка; M i sää 
veel kutsõttii  a a, a emä ain õli emä isa kut-
suti veel  ., aga ema oli ikka e.; Lu emäl on 
süä pihoZ, ku lahzõd on läsiväD emal on süda 
peos, kui lapsed on haiged; Lu meri kõnz on 
emä, kõnz emintimä vs. meri kord on ema, 
kord võõrasema; Lu isiä on mõnta, a emä on 
ühs vs. isasid on mitu, aga ema on üks(ainus); 
Ra kase lahsi kõvvii tunnub emääsee see laps 
on kõvasti emasse läinud; Ra niku emässä lõh-
gõttu, nii on emmää tämä lahZ nagu emast lõi-
gatud, nii on emasse see laps; Li tämä mill on 
sukkua emää poolõssa ta on mulle ema poolt 
sugulane; M näd noorukkõinõ üppi mehe-
lee, veel e mää piimä uulilt ep kuivannu näe 
nooruke(sena) läks (hüppas) mehele, emapiim 
pole veel huultelt kuivanud; J rodnoi emä liha-
ne ema; I ämmä õli me hee emä ämm oli mehe 
ema; Lu emäl eläB (ta) elab ema juures; M ju-
malaa e mää rukooltii palvetati jumalaema 
poole; M tšimo emä emamesilane, mesilasema; 
J meill on lautta lähtemii, tõin on lähtemii emi-
je rl. meil on laut (täis) õhvasid, teine on õh-
vade emasid; Kõ ep piε juõlla, etti põrsaad on 
niku iireD, ato emä võib neet süüvvä ei tohi öel-
da, et põrsad on nagu hiired, muidu võib emis 
(ema) nad (ära) süüa; P i kuoli i emä lintu ja 
(nii) suri emalindki; Lu kui lammas poikiiB, siz 
on emä lammaZ, teeb võdnaD kui lammas poe-
gib, siis on emalammas, toob (teeb) talled; 2. 
eideke, emake матушка; Kõ soikkolaz on emä 
nastassija Soikkolas on eideke Nastassia; 3. 
haldjas дух, сверхъестественное существо, 
женского пола; Po jõka paikkaz õlivad õmad 
emäD igas kohas olid omad haldjad; M tulõll on 
emä, emä o  ap tulta tulel on haldjas, haldjas 

 hoiab tuld; K tulõõ emä tulõb ahjoss tule-
haldjas tuleb ahjust; L babu ka rissiezi taivaa 

 emälie, i maa emälie i vie emälie, i tuulyõ 
emälie vanaema palus risti ette lüües taevaema 
(= neitsi Maarjat) ja maahaldjat ja veehaldjat 
ja tuulehaldjat; Lu vesi emä taitaa veez onõ 
veehaldjas on vist vees; I jõğ gõõ e mää nähtii 
jõgõza jõehaldjat nähti jões; Po saunaa mak-
ko iĺ i saunaa emä saunahaldjas; I tarõõ emä 
tšuudittii saunahaldjas kummitas; I ku õlim-

 map peeneD, meitä aina puga·ĺ i: elkaa meŋkaa 
riigaa, siεlä riigaa emä isuB, teitä võtaB kui 
väikesed olime, siis meid aina heidutati: ärge 
minge rehetuppa, seal istub rehehaldjas, võtab 
teid (kaasa); ■ P tulyõ emä vieri ahjuo iezä 
keravälk veeres ahju ees. – Vt. ka isä-, jarvi-, 
maa-, mettsä-, riiga-, riss-, sika-, soo-, tšimo-, 

emä
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tuli-, tulõõ-, vee-, vesi-, üü-. – Vt. ka emo1, 
enne1.

emä2 Li, g. emää = emäavanto; sitä suurt avan-
toa kutsuttii emä seda suurt jääauku kutsuti e.; 
elä toku emmää ära kuku jääauku.

emäavanto Ränk Li emaavandus (suur jääauk 
nooda väljatõmbamiseks крупная прорубь 
для выборки невода). 

emä/in Lu Li -ine J -ne P Lu -n Lu, g. -izee J 
-zee Lu 1. emane, ema- самка, матка; женская 
особь; Lu tõin katii poika õli emän teine kas-
sipoeg oli emane; P emäne sika emis; Li emäin 
sorsa emapart; Lu emäin tšimolain emamesila-
ne; 2. emapoolne по матери, по материнской 
линии; J tšenee lõõkku – vellää tehtü, tšäsipuut 
tšälüü emäizee rl. kelle kiik? – Venna tehtud, 
käsipuud emapoolse käli (tehtud). – Vt. ka 
emikko, emikkõin.

emäjuuri M Lu emä-juuri P J-Tsv. emajuur, 
(puu) peajuur главный, становой корень; P 
jõka puul on emä-juuri, a rohkõap pihgull igal 
puul on peajuur, aga (kõige) rohkem männil; J 
petäjell emä-juuri kazvop kõhti mahaa männil 
kasvab peajuur otse maa sisse.

emäkahtši M põliskask, vana jäme kask боль-
шая, матёрая берёза; emäkahtši, kazvannu jo 
sata vootta, a tuuli tšäänäB põliskask, kasva-
nud juba sada aastat, aga tuul murrab maha.

emäkala M Lu Li emakala рыба-самка; M 
ko on emäkala, täll on süämmeZ marja kui on 
emakala, (siis) on tal mari sees; M emäkalal on 
marja, isäkalal on mahso emakalal on mari, 
isakalal on niisk.

emäk/aZ (P Ku-Len.), g. -kaa (ropp, rõve van-
desõna гнусное ругательство, матeрщина); 
Ku no kui vaa hän viskas suussa emäkkä 
[= emäkkaa] vällä, ni poń atat pertissä hävisti 
(Len. 289) noh, kui ta vaid paiskas suust ropu 
vandesõna välja, nii kadusid tunnistajad toast; 
P lõikkas sõrmõõ dai verissi emäkkaall lõikas 
sõrme ja vandus ropult. – Vt. ka emikaZ.

emä-katti I emakass кошка; emä-katti, katti 
pikkõzõõ kattiikaa emakass, kass väikeste poe-
gadega. – Vt. ka emikkokatti.

emäk/ka (J), g. -aa = emäkaZ; tämä tširoz emä-
kalla ta vandus ropult.

emäkoira Lu I emane koer сука. – Vt. ka emik-
kokoira.

emälammaZ P M Li Ra J I Ku 1. utt, emalam-
mas ярка, овца; M eestä on võdna, a siz võd-
nassa tuõp tallikkõ, a tallikõssa tuõb emälam-
maZ algul on voon, aga siis voonast tuleb tall, 
aga tallest tuleb utt; P mikä tapa emälampaal, 
se i tallikkõizõl vs. mis komme on emalambal, 
see on tallekeselgi; 2. lastemäng „Tagumine 

paar välja!” ярка (детская игра); Ra emälam-
maZ: kõik võtimma tõin-tõiss sarafanass tšiin, 
a siz ühs õli ees susi emalammas: kõik võtsime 
üksteisel sarafanist kinni, aga siis üks oli ees 
„hunt” (= püüdja).

emänainõ: emänaine R-Eur. emä-naine R-Reg. 
pruuttüdruk [?] подружка невесты [?]; R isä-
mees issujapoika emänaine naisotüttö (Eur. 
32) rl.; R emä-naine enneetüttö isä-mies isüö 
poika peskaa peätä peäzkollani (Reg. 10) rl. 

emännain Ra perenaine, -emand хозяйка. 
emän/tä K-Ahl. M Lu (Kõ-Len.) ämmant Kr, g. 

-nää: -nä Lu-Must. 1. M Lu perenaine, -emand 
хозяйка; 2. emand, proua госпожа, барыня; 
Lu kupsa emännä poika, õle meilä öötä (Must. 
158) kaupmeheemanda poeg, ole meil ööd; 
■ Kõ põlvii kummartattii i pajatattii: maa 
izäntät, maa emäntät, teile puhas võraa (Len. 
216) põlvini kummardati ja öeldi: maahaldjad 
(maaisandad, maaemandad), teile puhas ohver; 
K tueb purje puhtaita, purjeeza puhas emäntä 
(Ahl. 98) rl. – Vt. ka emätä, emätännaa, emä-
tännain.

emäpiimä M Li emapiim материнское моло-
ко; M emäpiimä bõõ kuivannu uuliijee pääll, a 
täm õpõtaB vanapia emapiim pole (veel) huulte 
peal kuivanud, aga tema õpetab (juba) vane-
maid.

emäpuu M põlispuu, vana jäme puu большое 
матёрое дерево; emäpuu on suur puu põlispuu 
on suur puu; emäpuu on mokoma paksu puu 
põlispuu on niisugune jäme puu; kori õli teh-
tü emäpuussa ruhi (vene) oli tehtud jämedast 
puust; nävät pantii suur emäpuu maalõ nad 
langetasid suure jämeda puu.

emäpõõzaZ P M emapõõsas (vana laiaks ja tihe-
daks kasvanud põõsas) старый разросшийся 
куст, кустище; M emäpõõzaZ on vana põõzaZ, 
tämä on jo kõ vii la  assunnu emapõõsas on 
vana põõsas, see on juba väga laiaks kasvanud; 
P ku ep pääZ litši, siz juõllass emäpõõzaZ kui 
(põõsale) ei pääse ligi, siis öeldakse emapõõ-
sas.

emäsika M J I emä-sika Lu emis свиноматка; 
I emäsigalla ovat põrsaaD emisel on põrsad. 
– Vt. ka emakko2, emikko, emikkosika, emizä, 
emüZ.

emä-tedri J-Tsv. emateder тетёрка.
emä- ig/ra: -r J-Tsv. ematiiger тигрица.
emätnaina vt. emätännain.
emät/oo Li, g. -tomaa emata сирый, без мате-
ри; emättomaD lahzõD emata lapsed. – Vt. ka 
izätoo-. – Vt. ka emitöi.

emätšimolain Li emamesilane, mesilasema 
пчелиная матка.

emä
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emät/ä I, g. -ää perenaine, -emand хозяйка; 
lemmus toop kõittš emätällee kratt toob kõik 
perenaisele; aa emätä, min aa emä õli mennüG 
kasta dohtõria toomaa aga perenaine, minia 
ema, oli läinud arsti tooma. – Vt. ka emäntä.

emät/ännaa vdjI I Kl-Set. -ännaaG ~ -annaa ~  
-annaaG ~ -annaG I = emätä; I emätännaa meeB 
tüüle a siä vot lahsiijeekaa õõG perenaine läheb 
tööle, aga sina, vaat, ole lastega; I tuub emä-
tännaaG, i laap ka neita piimijä poizõG tuleb 
perenaine, koristab need piima(poti)d ära. 

emät/ännain (L) emätä-nainõ ~ -annainõ I 
-naina ~ emmetnaina Kr 1. perenaine, -emand 
хозяйка; L etsi emätännaizõss i peri perennai-
zõss rl. otsi emanda juurest ja päri perenaise 
käest; 2. Kr abielunaine замужняя женщина. 
– Vt. ka emäntä.

emä-õpõin Ra märahobune кобыл/а, -ица.
emääpiimä Kõ = emäpiimä.
emü (Ja-Al.), g. emüü = emüD; elä eittele emüä 

rl. ära hülga emakest.
emü/D Kõ J (K) -t K-Ahl. K-Al. R-Eur. R-Reg. 

-d K-Salm.1 R-Reg., g. -ü emake матушка, ма-
мочка; J lahzõd itkõvad emüttä rl. lapsed nuta-
vad emakest (taga); J emüd minnua sünnütteli 
rl. emake mind sünnitas; Kõ elä eittele emüttä, 
emüd nätši suurõd vaivaD rl. ära hülga emakest, 
emake nägi suured vaevad. – Vt. ka emakko1, 
emo1, emoiD, emonõ, ennekko, ennen, enni.

emü/Z: -s I-Len., g. -hsee = emäsika.
en: sg. 1. p. en Kett. Len. K R-Reg. U L P Ke 

M V Lu Li J vdjI I Ko Kl Ku ün Kr, sg. 2. p. 
eD Kett. Len. K-Ahl. K-Al. K-Sj. R-Reg. U L P 
M Lu Li J I ed Kr, sg. 3. p. eB Kett. Len. vdjL 
K R-Reg. U L P M Kõ Po Lu Li Ra J vdjI I 
Ku eb Kr ei Kett. K R-Lön. M V Lu Ra J-Tsv. 
I, pl. 1. p. emm/ä K R-Reg. L M V Po Lu Li J 
Ku -e Len. J -äG I, pl. 2. p. ett/ä K-Ahl. L M 
Lu-Len. J-Must. -e Len. J-Tsv. ett J-Tsv. -äG 
I, pl. 3. p. eväD Kett. Len. K R-Reg. U L P Ke 
M Kõ S V Po Lu Li Ra J vdjI I Ko Ku eiväD Li 
J-Must. (mina, sina, tema, meie, teie, nemad) 
ei (eitusverbi olevikuvormid; imperatiivivorme 
vt. sõnaartiklist elä) (я, ты, он, она, мы, вы, 
они) не (вспомогательный отрицательный 
глагол с парадигмой настоящего времени; 
формы повелительного наклонения см. в 
статье elä); Lu miä en tää, meen miä vai em 
mee ma ei tea, lähen ma või ei lähe; L el liene 
sillõ pari ma ei saa sulle paarimeheks; J em miä 
süünü, em miä juunu ei ma söönud, ei ma joo-
nud; J miä ene peltšää (Must. 145) ma ei karda; 
Lu õõt siε vait vai ed õõ kas sa oled vait või ei 
ole!; Lu kurjall ilmall et saa mittää kujalla tehä 
halva ilmaga ei saa (sa) väljas midagi teha; Lu 

tämä eb õõ terve ta ei ole terve; Lu tšen meni, 
tšen eB kes läks, kes ei (läinud); K tšenniid eb 
näe, tšenniid ep kuulõ keegi ei näe, keegi ei 
kuule; L ep sinua vesi upota, ebi tuli põlõta ei 
sind vesi uputa ega tuli põleta; Lu elä soo tõizõl 
sitä, mikä enell ei kõlpaa vs. ära soovi teisele 
seda, mis endale ei kõlba; P litši ep tõhi mennä 
ligidale ei tohi minna; M ei piε minulõõ mul 
ei ole vaja; M süvv eb annõttu süüa ei antud; 
Lu linnud ennää ep tultu tarraa linnud enam 
ei tulnud aeda; Lu müü emmä süünee veel meie 
ei (ole) veel söönud; Lu müü kazvatamma om-
maa poikaa tüü perässä, a emmä vargassa 
meie kasvatame oma poega töö jaoks, aga ei 
(kasvata) varast; J emmä tullõ maittsõ, emm 
merittse rl. me ei tule maitsi ega meritsi; L ilm 
emm anna ilma (rahata) me ei anna; L että tüö 
lie elozaD, liettä ilmaa päittä te ei jää ellu, jääte 
ilma peadeta; I ettäg õlõG te ei ole; J paan luzi-
kaa lautoilõõ, etti lahzõd evät saataiZ panen 
lusika riiulile, et lapsed ei saaks (kätte); L evät 
saa immoa riitõmizõss (nad) ei saa riidlemisest 
himu täis; Li talopoigad eivät tšäütü jahtii ta-
lupojad ei käinud jahil; ■ (sporaadiliselt liitu-
nuna eelneva või järgneva sõnaga; eitusverbi 
liitumise kohta järgneva verbiga õlla vt. sõna-
artiklist enõlõ спорадически присоединяется 
к предыдущему или последующему слову; 
о слиянии этого негационного глагола с по-
следующим глаголом õlla см. в статье enõ-
lõ:) J emmiä enepä te  ee talosõõ jalkaa pisä 
ei ma enam teie tallu jalga tõsta (pista); P da-
bušnikka pajatti meilie kaaskoi, etti müömmä 

 nukkuiss makaamaa hobusekarjus rääkis meile 
muinasjutte, et me ei uinuks magama; J rihez 
on niku viŋga haisu? – entää, minuss viŋka 
bõõ! toas on nagu vingu lõhna? – Ma ei tea, 
minu arvates vingu pole; I epko õis sõ kya kui 
ta poleks pime!; J pääs kõig nii mässäüz, jot 
enepä nsaa migäisstši tolkkua peas läks kõik 
nii segi, et ma enam ei saa millestki aru; P 

 peltšäzin dai m mennü kartsin ja ei läinud; P 
miε n tää, tšen õli ma ei tea, kes oli; Lu ko t 
tunnõ, nii miä õpõtan kui sa ei oska, siis ma 
õpetan; J sai vanassi, ilm ḱ eppiä jo bi häülü 
jäi vanaks, ilma kepita enam ei käi; U no mihs 
naizikko p tuõ apii äessämää no miks naine ei 
tule appi äestama?; K möö mmää tää me ei tea; 
L ilma mm anna ilma (rahata) me ei anna. – Vt. 
ka eB, eiko, eikä, elä, eläko, eläku, ene, eni1, 
eŋka, eŋko, eŋkose, eŋku, enõlõ, etteB.

en estel/lä M heŋgestellä (M), pr. -en: heŋges-
teen M, imperf. -in M frekv. 1. hingata ды-
шать; varmal inehmizel raskaz on en estellä 
paksul inimesel on raske hingata; miä iĺ ĺ ää 

en estellä
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heŋgesteen ma hingan tasa (= rahulikult); 
 2. ohata вздыхать; ep piä en estellä pole vaja 

ohata. – Vt. ka eń ń eskõlla, entšiä.
en estää ~ heŋgest/ää M, pr. en estään ~ -ään 

M, imperf. en estiin ~ -iin ~ -in M 1. hingata 
дышать; piäp süvälee en estää peab sügavalt 
hingama; 2. hingahtada, korraks hingata дох-

 нуть, дыхнуть; siä taaz umalaZ. – miä en joon-
nu. – vai miä en näe. a nooka en estää sa oled 
jälle purjus. – Ma pole joonud. – Kas mina ei 
näe? Noh, hinga!; 3. hinge tõmmata, puhata 
перев/одить, -ести дух, передохнуть; miä jo 
heŋgestiin ma juba tõmbasin hinge; 4. M-Set. 
ohata вздыхать. – Vt. ka entšiä, heŋkiätä.

eń  etö/i Li eń ń etöi J-Tsv., g. -i [?]: eń ń etöize 
[sic!] J-Tsv. hingetu, elutu бездыханный; 
Li tämä õli siäl eń  etöi ta oli (= lebas) seal 
hingetu(na).

en it/tää M-Set., pr. -än, imperf. -in = en-     
tšiä.

eń  ähte/llä Li eń ń ähtellä (J-Tsv.) eń ń ehtellä 
(J-Tsv.), pr. -len: -en Li eń ń ähteen J, imperf. -lin 
Li eń ń ähtelin J frekv. hingeldada задыхаться; 
Li eń  ähteep kõvassi hingeldab kõvasti. – Vt. 
ka eń ń eskõlla.

en ähtää Ke-Set. (Kett. vdjL) eń  ähtää 
Lu Ra endjähtää (Kett.) enjähtää (Kett. Lu 
J) eń ń ähtää Ra J enń ähtää (Lu J) ennähtää 
(K-Ahl.) en äähtää (K Pi) eń  ähtääG (I) 
eŋgähtεä L heŋg/ähtää ~ -äähtää P -εähtεä 
L, pr. en ähtään Kett. Ke eń  ähtään Lu Ra 
endjähtään Kett. enjähtään Kett. Lu é ń ńäh-

 tä/än Ra -n Ra J-Tsv. enń ähtän Lu J ennähtän 
K-Ahl. en äähtään K Pi, imperf. en ähti/in 
Kett. -n Ke eń ń ähti/in Ra -n J en äähtiin K 
Pi eń  ähtii I 1. hingahtada, (korraks) hingata 
дохнуть, дыхнуть; Ra sisarta koolõtin, kõl-
mõt kõrtaa eń ń ähtii suretasin õde, kolm korda 
hinga(hta)s (ja suri); J väĺ ĺ ä eń ń ähtämä (kor-
raks) välja hingama; 2. hingata дышать; L et 
saa eŋgähtεä sa ei saa hingata; J kats ku vatts 
lõõtsub eń ń ähtämizess vaat, kuidas kõht õõtsub 
hingamisest; 3. ohata вздыхать, вздохнуть; J 
väsümizess dalisko murhõss inimin eń ń ähtäB 
väsimusest või murest inimene ohkab; J inemin 
väsü i raŋkass eń ń ähti inimene väsis ja ohkas 
sügavalt (raskesti); 4. hinge tõmmata, puhata 
пере/водить, -вести дух, передохнуть; P ta-
hon heŋgähtää tahan hinge tõmmata; Ra maa 
entšämüz on ennee troittsaa, siiz maa en äh-
tääB taevaminemispüha on enne nelipühi, siis 
maa puhkab. – Vt. ka entšiä, heŋkiätä.

en ähtäässä Li eń ń ähtä/ässä (J) -ss J-Tsv. 
heŋgähtäässÄ Ku, pr. en ähtään Li -n J-Tsv., 
imperf. en ähtääzin Li -äzin J -zin J-Tsv. 

 1. ohata вздыхать, вздохнуть; Li mitä siä nii 
kõvassi en ähtääziD mis sa nii raskelt (kõvas-
ti) ohkasid?; J vań kkõ taaZ eń ń ähtääZ, i nõisi 
vahtimaa akkunaa Vanka ohkas taas ja hakkas 
aknast välja vahtima; 2. hinge tõmmata, puha-
ta пере/водить, -вести дух, передохнуть; J 
nõizõmm eń ń ähtämm, väsüzin tõmbame hin-
ge, (ma) väsisin (ära); J vozń esseń ń õnn maa 
eń ń ähtäB taevaminemispühal maa puhkab. – 
Vt. ka heŋkiätä.

en ätä P (J) heŋgätä P M, pr. entšään ~ heŋkään 
P, imperf. entšäzin: heŋkäzin P 1. hingata ды-
шать; P kala heŋkääB, šokkaluuD liikkuvaD kala 
hingab, lõpused liiguvad; 2. hingeldada зады-
хаться; P miä entšään, johzin nii kõvassi, pani 
en ie tšiin ma hingeldan, jooksin nii kiiresti 
(kõvasti), matab hinge (pani hinge kinni); 3. 
hinge tõmmata, puhata пере/водить, -вести 
дух, передохнуть; M väliss ku opõn raskaassi 
meeb mätšee, siz juõllaZ: anna heŋgätä vähäk-
kõizõõ vahel, kui hobune läheb raskelt vastu-
mäge (mäkke), siis öeldakse: lase (hobusel) 
väheke hinge tõmmata. – Vt. ka eń ń eskõlla, 
entšiä, heŋkiätä.

ene: sg. 1. p. ene J-Must., sg. 2. p. ede, sg. 3. p. 
ebe Li = eni1.

enepii vt. enäpi1.
enepitäväi/n Lu, g. -zee subst., adj. ennast täis, 

upsakas, uhke напыщенный, нaдменный; 
enepitäväin valitsõb inemissä, ep taho pajattaa; 
tšen on prostoi inemin, se pajatap kõikkijõõkaa 
upsakas valib inimest, ei taha rääkida; kes on 
lihtne inimene, see räägib kõigiga (kõikidega); 
enepitäväin meeZ ennasttäis mees.

enepä, enepää vt. enäpää.
eŋgähtεä vt. en ähtää.
eni1: sg. 1. p. eni Ar., sg. 2. p. edi L M, sg. 3. 

p. ebi L P M Lu Li J I epi J (mina, sina, tema) 
ei (emfatiseeritud eitusverb ainsuse oleviku-
vormidega) (я, ты, он, она) не (эмфатиче-
ский вспомогательный глагол с парадигмой 
единственного числа настоящего времени); 
L edi näe tätä kõrtaiD sa ei näe teda (enam) ku-
nagi; I mi täid ebi tulluG (mitte) midagi ei juh-
tunud (tulnud); Lu suurõs pühäz ebi riijjõllaa 
suure paastu ajal ei riielda. – Vt. ka eB, en.

eni2 J-Tsv.: eni päive lihavõtte(püha)d.
enimpäivä (Kett.) = enipäivä.
enipäiv/ä Len. K L P M Kõ S Lu Li J I Ku 

eni-päivä K-Ahl. Li J -e J-Tsv. Ku eni päivä 
I lihavõtte(püha)d пасха; P enipään tšihuttaass 
kanaa munaD, kraazgattaass lihavõttepühadel 
keedetakse kanamune, värvitakse; P enipään 
mäntšiäss mehed da pojot kanaa munõikaa 
munamäŋkua lihavõtete ajal mängivad mehed 

en estää

VKS A-H.UUS.indd   210VKS A-H.UUS.indd   210 12.11.2013   11:18:0212.11.2013   11:18:02



211

ja poisid kanamunadega munamängu; K eni-
päivässä algõttii lõõkkua lihavõttepühadest 
peale hakati kiikuma; L esimeizell enipäivεä 
tullass munõi kopittamaa esimesel lihavõtte-
pühal tullakse mune koguma; P sitä viisii vie-
tettii enipäivää päiväD sedaviisi veedeti liha-
võttepühade päevad.

enjähtää vt. en ähtää.
eŋka: sg. 1. p. enka I, sg. 2. p. etka I, sg. 3. p. 

epka I ega (mina, sina, tema) и не (негацион-
ный союз, выступающий между однородны-
ми членами и имеющий парадигму с форма-
ми трёх лиц ед. числа от вспомогательного 
отрицательного глагола в настоящем вре-
мени); siä ed jaksag i tšävväG etka mittäiD sa 
ei suuda käiagi ega midagi; suuri katto štobõ 
lumi ep puuttuissiG epka tuuli puuttuissigõ suur 
katus, et lumi ei pääseks ega tuul ei pääseks 
(sisse). – Vt. ka eiko, eikä.

eŋkel/i J enkeli J-Must., g. -ii J ingel ангел. – 
Vt. ka aŋgeli.

eŋk/o: sg. 1. p. -o K Li Ra J enko R-Lön., sg. 
2. p. etko M-Set. J I, sg. 3. p. epko Kett. K L 
P Lu Li J I Ku ep-ko J-Tsv. ebko J-Must., pl. 
1. p. emmäko J emko J, pl. 2. p. ett/äko M J 
-ako J-Must., pl. 3. p. evätko K-Ahl. (vastavat 
imperatiivivormi vt. sõnaartiklist eläko форму 
повелительного наклонения см. в статье elä-
ko) 1. ega (mina, sina, tema, meie, teie, nemad) 
и не (негационный союз, выступающий 
между однородными членами и имеющий 
парадигму с формами трёх лиц ед. и мн. 
числа от вспомогательного отрицательно-
го глагола в настоящем времени); Ra miä 
väsüzin, enepää en või avittaa eŋko pajattaa 
ma väsisin, enam ei või aidata ega rääkida; J 
et siä õõ me  ee maama, etko me  ee lauko-
jainõ rl. sa ei ole meie ema ega meie pesijake; 
Lu tormi vei võrkoD; mentii kattsomaa: ebõ·õ 
kallaa epko võrkkoi torm viis võrgud; mindi 
vaatama: pole kala ega võrke; J emmä tulnõ 
süümiss vartõ, emmäko jooznõ juumiss vartõ 
rl. me ei tulnud söömise pärast ega jooksnud 
joomise pärast; M emmä möö, ettäko töö ei 
meie ega teie; 2. kas (mina, sina, tema, meie, 
teie, nemad) ei не (я, ты, он ~ она ~ оно, мы, 
вы, они) ли (вопросительно-отрицательная 
частица с вышеупомянутой парадигмой); I 
etko siä tääp pajattaas skaaskoi kas sa ei tea 
jutustada muinasjutte?; M epko saa teill suo-
jõtõlla kas teil ei saa(ks) end soojendada?; J 
katsõõb, ebko näü kuza oonõht(a) (Must. 144) 
vaatab, kas ei paista kusagil (mingit) hoonet; 
K evätko söö (Ahl. 5) kas nad ei söö? – Vt. ka 
eiko, eikä, eŋku.

eŋkose ~ eŋks Li J-Tsv. eks J-Tsv. kas ma ei, 
eks разве я не, ведь; J eŋks miä sillõ jutõllu, jot 
nõizõb vihma satama kas ma ei öelnud sulle, et 
hakkab vihma sadama! 

eŋk/u: sg. 1. p. -u Lu enku Lu Li, sg. 2. p. etku 
M-Set. Lu, sg. 3. p. epku Lu Li, pl. 1. p. em-
mäku, pl. 2. p. ettäku M-Set., pl. 3. p. evätku 
(vastavat imperatiivivormi vt. sõnaartiklist elä-
ku форму повелительного наклонения см. в 
статье eläku) = eŋko; 1. Lu miä oma eloo vee-
tin turhaa, en saanu enele enku muilõ mittää 
üvvää ma veetsin oma elu asjatult, ei saanud 
endale ega teistele (muudele) midagi head; Lu 
siε mittää ed arvaa, etku tää sa ei saa mida-
gi aru ega tea; Lu vaata, jott rossi ep purka-
jaisiiZ, epku menneiš tšikkaraa vaata, et tross ei 
hargneks lahti ega läheks keerdu; 2. M tšüzüb 
karjuššailta ettäku nähnü mokomaa mokomaa 
naizikkoa (Set. 19) küsib karjustelt: kas te ei 
näinud niisugust (ja) niisugust naist? 

eŋkäüZ vt. entšäüZ.
ennaik/aa Lu Li J -a J-Tsv. enneaegselt, enne-

aegu преждевременно; J lehmä poikiz ennai-
kaa lehm poegis enneaegselt; Lu paĺ ĺ o tääD 
ennaikaa, siis kazvop suur parta (kui) enneaegu 
palju tead, siis kasvab suur habe; J ku ennaika 
havattsaad üleZ, siis päivelle nukutõB kui ärkad 
enneaegu üles, siis tikub päeval uni peale. – Vt. 
ka eelläaikaa, eezaikaa, eezaikoo.

enn/e1 Kett. K R L P M (U S-Len.) eń ń e P Енне 
Pal.1 Е́нне K-reg.2 Ii-reg.1 Энне Tum., g. -ee K 
P ema мать; P enne õli enne, a nüd on mama 
enne oli (= öeldi) e., aga nüüd on m.; P pojok-
kõin ŕ ääguB: miä ennele kaipaan poisike kar-
jub: ma kaeban emale!; L kuoli enne, jätti mi-
nuu rl. suri ema, jättis mu maha; R enneni elle 
sünnüttäjäni (Lön. 186) rl. mu ema, mu hell 
sünnitaja. – Vt. ka emä1.

enn/e2 K-Ahl. K-Al. R P Kõ-Len. V Lu Li Ra 
J Ku -ee M Po Lu Li Ra J enn K-Ahl. Lu Li 
Ra J -en [< sm] R-Reg. Эннень ~ Ѣннень [< 
sm] Pal.2 1. enne, ennemalt, vanasti раньше, 
прежде, в старину; Lu enne tämä rammittsi, 
dohtorit praavitõttii enne ta lonkas, arstid ravi-
sid (terveks); K enne õli gooŕ aa paĺ ĺ o, enne 
paĺ ĺ o idgõttii (Al. 58) ennemalt oli palju muret, 
ennemalt palju nuteti; Lu ennee laulottii vaissi 
ennemalt lauldi vadja keeli; Po ennee algõt-

 tii kottua tehä, rahhaa pantii jumalnurkkaa 
vanasti, (kui) hakati maja ehitama, pandi raha 
ikooninurka; Li õikõi enne õpõziijekaa poikõ-
zõt kõig menti siš tšerikkoo, õpõzõ selläZ õige 
vanasti läksid poisikesed siis (= fl oorusepäe-
val) kõik hobustega kirikusse, hobus(t)e seljas; 
Ra enn aikaa eväd mentü linna vanasti (endisel 

enne
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ajal) ei mindud linna (elama); J eli enne muina 
staruh ja starikk elasid ennemuiste eit ja taat; 
2. prep. enne перед, до; M ennee juhanusõõ 
päivää enne jaanipäeva; Lu enne vihmaa koira 
pekerteeB enne vihma koer püherdab (maas); J 
enne minu mälehtüss me  e rahvõz veel tšäi 
rüüdiiZ enne minu mäletamist käis meie rah-
vas veel rüüdes (= linastes pikk-kuubedes); Lu 

 võtab nii heittüüB, teep tšehzikoo enn aikaa 
 võtab, ehmub nii, (et) sünnitab (enneaegse) 

lapse; J enn aikõin surm enneaegne surm; 3. 
ennem, pigem, parem скорее, лучше; J ennee 

 ühesää tšüttüä ku üφs naonapukka pigem ühek-
sa küdi kui üks naonääpsuke; ■ K enn eglee 
(Ahl. 23) üleeile. – Vt. ka epo-. – Vt. ka eellä, 
eestää2, eezä, entee.

enneetüttö R-Reg. = ennetüttö.
ennegl/ee M Lu (K-Ahl.) enne-eglee J-Must. 

-e R-Lön. üleeile, tunaeile позавчера; Lu 
 enneglee õli pädrä üleeile oli peetripäev. – Vt. 

ka eezeglettä, eglespää.
ennegleä M Lu Li enne-egl/eä Lu Li -ää  

J-Must. enneglaa Kett. I = enneglee.
eń ń ehtellä vt. eń  ähtellä.
ennek/ko R-Eur. R-Lön., g. -oo = emüD; en-

nekko imettäjäni vana naine vaaliani (Eur. 39) 
rl. emake, mu imetaja, vana naine, mu mähkija 
(vaalija).

ennek/ui K-Al. -u Ra enne kui прежде чем; 
Ra ennee vattsõ reppiimää enneku üvä rookõ 
jäämää vs. enne rebenegu vats, (enne) kui hea 
roog (järele) jääb.

ennem/mäZ Li -äZ ~ -äss Lu -meZ J 1. enne, 
 varem раньше; Lu tuli tuõb ennemäs ku jürü 

tuli (= välk) tuleb enne kui müristamine; Lu 
mehet tšävvää ennemäs pessiimäz i tšülpee-
mäZ, perrää mennää naizõd i lahzõD mehed 
käivad enne pesemas ja vihtlemas, pärast lähe-
vad naised ja lapsed; Lu no viĺ ja piti ennemäss 
riigaZ kuivattaa, kõns tämä õli veel õlgõs tšiini 
noh, vili tuli enne rehes kuivatada, kui ta oli 
veel kõrre (õle) küljes kinni; 2. enne, ennemalt, 
vanasti, ammu ранее, в старину, давно; Lu 
ennemäz lahzill õli kolpukka ennemalt oli lastel 
sirmita müts; Li kase tapahtu jo ennemmäZ see 
juhtus juba ammu.

ennemuin/aa M Lu Li -a Lu enn-muina J-Tsv. 
ennemalt, vanasti, muiste прежде, в старину, в 
былое время; Lu ennemuinaa õli tehtü suurõd 
lõõkuD ennemalt oli(d) tehtud suured kiiged; J 
pajatõkk,  eda, kui tüü enn-muina elitte räägi 
ometi, vanaisa, kuidas te vanasti elasite. – Vt. 
ka eellämuinaa, eellävanaa, eezmuinaa, entis-
aikaa.

ennemuis/sa: -s Li = ennemuinaa; ennemuiss 

patukõissõ tehtii päänalus poduškõiD enne-
muiste tehti hundinuiadest peapatju (peaaluse 
patju).

enne/n (P), g. -zee [?] = emüD; vaata minuu 
pεälie enneseni rl. vaata minu peale, mu emake.

ennepe Lu Ra 1. enne, varem раньше, ранее; 
Ra nävä kui tšülvetää siZ mõnikas kazvap kõr-
kaapi i ennepe i valmisuB kui need (= kanep) 
külvatakse, siis mõni (taim) kasvab kõrgem ja 
ka valmib varem; 2. postp. enne раньше; Lu 
luizõ kõikkaa ennepe johsi kujalle Luise jook-
sis kõige enne tänavale. 

ennep/ii Lu Li J -i Li Ra ennep J-Tsv. 1. enne, 
varem раньше; Li vesi ennepii tilkku vesi tilkus 
(juba) enne; 2. prep. enne раньше, до; J tämä 
tuli ennep sinnua ta tuli enne sind; 3. enne, en-
nemalt, vanasti прежде, в старину; Lu ennepii 
õli võrkkoilla toho-pullo ennemalt oli(d) võr-
kudel tohtpullu(d). – Vt. ka eezepii, eezepää.

ennepää [?]: enneppä R-Reg. varem [?] рань-
ше [?].

eń ń eskõ/lla (J-Tsv.), pr. -lõn: -õn J, imperf. 
-lin frekv. hingata; hingeldada дышать; зады-

 хаться; taita dääd om menemiziill, ku nii 
raŋkõssi eń ń eskõõB onu on vist suremas, 
kui nii raskesti hingab. – Vt. ka en estellä, 
eń  ähtellä, en ätä, entšiä.

eń ń e/zä: -Z J-Tsv.: poolõz eń ń ez õlõma poo-
les hinges (= pooleldi elus) olema. – Vt. ka 
heŋkiizä.

ennetši Li ennegi, ennemaltki и прежде; torbõ 
õli meil ennetši torp (= hobuse peakott) oli meil 
ennemaltki.

ennetteglea Li = enneglee.
ennettegl/ee Li J -ie P = enneglee.
eń ń etöi vt. en etöi.
ennetüttö K-Sj. ematütar (дословно:) дочь  
матери; emöi naine ennetüttö, isä mies isüe 
poika (Sj. 674) rl.

enne-van/aa: -naa Li = ennevanassi; enne-van-
naa meijjee nõmat tšäütii mõizaa tüüsee vanas-
ti käisid meie omad mõisa(s) tööl.

ennevanas/si: -s P Lu J ennemalt, vanasti 
 прежде, в старину; P ennevanass õlivat kõvad 

inehmiizeD vanasti olid tugevad inimesed; J 
ennevanašš tšäütii mõisaa vanasti käidi mõi-
sas (teol); Lu jürtšipäivänn naizõd guĺ atõttii; 
ennevanass ep tšäütü meheD, nüt õllaa i meheD 
jüripäeval naised pidutsesid; vanasti mehed ei 
käinud (sellel peol), nüüd on mehedki. – Vt. 
ka eellämuinaa, eellävanaa, eezmuinaa, entis-

 aikaa.
ennevanastaa Li = ennevanassi.
enn/i Len. P, g. -ee = emüD; enni on nii kalliZ 

emake on nii kallis.

enneetüttö
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ennta Kr saba хвост; enneka tächtiń sabaga täht 
(komeet). 

ennus/saa P Kõ, pr. -an P, imperf. -in ennus-
tada предсказ/ывать, -ать, предвещать; P 
se ennusab etti me  e talo põlõb vällää see 
ennustab, et meie talu põleb maha. – Vt. ka

 einussaa.  
ennust/aa L, pr. -an, imperf. -in L = ennussaa; 

tämä ennusti, etti liep suur sõta ta ennustas, et 
tuleb suur sõda; õli mokoma ennustaja oli nii-
sugune ennustaja. 

ennust/õlla: -ella L, pr. -õlõn, imperf. -õlin 
frekv. ← ennustaa; tämä ennusteli kõikk maa-
i·lmaa elua ta ennustas kogu maailma elu.

ennus/õlla P, pr. -sõlõn ~ -sõõn ~ -syõn P, 
 imperf. -sõlin frekv. ← ennussaa; P nõita en-

nussyõB nõid ennustab; P lentεäb lintu akku-
naasyõ, se ennussyõp surmaa lendab lind vastu 
akent, see ennustab surma.

eń ń ähtellä vt. eń  ähtellä.
eń ń ähtäss vt. en ähtäässä.
ennähtää, enń ähtää, eń ń ähtää vt. en äh-

tää.
eń ń ähtäässä vt. en ähtäässä.
eń ń ähtü/Z: -s J-Tsv., g. -hsee: -ze J hingamine; 

hingeõhk; hingus дыхание. – Vt. ka entšämüZ.
eno M J-Tsv. õno (R-Eur.), g. enoo J e noo M 

onu, lell дядя; M mill on kahs e noa, ühs on 
e mää poolõssa, a tõin on iz̆zää poolõssa mul 
on kaks onu, üks on ema poolt, aga teine on 
isa poolt; M eno, iz̆zää velli vei mi nuu petterii 
lell, isa vend, viis mu Peterburi; R õnot osma-
laisellani. däädät tähtimarjallani (Eur. 38) rl. 
onud mu kallikesel, lelled mu ilmaletoodul. – 
Vt. ka ono, onu, onõ.

ensiikk/i: -I [< is?] Ku = eestäiD; kuras külez 
eb old loo ś ia ensiikkI vasakus küljes polnud 
üldse kuuli.

enst/ää [< is?] Ku -ä Kõ-Len. Ja-Len. = eestää1; 
1. Ku oikia jalkA tarviz enstää keŋgettää, too 
eväD mee assiad laatuu parem jalg tuleb kõige-
pealt kängitseda, muidu asjad ei laabu; Ja enstä 
emme täätännü mitää, sis nõizimma arvaamaa 
(Len. 236) algul ei teadnud me midagi, siis 
hakkasime aru saama; 2. Kõ enstä hovis tšäim-
mä (Len. 221) vanasti käisime mõisas (tööl).

enžätä vt. endžätä.
entee I ennemalt прежде. – Vt. ka eellä, eestää1, 

eezä, enne2.
enti/ne M Kõ Lu Li Ra J I (Kett. L Ja-Len.) -nee 

K-Ahl. -n P M Kõ Lu Ra -in J-Tsv. en ś ine Ku, 
g. -zee M Lu J -ze ~ -izee ~ -ize J endine, en-
disaegne, muistne прежний, былой, давний, 
старинный; Ra a entin susi nõis emälampaas-
si (lastemängus:) aga endine „hunt” hakkas 

„emalambaks”; Kõ mikäleb entin võropaikka 
on siäl mingi endine ohvripaik on seal; M kan-
nii entin vätši piettii pü hää nõnda pidas endis-
aegne rahvas paastu; Lu se õli võtõttu mokoma 
entin mooda oli võetud niisugune endisaegne 
komme; I entiiZ laadgad õlivaD puulaadgaD 

 endisaegsed kausid olid puukausid; Lu pänni, 
se on entine sõna, ihan, ihan entine sõna p., 
see on endisaegne sõna, täiesti, täiesti endis-
aegne sõna; Lu entine va  alain endisaegne 
vadjalane; ■ Lu ku bõõ tarkka meeZ, sitä ju-
tõllaa epo entine kui pole tark mees, (siis) öel-
dakse tema kohta: vanaaegne (= arenematu, 
vananenud mõtteviisiga). – Vt. ka epo-.

entisaikaa M entizaikaa Lu = ennevanassi; M 
entisaikaa kõrjattii ma haa ra haa vanasti 

 peideti maa sisse raha; Lu entizaikaa tšüläz  
ve  eb õllu kluubija, eb õllu mittää vanasti  
külas ju ei olnud klubisid, ei olnud midagi.

entsee Lu: entsee viisii endist viisi.
entšee J-Tsv.: entšee tulõma ellu ärkama, toibu-

ma.
entši Kett. Len. K P Ke-Set. M Kõ Po Lu Li Ra 

J I (L Ja-Len. Ko) eń tši P heŋk/i Kett. K L P 
M V I (Kõ-Len.) -I Ku χenki P enki Kr Ендзи 
Pal.1 Е́ндзи Ii-reg.1 Енчжь Pal.1 K-reg.2 Ге́нги 
Pal.1, g. en ee Set. vdjL P Ke M Lu Ra end/
jee vdjL eń  ee M Lu Li enń ee Kett. eń ń ee Lu 
Ra J eŋgee Ra -žee K vdjI I -žie P heŋgee M 
Ku 1. hingamine, hing, hingus; hingeõhk; õhk; 
tuuleiil, puhang дыхание; дух, дуновение; 
воздух; M mitäleeB tätä kõ vii ahisaB, ep saa 
entšiä, paaB heŋkiä tšiin miski ahistab teda 
väga, ei saa hingata, paneb hinge kinni; J ent-
ši jääb rintoisõõ hing jääb rindu (kinni); P 
miε kuultõlin nä  ie pajattamissa, õlin ilma 
eń tšiä ma kuulasin nende rääkimist, hoidsin 
hinge kinni; J entšiä tõmpama hinge tõmbama; 
J entši tuõp suuss hingeõhk tuleb suust; P kala 
en üB, võtab entšiä enellieZ kala hingab, võ-
tab endale õhku; J nii on tüüni, tuulõõ entšiä 
eb õõ on nii vaikne, ei ole tuuleõhku(gi); M 
entši kurkku hingekurk; M entši naka õllevaadi 
õhuaugu prunt, naga; 2. hing, elu(vaim) душа, 
дух; M inehmizee heŋki inimese hing; I silla on 
entši vai eb õõg entšiä kas sul on hing või sul 
ei ole hinge?; J tämä juttõõB: minu eń ń elee nii 
piäptši tema ütleb: minu hingele nii ongi vaja; 
J eń ń ess oolt kantõma hinge eest hoolitsema; J 
eń ń ett hingeta (= tundetu, kalk); Ku bezmen eb 
oo papii heŋkI, eb ota voittoa margapuu ei ole 
papi hing, ei võta vaheltkasu; Po ku iń ehmiin 
kuolõB, siz entši lentääp taivaasõõ kui inime-
ne sureb, siis hing lendab taevasse; Lu raŋkka 
on e lää, a entš on süämeZ raske on elada, aga 

entši
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hing on sees; Lu karu võtab eń  ee poiZ karu 
võtab hinge välja (= tapab); K heŋki läheb 
vällää hing läheb välja; K eitteep heŋkiä on 
hinge heitmas; J tämä õli eń ń että, siz elpü ta 
oli hingetu, siis toibus; J eń ń ee tšiskojõ mõrt-
sukas; J entši va lu  ijõ väliz liikuB hing on 
vaevalt sees (hing ainult liigub luude vahel); J 
entši rippu niitii nõjall hing rippus niidi otsas ~ 
surm oli silmade ees; 3. hing (inimene, olend) 
душа (человек, живое существо); Lu vennee 
arttõli õli neĺ ĺ ä i viis entšiä paatkonnas oli neli 
ja (= või) viis inimest; Ra õlimma siεll kahõõ 
eń ń ee olime seal kahekesi; J linnassii pannaa 
kahtšümmet naglaa eń ń ess linnaseid pannakse 
kakskümmend naela inimese kohta; M mito 
entšiä, nii mõnta en ee maata, nii mõnõõ 
en ee maa mitu hinge, nii mitu hingemaad, nii 
mitme hinge maa; J eń ń e mahsu hingemaks; 
Kett. lehmiä on kõm entšiä lehmi on kolm tük-
ki; 4. (kuri; püha) vaim (злой; святой) дух; L 
tätä vaivattii paha heŋki teda vaevas kuri vaim; 
L altiaz on paska heŋki haldjas on paha vaim; J 
pühä entši (Must. 153) püha vaim.

entšii/ssä Lu Li -sse Lu, pr. -n Li, imperf. -zin 
Li = entšiä; Lu saunaz on nii kuuma, ep saa 
entšiissä saunas on nii kuum, ei saa hingata; Li 
miä raŋkassi entšiizin ma hingasin raskelt.

entšimü/Z Lu, g. -hsee = entšämüZ.
entšinaka M Li 1. õllevaadi (õhuauku sulgev) 

naga затычка, диал. бочечный гвоздь; M a ku 
paat se nee entšinağ gaa tšiin, siiz võib radga-
ta botškaa aga kui paned selle õhuaugu naga 
ette (kinni), siis võib (õlu) vaadi lõhki ajada; 
2. Li õllevaadi õhuauk отдушина, отверстие 
в пивной бочке.

entši-paikka I = entšü; kase on milla entši-paik-
ka see on mul süda.

entši/ä M Li J-Tsv. heŋkiä M, pr. eń ń in J, 
 imperf. -zin J hingata дышать; M mitäleeB tätä 

kõ vii ahisaB, ep saa entšiä, paaB heŋkiä tšiin 
miski ahistab teda väga, ei saa hingata, paneb 
hinge kinni; J nii uinooz, daaže entšimiss ep 
kuulu uinus nii, et isegi hingamist ei kuuldu; 
Li en i kõvõpi hinga kõvemini!; J eń ń iB, veel 
on eloZ hingab, on veel elus; J raskassi entšimä 
raskelt hingama. – Vt. ka en estellä, en estää, 
en ähtää, en ittää, en ätä, eń ń eskõlla.

entšämü/Z Li Ra, g. -hsee hingamine, hinge-
tõmme дыхание, в(з)дох; Ra viimine entšä-

 müz on milla mul on viimne hingetõmme; ■ Ra 
maa entšämüZ on ennee troittsaa taevamine-
mispüha on enne nelipühi. – Vt. ka eń ń ähtüZ, 
entšimüZ.

entšää (P), pr. en /än P, imperf. -in 1. hinga-
ta дышать; 2. hinge tõmmata, puhata пере/-

водить, -вести дух, передохнуть. – Vt. ka 
 entšiä, heŋkiätä.
entšäüspäivä vt. maa-.
entšäüZ M Lu (χ)eŋkäü/Z (P), g. entšäühsee: 

-hsee (P) hingamine; ohkamine дыхание; 
вздыхание, вздох; P vietit kazyõ üö tšipõil 
tšüüneliillä ja raskail (χ)eŋkäühsiillä sa veet-
sid selle öö kibedate pisarate ja raskete ohete-
ga; ■ Lu maa entšäüz on pooltõiss näteliε eezä 
troittsaa taevaminemispüha on poolteist näda-
lat enne nelipühi; M maa entšäüs päivä taeva-
minemispüha. – Vt. ka maa-.

entšü M, g. en üü süda сердце; entšü on rin-
naa tüvenn kurõaz bokkaZ süda on rinna juures 
vasakul küljel. – Vt. ka entši-paikka. 

entšü/ä Ra J (P), pr. en ün P eń ń ün Ra J, 
 imperf. -zin = entšiä; P kala en üB, šokkaluuD 

liikkuvaD kala hingab, lõpused liiguvad; J tämä 
ep saa entšüä ta ei saa hingata.

entšü/üssä: -ssä Lu, pr. -ün: -n Lu, imperf. 
-üzin: -zin Lu = entšiä; üle võiB õlla veen alla 
viistõiššümmeD minuttia, siis piäB nõissa vee 
pääle entšümää hüljes võib olla vee all viisteist 
minutit, siis peab tõusma vee peale hingama.

entä, entääZ vt. ize.
enõ/lõ: sg. 1. p. -õ J-Tsv., sg. 2. p. edõõ ~ dõõ 

J-Tsv., sg. 3. p. ebõ·lõ R L P ebõlõ Li ebõ·õ 
M Lu Li J ebõõ M Lu J ebõ Pi-Len. Lu-Len. 
J-Tsv. -õk ~ ebiik Kl-Set. ebõ·ĺ e ~ ebo·o Ku 
bõl/õ Kett. K U L P M J-Tsv.  õle J-Must. -õG I 
bõõ Kett. K U L P M Lu Li J bõ J-Tsv. boo Ku 
Эбы́гъ Ii-reg.1 Эбыгь ~ Эïoэ Pal.2 Эïo ~ Эйло 
Tum. Бэ́ла K-reg.2 Бэла Pal.2, imperf. sg. 3. p. 
ebõ·ll/u M Lu Li J-Tsv. -uD Lu Ra bõll/u K R L 
M Kõ Lu Li J -uG ~ -ugõ I -uD P, kond. sg. 2. p. 
edõllõiZ J-Tsv., sg. 3. p. bõlõiZ L M bõ lõisi M 
(mina, sina, tema) ei ole, pole, imperf. (tema) ei 
olnud, polnud; kond. (sina, tema) ei oleks, po-
leks (я, ты, он, она) не, нет, не было, не было 
бы; J kannimokoma boltuška inimiss veel enõõ 
kuullu niisugust lobisejat inimest ei ole ma veel 
kuulnud; J ved edõõ pikkarain, jot kaattsoitt 
häülüD sa pole ju (enam) väike, et püksata (rin-
gi) käid; J siltäin jot siä dõõ kõnsait i nähnü 
niisugune, et sa pole (sellist) kunagi näinudki; 
Li nüd enepää ebõlõ tširkkõja nüüd enam ei ole 
kilke; Lu tämä nätšemissä näeB, ebõ·õ tükkünä 
sõkkõa ta pisut (siiski) näeb, ei ole päris pime; 
L ku bõlõ leivälie rissiε tehtü, lemmüZ võtaB 
kui pole leivale risti (peale) tehtud, (siis) kratt 
võtab (endale); M ku on taaria sis pannas taa-
ria, ku bõõ, siz vettä kui on taari, siis pannakse 
taari, kui pole, siis (pannakse) vett; Lu naizõd 
õlivaD, mehii ebõ·llu naised olid, mehi ei olnud; 
M eellä doχtoria bõllu vanasti (külas) arsti 

entšiissä
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 polnud; I pluugõõ bõlluG, adraD õlivaD, moko-
maD puizõD adraD raudatru ei olnud, harkadrad 
olid, niisugused puust adrad; J eb mee päivä, 
jot edõllõiz umalõZ ei lähe päeva(gi mööda), et 
sa poleks purjus; L laulõizin ja lyõkuttõlõizin, 
ku bõlõis paha mieli rl. laulaksin ja lõõritaksin, 
kui poleks paha meel. – Vt. ka en, õlla.

enä/pi1 Al. Kett. Len. K M Lu J-Must. I -B Len. 
K U L P M Kõ Lu J-Must. I -pii L Lu ene-
pii Li J -piG I 1. rohkem, enam больше; L no 
ka vaatamma, tšell juttyõB on enäp voimaa 
noh, vaatame, ütleb, kellel on rohkem jõudu; 
I miε tää enäpis si nua mina tean rohkem kui 
sina; M pi tuutta õli enäp ku la  uutta pik-
kust oli rohkem kui laiust; I lemmus süätüje i 
enäp ei tulluG kratt vihastas ja enam ei tulnud; 
2. enamasti, suuremalt jaolt большей частью, 
в большинстве случаев; M enäp täm laulop 

 siällä, mettsäZ enamasti laulab ta seal, met-
sas; M õltii mokomad rahvaaD, etti täättii tehä 
paĺ ĺ o pa haa. kase kõik tehtii pulmaa aigalla 
enäB olid niisugused inimesed, et oskasid teha 
palju paha. Seda kõike tehti enamasti pulma-
(de) ajal.

enäp/i2 (K-Al.), g. -ää adj. enam, rohkem боль-
ший; süämidiile sõpõilõ, enäpiile ehteilee (Al. 
49) peenlinastele rõivastele, enamatele ehe-

 tele.
enäpäl/tää ~ -tä ~ -t M enamasti большей 
частью, в большинстве случаев; meil ve  
on musat saunaD enäpältä meil on ju enamasti 
suitsusaunad; enäpält õltii tšiinõvvõD, ka too 
alla enamasti olid kinnised siseõued, katuse 
all. – Vt. ka enäpi1, enäpää.

enäpässi M enamaks, kauemaks больше, доль-
ше; ühee nätelii päiväD, enäpässi elä jää ühe 
nädala päevad, kauemaks ära jää.

enäp/ää K U P M S Ku -εä L -ä Ra-Len.            
enep/ää K Lu Li Ra J Ku -ä Ra 1. enam боль-
ше; U miä em või enäpää elää sinuukaa ma 
ei või enam sinuga elada; Li tšagolõõ meni õz-
ra-õkkainõ kurkkuu, eb nõiznu enepää kukku-
maa käol läks odraokas kurku, ei hakanud enam 
kukkuma; Li miä elläis teil enepää en too ma ei 
tule eladeski enam teile; 2. enamasti большей 
частью, в большинстве случаев; S enäpää 
narvaa tšäütii opõziil õssamaZ enamasti käidi 
Narvas hobustega ostmas; M enäpää kutsuttii 
sukulaizõt talkoo enamasti kutsuti sugulased 
talgule. – Vt. ka enäpi1, enäpältää.

enäpääZ: enäpees K-Ahl. rohkem, enam боль-
ше.

enää: enn/ää Lu Li Ra J -ä ~ enä Lu enam 
 (eitavas lauses) больше (в отрицательном 
предложении); Lu elä ennää laula ära enam 

laula; Lu inemin väsü, tüü ennää eB mee nii 
eteeZ inimene väsis, töö ei lähe enam nii (hästi) 
edasi; Lu ennää tütökkõin kõnsaa mettsää eb 
mennü marjaa epku gribbaasõõ tüdrukuke ei 
läinud enam kunagi metsa marjule ega seene-
le.

epi vt. eni1.
epka vt. eŋka.
epko, ep-ko vt. eŋko.
epku vt. eŋku.
epo M Lu: Lu ku bõõ tarkka meeZ, sitä jutõllaa 

epo entine kui pole tark mees, (siis) öeldakse 
tema kohta: vanaaegne (= arenematu, vanane-
nud mõtlemisega); M epo entine hakka vana-
aegne eit.

epoeellä ~ epo-eellä ~ epo-eelä M enne-     
vanasti в старину; epo-eellä ebõ·llu õsõttu 
sarafana, a õli kotonn kuottu vanasti ei olnud 
ostetud sarafan(e), vaid oli kodus kootud. 

epoenne Li = epoeellä; a epoenne jo aikaa, niku 
bõllud neitä veel pluugõi, siz adraka i tšünnetti, 
maiD aga ennevanasti, juba ammu, kui (nagu) 
polnud veel neid raudatru, siis puuadraga ka 
künti, maid.

epo-entine (M) endisaegne, vanaaegne древ-
ний, старинный; epo-entized akad piettii      
kokošnikkoi pääZ endisaegsed eided kandsid 
tanusid peas.

eps R-Lön. ega, egas ни, и не; eps ole emüt eit-
tämine (Lön. 687).

epsuuri P väike небольшой; tšüläd õlivad        
epsuurõD külad olid väikesed.

eptšen/ni Lu J -nii J, g. -ee = eptše·nniiD; Lu 
eptšenni taho tänne tulla keegi ei taha siia tul-
la.

eptše·nniiD P, g. eptše·neiD P ei keegi, mitte 
keegi никто; P eptše·nniit pajattannu vaissi 
keegi ei rääkinud vadja keelt.

eptuttava L tundmatu незнакомый; minuu       
tüvie tuli eptuttava iń iehmine minu juurde tuli 
tundmatu inimene.

eptõsi (M Lu) vale неправда; M täm eptõtta  
pajataB ta räägib valet.

eptõtuuZ (M) = eptõsi; täm pajatab eptõtuutta 
ta räägib valet.

epä-sur/ma: -m [< is] J-Tsv. varjusurm, letar-
gia мнимая смерть, летаргия.

epäs/üZ J-Tsv., g. -ühsee: -üsee ~ -süze [sic!] J 
kangestus, jahmatus оцепенение, остолбене-
ние; nii heittüzin, jot epäsüz võtti ehmusin nii, 
et kangestusin.

epäuskoja Lu = epäuskomoitoo.
epäuskomoito/o: -n Lu umbusklik недоверчи-
вый; epäuskomoiton inemin umbusklik inime-
ne.

epäuskomoitoo
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epäuskomõin P epä-uskomõin Li 1. umb-
 usklik недоверчивый; Li epä-uskomõin iń e-

min eb uzgo mittää umbusklik inimene ei usu 
midagi; 2. P ebausklik суеверный. 

epä-üvä J halb нехороший; jänez meeb üli tee, 
siz on epä-üvä õnni jänes läheb üle tee, siis on 
ebaõnn.

eragoit/taa M Kõ (K-Al.) -ta M erägoittaa P 
eräkoittaa Kõ, pr. -an ~ eräkoitan Kõ, imperf. 
-in: erägoitin P = erottaa; M piäp kase lehmä 
eragoittaa karjassa vällää see lehm tuleb kar-
jast eraldada; M näväD kõ vii sõitõltii, miä me-
nin vä liisee, proopazin näitä eragoittaa nad 
riidlesid kõvasti, mina läksin vahele, püüdsin 
neid lahutada. 

erago/ta (K-Al.), pr. -on, imperf. -zin = eroa; 
kui nõõn lahkoamaa, laukojani, eragoomaa, 
ehittäjäni (Al. 43) rl. kuidas hakkan lahkuma, 
mu pesija, eralduma, mu ehtija. 

eraussa: errau/ssa [< is?] Lu Li, pr. eraun: 
-n Lu Li, imperf. erauzin: -zin Lu Li = eroa; 
Lu õltii üvät tuttõvõD, a siis tuli riito vällii ja        
erraustii, mentii erii oldi head tuttavad, aga siis 
tuli riid vahele ja mindi lahku; Lu päänahka 
õli erraunnu ivusiikaa poiZ (raudteeõnnetusel:) 
peanahk oli ära tulnud koos juustega.

ereksee J-Must. = erillää.
erga vt. ärtšä.
ergaZ M, g. erkaa: er kaa M ergas, erk чуткий; 

tä mää piäB õlla er kaanna niku lintu puu 
õhzalla ta peab olema ergas nagu lind puu-     
oksal; täm on ergaZ unõlõ ta on erksa unega.

eri K-Sj. R-Reg. P M Lu Li Ra J-Tsv. adj., indekl. 
 eri, eraldi; eri(sugune) отдельный; разный, 
различный; M tširjotaD jõka sõna eri leholõõ 
kirjutad iga sõna eri lehele; P nõisass vaalimaa 
leipää lavvaa pεäl, ontši eri lauta hakatakse 
leiba laua peal vaalima, (selleks) ongi eral-
di laud; Ra jõka päivä õli kõik eri sapana, i 

 üüsapan õli veel eri iga päev oli puha eri tanu, 
ja öötanu oli veel eraldi; J eri tüüss saad eri 
palka (iga) eri töö eest saad eraldi palga; J miä 
elän fa eriZ eri süütšill ma olen (elan) korteris 
eraldi (= oma) söögil; ■ Lu eri tuuli lahktuul 
(maa ja mere poolt tuul korraga); Lu tänävä eri 
omain rastroistv täna on eriline meeleolu lan-
gus.

erii K L P Kõ Lu Li J I e rii M eri M Kõ S Lu 
Li Ra J eraldi, lahus, lahku отдельно, врозь; 
M peremmeeZ isuB e rii tõizissa peremees is-
tub teistest eraldi; Lu meez jätti naizõõ, meni 
naizõssa erii mees jättis naise maha, läks nai-
sest lahku; K jagõttii minuu erii minu osa (ta-
lust) eraldati; J veĺ ĺ esed mentii eri vennaksed 
(vennad) läksid (suurperest) lahku; Li rooppa 

on siiriä, jõkka suurim on erii puder on kohev, 
iga tangutera on eraldi; ■ M täl on jõka sõpa 
eri enessä, eB isu nii kui piäB õlla tal on iga 
riie ebasobiv, ei istu nii, nagu peab olema; Lu 
miä ku senee tein eri süäD kui vastumeelselt ma 
seda tegin!; Li karu liha niku meni eri süätä, en 
tahtonnu karuliha oli nagu vastumeelt, (ma) ei 
tahtnud. – Vt. ka erillää.

erikalmoD M erikalmistu, kalmistust eraldi 
asuv matmispaik заоградный погост, место 
погребения за оградой кладбища; kumpa 
kurissu, sinne i avvattii erikalmoilõõ kes poos 
enese, maetigi sinna erikalmistule. 

erikooritts/a ~ -õ M lahtise koorega leib хлеб с 
отставшей коркой; leipä on erikoorittsa, koo-
rõõ viskaab vällää, semperäss etti bõõ ü vii 
apannu taitšina leib on lahtise koorukesega, 
lööb koorukese lahti, sellepärast et tainas pole 
hästi hapnenud. 

erilläi/n Li, g. -zee erisugune, erinev разный, 
различный; ko lõõZ [= õlõiZ] rohkaapi vättšiä 
ni siz õlõizi paĺ ĺ o erilläisiä juttujõ kui oleks 
rohkem rahvast (= keelejuhte, jutustajaid), siis 
oleks palju erisuguseid jutte.

erillää J-Tsv. eraldi, lahus отдельно; kõik kotid 
on rääoZ, kahs va on erillää kõik kotid on reas, 
kaks ainult on eraldi. – Vt. ka ereksee, erizee, 
eritsellä, erittii, erittää3.

erin/essä: -ess J-Tsv., pr. -en J, imperf. -in J 
= eroa; kattsoga, ku lontti erineb jääss vaada-
ke, kuidas jäätükk eraldub jääst.

erisuku (R-Reg.): sulka niin erisukua (Reg. 23) 
rl.

erizee Lu = erillää; paglatšentšä on ühezä tük-
küzä tehtü, a uupukkail päälüzed on erizee      
õmmõltu pastel on ühes tükis tehtud, aga suss-
kingadel on pealsed eraldi õmmeldud.

eritap/anõ: -õnõ Lu eri(neva) iseloomuga    
разного характера, разный, различный; 

 jõkahiin inemin on eritapõnõ iga inimene on 
eri iseloomuga.

eritsellä J-Tsv. = erillää.
erittii J-Tsv. = erillää.
erit/tää1: -tä J-Tsv., pr. -än: -en J, imperf. -in J 

= erottaa; erit vazikõd lampaiss väĺ ĺ ä eralda     
vasikad lammastest; miss lehm on eritettü tõi-
siiss miks lehm on teistest eraldatud?

erit/tää2 M, pr. -än M, imperf. -in M hirmutada 
пугать; miä eritin koiraa kepiikaa ma hirmu-
tasin koera kepiga; ep piä erittää koiraa, koira 
võip purra ei tohi koera hirmutada, koer võib 
hammustada; koira eritäB lampaita koer hir-
mutab lambaid.

erittää3 J-Tsv. = erillää; häpelikko häülüp tõi-
siiss erittää häbelik käib teistest eraldi.

epäuskomõin

VKS A-H.UUS.indd   216VKS A-H.UUS.indd   216 12.11.2013   11:18:0212.11.2013   11:18:02



217

erituuli ~ eri-tuuli Lu vahelduva suunaga tuul 
переменный ветер; eri-tuuli jutõllaa, ku on 
maa ja vesi rinnal vahelduva suunaga tuul öel-
dakse, kui tuul on maa ja mere poolt korraga 
(kui maa ja vesi on kõrvuti).

eri-õm/ain: -main Li eri-omain ~ eri-oma/n 
Lu, g. eri-õmaizõõ: -zõõ Lu eriline, ebatava-
line особый, необыкновенный; Lu ku süüb 
mokomaa vassumõissa, eri-omassa, vattsa 
algõb urnaa kui sööb niisugust võõrast (toitu), 
erilist, (siis) kõht hakkab korisema; Lu ivusõd 
õlla tulõõ karvaa, eb näütti, eri-omain juuksed 
on tulekarva, (see) ei meeldi, (on) ebatavaline; 
Li tämä on niku eri-õmmain inemin ta on nagu 
eriline inimene.

erke, erḱ e vt. ärtšä.
erkku K-Ahl. P M (Kett. K R-Lön. Kõ) herk/ku 

Lu Li Ra J (Ku), g. erkuu P -uu Lu Ra J maius-
roog, hõrgutis, maiustus лакомое блюдо, 
лакомство; P talkkunoi vanad va  alaizõd 
lutšivat suurõssi erkussi kanepiseemneist ka-
makäkke pidasid vanad vadjalased suureks 
maiusroaks; K erneed da bŕ ukva vott erkud 

 õlivaD herned ja kaalikad, vaat, olid maiusroad; 
M tootii lahzõlõõ erkkua toodi lapsele maius-
tusi. 

erkutõlla (P) herkut/õllõ Li -õll J-Tsv., pr. er-
kuttõlõn: -tõõn Li J, imperf. erkuttõlin P -tõlin 
J 1. maiusroogadega toita кормить лакомства-
ми, лакомыми блюдами; P üviillä erkkuill er-
kuttõliD sa toitsid mind heade maiusroogadega; 
2. hellitada (heade sõnadega) осыпать ласко-
выми словами; J laaskovoi lahs tunnõb kõik-
kiill üviill sõnoill herkutõll lahke laps oskab 
igasuguste heade sõnadega hellitada; ■ J ent 
herkuttõõma uhkustama.

ern/e Kett. Len. Set. vdjL K L M Kõ S Po Lu 
Li Ra J I (P) -eZ M -eh vdjI I Kl herne Lu Ku 
örne Kr Эрне ~ О͡Eрне Tum., g. -ee M Kõ S 
Lu Li Ra J hernee Lu hernes горошина, горох; 
P iirenätüll kazvavat palgoD, palguo süämmez 
om musad ernieD hiirehernel kasvavad kaunad, 
kauna sees on mustad herned; I ernehtä vähä 
tšülvettii hernest külvati vähe; L tšüüneleD niku 
erniet silmiiss viereväD pisarad veerevad sil-
mist nagu herned; M tällee viskaa niku erneitä 
seinääsee, eväd minuu sõnat tällee tartu talle 
viska nagu herneid vastu seina, ei minu sõnad 
temale mõju (külge hakka); Lu siä nii kiher-
teed niku õltaiz erneed alla sa niheled nii, nagu 
oleksid herned all; M ernee aaroD hernesarrad 
(sarrad, millel kuivatatakse herneid); J ernee 
varsi hernevars; M ernee palko hernekaun; M 
erne suppi ~ erne guušša hernesupp; M iiree 
erne hiirehernes. – Vt. ka iiree-, iiri-, kurgõõ-.

erne-aarto (K-Ahl.), pl. erne-aarot K-Ahl.  
hernesard сушило (для сушки гороха). 

ernee-koori J-Tsv. (tühi) hernekaun, herne-
kauna kest (пустой) стручок гороха, кожура 
стручка гороха. 

erneesuppi Kõ = erne-suppi.
erneguušša M-Set. Li Ra erne-guušša Lu Li 

erneh-guušša I hernesupp гороховый суп; 
Lu erne-guuššaa te  ää, pannaa ernei i vesi 
i pannaa ahjoo autumaa hernesuppi tehakse, 
pannakse (potti) herneid ja vett (vesi) ja pan-
nakse ahju hauduma.

ernejavo Li (I) ernehjavo I hernejahu горохо-
вая мука; I ernejavossa tehtii kiisseliä herne-
jahust tehti kiislit; Li ernejavvoa meil ep tehtü 
hernejahu meil ei tehtud.

erne-jüvä Lu hernetera горошина.
ernepalko Lu J erne-palko P Li ernehpaalko 

Kl-Set. hernekaun стручок гороха. 
ernepõlto M hernepõld гороховое поле.
ernerokka M Ra erne-rokka Lu hernesupp 

(kapsaga) гороховый суп (с капустой).
ernesuppi M erne-suppi Lu ernehsuppi I         

hernesupp (kartuliga) гороховый суп (с кар-
тофелем); Lu maamunaakaa te  ää ernesup-
pia kartuliga tehakse hernesuppi.

ernevarsi M hernevars стебель гороха.
ero Li J-Tsv., g. eroo J 1. erinevus, vahe разни-
ца, различие; Li see on mussa i see on mussa, 
a pikkarain ero on: se on vähäize musõpi see 
on must ja see on must, aga väike erinevus on 
(olemas): see on natuke mustem; 2. J-Tsv. eral-
datus отделённость, разделённость; 3. J-Tsv. 
eraldamine, väljalülitamine исключение, изъ-
ятие.

ero/a (P), pr. -n, imperf. -zin P eralduda, lah-
ku minna раздел/яться, -иться, отдел/яться, 
-иться, расходиться, разойтись; P poika eroZ 
minussa poeg läks minust lahku (elama). – Vt. 
ka eragota, eraussa, erinessä, eroussa.

eronõ/ssa: -ss J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J 
= eroa; kõlmõt kurkia eronõsti partiss väĺ ĺ ä 
kolm kurge eraldusid parvest.

ero/ossa: -ss J errossa Li, pr. -on: -n J erron Li, 
imperf. -ozin: -zin J errozin Li = eroa; J miä 
eron teiss vällä, lähen õma teet ma lahkun teist, 
lähen oma teed; Li meez ja nainõ errostii mees 
ja naine läksid lahku.

erot/taa Lu Li (M Ra J), pr. -an M Lu Li, 
 imperf. -in M Lu Li eraldada, lahutada раздел/-
ять, -ить, отдел/ять, -ить, разлуч/ать, -ить; 
M miä erotin kaz̆zee lampaa tõizissa vällää 
ma eraldasin selle lamba teistest; Lu pajupilliε 
ku tehtii, piti erottaa koori puussa kui pajupilli 
tehti, tuli koor puust eraldada; Li koirat tapõlti 

erottaa
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ni miä erotin kepiikaa näitä tõin tõizõss koerad 
kisklesid, ma lahutasin neid kepiga teineteisest; 
Li miä erotin pehgoo juurisin põõsa välja; Lu 
isä juttõli poikiil: miε teijed erotan isa ütles 
poegadele: ma jagan teile varanduse ära. – Vt. 
ka eragoittaa, erittää1.

erotu/Z Li -s J-Tsv., g. -hsõõ: -sõõ J eraldumine, 
lahkuminek отделение, разделение, разлука; 
Li meill tuli erotuZ meil tuli lahkuminek.

erou/ssa: -ss J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J = 
eroa; et sovi me  eka parvõ, ni erou väĺ ĺ ä 
(kui) sа ei sobi meiega kokku, siis lahku! 

erre Kr ära прочь.
erut/taa P (sõnatüvi основа слова:) herutta- 

J-Must., pr. -an, imperf. -in sõõrutada (udarat) 
разм/инать, -ять (вымя); P iestεä eruta i siz 
lühzä enne sõõruta ja siis lüpsa.

erägoittaa vt. eragoittaa.
eräht/ää1 (Li), pr. -ääB, imperf. -ii erituda, 

sõõrduda нас/ачиваться, -очиться; vähä an-
nõp piimää, vähäize libo on ni erähtännü sin-
ne vähe annab piima, või (ehk) on vähe sinna 
(udarasse) sõõrdunud.

eräht/ää2 J, pr. -ään, imperf. -iin: -in J prantsata-
des maha kukkuda, prantsatada грохнуть(ся); 
kaappi erähti maallõõ kapp prantsatas maha.

eräkoittaa vt. eragoittaa.
eräpoolii/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J 1. väline внеш-
ний; 2. erapooletu беспристрастный.

eräZ J-Tsv. = erätse; eräs pooli välipool.
erä/tse Lu -ts J-Tsv. adj., indekl. väline, välis-, 

väli-, väljas- внешний; Lu uhzõõ kramppi on 
sisi poolõZ i erätse poolõZ, mõlõpaZ poolõZ õl-
laa krampiD ukse käepide on seespool ja väl-
jaspool, mõlemal pool on käepidemed; J eräts 
pooli välipool.

erätsel/tä: -t J-Tsv. väljastpoolt снаружи.
erätsille Li väljapoole наружу; siis tehtii sinne 

paasi, erätsille, sinneppoolõõ, kuhõ panti raa-
ma siis tehti sinna õnar, väljapoole, sinnapoole, 
kuhu pandi (akna)raam.

erätsillä Li väljaspool снаружи, вне, с внеш-
ней стороны; a sinn ulkoppoolõõ, erätsillä na-
lišnikat tehtii aga sinna väljapoole, väljaspool 
tehti (aknale) piirlauad.

erätsipooli ~ erätsi-pooli Li välimine pool, 
väliskülg внешняя сторона; erätsi-pooli sei-
nää märkeneB, a sisi-pooli on vahva välimine 
pool seinast mädaneb, aga sisemine pool on 
tugev.

esemeizessi vt. esimeizessi.
esi1 Ränk M J-Must. (Ja-Al.) esii K-Ahl., g. ee 

M 1. esiosa, -tükk; (millegi) esine передняя 
часть, перед, передок; M esi on la  õp, eell 
on ihasuu esitükk on laiem, esitükil on käe-

auk; M miä ee teen tširjavaa ma teen (kamp-
suni) esitüki kirju; 2. Ränk esi (viljalõikamisel) 
делянка (при жатве); ■ Ja mi jääb eessi ennel-
leni, varass vaaliõizõllõni (Al. 54) rl. mis jääb 
e-ks mu emale, toeks mu vaalijale (mähkijale)? 
– Vt. ka ahjo-.

esi2 M Lu J-Tsv. adj., indekl. esi-, ees-, esimene 
передний, первый; Lu esi ampaaD esiham-
bad; Lu esi kommi eestuba, esik; J esi õtts ees-

 ots, algus; J esi poolõõ ettepoole; J esi pool-
la eespool; M esi eläjä, samõi esimein eläjä 
tšüläzä, täm esimein pani koo esimene elanik, 
kõige esimene elanik külas, ta ehitas esimesena 
maja.

esiammaZ Li (M Lu) esihammas передний 
зуб; Li esiampaad i takuampaaD esihambad ja 
tagumised hambad (= purihambad).

esi-baabuška Lu vanaema (antonüümina sõ-
nale taka-baabuška vana-vanaema) бабка, 
бабушка (как антоним слова taka-baabuška 
прабабка, прабабушка).

esi-eläjä Lu Li J juht, pea(mees) вожак, гла-
ва; Lu kolhozaz on pre ś eda eĺ  esi-eläjä, kol-
hozaa vanõpikko kolhoosis on esimees juht, 
kolhoosi ülemus; J peremees taloz on esi-eläjä 
peremees on talus pea(mees). 

esii K-Ahl. ette вперёд; menivät .. nõlepat esii 
jumalale (Ahl. 112) läksid .. mõlemad jumala 
ette. – Vt. ka etee.

esijalk/a M -õ ~ esi-jalka Li esijalg передняя 
нога; Li õpõzõt pantii kammittsaa, esijalgõt 
pantii, jot õpõn ei joonittõllõiZ hobused pandi 
kammitsasse, esijalad pandi, et hobune ei jook-
seks (ringi).

esikanto Lu J esimest korda poegiv v. poeginud 
lehm первотёлка; J üφskõrt on poikinnu leh-
me, se on esikanto ühe korra on lehm poeginud, 
see on e. – Vt. ka eeskanto, eeskanto-lehmä.

esikliiveri Lu kliiver(puri), eespuri кливер.
esikommi Lu eestuba, esik передняя, сени; 

meil on suur esikommi meil on suur esik.
esilaul/aja: -õjõ Lu = eeltälaulaja; pulmiza õltii 

ne esilaulõjõD pulmades olid need eeslauljad.
esilau/ta M -tõ Li -t ~ esi-laut J-Tsv. vankri 

esilaud передняя доска телеги; Li vaŋkkuril 
on esilautõ i takulautõ, i rattail tooŽ vankril on 
esilaud ja tagalaud, ja kaarikul samuti.

esilukko J = esilukku.
esilukku M Li esi-lukku Li J-Tsv. tabalukk        
висячий замок.

esimašti Lu esimast, fokkmast фок-мачта.
esim/ein Kett. K U L P M S Po Lu Li Ra J Ku 

(Kõ-Len.) -eine Lu Ra J-Tsv. I -mein M essi-
meine I eś mein Ke-Set. -ene M-Set. Ra -enee 
K-Ahl. -õinõ K-Al. äsemine Kr, g. -eizee U M 

erotuZ
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S Lu Li J -eizie P -eize J essimeizee I subst., 
adj. esimene первый; Po tšen meneb esimein 
kes läheb esimesena?; K elä võta esimõissa, 
elä tapaalõ takumõissa (Al. 54) rl. ära võta 
esimest, ära püüa tagumist; U miä menin pet-
terii esimein kõrta parkiikaa ma läksin Peter-
buri esimest korda pajukoore(koorma)ga; S 
esimein mees kooli germanskoi voinaa, a tõin 
ka sõõ sõ taa esimene mees (= abikaasa) suri 
Saksa sõtta (= Esimene maailmasõda), aga tei-
ne sellesse sõtta; Li esimein õttsa eesmine ots; 
M esimeized jalgaD esijalad; M kahstšümmeD 
esimein kahekümne esimene; J esimeim mees 
koko tšüläss esimene (= silmapaistvaim) mees 
kogu külas; I essimeizellä tunnilla meeväD taas 
tüülee kell üks lähevad jälle tööle; J esimeim 
päiv esmaspäev. – Vt. ka kahštšümmenäiz-, 
sata-.

esimeinpäivä P = esimespäivä.
esim/eizessi K-Al. M Lu Li J-Tsv. -eizess L P 

M Po Li Ra J -e·izess P esemeizessi K-Al. -eiss 
M esiteks, esiti, esmalt, kõigepealt, algul; esi-
mesena во-первых; сперва, сначала; первым; 
J esimeizessi juttõ kuza tšäiD, tõizõssi mitä teiD 
esiteks ütle, kus käisid, teiseks, mida tegid; J 
meem vaikk liivtšülääsee esimeizess lähme 

 esmalt kas või Liivtšülässe; P esime·izess äm-
mää ja ä  ää tšiutot peze kõigepealt pese 
ämma ja äia särgid; P tšen õli eso, sis se esi-
meizess alkõ vierettää kana munõi kes oli esi-
mene, siis see hakkas esimesena veeretama  
kanamune (munamängus). – Vt. ka estää.

esimespäi/vä Lu Li Ra esimes-päivä ~ esimis-
päivä Li -v J-Tsv. esimeispäivä J Ku esmaspäev 
понедельник; Li esimespäivä, siz on tõinõpäi-
vä esmaspäev, siis on teisipäev; Lu meil jutõltii 
sitä viisii: esimeisse kõrtaa kallaa püütämää 
ep saa mennä maarjapäiväll i esimespään meil 
öeldi sedaviisi: maarjapäeval ja esmaspäeval ei 
tohi esimest korda minna kala püüdma. – Vt. 
ka eenzepäivä.

esimäi/n Lu Ku (R-Eur.), g. -zee = esimein; R 
elä võta esimäissä, elä võta takumaissa (Eur. 
31) rl. ära võta esimest, ära võta tagumist.

esinukka Li esi-nukk Ra = esinurkka; Li esi-
nukka i takanukka (kirvetera) eespoolne nurk 
ja tagumine nurk; Ra ühs esi-nukk, kuza sõv-
võtaa, a tõin on taka-nukk üks (on paadi) nina, 
kus sõutakse, aga teine on pära.

esinurkka M Li esimene ots, esimene nukk, 
esimene nurk; (paadi) nina передний конец, 
передний угол; носок топора; нос (лодки); 
M tširvee esinurkka kirve(tera) eespoolne 
nurk; Li aluzvene rohkõap tehtii, esinurkka õli 
terävä, a takunurkka eb õllu terävä purjelaeval 

olev paat tehti enamasti (nii): nina oli terav, aga 
pära ei olnud terav.

esipala M (rõiva) esitükk пе́ред (платья); miä 
vassa algan tehä esipalaa soojalõ tšiutolõ 
mina vast hakkan tegema esitükki soojale sär-
gile (= kampsunile).

esip/erii: -e rii M -eri Li Ra J-Tsv. -peri P päri-
pidi; esipoolega, esipool ees пе́редом; Ra miä 
sõutõzin esiperi i takaperi ma sõudsin päripi-
di ja tagurpidi; J seizo minu eez esiperi, a elä 
takaperi seisa minu ees esipoolega, aga mitte 
seljapoolega.

esipoll/õ ~ -e J põll передник, фартук.
esipoo/li Lu Li esi-pooli Li J-Tsv. -l Li 1. esi-

pool, esiosa передняя сторона, передняя 
часть, перед(ок); Lu laivaa rinta on laivaa 
esipool laeva rind on laeva esiosa; Li tšuutto 
on rikki rintapoolõssa, esipoolõssa särk on 

 rinnaesiselt, eestpoolt katki; 2. Lu häbe(dus) 
(vulva) влагалище (женские внешние поло-
вые органы).

esipoolõõ Lu ettepoole вперёд; esipoolõõ pan-
tii nenätammiZ, a tõin õli ahtõristeevi takapool 
ettepoole pandi vöörtääv, aga teine oli ahter-
tääv, tagapool. 

esirihi Lu Li eeskamber, esimene tuba, eestuba 
первая, передняя горница; Li ku on salvottu 
parvõs takurihi i esirihi, siiz on viisseinikko kui 
esimene tuba ja tagumine tuba on koos (s. t. ri-
damisi, mitte teine teisel pool esikut) ehitatud, 
siis (selline maja) on viieseinaline.

esiseili Lu eespuri передний парус; kahs õli 
suurt seiliä: esiseili ja takaseili oli kaks suurt 
purje: ees- ja tagapuri.

esisilmillin Lu otsekohene, avameelne откро-
венный; Lu miä õõn esisilmillin miiZ ma olen 
otsekohene mees.

esisilmäliin Ra = esisilmillin.
esiteltši Lu Li esitelg передняя ось; Li vaŋkku-

rilla on esiteltši ja takuteltši vankril on esitelg 
ja tagatelg.

esivalta Ra: jäi se kukko kuttsumatta, esivalta 
vaalimatta rl. jäi see kukk kutsumata, kõige 
tähtsam [?] austamata.

esivanõp/aD: -õD J-Tsv. pl. esivanemad пред-
ки.

eskadr/a Ja-Len., g. -aa eskaader эскадра.
eskadroon/i J-Tsv., g. -ii J eskadron эскад-
рон.

eś mein vt. esimein.
eso P Lu Li J, g. ezoo Li esimene (liisuheitmi-

sel, mängus) первый (при метании жребия, в 
игре); Li sinuu arpa hüppäsi essoo, a minuu jäi 
jobbaa sinu liisk langes (hüppas) esimeseks, 
aga minu oma jäi viimaseks; P tšertass mitattii 

eso
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kepiikaa, tšenie muna õli eso, tšenie tõinõ joo-
nest mõõdeti kepiga, kelle muna oli esimene, 
kelle teine (munamängus).

essimeine vt. esimein.
estakaad/a Lu, g. -aa vaitõke (jõe või sadama 

suudmes) эстакада.
est/ää Kõ-Len. Lu Li -ä Li es ee K-Al. esiti, 

kõigepealt, algul, enne сперва, прежде всего, 
сначала; Li mõnikõd lastii vagod estää. sis 
pantii munaa mõned lasksid esiti vaod. Siis 
pandi kartul maha; Li viĺ ĺ a märkeneB. estä 
meeB hõmmõõ, hõmõhtuuB, siiz jo märkeneB 
(niiske) vili mädaneb. Algul läheb hallita-
ma, hallitab, siis (aga) juba mädaneb; Lu nüd 
nään sinnua ilminä, a estää näin unõZ nüüd 
näen sind ilmsi, aga enne nägin unes. – Vt. ka 
eestää1, esimeizessi.

eššo I veel, alles ещё; a eššo miltiäZ mõ õlim 
pikkaraizõD aga millised väikesed me alles    
olime!

ešto K M etšto Kõ I et что (союз); M tämä 
juttõõp soldatillõõ, ešto laa nüd ma kaavat 
kotonn ta ütles soldatile, et las nüüd magavad 
kodus; K tämä suuttu starikka ešto kõik pettieb 
voho see vanamees vihastas, et kits aina vale-
tab; K tääd, ešto enäpi, nii parapi (Al. 30) tead, 
et (mida) rohkem, seda parem.

ezitee M edaspidi в дальнейшем, позже; küll 
täm jõvvub ezitee kõikk täätää küll ta jõuab 
edaspidi kõik teada (saada). – Vt. ka etee, 
eteespäi, eteeZ1. 

et vt. etti.
etalla vt. etällä.
etažer/ka Li -k J-Tsv. etažõrka M, g. -kaa J 

väike (jalgadega) riiul этажерка; J paa tširjõ 
etažerkõlõ pane raamat riiulile.

etaži vt. jätaži.
etee K P M etie L P e tee M I ett/ee Po Lu Li Ra 

J Ku -e Kõ-Len. Li J-Tsv. edi ~ eetan ~ ätten 
Kr 1. adv. ette вперёд; J ettee maamõz rissi, 
tagaa izääz rissi rl. ette su ema rist, taha su isa 
rist; Li ku vääntiis takaas tõissa kõrtaa tšülvä-
mää ni siiz ettee pantii poikanõ menemää kui 
pöördus tagasi teist rida (korda) külvama, siis 
pandi ette (= külvivahesse) poisike minema; J 
opõizõd ettee pantu, võitt sõitta [< e?] hobu-
sed (on) rakendatud (ette pandud), võite sõita; 
J süüka jurmõssi, elka ootõlka ettee panõmiss 
sööge julgesti, ärge oodake pakkumist; Lu se 
inemin üväss ettee arvaaB see inimene ennus-
tab hästi; J ettee tähettemä ennustama; J ettee 
nätšemä ette nägema; J ettee kattsomõtt ettenä-
gematult, ootamatult; Lu katso ettee vaata ette 
(ole ettevaatlik)!; J ettee kattsomatoi ettevaa-
tamatu; J ettee tulõma ette tulema, juhtuma; 2. 

postp. ette перед; L nõisõvad ženiχa i nuorikkõ 
vanõpii etie põlvinaa peigmees ja pruut lasku-
vad vanemate ette põlvili; Li tuli viileä, pilvi 
meni päivüü ettee hakkas (tuli) jahe, pilv läks 
päikese ette; K pojod i tüttäred mentii riχ́ en 
etee tanttsimaa poisid ja tüdrukud läksid maja-
esisele tantsima; 3. prep. ette перед; J elä mee 
ettee muissa ära mine teistest (muudest) ette; 
Lu ettee silmije on üvä, a takkaa silmije ain 
lõikkaaZ, ain pani inemissä silme ees on hea, 
aga tagaselja aina lõikas, aina laimas inimest; 
M kõhalizõ õmpõluzõ õmpõõn e tee niglaa sir-
ge õmbluse õmblen eestnõela; 4. postp. eest; 
asemel; vastu, suhtes за; вместо; против, в 
отношении (кого-нибудь, чего-нибудь); Ku 
laapo ii ettee tarviz antaa kukko viisu eest on 
tarvis anda kukk; Ku seep tehnüt süümizee et-
teekkI see ei teinud (tööd) söögi eestki; M minu 
piti mennä, a täm meni minu e tee mina pidin 
minema, aga tema läks minu asemel; J paratko 
jumal, em või selle ettee mittäi(t) parat halasta-
gu jumal, ma ei või sinna (selle vastu) midagi 
parata; 5. edasi дальше; J tehkaa tüüt ettee, 

 elkaa kläkittega tehke tööd edasi, ärge lobise-
ge; Lu sapožnikka jäi elämää, tüütä tetšemää 
ja ettee laulomaa kingsepp jäi elama, tööd te-
gema ja edasi laulma; 6. edaspidi в будущем, 
в дальнейшем; J ettee ~ ettee päi edaspidi. – 
Vt. ka rihen-. – Vt. ka eetoo, esii, ezitee, eteeZ1, 
eteeZ2, netee, neteese.

eteepäi K-Al. e teepäi I = eteeZ1; 1. I taaz mee-
väd e teepäi jälle lähevad edasi; 2. K elkaa 
eteepäi unohtagaa meitä (Al. 14) ärge edaspidi 
meid unustage!

etees/ee: -e K-Ahl. -ie ~ etiesie P = eteeZ2; P      
panin opõzõlyõ einoi etiesie panin hobusele 
heinu ette.

etees/ii: -i R-Eur. = eteeZ2.
eteespäi: etiespäi P etespäi Li = ezitee; Li miä 

duumaan etespäi nõissa õppõõmaa üvässi ma 
kavatsen edaspidi hakata hästi õppima.

etees-takaaZ Lu Li J etes-takaaZ Li etes-takaZ 
Ra J-Tsv. edasi-tagasi, siia-sinna туда-сюда, 
туда и обратно, вперёд и назад, так и сяк; Lu 
ühs staruha jalkazõõ tšäi kiijevaa, etees-takaaZ 
üks vanaeit käis jalgsi Kiievis, edasi-tagasi; Li 
tüüt ep tee mittäiD, a muitõs häülüB etes-takaaZ 
tööd ei tee midagi, longib aga muidu edasi-ta-
gasi; Lu eb meri õõ kõnsa paikalla, tämä ain 
virtaab etees-takaaZ ei meri ole kunagi paigal, 
ta aina voogab edasi-tagasi; Li koir käpäliikaa 
kõikõl viittä määlip kattia, määlib etees-takaaZ 
koer väntsutab igat moodi kassi käppadega, 
väntsutab siia-sinna; Ra täm on lipakaZ, pette-
likko, etes-takas pajataB ta on libekeelne, vale-

essimeine
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lik, räägib nii ja teisiti; J loob etees-takaaZ loob 
(kangast) edasi-tagasi.

ete/eZ1 K M Kõ Lu Li J Ku -es K-Ahl. Lu-Len. 
e teeZ M Kõ -Z P Lu Ra J Ku (Kõ-Len.) edes 
Lu-Len. J-Must. 1. edasi дальше, вперёд; M 
mennä e teez vai tağ gaaZ kas minna edasi või 
tagasi?; Lu akanaa tuuli toob eteZ agana(d) 
toob (= viib) tuul edasi (= viljast kaugemale); 
P õppõzin miä üvässi, no etez bõllu izäl enä-
pää voimaa miniekaa minua õpõttaa ma õp-
pisin hästi, aga edasi polnud isal enam jõudu 
(= vara), millega mind õpetada (= koolitada); 
Lu inemin väsü, tüü ennää eB mee nii eteeZ ini-
mene väsis, töö ei lähe enam nii (hästi) eda-
si; Lu unilintu on eteeZ saamatoo unimüts on 
edasi (= endiselt) saamatu; M jänes teep kokkõi 
e tees tağ gaaZ jänes teeb haake edasi-tagasi; 
2. edaspidi в дальнейшем; Lu piεp kattsoa, 
mitä jumal etez annaB peab vaatama, mida ju-
mal edaspidi annab; Li elkaa unohtakaa meitä 
i eteeZ ärge unustage meid edaspidigi!; J eteZ ~ 
etes päi edaspidi. – Vt. ka ezitee, etee, eteepäi, 
etezii.

eteeZ2 M (K-Al.) e teeZ M etes R-Reg. adv. ette 
вперёд; M tee rissiä e teeZ löö risti ette (= tee 
endale ristimärk ette); M vaata eteeZ, elä tšäü 
silmät takkaa vaata ette (= ole ettevaatlik), ära 
käi, silmad selja taga. – Vt. ka etee, eteesee, 
eteesii, neteesee.

etel-pooli Li =etelä. 
ete/lä Lu Li -l J-Tsv., g. -lää Li -lä J edel 
юго-запад; J tuuli puhub eteless tuul puhub 
edelast; Li etelä tuuli edelatuul.

etelä-tuuli Lu Li etel-tuuli Li edelatuul 
юго-западный ветер.

eten/essä Li (P M J) -ess J-Tsv., pr. -en Li J, 
imperf. -in Li J edeneda, edasi jõuda v. saada 
v. minna, kasvada п(р)одви/гаться, -нуться 
(вперёд), спори́ться, расти; M tällä töö ete-
neB tal töö edeneb; Li tämä eb etene ta ei jõua 
(koolis) edasi; J eväd meill põrsaat kuile taho 
eteness ei meil taha põrsad millegipärast kas-
vada; J puu eteneB silmää näheZ puu kasvab 
silmanähtavalt.

etep/ellee ~ -ele Ra -elee J-Tsv. -äĺ ĺ ee J 
 eemale, kaugemale (по)дальше; J pääviĺ ĺ e 

meni etepäĺ ĺ ee, a peräviĺ ĺ e jäi litšepeĺ ĺ ee 
parem vili läks (tuulamisel) kaugemale, aga 
halvem vili jäi lähemale; Ra mentii tšülässe 
etepellee mindi külast eemale.

etep/äZ Lu -eZ Li eemale, kaugemale; edasi 
 (по)дальше; Li mee minussõ etepeZ, miä en 

taho, što siä õlõiziD minu litši mine minust ee-
male, ma ei taha, et sa oleksid minu ligidal; Lu 
vesi etepäz eb mene vesi edasi ei lähe.

etez/ii K L P Lu J -i K Kõ Lu J = eteeZ1; L ain 
ovõss etezii ajõ ajas aina hobust edasi; Lu piεp 
tšässiikaa etezii tõmmata alussa peab purje-
paati käsitsi edasi tõmbama; Kõ pojokkõin pani 
johsõmaa etezi poisike pani edasi jooksma; K 
lampaad eväd mene etezii lambad ei edene (ei 
kasva).

etka vt. eŋka.
etko vt. eŋko.
etku vt. eŋku.
etsemoi/n Ränk, g. -zee otsmine конечный;      

etsemoin lavõn otsmises seinas olev pink. – Vt. 
ka lavõn.

etsittelijei/n (P), g. -zee otsija (vanemaid, ees-
kätt ema tähistav metafoor rahvalauludes) ро-
дитель, -ница (метафорическое обозначение 
родителей, особенно матери в народных 
песнях); ku etsin miä etsittelijeisiitä rl. kui ma 
otsin oma otsijaid (= hoolitsejaid, vanemaid).

etšto vt. ešto.
ett vt. en.
ettako vt. eŋko.
ette vt. en.
etteB L Kõ Lu I (K-Sj.) et ei чтобы не; Kõ leivää 

pani ahjoo perennaa i tetši risii päälee, etteb 
veiseiz lemmüZ leiva pani perenaine ahju ja tegi 
risti peale, et kratt ei viiks ära; I vähäiss ettep 
tavannus suuta antaa vähe (puudus), et oleks 
ulatanud suud andma; L rohuo pεälie kartõttii 
tallata, etteb roho painuiss rohu peale hoiduti 
astumast, et rohi (= hein) ei lamanduks. – Vt. 
ka en, jotteB.

ett/i K L P M Kõ S Po Lu Li J ett K-Ahl. P Kõ 
J I et Lu-Len. et, selleks et, sellepärast et что 
(союз), чтобы, потому что; M vai siä ed näe, 
etti siäl on vö heessaa vettä kas sa ei näe, et 
seal on vööst saadik vett!; K emä pajatti, ett 
kass õli iń ehmiin nõ  ottu suõssi ema rääkis, 
et see oli hundiks nõiutud inimene; L panõm 
puu pihlagaa, etti nõita eb noppaissi rl. (loit-
sust:) panen (= istutan) pihlakapuu, et nõid 
ei napsaks; M panidoraa alalehtoita ail lõik-
kaamma vällä, etti näväd võttaaz aivo paĺ ĺ o 
rammua kazessa panidorassa tomati alumisi 
lehti aina lõikame ära, sest et nad võtavad palju 
rammu sellest tomatist ära. – Vt. ka että1.

ettsig/o (L), g. -oo: -uo L otsing [?] поиск [?]; 
kunikas tetši suuryõ ettsiguo, kuttsõ kõikyõ 

 väjie kuningas tegi (= korraldas) suure otsingu, 
kutsus kogu rahva (kokku).

ettsii, ettsiä vt. õttsia.
ettsü J-Tsv., g. etsüü otsimine искание.
että1 K R-Reg. L M Lu Li J-Must. ettÄ Ku еття 

Pal.2 = etti; Li juttõõ maŕ olõ, että oĺ a laitti ter-
vüssiä ütle Marjole, et Olja saatis tervisi; M 

että
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tämä nii ahatti, että mettsä elizeB vassaa ta hui-
kas nii kõvasti, et mets kajab vastu; Li venutti 
kaglaa, että parõp nättšüissi sirutas kaela, et 
paremini näeks.

että2, ettäG vt. en.
ettäko vt. eŋko.
ettäku vt. eŋku.
etällä ~ etalla (K-Al.): ei õlõ izüttä etälläni, 

izüd on kaugas aikaunnu (Al. 50) rl. ei ole isa-
kest e., isake on kaugele sattunud.

etäälle: ettääll Ku kaugele далеко; omen ome-
nass ettääll eb laŋkii vs. õun õunast kaugele ei 
kuku (= käbi ei kuku kännust kaugele).

etääZ Ra eemale, kauge(ma)le вдаль, дальше; 
ku susi sai lampaa, sis sene pani etääz ääree 
(laste mängus:) kui „hunt” sai „lamba” (kätte), 
siis pani selle eemale kõrvale.

euks/i P-Len. (Lu), g. -ee = eüZ; Lu aja euksee 
aja esikusse!

evankeljum/i (J-Must.), g. -ii evangeelium 
евангелие; jeesus .. pajatti evankeljumia .. 
(Must. 155) Jeesus .. kuulutas evangeeliumi ..

evdakkej/a (K), g. -aa K eudokia-, oudakei-
päev (1. III) Евдокиин день; evdakkejaa 
päivänn ei mitäit tehtü eudokiapäeval ei teh-
tud midagi (= mingit tööd). – Vt. ka jevdokki, 
oodokei, oudekki.

eve1 Kõ, g. evee söök пища, еда; mõnikkaas 
paikkaZ juoltii söökki, tõizõs paikkaz eve mõnes 
kohas öeldi (söögi kohta) s., teises paigas e.

eve2 R eve/e K-Ahl., g. -e (linnu)sulg (птичье) 
перо, пух; R too enne eve poduskat (Eur. 34) 
rl. too ema sulgpadjad.

evee-poduška K-Ahl. sulgpadi пуховая по-
душка; enneni evee-poduška, laukojaiseni 

 lakanat (Ahl. 92) rl. mu ema sulgpadi, mu     
pesijakese linad. 

evel vt. ärtšä-.
eväD vt. en.
evä/Z Lu Li Ra J-Tsv. (P M), g. evvää Lu -see J 

(kaasavõetav) toidumoon съестные припасы, 
провизия; M siä meet pittšää matkaa, võta 
enäp evässä kaasa sa lähed pikale teekonnale, 
võta rohkem toidumoona kaasa; Lu karjušši 
võtti evvääkaa sumaa kaasa karjus võttis kaasa 
koti toidumoonaga.

evätko vt. eŋko.
evätku vt. eŋku.
evü/D (R-Lön.), g. -ü dem. ← eve2; enneni evüt 

potuska (Lön. 692) rl. mu ema sulgpadi.
eüZ J, g. eüs/ee: -e J esik сени; ratti eüZ aida-

esik. – Vt. ka rihen-, saunaa-, tarõn-. – Vt. ka 
euksi, neüZ.

eütüttää vt. eitüttää.

että

VKS A-H.UUS.indd   222VKS A-H.UUS.indd   222 12.11.2013   11:18:0312.11.2013   11:18:03



faabrik/ka K M Kõ Lu Li J I (Ja-Len. Ra Ku) -k 
Lu J-Tsv., g. -aa M Lu Li Ra J vabrik фабри-
ка; M õli mokoma faabrikka, kuza kraazgattii 
suukkunaa oli niisugune vabrik, kus värviti  
kalevit; M nepovaza õli bumagaa faabrikka 
Nepovas oli paberivabrik. – Vt. ka paperi-, 
puuvill-, sika-, suukkun-, špeili-, villa-.

faabrikoit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an, imperf. -in 
fabritseerida фабриковать.

faagli/na Lu -n Lu-Len., g. -naa: -na Lu paa-
di kinnitustross v. -köis причальный конец; 
faaglina on venneeZ, mineekaa pannaa vene 
tšiin rantaa f. on paadis (see köis), mille-
ga pannakse paat randa kinni; müü nõizimma 
peltšäämää, jotta lastikaz vene katkap faaglina 
(Len. 277) meie hakkasime kartma, et suure 
koormaga paat rebib trossi katki.

faal/a Lu, g. -aa Lu vall (tross v. köis purje 
ülestõmbamiseks) фал; kliiveria nõsõtaa üleZ 
kliiverii faalaakaa kliivrit tõstetakse üles kliiv-
rivalliga. – Vt. ka kliiveri-.

fabrikant/ti Lu J-Tsv., g. -ii Lu J vabrikant    
фабрикант.

fagot/ti J-Tsv., g. -ii fagott фагот; trubitõp fa-
gottia puhub fagotti.

falber/ka: -k J-Tsv. fambõrkk Lu farbalkka Li 
farvorka P, g. -kaa J farbalkaa Li farvorkaa 
P 1. äärispael, pook кайма, тесьма, фалбала; 
Li farbalkka pannaa allõ jubgallõ äärispael 
pannakse seelikule alla; Lu plattja on õmmõl-

 tu fambõrkojõõkaa kleit on õmmeldud ääris-
paeltega; Li kamalikalla võib õlla farbalkka 
pluusil võib olla äärispael; 2. Li volang [?] 
волан [?].

faĺ erk, faĺ erka vt. farelka.

faĺ šiivõ/i Lu J-Tsv. hvaĺ šivõi P, g. -i 1. võlts, 
vale, vale-, väär фальшивый, ложный, невер-
ный; P täll on hvaĺ šivõid deŋgad tal on vale-
rahad; 2. Lu valelik лживый.

faĺ ši·ivõi-raha J-Tsv. valeraha фальшивые 
деньги.

faĺ š/ši Lu J-Tsv. -š Lu, g. -ii J 1. valskus, pettus, 
vale фальшь, ложь; J faĺ ššia tetšemä valskust 
tegema, petma; 2. valelik фальшивый, лжи-
вый; Lu faĺ šš iń emin valelik inimene.

faĺ zbort/ti ~ -t Lu, g. -ii Lu liigparras фальш-
борт; pääl täki onõ faĺ zbortti tekist kõrge-

 mal on liigparras; faĺ zbortii lavvaD liigparda 
lauad.

falta/D: -t Ke-Ränk pl. voldid, voldistik склад-
ки.

faĺ t/tsi Li, g. -sii valts, õnar, soon фальц; glazi 
pantii raamaa; raamasõõ lastii see faĺ ttsi mo-
komainõ, jott kuhõ issujaiseis parõpi klaas 
pandi raami sisse; raami sisse tehti niisugune 
soon, (et) kuhu (klaas) istuks paremini.

fambõrkk vt. falberka.
famiĺ /i M, g. -ii M = familija.
fami/lija M Kõ Li -ĺ ija Li fami·ilija M -lia P 

Lu -ĺ ja M -ĺ a M Lu Li -ĺ  J-Tsv. fomilia I, g. 
-lijaa M Kõ Li -ĺ ijaa Li -ĺ aa J perekonna-

 nimi фамилия; Li mikä on tejjee familija mis 
 on teie perekonnanimi?; M familijaa bõllu 

eezepii perekonnanime ennemalt polnud; J võt-
ti enelleez uuvvõõ famiĺ aa võttis endale uue 
perekonnanime.

famin-päivä M toomapäev (21. III) Фомин 
день; famin-päivää niku nätilpäivää peettii 
toomapäeva peeti nagu pühapäeva. – Vt. ka 

 fomaa-päivä, foma-päivä, fomka.

F
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fanari vt. fonari. 
fań eĺ i P Lu Li fl ane/li J-Tsv. -eli Lu, g. fań eĺ ii 
 P Lu -lii J 1. fl anell фланель; Lu fań eĺ ii ala- 

pool on karvanõ fl anelli alumine pool on kar-
vane;  2. madruse vormipluus фланелевка; Lu 
siz näilä vielä on fl aneeli, se onõ sininõ sõpa ja 
sinizee vorotnikaakaa siis neil (= madrustel) on 
veel vormipluus, see on sinine rõivas ja sinise 
kraega. 

faner/i Ra J, g. -ii Ra J vineer фанера.
faraon/i Lu, g. -ii: -i Lu vaarao фараон; hül-

tšeed õllaa faraonii vätši hülged on vaarao 
rahvas.

farbalkka vt. falberka.
fare/lka P Li Ra -ĺ ka Li fore/lka Lu -ĺ ka Li 
 faĺ er/ka M Lu Li I -k J-Tsv. valerka J, g. fare/l-

kaa P -ĺ kaa Li foreĺ kaa Li faĺ erkaa M J forell 
форель; J makuzapa kala poža·alui bõõ ku fa-
lerk maitsvamat kala vist küll pole kui forell; J 
faĺ erk oŋ kallis kala forell on kallis kala. – Vt. 
ka foreli.

farfarai/n P, g. -zõõ portselan-, portselanist 
фарфоровый; farfaraizõt tšažgaD portselan-
tassid.

farfo·ravõ/i I, g. -i portselanist фарфоровый; 
farfo·ravõit tareĺ kad i tšaškaD portselanist 
taldrikud ja tassid.

farfor/i Lu J-Tsv., g. -ii J portselan фарфор; Lu 
farforiss te  ää tšaškoja portselanist tehakse 
tasse.

farisse/i Lu farisei (J-Must.), g. -i variser фари-
сей; J a ku tämä paĺ ĺ o fariseita ja sadukeita 
nätši risittävähsi tulõva .. (Must. 153) aga kui 
ta nägi palju varisere ja sadusere ristituks saa-
vat ..

farsiroit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an, imperf. -in 
farssida, farsiga täita фаршировать.

farton/i Lu, g. -ii Lu parduun (vant, tross ten-
gi kinnitamiseks) фардун; toŋgiss rautavantat 
tullaa, fartonit kutsutaa tengist tulevad (alla) 
terasvandid, (neid) kutsutakse parduunideks.

fartoovõ/i Li J-Tsv., g. -i kena, tore, uhke фар-
товый; J noorikkõ ja ženih on õikõ fartoovõi 
paari pruut ja peigmees on õige tore paar.

fartuk/ka M Kõ (Salm.2), g. -aa M Kõ põll фар-
тук; M i mehed eellä piettii fartukkaa eezä me-
hedki pidasid ennemalt põlle ees.

fartu/kki I, g. -kii ~ - kii I = fartukka; li haa 
pallaa siä annat tälle, a tämä fartukkii paap 
kõrjaaB ii taas joB i jõõG sa annad talle liha- 
tüki, aga tema paneb põlle (sisse), peidab ja 
taas juba ei olegi (liha). – Vt. ka kleejoŋka-.

fartõ/la: -l J-Tsv., g. -laa J kvartal квартал.
farvorka vt. falberka.
fasoĺ i-jüvä türgi oa tera фасоль, зерно фасо-

ли; fasoĺ i-jüvä on peenepi pavuu jüvässä türgi 
oa tera on väiksem (põld)oa terast.

fasso/li (Lu) -l M Lu fasoĺ i (Lu) faso·ĺ  J-Tsv., 
g. -lii türgi uba, aeduba фасоль. 

fassolipalko Lu türgi oa kaun стручок фасоли.
fazan/a Kõ, g. -aa Kõ faasan фазан.
fat/a M Ra, g. -aa (pruudi)loor (свадебная) 
фата; Ra ennepii fattaa bõllu noorikõlla enne-
malt pruudil loori polnud.

fateri M I (Ku) fa eri Lu Li hva/teri P I - eri 
Lu Li J χva eri K, g. faterii M fa erii Lu Li 
-terii P - erii Lu korter квартира; P hvateri 
bõllu tšüläzä, õli pietariZ vai kuza lidnaZ korter 
polnud maal, oli Peterburis või kuskil linnas; 
Li tšen teill on fa eriZ kes teil on korteris?

fa erilai/n Lu, g. -zõõ = faternikka; meill õllaa 
fa erilaizõD meil on üürilised.

faternik/ka M fa ernikka Li, g. -aa M üüriline 
квартирант; M mil on eläjäD, faternikaD, kum-
mad eläväd vooz ümperikkoa mul on elanikud, 
üürnikud, kes elavad aasta läbi.

febrali vt. fevrali.
fekla vt. fjokla.
ferš/ali P Lu I -šali (K) -šõli J-Tsv. felšeri Lu, 

g. -alii P Lu felšerii Lu velsker фельдшер; P 
menin feršalilyõ läksin velskri juurde; I feršali 
letšitäB, lekarstvoa annaB, tšellä mitä vaivat-
taaB velsker ravib, annab ravimit, kellel mis 
valutab.

fevraĺ /a (Ja-Len.), g. -aa = fevrali; kahtõišõ-
matta fevraĺ aa (Len. 234) kaheteistkümnendal 
veebruaril.

fevra/li P Lu Li -ĺ i M -ĺ  J-Tsv. febrali Lu, g. -ĺ ii 
M veebruar, veebruarikuu февраль; Lu tõizõl 
fevrali päivää teisel veebruaril; J fevraĺ  kuu 
veebruarikuu.

fevrali/a P, g. -a = fevrali.
fevralikuu M I = fevrali; M fevralikuu on tuis-

kukuu veebruarikuu on tuisukuu.
fial/ka P M Ra I -kka Lu Ra -k J-Tsv., g. -kaa 

P Lu J kannike фиалка; Lu fi alkka on varainõ 
kukka kannike on varane lill; P kaz on nüt fi alka 
kukka see on nüüd kannike. – Vt. ka öö-.

figu/ra P M Lu Li I (K-Al.) -r J-Tsv. fi gu·ura 
S, g. -raa J 1. kuju; fi guur фигурка; (жен-
ская) фигура; Lu puuss te  ää fi guroja puust 
tehakse kujusid; I naizõlla on fi gura; tšellä on 
kena fi gura, tšellä eb õõg üvä naisel on fi guur; 
kellel on ilus fi guur, kellel ei ole ilus; 2. kuju-
tis; muster, kiri фигура, изображение; узор; 
Lu pikarijeekaa ja putelijeeka õli tehtü fi gurat 
kursileiväll peekrite ja pudelitega olid pulma-
leivale tehtud (mitmesugused) kujutised; Lu 
pilutõttu fi gura tikitud muster; Lu alõtsõlla on 
fi guraD labakindal on kirjad; 3. vigur, vemp, 

fanari
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temp проделка, фокус; P tämä tiep fi guroi ta 
teeb tempe.

fiikki/illä ~ -llää Lu adv., fi g. 1. kirtsus (nina 
kohta) сморщенный (о носе); ain tšäüb nenä 
fi ikkillää aina käib, nina kirtsus (= on aina 

 rahulolematu); 2. püsti (nina kohta) задран-
ный (о носе); nät ku on uhkaa inemin, nenä 
fi ikkiillää tšäüB vaat, küll on uhke inimene, 
käib, nina püsti.

fiiku/Z I, g. -hsõõ kummipuu (toataimena) фи-
кус.

fiil/a K-Ahl., g. -aa viil [?] напильник [?] 
(orig.: fi l).

fiizik/ka: -k J-Tsv., g. -aa J füüsika физика.
filippa-päivä Ku viilipipäev (14. XI) Филип-
пов день.

finn/i K, g. -ii Soomes elunev soomlane финн, 
проживающий в Финляндии.

fitil/i ~ fi eli Lu, g. -ii Lu taht фитиль; lampii 
fi  eli lambitaht.

fi k/a Lu Li, g. -aa ~ fi  gaa trääs фига; Lu miä 
tälle näütin fi  kaa ma näitasin talle trääsa.

fi ku J-Tsv., g. fi  guu J = fi  ka.
fjokla L P M Li vjokla S fök/lä Lu Li Ra -l 

J-Tsv. vöklä Lu fekla K-Ahl. sfjokl/a M sfi okla 
I ś  jokla (M) svjokla Lu (M), g. fjoklaa P M 
-aa M föklää Lu Li J vöklää Lu peet свёкла; P 
suurõt kauniit fjoklaD suured punased peedid; 
I sfi oklaa õli vähä taraza peeti oli vähe aias; J 
avvottu fökl om makuzõp ku toor hautatud peet 
on maitsvam kui toores; Li fjoklal on naat-
ti peedil on pealsed; M stalovyi sfjoklad ovat 
kauniiD söögipeedid on punased; M saaχarnyi 
sfjoklad ovad valkõaD suhkrupeedid on valged; 
M fjoklaa lehoD peedilehed.
fl aag/a I (M), g. -aa I = fl akku.
fl aagaakeppi M lipuvarras древко знамени, 
флагшток.
fl aagma/ni Lu -n Ja-Len., g. -nii fl agman       

(eskaadriülem laevastikus) флагман. – Vt. ka     
fl agmana.
fl aag/u P, g. -uu P = fl akku.
fĺ aga vt. fĺ ääga.
fl agman/a (Ja-Len.), g. -aa = fl aagmani; meit 

tšäütii vaattamaa vanapat fl agmanat (Len. 
237) meid käisid (üle) vaatamas vanemad fl ag-
manid.
fl ak/ku Lu J-Tsv. -k L -u Lu fl aak/ku Lu Li, g. 
fl akuu Lu J -uu Lu Li lipp, plagu флаг; Lu nõis-
saa fl akkua nõssõma hakatakse lippu üles tõm-
bama; Lu sis lastii poolõõ maštii fl aakku siis 
lasti lipp poolde masti; Lu fl aakuu rihma vai 
fl aakuu liini plagunöör või plaguliin; Lu hätä 
fl aakku hädalipp. – Vt. ka hätä-, loottsi-. – Vt. 
ka fl aaga, fl aagu.

fl aneeli, fl aneli vt. fań eĺ i. 
fĺ a/ška Lu Li -šk J-Tsv., g. -škaa Lu Li -žgaa J 

plasku фляжка; Lu fĺ aška on sõtamehill plas-
ku on sõduritel; J juu fĺ ažgõss vett joo plaskust 
vett. – Vt. ka fĺ ääga.

fĺ juuger/i ~ fĺ uugeri Lu, g. -ii tuulelipp флю-
гер; fĺ juugeri on maštiš tšiin tuulelipp on masti 
küljes kinni.
fl oks/a Li, g. -aa Li fl oks, leeklill флокс; ne 
fl oksõt toož mentii hodduu, no peened õllaa 
veel need fl oksid läksid samuti kasvama, kuid 
(nad) on veel väikesed.
fl oot/ta Lu Li (Ja-Len.) -t J-Tsv. fl uotta P, g. -aa 

Lu Li J -a Ja laevastik флот; P tämä sluužip  
fl uottaZ ta teenib (sõja)laevastikus. – Vt. ka 
kala-, sõta-, torgu-.

fĺ uugeri vt. fĺ juugeri.
fĺ ääga I (Al.) fĺ εäg/a P fĺ aga M-Set., g. 

fĺ äägaa: -aa P 1. plasku фляга; I kõõs tagosap 
ka laa jõgõssa, to paap fĺ äägaa kui (poisike) 
saab kala jõest kätte, siis paneb plaskusse; 

 2. Al. M-Set. lähker бочёнок. – Vt. ka fĺ aška.
fokusk/a P, g. -aa P trikk, mustkunst фокус.
fokusnik/ka P I fookusnikk J-Tsv., g. -aa P foo-

kusnikaa J mustkunstnik фокусник; P fokus-
nikka tiep fokuskoi mustkunstnik teeb trikke.

foku/Z I, g. -hsõõ = fokuska; fokusnikka näütäp 
kõikõllai sia fokusso mustkunstnik näitab iga-
suguseid trikke.

fomaa-päivä Lu = famin-päivä.
foma-päivä Li = famin-päivä.
fomilia vt. familija.
fomk/a L, g. -aa = famin-päivä; fomkann võ-

tõttii χatuD, pantii seinεä naglaa rippumaa 
toomapäeval võeti (talve)mütsid (peast), pandi 
seinale varna rippuma.

fonar/i K-Ahl. L P Lu J (Al.) fanari M-Set. Lu 
Li I, g. -ii Al. K P Lu J fanarii I latern фонарь; 
I fanarii paa põlõmaa, mee lauttaa laterna pa-
nen põlema, lähen lauta; Lu hätä-tulõD õllaa 
valkaat tulõD, mahaitataa fanariikaa hädatuled 
(merel) on valged tuled, vehitakse laternaga; I 
fanariD õlivaD mokomaD puizõD fanarit tehtüüD 
laternad olid, niisugused puust laternad olid 
(ennemalt) tehtud; L nõisivat fonarit paissuma 
hakkasid laternad paistma. – Vt. ka štaakki-.

foof/ani: -õni J-Tsv., g. -anii: -õnii J rumal, loll-
pea фофан, дурак.

fookusnikk vt. fokusnikka.
foossun/a (I), pl. -aD I (kleidi)mood, fassong 
фасон (платья).

forel/i Lu, g. -ii = farelka.
forelka, foreĺ ka vt. farelka.
fori/sa M, pr. -zõB M, imperf. -si = forkata; 

opõn forizõB hobune puristab.

forisa
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fork/ata M, pr. -kaaB M, imperf. -kazi ~ -kaZ 
M puristada (hobuse kohta) фырк/ать, -нуть 
(о лошади); M opõn forkkaaB hobune puris-
tab. – Vt. ka furkata. 

fork/kaa P M, pr. -aB P M, imperf. -kazi kor-
sata; puristada (hobuse kohta) фырк/ать, -нуть 
(о лошади); P opõn alkõ forkkaa, mitäleep 
peltšεäB hobune hakkas korskama, kardab 

 midagi.
for/ma P M Kõ Lu I -m J-Tsv., g. -maa M Kõ 

J 1. vorm форма; M rautõzõt formaD rauast 
vormid; Kõ ees formaa bõllu, leipä pantii 

 ahjoo põrmatallõ ennemalt (leiva)vormi pol-
nud, leib pandi ahju põrandale (küpsema); I lei-
pä formaD leivavormid v. -pannid; 2. (ettenäh-
tud) kord, plaan форма, образец; I revolutsia 
meile, talopoigalõ, antõ slobodno jaka maat 
vassõssa forma müü (Len. 287) revolutsioon 
andis meile, talupoegadele (talupojale), vaba-
duse jagada maad uue korra järgi; 3. kuju, olek 
форма, вид; P surma tuli dai vei, en õlõ kuullu 
sitä, millizes formas tämä on surm tuli ja viis, 
ma ei ole kuulnud, millisel kujul ta on. – Vt. ka 
leipä-.

formenk/a Lu, g. -aa madruse vormipluus фор-
менка; šineli, pušlatti i formenka onõ matros-
sijee sõpa sinel, kuub ja vormipluus on mad-
ruste rõivas.

formenno/i Lu J-Tsv., g. -i J 1. vormi- фор-
менный; J formennoi paĺ tto vormipalitu; 

 2. täielik, täitsa, päris сущий, форменный; J 
formennoi durakk päris loll.

formi/a J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J vormida 
формовать, с-; kuza izäZ? – kirpittsoi formiB 
kus su isa on? – Vormib telliskive.

form/u Li, g. -uu Li vorm, vormirõivas формен-
ная одежда, форма; meil õllaa ühellaajizõt 
formuD meil on ühetaolised vormirõivad.

forsit/taa Lu Li, pr. -an Lu, imperf. -in uhkel-
dada, eputada форсить; Lu forsuna forsitap 
siäl toretseja uhkeldab seal.

fors/su M, g. -uu M uhkus, toredus пышность, 
форс; sitä forssua bõllu, etti šlääppi õli pääzä 
seda uhkust polnud, et müts oli peas.

fors/una P Lu I -suna I, g. -unaa P toretseja, 
moenarr форсу/н, -нья; I forssuna õõD, suv-
vaad ü vii ehtiüssäG oled toretseja, armastad 
hästi riietuda; P tämäll üvä opõn, üvä bruuju 
pεäll, vaata menep forsuna tal (on) hea hobune, 
head hobuserakmed (peal), vaata, läheb toret-
seja.

fort/otška Lu I -otšk J-Tsv. -atška P, g. -otškaa 
 Lu J -atškaa P õhuaken форточка; P vanallai-

kaa bõllu fortatškoi, miε jo algõn nõisa mehes-
si, sis tulivad akkunoisyõ fortatškaD vanal ajal 

polnud õhuaknaid, mina hakkasin juba meheks 
saama, siis tulid akendele õhuaknad; Lu miä 
avaan fortotškaa avõõ ma teen õhuakna lahti.

fortuv/a P, g. -aa P tore, uhke фартовый; for-
tuva pari tore paar.

fotograaf/fa M Lu -f J-Tsv. -a M, g. -aa M Lu 
fotograaf фотограф.

fraak/ka: -k Lu, g. -aa frakk фрак; enne               
peettii herrat fraakkoja enne kandsid härrad 
frakke.

fraak/ki: -k J-Tsv., g. -ii J = fraakka.
frantsusi Ja-Len. = frantsuskõi.
frantsuskaa P = frantsuskõi.
frantsusk/õi Lu -oi J-Tsv. adj., indekl. prant-

suse французский; J enne suur frantsuskoi 
bulk mahsi viis kopekka vanasti maksis suur 
prantssai viis kopikat. 

frant/ta (J-Tsv.), g. -aa frant, keigar франт; 
tulla vassa noorõt frantõd de nagrõta tulevad 
vastu noored keigarid ja naeravad.

franttsu/Z J-Tsv. prantslane француз; terešk 
dääd mälehti, ku franttsus tšäi moskovõZ onu 
Terešk mäletas, kuidas prantslane käis Mosk-
vas.

frika/deĺ ka M - eĺ k J-Tsv., g. -deĺ kaa: - eĺ kaa 
J frikadell фрикаделька.

fri iĺ aar/i (Li), g. -ii Li püvilill рябчик, фри-
тиллярия; männä voottõ augustõ kuulõ õli paul 
aaristõ profe·ssor täälä, tõi millõ fri iĺ aarii. 
niku maamuna, mokomaizõ möödunud aastal 
augustikuus oli professor Paul Ariste siin, tõi 
mulle püvilille (juurika). Nagu kartul, niisu-
guse.

front/ta M-Set. Lu Li (K-Ahl. P Kõ-Len. 
J-Tsv.), g. -aa Lu -a Kõ rinne фронт; M piäb 
jõutua fronttaasõõ (Set. 2) peab jõudma rinde-
le; P õlin frontall olin rindel.

front/ti K I, g. -ii K = frontta.
frovv/a Kett. K L P M Kõ Lu Li J I -õ ~ frouva J, 

g. -aa Kõ J I frouvaa J 1. proua, daam госпожа, 
дама; M bojarii lazgaa tütär tuli lidnaza frov-
vassi Vlas Bojarovi tütar sai linnas prouaks; 
K müö niku frovvad issuziimma me istusime 
nagu prouad; 2. mõisaproua, mõisnikuproua 
помещица; K frovva õli ń emtsa mõisaproua 
oli sakslane; ■ M noor frovva preili. – Vt. ka 
mettsä-.

fruhti, fruχti vt. pruhti.
fś oravn/o P -o· M J fso·ravno·o ~ fś orovno·o 

I sorovno·o Lu vś ooravnoo J-Tsv. 1. ikkagi, 
siiski, niikuinii всё же, всё равно, всё-таки; I 
fś orovno·o võ taa ikkagi võtan; J elä mee kot-
too, fś oravno· kottoo et pääze ära mine koju, 
niikuinii sa ei pääse koju; 2. hea küll, hästi; 
ükskõik хорошо, ладно; всё равно; Lu χerrõ 

forkata
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juttõõB tällõõ: palkkaa millõ – sorovno·o härra 
ütleb talle: palka end minu juurde (tööle)! – 
Hea küll!; I no fso·ravno·o no ükskõik.

fudbol/a (Lu), g. -aa jalgpall футбол; fudbolaa 
ep täättü tšüläzä eestäiD jalgpalli ei teatud 
(= tuntud) külas sugugi.

fugan/a Lu, g. -aa = fugaŋka.
fuga/ŋka P M Li I -ŋk ~ -nk J-Tsv., g. -ŋkaa P 

M J pikkhöövel фуганок; J lazz veel kõrta kahs 
fugaŋkõll, siiz leeb lakka lase veel korda kaks 
pikkhöövliga, siis saab sile(daks); Li fugaŋka 
on pittšä struga f. on pikk höövel.

fund/amentti P M Lu Li I (Ra) -õmentti ~ 
-mentti J-Tsv. -õmetti Lu, g. -amentii P M Lu 
Li -menti J vundament фундамент; Lu funda-
mentii pääl on tehtü koto vundamendi peale 
on tehtud maja; P tehtii fundamentti paasi- 
tšivessä tehti vundament paekivist; Lu ku bõõ 
tšivi fundõmettia, siis panna multairsi, se on 
alumõin irsi, maata vassa kui pole kivivunda-
menti, siis pannakse muldpalk, see on alumine 
palk, vastu maad.

funissa vt. vunisa.
furaš/ka K L P M Kõ Lu Li I -kõ Li -k J-Tsv., 

g. -kaa L P Kõ Lu Li J nokkmüts, sirmiga müts 
фуражка; K furaškat pähää i tõisõõ tšülää 
mentii guĺ aamaa nokkmütsid pähe ja mindi 
teise külla pidutsema; P talvõl pitääss hattua, 
suvõl furaškaa talvel kantakse talvemütsi, 

 suvel nokaga mütsi; Kõ se õli sünti suur, ku 
mees sei furaška pääZ see oli suur patt, kui 
mees sõi, müts peas.

furi/sa P Lu -ssa Li -ss J, pr. -zõn P Lu Li J, 
 imperf. -zin Li 1. müriseda гудеть, шуметь;  

Lu samaĺ otti furizõB lennuk müriseb; 2. luri-
 seda сопеть; J nenä furizõB nina luriseb; 3. 

norsata храпеть; Lu tämä halizõb i furizõB ta 
põõnab ja norskab; 4. toriseda ворчать; P mitä 
siε furizõD mis sa torised?

furk/ata (Lu), pr. -kaaB Lu, imperf. -kazi = for-
kata; ebõõ üvä haisu, nenäkaa furkkaaB ei ole 
hea lõhn, puristab ninaga.

furk/kia Lu, pr. -in Lu, imperf. -kizin Lu (nina-
ga) luristada сопеть, шмыгать носом; nenää-
kaa furkiB luristab ninaga.  

furri vt. vurri.
fur/skaa J, pr. -zgan ~ -zgõn J, imperf. -zgin 
 1. (nina) luristada сопеть, шмыгать носом; 

2. korsata фырк/ать, -нуть (о лошади); õpõin 
furzgõB hobune korskab. – Vt. ka forkkaa.

furski/a Li J-Tsv., pr. furzgin Li J, imperf. -zin 
J = furskaa; 1. J elä furzgi nenäkaa ära lurista 
nina; J furzgi nütt itka lurista nüüd nutta!; 2. J 
opõizõt furzgita hobused korskavad.

furzg/ata Lu (Li) -õt J-Tsv., pr. fursk/aan Lu 
J, imperf. -azin Lu -õzin J nuusata сморкать, 
вы-, сморкаться, вы-; Lu furskaa lahzõld nenä 
nuuska lapse nina puhtaks; J furskaa räkä ne-
näss nuuska tatt ninast (välja).

fu k/u Lu Li Ra J futku ~ futšku J, g. -uu Lu Li 
1. vesivutt погоныш; J liivtšülää jõgõz on lin-
tu fu ku, se lintu laulob üüllä Liivtšülä jões on 
lind vesivutt, see lind laulab öösel; 2. Liivtšülä 
elanike pilkenimi насмешливая кличка жите-
лей дер. Пески; J meemm vaikk liivtšülääsee 
esimeizess. meemmä futkuit kattsomaa lähme 
kas või Liivtšülässe kõigepealt (lõbutsema), 
lähme f-sid vaatama; J liivtšülää nõmia jõgõpe-
rää nõmat kutsutaa fu ku Liivtšülä omi kutsu-
vad Jõgõperä omad f.; 3. rumal, loll глупый, 
дурацкий; Lu fu ku iń emin ep tunnõ mittää 
tehä rumal inimene ei oska midagi teha.

fu ku-lintu J vesivutt погоныш; fu ku-lintu  
on harmaa lintu, pittšii jalkoikaa vesivutt on 
hall lind, pikkade jalgadega.

fuut/ta P -t Lu J-Tsv., g. -aa P J -a J jalg (mõõt-
ühik) фут; Lu se on kahs fuuttaa pittšä see on 
kaks jalga pikk; J vett jõgõs kaht fuutta jões 
(on) vett kaks jalga.

fökl, föklä vt. fjokla.
föklävesi Li peedivesi (peedijook, leotis hauta-

tud peetidest) свекольный отвар.
fükkää [?] (J-Must.), (sõnatüvi основа слова:) 

fükkä- J-Must. nuuksuda всхлипывать. 

fükkää
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g- vt. ka k-.
gaad/a Kett. Set. K L P M Lu Li Ra (sõna-
 tüvi основа слова:) gaada- J-Must., g. -aa 

Kett. K madu, uss; fi g. halb inimene змея, гад; 
Li kassin mettsäz on paĺ ĺ o gaadoja siin met-
sas on palju usse; Kett. gaada niglaaB madu 
hammustab; K noorõpall min all meneb gaa-
da suhõõ nooremal minial läheb madu suhu; L 
suurõd gaadat purõlivaD suured maod purele-
sid.

gaadina M gaa i/na Lu -n ~ zgaa in J-Tsv., g. 
gaadinaa jõle, kõlvatu olend, jõletis гадина; J 
miä tämä zgaa inakaa en taho pajattatši mina 
selle jõletisega ei taha rääkidagi.

gaado: Гадо Tum. madu, uss змея, гад.
gaados/ti Lu - i J-Tsv., g. -tii: - ii J jälkus, jälk 

asi гадость; Lu haizob mikä iĺ i on pillaunud 
jutõllaa: gaadosti (kui) haiseb miski või on rik-
nenud, (siis) öeldakse: jälkus.

gaaff/ali Lu Li -õli (Lu) -eli Li, g. -alii ~ -õlii 
Lu -elii Li kahvel (laeval), kahvelpuri гафель; 
Li gaaffeli on kokall i petlall tšiin kahvelpuri 
on konksu ja aasaga kinni; Lu gaaffalii nurkka 
kahvelpurje piiginurk.

gaaffali-nurkka Lu kahvelpurje piiginurk нок 
гафеля.

gaak/ki (Lu), g. -ii haak (pelitoes) гак (желез-
ный крюк на судне); bukseri-rossi bukseriz 
on tšiin gaakkiZ puksiiril on puksiirtross kinni 
(pelitoes kinnituvas) haagis.

gaarń itts vt. garttsa.
gaarõst/a ~ -õ Li, g. -aa kant, äärispael гарусная 
тесьма; sis panti ülleelle gaarõsta. i sis ku õm-
mõlti proimõD, proimill ümperikkoa panti toož 
mussõ gaarõstõ siis pandi (sarafanile) üles (äär-

de) kant. Ja siis, kui õmmeldi õlapaelad, õla-
paeltele pandi ümberringi samuti must kant.

gaašnikk, gaašnikka vt. gašnikka.
gaa/za Ra -Z J-Tsv., g. -zaa Ra J gaas газ; J 
ń emtsõt tukõhoitõtti me  e sõtamehiit gaa-
zoika sakslased lämmatasid meie sõdureid 
gaasi(de)ga; J mikäle muudõr gaazaa haisu 
mingisugune imelik gaasihais; Ra meill on 
gaazaa pliitta meil on gaasipliit.

gaazatõrva: gaazõterva Ku gaasitõrv (gaasi-
ajamisel saadud tõrv) газовая смола; katto 
oli gaazõtervall vojjettu katus oli gaasitõrvaga 
tõrvatud.

gaav/ani Lu (Ja-Len.) -õni J-Tsv., g. -anii Lu 
-õnii J sadam гавань; J gaavõnis seissaa võõ-
raa maa alusõD sadamas seisavad välismaa 
purjelaevad.

gadait/taa M Lu Li J, pr. -an M J, imperf. -in 
M J ennustada гадать; Lu mustalaizõt tultii 
karttojeekaa gadaittamaa mustlased tulid kaar-

 tidega ennustama; Li i siz uuvvõ voovvõn nallõ 
nõisti gadaittõmaa ja siis vana-aastaõhtul ha-
kati ennustama.

ga ug/a Lu, g. -aa Lu rästik гадюка.
gaf/ka Lu -k J-Tsv., g. -kaa Lu J -ka J (rooja)julk 
гавешка; Lu meni sittumaa, näd laski gafkaa 
läks sittuma, näe, laskis julga; J see tait koir 
tšeerti mokoma gafka vist koer laskis (keeras) 
sellise julga.

gaga/ra Li -r J-Tsv., g. -raa J kaur гагара; Li 
gagarõd nämäd õllaa sorzaa porodaa kaurid, 
nemad on pardi tõugu; J gagarõll on nii sora 
sulk, jot heeno droba eb lüü läbi kauril on nii 
tihe sulg(kate), et peen haavel ei löö läbi.

gaik/a Lu, g. -aa mutter гайка.

G
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galantsaa J-Tsv. adj., indekl. hollandi, Hollan-
di голландский; kase taita oŋ galantsaa laiv, 
ku nä  e fl akku maštiZ see on vist Hollandi 
laev, kui nende lipp on mastis.  

galant/tsa (J-Tsv.), g. -saa hollandlane гол-
ландец; galantsõd da saksõlaizõt põlõtõta 
savi-piippua hollandlased ja sakslased suitse-
tavad savipiipu.

galaveška Lu I goloveška ~ kolovi/ška I, g. ga-
laveškaa: -žgaa I -škaa (I) tuletukk головня, 
головешка; Lu alko põlõzi i vähäizee jäi, se 
õli galaveška halg põles ja vähe jäi järele, see 
oli tuletukk; I mussa ku goloveška must kui tu-
letukk.

gald/ari: -õri J-Tsv., g. -arii: -õrii J rõdu, palkon 
балкон, галлерея; näill on lusti daatš galdõrii-
ka neil on ilus suvila rõduga.

galet/ti Lu, g. -ii Lu mere-, laevakuivik галета; 
galetid õllaa kalattsi-javossa vai valkaass ja-
vossa laevakuivikud on saiajahust ehk valgest 
jahust.

galg/ana M Lu J -an Ra -õn J-Tsv. kalg/ana Li 
I -õn J-Tsv., g. galg/anaa J -ana Lu Ra -õna J 
kalgõna J 1. M Lu Ra J I tedremaran лапчатка; 
2. tedremarana juur корень лапчатки; Ra gal-
gana kukka, a juuri on galgan tedremaran(a 
õis), aga juur on tedremaran(a juur); 3. J-Tsv. 
kalganijuur калган.

galganaelkko ~ kalganaõlkko M tedrema-
rana õis цветок лапчатки; galganaelkko, kõl-
tõn svetka tedremarana õis, kollane lill.

galganajuuri M kalganjuuri Li tedremarana 
juur корень лапчатки; galganaviina on tehtü 
galganajuurõssa tedremaranaviin on tehtud 
tedremarana juurest.

galganaviina M galgana-viina M J tedrema-
ranaviin (viin, milles on leotatud tedremarana 
juuri) лапчаточная настойка; J galgana-vii-
naa tehtii, galganaa juuria pannaa viinaasõõ, 
kui sivuita vaivattii, sis sitä galgana-viinaa 
juutii tedremaranaviina tehti, tedremarana juuri 
pannakse viina sisse; kui ristluud valutasid, siis 
joodi seda tedremaranaviina.

galgan/i M, g. -ii M tedremaran лапчатка; gal-
gani on mokoma lekarstva, mokomad juurõD, 
se on aivoo üvä vattsatavvissa tedremaran on 
niisugune ravim, niisugused juured, see on 
väga hea kõhuhaiguse vastu.

galjas/si Lu gaĺ jõssi J-Tsv. kaĺ jõssi Li, g. -ii 
Lu gaĺ jõsii J kaljas гальяс; Lu galjasiD õltii 
neĺ tõššõmõD sültää kaljased olid neliteist sülda 
(pikad); Lu galjasila on toŋgiika mašti kaljasel 
on tengiga mast; J lastõs gaĺ jõsii alkoa de läh-
si petterii lastis kaljase(täie) küttepuid ja sõitis 
(läks) Peterburi. – Vt. ka seili-.

gal/ka Lu Li -k J-Tsv., g. -kaa Li -ka J hakk 
галка; J galkõt suvata elä litši elo maja hakid 
armastavad elada elumaja lähedal.   

gal/ssa ~ -s Lu, g. -saa Lu halss галс; ku tuuli 
 tuulõp kurraa borttaa, laiva menep kurall 

galsall kui tuul puhub vasakule pardale, (siis)      
läheb laev vasakhalsil.

gals/si (Lu), g. -ii = galssa; õikaal galsill parem-
halsil; kurraal galsill vasakhalsil.

galstuk/ki M Lu (Li), g. -ii kaelaside, lips      
галстук; Li siiz õli tšuutto. ebõ galstukikaa siis 
oli särk. Mitte kaelasidemega.

galubo/i M goluboi M Lu Li Ra J, g. -i M go-
luboi Lu Li J helesinine голубой; J ühs elm õli 
sinine, tõin õli goluboi üks helmes oli sinine, 
teine oli helesinine; M tšiutto õli galuboi kar-
vaa särk oli helesinist karva; M ku õli pojolahs, 
siis pantii goluboi lintti kui oli poeglaps, siis 
pandi (kaelaristile) helesinine pael; Ra pääzgoo 
muna goluboi pääsukese muna (on) helesinine; 
J goluboi ma eri rohkapõssi veereB helesinine 
riie pleegib (kõige) rohkem.

galun/a M Li, g. -aa kardpael галун; M naizõt 
peettii siń äkkoo, galunad õli pantu e tee naised 
kandsid siniseid linaseid sarafane, kardpaelad 
olid õmmeldud (pandud) ette; Li siń akkoilõ 
pantii galunõita ettee sinistele sarafanidele 
pandi kardpaelu ette.

gantiliin vt. kahz-, neĺĺä-.
gań  ik/ka L Lu Li -k Li gan ikka (J-Tsv.), g. 

-aa Lu peenike siidpael, äärispael кант, кан-
тик, отделка; L siń aka õli mõnõlaizyõ lintiikaa 
i gań  ikkoikaa sarafan oli mitmesuguste linti-
de ja peenikeste siidpaeltega; Lu sell jupkal 
on gań  ikka sellel seelikul on (kaunistuseks) 
peenike siidpael; Li gań  ikkõi peettii (rõivas-
tuses) kasutati peenikesi siidpaelu; Li estä 
pantii kassee gań  ikk ümperikkoa kõigepealt 
pandi siia (= sarafani seelikuossa) peenike siid-
pael ümberringi; ■ J näet han siä, miltäizenn 
gan ikkõnn on tropp tallõttu sa ju näed, kui 
kiira-käära on teerada tallatud.

gan  ik/ka I, g. -aa kompvekipaberist nelinurk 
(pandimängu mängimiseks) фант, фантик; 
gan  ikkoilla mäntšiväD lahsõD kompvekipa-
berist nelinurkadega mängivad lapsed.

garabul/i Ra, g. -ii kikkaputk дягиль.
garkušk/a Lu, g. -aa männiriisikas горькуш-
ка.

garm/oni K M S Po Lu Li I (P) -oń i Lu I kar-
moni M -ani (M) -õni J-Tsv., g. -onii M Lu Li 
-õnii ~ -õni J lõõtspill, harmoonika гармонь; 
M garmania pillitättii, tantsittii, guĺ ätattii 
siäl mängiti lõõtspilli, tantsiti, pidutseti seal 
(vastlapäeval); J šnibris garmõni kokkoo surus 

garmoni
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lõõtspilli kokku; J garmõnii tšeeleD lõõtspilli 
keeled.

garmoni-meeZ: garmoni-mieZ P harmoonika-
mees, harmoonika-, lõõtspillimängija гармо-
нист; suur pilli-mieZ, suur garmoni-mieZ suur 
pillimees, suur lõõtspillimängija.  

garmonist/a Kõ Lu Li I, g. -aa Lu Li harmoo-
nika-, lõõtspillimängija гармонист; Lu garmo-
nista pillitti garmonia lõõtspillimängija mängis 
lõõtspilli; Kõ ühz garmonista õli võtõttu, tätä 
potšitattii viinall üks lõõtspillimängija oli võe-
tud (= palgatud), teda kostitati viinaga.

garm/onja (vdjI) -õnja (J), g. -onjaa = garmo-
ni.

garmonšik/ka M, g. -aa = garmonista; gar-
monšikka pillitäb garmonilla lõõtspillimängija 
mängib lõõtspilli.

garmo/ška L M J I, g. -škaa M -žgaa (L) lõõts-
pill, harmoonika; väike lõõtspill гармонь; гар-
мошка; J pojod garmoškaa pillittiväD poisid 
mängisid lõõtspilli; L pojot tulivat pillittämää 
garmožgalla poisid tulid lõõtspilli mängima; 
I garmonid on suurõD, a garmoška pikkarai-
nõ g-d on suured, aga g. on väike.

garni/za Lu Li -Z J-Tsv. karniza (Li) karnissa I, 
g. -zaa J karniis, kaunistus карниз; Li sis kol-
pokkõ tehtii, siz näD kolpokaa pääline, sis sinne 
garnizõd ülez lastii siis tehti (ahju)kumm, siis, 
näe, kummipealne, siis sinna üles tehti karnii-
sid; Lu akkunal toož on garniza aknal on ka 
karniis; Lu ahjoo garnizaD ahju karniisid.

garnizon/a M Lu Li garń izona J-Tsv., g. -aa M 
Lu Li garń izona J garnison гарнизон; M ovad 
garnizonaD, sõtalaisii garnizonaD on garniso-
nid, sõdurite garnisonid; J petterii garń izona 
on õikõ suur voisk Peterburi garnison on õige 
suur sõjavägi.

garpun/i Lu J-Tsv., g. -ii Lu harpuun гарпун; 
kitoja püüvvetää garpunilla vaalasid püütakse 
harpuuniga.

gartšit/tsa P M Lu Li I -ts J-Tsv., g. -saa M Li 
J sinep горчица; Lu gartšittsa on karkia sinep 
on kibe; M sein stüüdeniä gartšitsaakaa sõin 
sülti sinepiga; J tippa kurasõõ nenäll vähäize 
gartšittsa võta noaotsaga natuke sinepit.

gartšittsa-javo Lu sinepipulber горчичный 
порошок; gartšittsaa te  ää gartšittsa-javos-
sa sinepit tehakse sinepipulbrist.

gar/ttsa M Lu Li -nittsa P gaarń it/ts J-Tsv., g. 
gartsaa M Lu -saa J karnits (mahumõõt) гар-
нец; M esimeizess on vakka, siz on poolvak-
ka, siz on tšetvjorka, siz on vass garttsa, samõi 
peen mitta esiteks on vakk, siis on pool vak-
ka, siis on setverik, siis alles on karnits, kõige 
väiksem mõõt; M garttsa on pool tšetverkaa, 

vakkaa meni kahõsaa garttsaa karnits on pool 
setverikku, vakka läks kaheksa karnitsat; J 
kahs gaarń ittsa rüiss vein tšülä magazii kaks 
karnitsat rukist viisin küla magasiaita. – Vt. ka 
pool-. 

gas/nittsa P M I -nitsa K-Ahl. -tintsa (Po) gos/-
nitsa (Ja-Len.) -tinttsa Po (Lu) - inttsa (J-Tsv.), 
hrl. pl. gas/nitsaD Al. M I (K-Ahl. P) -tintsaD Po 
gos/nitsaD (Ja-Len.) -tintsaD Po Lu 1. külakost 
(enamasti maiustused) гостинец; гостинцы; 
P millõõ tõi  eda gasnittsoi mulle tõi vanaisa 
külakosti; M veettä toomussõD, gasnitsaD viite 
külakosti; I miä mee võõrazii, võ taa gasnitsaD 
kaasa, annaa näitä lahsiloilõ ma lähen võõru-
sele, võtan külakosti (= maiustusi) kaasa, annan 
neid lastele; 2. rahaline või naturaalne hüvitus 
денежная или натуральная компенсация; 
J karjušillõ annõta gos intsõssi kahs-kõlmõd 
lina pääsemä karjusele antakse naturaaltasuks 
kaks-kolm linapunti; M herra antõ gasnitsaa 
ra hoo mõisahärra andis hüvituseks raha; 3. 
maiustused лакомства; M õsõttii gasnittsoi 
osteti maiustusi; I kane entiiZ gasnitsaD õlivaD: 
prännikaD i li entsaD need olid endisaegsed 
maiustused: präänikud ja siirupikompvekid; I 
miä ta hoo kõrjataG gasnitsaD lahsiloilta poiZ 
ma tahan maiustused laste eest ära peita; Po 
joulunn tuotii jolka, ripusattii gostintsaD jõulu-
deks toodi kuusk, riputati maiustused (otsa).

gašnikka M I gaašnik/ka Li Ra -k J-Tsv. kaas-
nikka J-Must., g. gašnikaa: -aa J püksivärvel; 
püksipael (pael v. nöör pükste v. aluspükste 
ülalhoidmiseks) гашник (шнурок, поясок для 
подвязывания штанов); M gašnikka on me hii 
štanolailla püksivärvel on meeste pükstel; Ra 
gaašnikka se õli pagla, se õli kaatsoo gaašnik-
ka g., see oli pael, see oli pükste pael.

gazet/ta M, g. -aa M = gazetti; tširjotan gazet-
taza, što tahon tulla prislugassi kuulutan (kir-
jutan) ajalehes, et tahan tulla teenijaks.

gaze/tti P M Lu Li I kazetti J-Tsv. -t ś i Ku, g. -tii 
P Lu Li - tii I kazetii J ajaleht газета; J lugõtko 
jõka päiv kazettia kas loed iga päev ajalehte?; 
I see tuõB, potštuu toob gazettie da tširjija see 
tuleb, toob posti, ajalehti ja kirju; I miä lud́̆ ii 
gaze tii, nüd i laa pois tä mää ma lugesin 
ajalehe läbi, nüüd koristan selle ära; M sveeža 
gazetti värske ajaleht.

gavruš/ka Li, g. -aa präänik, meekook ковриж-
ка.

gektar/i Lu, g. -ii hektar гектар; narvi on saa-
ri, ühs gektari maata n. on saar, üks hektar 
maad.

generala P Lu I geń era/la Li J-Tsv. -l J-Tsv. 
-al V, g. generalaa Lu -la J kindral генерал; 

garmoni-meeZ
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Li luuttsaa on avvõttu geń erala Luuditsasse on 
maetud kindral.

genraal/i L, g. -ii = generala.
geograaf/fi J-Tsv., g. -ii J = geograafi ja. 
geograafij/a Li J-Tsv., g. -aa Li geograafi a гео-
графия.

geometr/i J-Tsv., g. -ii J = geometrija.
geometrij/a Li J-Tsv., g. -aa Li geomeetria гео-
метрия.

georgi/na Lu Li I -ina M Li Ra -n Kõ S J-Tsv., 
g. -naa Lu Li -na J georgiin, jorjen, daalia 

 георгин; I kena ĺ eĺ o georgina jorjen on ilus 
lill.

ger/ba: -bõ J-Tsv. -B Lu Li, g. -baa vapp     
герб.

gerbovo/i J-Tsv., g. -i vapi-, templi-, tempel- 
гербовый; gerbovoi paperi tempelpaber.

gerke vt. järtšü.
german/i (Ja-Len.), pl. -iD Ja sakslane немец.
germantsaa P adj., indekl. saksa немецкий, 
германский; germantsaa sõta-aikan Esimese 
maailmasõja ajal (Saksa sõja ajal).

germant/tsa P, g. -saa sakslane немец, герма-
нец.

gerttso/ga: -gõ Li J-Tsv. -G Lu, g. -gaa: -ga J 
hertsog герцог; J gerttsoga metsäd jääti talo-
poikiilõ hertsogi metsad jäid talupoegadele; 
J me  e ja gerttsoga metsä välill om proseG 
meie ja hertsogi metsa vahel on (metsa)siht.

gerttsog/i (J-Tsv.), g. -ii J = gerttsoga.
gerttsogii-maa J-Tsv. hertsogimaa герцогские 
земли, герцогство; pitäiz mennE gerttsogii- 
maalt kotoo puit saama peaks minema hertso-
gimaalt puid koju tooma.

gerttsogi/iń a Lu -iń  J-Tsv. -na Li, g. -iń aa  
hertsoginna герцогиня.

gialka vt. jalka.
gielte Kr jahikull, pistrik сокол.
giihm Kr nägu лицо.
giikka vt. martõn-.
giilõD J-Tsv. pl. t. song грыжа, кила; tereškõll 

on suurõd munat kaattsoiZ, giilõD Tereškal on 
suured munad püksis, (tal on) song.

gii/ra M Lu Li I -rõ ~ -r J-Tsv., g. -raa M Lu 
Li J (kaalu-, kella)pomm гиря; J nõsa tunnii 
giirõD tõmba (tõsta) kellapommid üles; I tunnii 
giira kellapomm; Lu veessoi giira kaalupomm. 
– Vt. ka tunnii-.

giĺ  /i J-Tsv., g. -ii J gild гильдия; kase kupts 
on esimeizez giĺ  iZ see kaupmees on esimeses 
gildis; torguitti nii voimõssi, jot pääsi esimeize 
giĺ  ii kuptsõssi kauples nii võimsalt, et pääses 
esimese gildi kaupmeheks.

gil/i Lu Li J-Tsv. giĺ i Lu Li kili Lu, g. -ii Lu -i J 
kili Lu 1. (laeva, paadi) kiil, andur киль; Lu gili 

on alla, giliss algata laivaa tehä kiil on (laeva) 
all(osas), kiilust hakatakse laeva tegema; Lu 
vene meni kummoo, gili tuli päällee paat läks 
kummuli, kiil tuli peale(poole); Lu gili on koko 
laivaa pituutta kiil on kogu laeva pikkune; Lu 
petäjä ja kuusi puu pantii giĺ issi kiiluks pan-
di männi- ja kuusepuu; J alusõ gilise tšiinisetä 
kaarõD purjelaeva kiilu külge kinnitatakse (lae-
va) kaared; Lu barkka õli ilmaa gilliä praam oli 
ilma kiiluta; Lu panna giĺ il ehitada (laev) kiilu-
le; 2. (hobuse) selgroog хребет (лошади); Lu 
õpõn ko meeb laihassi, siz jutõllaa, ku õpõzõll 
on gili seĺ ĺ äZ kui hobune jääb lahjaks, siis öel-
dakse, et hobusel on selgroog väljas. – Vt. ka 
laivaa-, pääli-, venee-.

giĺ i-puu Lu kiilupuu (laevaehitamisel) килевое 
дерево (в судостроении); giĺ i-puu piti õlla 
juurõõkaa, juuri pantii ahtõri-poolõõ kiilupuu 
pidi olema juurega, juur pandi ahtripoolele.

giĺ vaatter/i Lu, g. -ii kiiluvesi, laevajoom киль-
ватер; giĺ vaatteri meneb üφs eeZ ja tõin takan, 
giĺ vaatteriZ mennää kiiluvees sõidetakse (min-
nakse), üks (laev) ees ja teine taga.

gim/na Li -nõ J-Tsv. -n Lu, g. -naa J hümn 
гимн.

gimnaz/i Lu J-Tsv., g. -ii J gümnaasium гим-
назия; Lu tämä tšäüb gimnaziZ ta käib güm-
naasiumis.

gimnazi-škoulu Lu = gimnazi.
gipko/i J-Tsv., g. -i painduv, nõtke гибкий; 

nõdrassi, gipkoissi tetšemä painduvaks, nõt-
keks tegema.

gip/sa M -s Lu J-Tsv., g. -saa Lu J kips гипс; Lu 
iń emin ku katkaap tšäee iĺ i jalgaa, sis pannaa 
gipsaa kui inimene murrab käe või jala, siis 
pannakse kipsi.

gitar/i M Lu J-Tsv., g. -ii M Lu J kitarr гитара; 
Lu gitari on suurõpi mandolinaa kitarr on 
mandoliinist suurem; M garmoniD, balalaikaD, 
gitarid õltii kõiG beś edaZ lõõtspillid, balalai-
kad, kitarrid olid kõik simmanil; J siäll laulo-
ta ja pillitetä, tšeŋ gitaria, tšem balalaika seal 
lauldakse ja mängitakse pilli, kes kitarri, kes 
balalaikat.

gitarii-tšeeli Lu kitarri keel струна гитары.
glaadit/taa M, pr. -an M, imperf. -in M 1. silita-

da гладить, по-; glaaditab anõtta silitab hane; 
2. triikida гладить, вы-; piäp sõvad glaadittaa 
peab pesu ära triikima; miä sõ põõ glaaditin 
utjukaakaa ma triikisin pesu triikrauaga; glaa-
ditattu rätte triigitud rätt.

glaazi (Lu): glaazii lüüvvää ühs, kahs, kõlmõD, 
neĺ ĺ ä glaazia, üli neĺ ĺ ää tunnii ain muuttiiB; 
vahti lüüB g. lüüakse, üks, kaks, kolm, neli g., 
nelja tunni takka aina muutub; vaht lööb (jutt 

glaazi

VKS A-H.UUS.indd   231VKS A-H.UUS.indd   231 12.11.2013   11:18:0312.11.2013   11:18:03



232

on laevadel tavaks olnud aja märkimisest ja 
teatamisest kellahelistamisega).

gladiool/a Li, g. -aa gladiool, kuremõõk гла-
диолус.

glai/za Lu Li J (P) -zõ Lu -Z Ra J-Tsv. -sa 
J-Must. klaiza Lu, g. -zaa Lu J 1. kõrkjas, kai-
sel камыш; Lu rooko ja glaiza kazvõvõD mata-
loiZ järviiZ ja jõkiloiZ pilliroog ja kõrkjas kasva-
vad madalates järvedes ja jõgedes; Lu glaizõ ep 
kestä, kattoa katõtaa roogookaa kõrkjas ei pea 
vastu, katust kaetakse pillirooga; J rantuli on 
heenokkõin, matala, a glaiza on kõrkaa (rand)-
kõrkjas on peenike madal (kõrkjas), aga kaisel 
on kõrge; J glaiza kazvob meree rannaZ kõrk-
jas kasvab mererannas; Li enne pädrää lüütii 
glaizaa enne peetripäeva niideti kõrkjat; P ako 
jarvyõ glaizoiZ kõvii konnad laulavaD rl. aga 
kui järve kaislais konnad kõvasti krooksuvad; 
2. pilliroog тростник; P miä õlõn iĺ ĺ i tien miä 
glaizoiss piĺ ĺ ii rl. ma olen Illi [= Elias], teen 
ma pilliroo(gude)st pilli.

glaizik/ko Lu Ra klaizikko Lu Ra, g. -oo Lu 
klaizikoo Ra kõrkjastik камышник, камышло; 
Lu glaizikko, kuza kazvab glaiza kõrkjastik (on 
see), kus kasvab kõrkjas.

gĺ ant/tsa: -ts J-Tsv., g. -saa J läige, klants 
глянец; kar inõlõ gĺ antts on tõmmõttu pääle 
pildile on tõmmatud läige peale.

glaziD vt. silmä-.
glazikaappi Lu klaaskapp стеклянный шкаф.
glazi-meeZ J-Tsv. klaasija стекольщик; kutsu 

glazi-meez rihee, la paab uuvvõõ zvena akku-
naa kutsu klaasija tuppa, las paneb aknale uue 
klaasi (ruudu).

glaziroit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J glasuurida глазурить; laadgod, piim-paad, 
tšažgõt süämess oŋ glaziroitõttu savipannid, 
piimapotid, tassid on seest glasuuritud.

glazun/a L P (K), g. -aa härjasilm (munatoit) 
глазунья; L glazunoi tehtii munass munast teh-
ti härjasilmi.

glaž/a ~ -ža I, g. -aa murakas морошка, диал. 
глажевина; bolottaza kazvaB marja glažža, 
paĺ ĺ o glažžaa soos kasvab murakamari, palju 
murakaid.

glaž/aa: -žaa I murakale, murakaid korjama по 
морошку (наречие в форме илл-а от glaža); 
mee bolottaa glažžaa lähen sohu murakale.

glatkõ/i Li, g. -i sile, lage гладкий; kazell on 
nät strotšitõttu, tõin sarafana õli linttiijekaa, 
kõlmaz õli prošmõjekaa, a nelläz õli glatkõi 
sellel, näe, on (sarafan alt) läbi tepitud, teine 
sarafan oli paeltega, kolmas oli pitsidega, aga 
neljas oli sile.

glauberi J-Tsv.: glauberi sool glaubrisool.

glist/a M -õ Lu, g. -aa soole-, kõhuuss, solge 
глист.

glodvi/a J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J (süüa) 
ahmida жадно глотать, поглощать; glodvip 
süüvve niku susi ahmib süüa nagu hunt; taita 
sill on nältš, ku nii žaadnoissi glodvit süüvve 
sul on vist nälg, et nii aplalt ahmid süüa.

gloobus/si J-Tsv., g. -ii J gloobus глобус.
glu/hari P Li -hhari M Kõ S I -hhaŕ  I-Len. -χari 

S gluu/hari ~ -χari P -χχari I, g. gluharii Li 
metsis, mõtus глухарь; Li gluhari on mettsä- 
lintu, mettsäs tämä on metsis on metsalind, ta 
on metsas; S gluχari laulaB metsis laulab; P 
gluuhoi niku gluhari kurt nagu metsis. – Vt. ka 
mettso-.

glu/χo M -hho Ränk, g. -χoo = gluhoi; ■ Ränk 
gluhho õvvi kinnine siseõu.

glu/hoi Ra J -χoi K M -hhoi M Lu Li gluu/hoi P 
-hhoi Li I, g. gluhoi J kurt глухой; Ra miä õõn 
gluhoi, miä en kuul mittä ma olen kurt, ma ei 
kuule midagi; I mihes siä nii rõhgaa rääguD, 
müü emmäG õõG gluuhhoiD miks sa nii kõvasti 
karjud, me pole kurdid; I kase starikka gluuh-
hoissiG tuli see vanamees jäi kurdiks; J gluhoi-
ka pajat, dalisko elä, ühellaim poĺ zi kurdiga 
räägi või ära (räägi), teeb ühe välja (ühesugune 
kasu); J gluhoi i müttš kurt ja tumm (~ kurt-
tumm); Lu gluhhoi duń a kurt Dunja; ■ K õli jo 
gluχoi öö oli juba pilkane öö; J gluhoi pereulk 
umbtänav.

glupõi K gluup/õi Lu -oi J, g. glupõi: -õi Lu      
rumal глупый; J nää mikä se on gluupoi  eel: 
inimin ize-enellee teep paskaa näe, mis rumal 
asi see on: inimene teeb iseendale halba.

glušit/taa ~ klušittaa M, pr. -aB ~ klušitaB M, 
imperf. -ti ~ klušitti M 1. impers. kõrvu lukku 
ajada оглуш/ать, -ить; glušitti kõik kõrvaD ajas 
kõrvad kõik lukku; 2. lämmatada заглуш/ать, 
-ить; rümä on mokoma roho, klušitab li naa 
tuder on niisugune rohi, lämmatab lina (ära).

gluupink/ka J-Must., g. -aa rumaluke глупень-
кий.

glõõz/a I, g. -aa mullakamp, -kamakas глыба, 
диал. глыжа (земли); nurmõlla glõõzaa paĺ ĺ o 
põllul on palju mullakamakaid; kookalla sär-
gii ka neita glõõzoo konksuga purustan neid 
mullakamakaid; mee nurmõlõ glõõzõõ lüümää 
mine põllule mullakamakaid taguma.

glätšern/e Lu, g. -ee vikk вика.
gneed/a I gnieda K-Ahl. -õ Li, g. -aa adj. 
 kõrb гнедой; Li ko li mokomain mussa äntä i 

arjõ de siz mokomaiss kaunissõ karvaa, see õli 
gneedõ õpõnõ kui oli niisugune must saba ja 
lakk ja siis niisugust punast karva, see oli kõrb 
hobune.

gladioola
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gofm/ani ~ -õni (J-Tsv.): gofmanii kapliD ~ 
gofmõnii kapliD Hoffmanni tilgad; ku mill pee-
nenn vattsa vaivõtti, siiz annõtti gofmõnii kap-
liit juuvv kui mul väiksena kõht valutas, siis 
anti Hoffmanni tilku juua. 

gogot/taa (Li), pr. -an, imperf. -in kaagatada 
гоготать; tämä gogotti niku anõ ta kaagatas 
nagu hani. 

goitin/a R-Reg., g. -aa tups, tutt кисточка.
goittan/a K-Ahl., g. -aa 1. siidpael, mis ripub 

kõrvarõnga(ste) küljes (vadja naise rahvarõi-
vaste detail) шёлковая лента, свисающая с 
серги (деталь женской народной одежды 
води); 2. tups, tutt (suitsetel, päitsetel, sedelgal) 
кисточка (на узде, на седёлке); neite idgeb, 
tšüünel veereb punasilta põskusilta kauniile 
goittanoile, kauniilta goittanoilta rummes-tšir-
jale rukale, pääle põlvee, põlvi-liinaa, pääle 
vöö võvvarma-tširjaa (Ahl. 105) rl. neiu nutab, 
pisar veereb punastelt põsekestelt kaunitele 
siidpaeltele, kaunitelt siidpaeltelt r-kirjalisele 
seelikule, põlve peale, põlle peale, vabarnakir-
jalise vöö peale.

goliniš/ša ~ goĺ inišša (I), g. -aa saapasäär 
голенище; vazi kaa nahgass mokomD go-
liniššõõkaa uuletiD vasikanahast niisugused 
säärtega (pehmed omatehtud) saapad; nahkõõZ 
golinišaD i uuletti nahkõnõ nahksed sääred ja 
saabas nahkne.

golofk/a M Lu (P Li J-Tsv.), g. -aa ~ golovgaa 
1. pea головка; Lu kalat pannaa baŋkojõõ, 
siz golofkõd lõikõtaa poiZ (kui) kalad pannak-
se karpidesse, siis lõigatakse pead ära; M go-
lofka saaχχaria suhkrupea; 2. pl. saapapöiad 
головки (сапог); Li tee millõ golofkõD, mil 
varrõd on tee mulle saapapöiad, mul (saapa)-
sääred on; Lu saappagaa golofka saapa pöid. 
– Vt. ka saaχχari-.

golo/tka M, g. -tkaa ~ -dgaa rehapea, -puu 
 колодка, брусок с зубьями (часть граблей); 

riigaaro on arva. tällä golotka on la  a, a pii-
tä on vähä, va seitsee piitä rehereha on harv. 
Tal on pea lai, aga pulki on vähe, ainult seitse 
pulka.

golov/a Lu, g. -aa Lu ülem начальник, глава; 
kontturii golova kontoriülem.

goloveška vt. galaveška.
goĺ u vt. guĺ u.
goluB, golubi vt. goolubi.
golub/a Lu Li, g. -aa Lu tuvi голубь; Lu ühz 

goluba on valkaa, tõin on harmaa üks tuvi on 
valge, teine on hall; Lu laivois peettii goluboja, 
heenokõinõ paperi õli pantu jalkaa, sis tämä 
vei maallõõ senee laevades peeti tuvisid, õhu-
ke paber oli pandud jala külge, siis ta viis selle 

maale. – Vt. ka koto-, mettsä-. – Vt. ka golup-
ka, goolubi.

golubniik/ka I-Len., g. -aa aedmaasikas клуб-
ника. – Vt. ka klubnikka.  

goluboi vt. galuboi.  
golup/ka Ra -k J-Tsv., g. -kaa J = goluba. – Vt. 

ka metts-. 
goĺ ut/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 

J kutsuda tuvisid призывать голубей; goĺ ut 
golupkoit: goĺ u goĺ u … kutsu tuvisid: tuvi, 
tuvi …

goolik/ka Lu, g. -aa Lu luuataoline meremärk 
голик; goolikka on juurõss iĺ i vitsass tehtü g. 
on juurtest või vitstest (juurest või vitsast) teh-
tud; läns-vehall õllaa goolikõt kauniiD, a šesta 
on kauniz i valkaa (madalikust) läänepoolse 
meremärgi luuad on punased, aga teivas on 

 punane ja valge.
goolu/bi M Kõ -B K M I golubi M Li goluB M, 

g. -bii = goluba; M kussaleeb lentiväd golubiD 
kusagilt lendasid (külasse) tuvid.

goo/ŕ a P M Kõ Lu Li (K-Al.) guoŕ a (K U P) 
-ŕ e (J-Tsv.) -ŕ  J-Tsv. goŕ a L P (M Kõ-Len.), g. 
-ŕ aa M Lu Li J guoŕ aa U 1. mure горе; K enne 
õli gooŕ aa paĺ ĺ o, enne paĺ ĺ o idgõttii (Al. 58) 
rl. enne oli muret palju, enne palju nuteti; M 
pää maaz isuB, taitaa on gooŕ aa paĺ ĺ o istub, 
pea norus, vist on palju muret; K muut miä üvää 
en saannu mitää ku üht guoŕ aa va näin muud 
head ei saanud ma midagi, kui vaid nägin üha 
muret; U jätid minuu guoŕ aasõõ jätsid mu mu-
resse; L no goŕ aa sillõ staruχaakaa paĺ ĺ o lieB 
no vanaeidega tuleb sul palju muret; P pajatan 
õmaa goŕ aa räägin oma mure(s)t; Kõ viskaap 
tuskatäiD, kui gooŕ a tulõB (~ tuõB) ilmuvad mu-
retäid, kui mure tuleb; J ohto jo on rüüpettü 
gooŕ a, ja nii tait kalmoo multassaa küllalt on 
juba muret tuntud, ja nii vist hauani (kalmu-
mullani); J gooŕ ess alki juuvvõ murest hakkas 
jooma; 2. adj. murelik, mure- горестный; P 
mill on gooŕ at päiväD mul on murepäevad; P 
õmii guoŕ õi päivii pajattamaa oma murepäe-
vadest rääkima.

goornišnoi vt. gornitšnoi.
goornits/a I, g. -aa (talu) puhaskamber горни-
ца; sillä ku puhaz on, niku goornitsa üvä on 
küll sul on puhas, (tuba) on nagu ilus puhas-
kamber.

goornitšnoi, goorń itšnoi vt. gornitšnoi.
gooŕ uhha, gooruχa vt. korjuha.
goŕ a vt. gooŕ a.
gor/ba K-Ahl. P Kõ Lu Li Ra I (M) -B J-Tsv., g. 

-baa Lu Li J küür горб; Li mõnikkaal kazvob 
gorba mõnel kasvab küür; Lu gorba on selläZ, 
mõnikkaid on kahõõ gorbaakaa, selläz i rinnaZ 

gorba
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küür on seljas, mõningaid on kahe küüruga, 
seljas ja rinnas; Kõ annab gorbaa annab vastu 
küüru; J puuttu tšivell kõhti gorbasõ tabas kivi-
ga otse küüru pihta.

gorbaa Li I adv. küüru (наречие в форме   
илл-а от gorba); Li meil on siin ühs suku, kõikk 
mennää gorbaa meil on siin üks sugu(võsa), 
kõik jäävad küüru; I vana inehmine tuli gorbaa 
vana inimene jäi küüru.  

gorbaasõõ Ra = gorbaa; pikkarain katti nõsõb 
enee gorbaasõõ väike kass(ipoeg) tõmbab ene-
se küüru.

gorb/ain Lu Li -õin Ra J-Tsv., g. -aizõõ Lu 
Li -õizõõ J 1. adj. küürakas; küüruga; küh-
mus, vimmas; kongus (nina kohta) горбатый; 
сутулый; с горбинкой (о носе); Lu gorbain 
inemin, jumal antannu õmassi iässi rissiä kan-
taa küürakas inimene, jumal on andnud kogu 
elueaks risti kanda; J kõig gorbõizõt tütöd on 
jäätü vanassi kõik küürakad tüdrukud on jää-
nud vanaks (= vanatüdrukuks); J verbĺ ud oŋ 
gorbõin kaamel on küüruga; J lapa-luut teh-
hä tätä gorbõizõssi abaluude tõttu on ta selg 
kühmus; Ra gorbõin nenä, süämikko inimin 
kk. kongus nina, kuri inimene; 2. subst. küü-
rakas горбу/н, -нья; Li se on gorbain see on 
küürakas; J gorbõizõõ aut praavitõB kk. küüra-
ka parandab (vaid) haud.

gorb/akaZ M -õkaZ I -õkõZ J-Tsv., g. -akkaa: 
-õkkaa J adj. küürakas; kühmuline, kõver гор-
батый; изогнутый; M gorbakaz inehmin, gor-
baseltšä küürakas inimene, küürselg; I siä õõd 
gorbõkaZ sa oled küürakas; J kase gorbõkõz 
irsi ep kõlpa maatitsõssi see kühmuline palk ei 
kõlba laetalaks.

gorbanenä M Lu gorb-nenä J-Tsv. kong-
 nina(ga inimene); kongninaline горбоносый 
человек; горбоносый; Lu niku jeevre gorba-
nenä (ta on) nagu juut – kongnina; J gorb-nenä 
poik kongninaline poiss.

gorbaseltšä M küürselg, küürakas горбу/н, 
-нья; gorbakaz inehmin, gorbaseltšä küürakas 
inimene, küürselg.

gorb/aza: -aZ Ra -õZ Lu J-Tsv. küürus сгор-
бившись; Lu kannii on gorbõz niku lookka nii 
on küürus nagu look; J häülüb gorbõZ, jeeĺ e 
kannõb vanoi luit käib küürus, vaevu kannab 
(oma) vanu luid.

gorb/azii: -õzii J-Tsv. = gorbiiza; ize noor ini-
min, a seizob gorbõzii niku vana ise noor ini-
mene, aga seisab kühmus nagu vana.

gorb/azillaa: -õzillaa J-Tsv. = gorbaza.
gorbazissa M = gorbaza.
gorbi/iza Lu Li -iZ J-Tsv. -zaa M Lu -za I küü-

rus, kühmus сгорбившись, сутуло; M vana 

inehmin tšäüb gorbizaa vana inimene käib 
küürus; Li se staruhha meeb gorbiiza see vana-
eit käib küürus; J noor meez, a jo oŋ gorbiiZ 
noor mees, aga juba on kühmus.

gorbi/nõ I, g. -zõõ = gorbain.  
gorbis/sua Li J-Tsv. (Kett.) -suaG I, pr. -un J, 

imperf. -ssuzin J küüru vajuda v. jääda; küü-
ru tõmbuda, küürutada горбиться, с-; суту-
литься, с-; Li tämä on gorbissunnu kõvassi ta 
on kõvasti küüru vajunud; J jo vanassi meen, 
gorbisun jään juba vanaks, vajun küüru; I vana 
inehmine tuli gorbaa, gorbissujõ vana inimene 
jäi küüru.

gorbissuu/ssa (J-Tsv.), pr. -n, imperf. -zin küü-
ru vajuda горбиться, с-; kats ku gorbissuuZ 
painuss vaata, kuidas vajus raskuse all (rasku-
sest) küüru.

gorbiu/ssa: -ss J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J 
küüru jääda горбиться, с-; ä   jo sai vanassi, 
kõikkinaa gorbiuZ äi jäi juba vanaks, jäi päris 
küüru.

gorbul/i P Lu Li J-Tsv., g. -ii J pindlaud гор-
быль; Li ku sahaad lautaa, siz äärimäized 
jääväd ned õllaa gorbuliD kui saed lauda, siis 
äärmised jäävad, need on pindlauad; J saaduu 
ait on tehtü märänneiss gorbuliiss viljapuuaia 
tara on tehtud viletsatest pindlaudadest.

gordoissi J-Tsv. uhkelt, kõrgilt, üleolevalt гор-
до; nii gordoissi pajatõB nii üleolevalt räägib.

gord/ovoi P Lu -õvoi J-Tsv. -ovõi I, g. -ovoi 
Lu -õvoi J tsaariaegne kordnik, kardavoi го-
родовой; Lu lidnaz õli gordovoi, tšüläz õli 
uŕ adnikka linnas oli kardavoi, külas oli urjad-
nik; I gordovõi postilla sõisi petterizä kardavoi 
seisis Peterburis (vahi)postil.

gord/õi P -oi J-Tsv., g. -õi: -oi J uhke, kõrk 
гордый; J helvetii gordoi inimin kuradi uhke 
inimene.

gorizont/ti Lu J-Tsv., g. -ii horisont горизонт.
gor/la: -lõ Lu -l J-Tsv., g. -laa J kõri, kurk гор-
ло; J harottõõ nütt gorlaa aja nüüd kõri pärani 
(= kisenda nüüd kõigest kõrist!).

gor/na M Lu Li I -n J-Tsv., g. -naa Lu J ääs; 
tellisepõletusahi кузнечный горн; горн (для 
обжигания кирпичей); Lu pajaz on gorna, 
lõõttsu sepikojas on ääs, lõõts; M gornaza 
õlivat süet pajaza sepapajas olid söed ääsil; J 
seṕ ṕ e kuumõtõb rauta gornõZ sepp kuumutab 
rauda ääsil; I gorna on, kuza kirpittso tehäss, 
kirpittsa-zavoda tellisepõletusahi on (seal), kus 
tehakse telliseid, tellisetehas(es).

gor/nitšnoi M -ń išnyi R goor/ń itšnoi J-Tsv.  
-nitšnoi (J) -nišnoi Lu (J), g. gornitšnoi: 
-ń itšnoi J toatüdruk горничная; M õlin gor-

 nitšnoinn olin toatüdrukuks; J tań a võtõtti     

gorbaa
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herroilõõ goornitšnoissi Tanja võeti mõisa-
härradele toatüdrukuks.

gorn/o M, g. -oo ääs горн (кузнечный); gorno 
on täm, gornolõ pannas sü siä see on ääs, ääsi-
le pannakse süsi.

gosnitsa vt. gasnittsa. 
gospita/ĺ  ~ hospitaĺ  J-Tsv., g. -ĺ ii haigla, hos-

pidal госпиталь.
gost/i Lu, g. -ii Lu karjase rahapalgale lisatav    

naturaalpalk прибавка натурой к пастуш-
ным.

gos innit/tsa: -ts J-Tsv. gos ś i·inittsa (Ku), g. 
-saa J hotell, võõrastemaja гостиница.

gostinttsa, gos inttsa vt. gasnittsa.
gosudarstv/a M, g. -aa M riik государство; 

gosudarstvaa piti mahso mahsaa riigile tuli 
maks maksta.

gotšina vt. kottšina.
gouruš/ši Ra J-Must. J-Tsv., g. -ii J trulling; 

vingerjas; rünt голец; вьюн; пескарь; J lähsi 
sadgaka gouruššia püütemä läks kahvaga vin-
gerjaid püüdma.

gov/eittaa Lu Li J-Must. -ettaa Lu -õttaaG I ko-
võttaa Lu, pr. -eitan Lu Li -etan Lu, imperf. 
-eitin Lu Li -etin Lu paastuda говеть; Lu miε 
koko nätelii govetin ma paastusin kogu nädala; 
J kuu [sic!] siä goveitat, siis võ ja õma pää 
ja pese õmat silmät (Must. 156) kui sa paas-
tud, siis võia oma pea (siledaks) ja pese oma 
silmad; I pühänä tšerikkoo valmissujõvad i go-
võttivaD paastuajal valmistuti kirikusse (mine-
ma) ja paastuti.

graadusnik/ka M Lu Li I -k J-Tsv. graa-
dosnikka P, g. -aa J kraadiklaas, termomee-
ter градусник; J graadusnikk näütep sooja 

 kraadiklaas näitab sooja; J graadusnikkõz on 
eläv õppa kraadiklaasis on elavhõbe; Lu koi-
ra tääp säätä, se on niku graadusnikka koer        
ennustab ilma, see on nagu kraadiklaas.

graadus/sa Li (Ja-Len.), g. -aa Li = graadussi; 
Ja lämmittättii [= lämmitättii] graadussoo möö 
(Len. 235) köeti kraadide järgi.

graadus/si M Lu J-Tsv. I (Li) -i L, g. -ii Lu J 
kraad градус; I tänävä on kõlmõtõ·ššõmõtta 
graadussia soojaa täna on kolmteist kraa-
di sooja; L mihie siε nii vähεä viinaa jõiD, ku 
graadusii sinuz bõllu miks sa nii vähe viina 
jõid, kui sul polnud (sooja)kraade (= kui sul oli 
külm).

graaf/a K P Lu -f J-Tsv., g. -aa K P J krahv 
граф; K pihlaalall õli graafa siivertsof Pih-
laalas oli krahv S.; K minu emä õli võtõttu 

 pihlaalaa graafalt minu ema oli võetud (nai-
seks) Pihlaala krahvi(le alluvate inimeste) hul-
gast.

graaf/fi Lu, g. -ii Lu = graafa; mikolai graaffi  
krahv Nikolai.

graamat/a M, g. -aa kirjaoskus грамота; se 
õli entin graamata, muuta eb õpõtattu see oli        
endine kirjaoskus, muud ei õpetatud.

graamotno/i M, g. -i kirjaoskaja грамотный; 
eb bõllu graamotnoi vätši rahvas ei olnud      
kirjaoskaja.

graap Kr katel котёл.
grafin/a1 (K-Ahl. M-Set.), g. -aa K M krahvin-

na графиня.
grafi/na2 P I -n J-Tsv., g. -naa: -na J karahvin 
графин; J vala grafi nõss ühs ŕ umk viina vala 
karahvinist üks pits viina; I grafi naza on vesi 
karahvinis on vesi.

grafina-puteli P Lu grafi n-buteli Li = grafi na2; 
Lu grafi na-putelill on hoikka kagla karahvinil 
on peen kael.

grafit/ta: -t J-Tsv., g. -aa J grafi it графит;        
grafi tõss hanse i tehä griiffeli doskiit grafi idist 
ju tehaksegi krihvlitahvleid.

gramafoonakukka ~ gramovonakukka Lu 
grammafonakukka Ra 1. Lu kellukas коло-
кольчик (цветок); 2. Ra tuliliilia бульбонос-
ная лилия.

gramm/a Lu, g. -aa Lu gramm грамм; sata 
grammaa suukkuri javua sada grammi peen-
suhkrut; sata grammaa hiivaa sada grammi 
pärmi. – Vt. ka kilo-.

grammatik/ka J, g. -aa grammatika граммати-
ка; esimein va  aa tšeelee grammatikka esi-
mene vadja keele grammatika.

gramofon/a (J-Tsv.), g. -aa grammofon грам-
мофон; kuuntõõmm gramofona kuulame gram-
mofoni.

granat/ti P J-Tsv., g. -ii J granaat граната; J 
granatti laukõs tšäez de tappõ kahs inimiss gra-
naat lõhkes käes ja tappis kaks inimest.

gra/nittsa P -ń itts J-Tsv., g. -nitsaa: -ń itsaa J 
piir граница; J joosti üli grań itsaa joosti üle 
piiri.

gražda·nskyi K M: K kõõz gražda·nskyi sõta 
õli kui kodusõda oli; M ees kasta gražda·nskyi 
sõ taa piettii pulmaD enne seda kodusõda peeti 
pulmad.

graviliiva M kruus гравий; so rõa liiva on gra-
viliiva jäme liiv on kruus; piäp puissaa teelee 
graviliivaa peab puistama teele kruusa.

greba vt. griba.
grebjoŋk/a M I -ka P, g. -aa M naiste soengu-, 

ehtekamm гребень (как украшение в причё-
ске); I miä grebjoŋkat paa pä hee ma panen 
ehtekammid pähe.

grebo/ška: -šk Li, g. -škaa ~ -žgaa = grebjoŋka; 
siiz grebošk panti päχχjä i pää õli nii lakkia 

greboška
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niku voD u ugoitõttu siis pandi ehtekamm pähe 
ja pea oli nii sile nagu triigitud.

greeben/i J, g. -ii J kamm гребёнка, расчёска; 
greebenika arjõta päät kammiga soetakse 
pead; võta greebeni de sugõ pää (ivusõD) võta 
kamm ja soe pea (juuksed); panivad špeilii ja 
greebenii päänalaa nad panid peegli ja kammi 
pea alla; greebenii piiD kammi piid.

greekaa J-Tsv. adj., indekl. kreeka греческий; 
greekaa tšeeli kreeka keel.

greekk/alain: -lain J-Tsv., g. -alaizõõ: -laizõõ 
J kreeklane грек; me  e usko on tullu greekk-
laisiilt meie usk on tulnud kreeklastelt.

greez/a Lu, g. -aa jonnakas капризный; greeza 
lahsi jonnakas laps.

greeza/ta P Lu Li (J-Tsv.), pr. -an P Lu Li -n 
Lu, imperf. -zin Li jonnida капризничать; Li 
lahsi greezaaB laps jonnib; J nõizõd greezama, 
ni saat põldikõss perzett müü (kui) hakkad jon-
nima, siis saad nõgesega perset mööda.

greezi/ä J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J = greeza-
ta; lahs taita mitäni tahop, ku nii greeziB laps 
vist tahab midagi, et nii jonnib; ann vitsall 
perzett müü, siiz eb greezi anna vitsaga vastu 
perset, siis ei jonni.

greezut/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J, 
 imperf. -tõlin J frekv. (jonni pärast) karjuda, 

vinguda кричать, визжать, капризничать; 
lahs greezuttõõB laps karjub (jonnib).

gree ina-kakku M tatrajahust kook лепёшка 
из гречневой муки.

greet/tsina Lu Li griettsina P -tsin J-Tsv. -šina 
M Lu gree ina ~ gre ina M kretina M-Ränk, g. 
-tsinaa Lu Li J griettsinaa P gree inaa M, pl. 
krähzinatt Kr tatar гречиха; J väliss i me  e 
poolla tšülvetä greettsina vahel külvatakse ka 
meie pool tatart; M sis tšülvääz rüissä, kagraa, 
õzraa, greetšinaa siis külvatakse rukist, kaera, 
otra, tatart; Lu greettsinaa leseme tatra kesi; Li 
greettsinaa suurima ~ P griettsinaa suurimaD 
tatratang(ud); J roopp keitettü greettsin suuri-
mõss puder (on) keedetud tatratangu(de)st. – 
Vt. ka gre inaviĺ ĺ a, gretša.

greettsinarooppa M tatrapuder гречневая 
каша.

greettsina-suurima: greettsin-suurima M Lu 
-m J-Tsv., hrl. pl. greettsina-suurimaD I greett-
sinsuurimaD M tatratang(ud) гречневая крупа; 
J greettsina-suurimoissa tšihuttaass rooppaa 
tatratangudest keedetakse putru.

greettsinõi/n J-Tsv., g. -zõõ J tatra- гречне-
вый.

grept/sa: -s J-Tsv., g. -saa J sõudja, aerutaja 
гребец.

gre inaviĺ ĺ a M = greettsina.

gretsinäkalmokakku (Por.) (surnute mäles-
tuspäeval) kalmule viidav tatrajahust kook v. 
kakk поминальная лепёшка или колобок из 
гречневой муки. 

gre/tša S-Ränk, g. -tšaa ~ -džaa = greettsina.
grib/a Lu Li J-Tsv. I Ku (vdjI) gryba I grõba 

P I greba P, g. -aa Lu Li J 1. seen (igasugune 
seen peale piimikute, eeskätt puravikud) гриб 
(любой гриб, кроме млечников, прежде все-
го боровики ); Lu tämä väsü, eb võinnu ennää 
gribaa kopittaa ta väsis, ei saanud (= jaksanud) 
enam seeni korjata; I tõimmag gryboo paĺ ĺ o, 
pärvakat täünnä tõime palju seeni, (peerg)kor-
vid täis; Lu lännikos peettii gribbaa, võita, pii-
mää lännikus hoiti seeni, võid, piima; J tänävä 
puust-päiv, süü gribaa suppia täna on paastu-
päev, söö seenesuppi; Lu griba vihma on heeno 
vihma niku pöllü seenevihm on peenike vihm, 
nagu tolm; Lu mohovikka griba sitä süüvvää 
sametpuravik, seda süüakse; Lu kauniz griba 
punapuravik; I valkõa gryba, valkõa borovik-
ka kivipuravik; Li paganikko griba mittesöö-
dav seen; Li tšärpäzee griba on kaunis päält, 
valkoizõt prikud on pääl puulõZ kärbseseen 
on pealt punane, valged täpid on pealpool; 2. 
päkk, murd. seen, kühm (hobuse kabjal); käsn; 
pahk (puul) коленный гриб, нарост (на копы-
те лошади); губчатый нарост; кап, наплыв 
(на дереве); P grebat kazvavat kabjaa pääle 
vai obahka kazvaB käsnad kasvavad (hobustel) 
kabja peale või pahk kasvab; Lu koivu griba 
~ koivu pahkõ kasekäsn, -pahk, -torik; ■ Lu 
gribbaa juun joon teeseenevett; Lu meri griba 
teeseen. – Vt. ka gruza-, kanto-, kaunispää-, 
kauniz-, koivu-, konna-, konnaa-, paju-, pe a-, 
sitta-, tuššu-, või-.

gribaa: gribbaa Lu grib̆baa vdjI grõb̆baa ~ 
gryb̆baa I adv. seenele, seeni korjama по гри-
бы (наречие в форме илл-а от griba); Lu müü 
menimmä mettsää, gribbaa me läksime metsa, 
seenele.

gribaasõõ: gribbaasõõ Lu = gribaa; ennää tü-
tökkõin kõnsaa mettsää eb mennü marjaa epku 
gribbaasõõ tüdruk ei läinud enam kunagi met-
sa marjule ega seenele.

gribameeZ M griba-meeZ Lu seeneline (mees) 
грибник.

gribanaizikko M seeneline (naine) грибница.
gribanik/ka M Lu -k J-Tsv., g. -aa Lu J see-

neline грибни/к, -ца; Lu gribanikat tšävvää 
mettsää müü, kopittõvad griboja seenelised 
käivad metsa mööda, korjavad seeni; J nee  

 tait gribanikat kaĺ ĺ uvõd mettseZ need vist    
seenelised hõiguvad metsas. – Vt. ka grybat-
nikka.

greebeni
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griba-silakka Lu toit seentest ja soolaräime-
dest блюдо из грибов и солёной салаки. 

griba/za: -Z Lu J grybaza I adv. seenel (наречие 
в форме ин-а от griba); I õlimmag mettsäzä 
grybaza olime metsas seenel.  

gribazik/ko Lu, g. -oo seenemets, -koht гриб-
ной лес, грибное место.  

gribavakka Li J seenekorv грибная корзина; Li 
einävakka, gribavakka, munavakka, marjavak-
ka, kane ovaD pärevakaD heinakorv, seenekorv, 
munakorv, marjakorv, need on peergkorvid. 

gribavar/si: -Z Lu seene vars, seene jalg гриб-
ная ножка.

gribavesi Lu teeseenevesi, -jook, teekali чай-
ный квас; se gribavesi, se millõ avitti see tee-
seenevesi, see aitas mind (= aitas mul parane-
da).

gribavihma ~ griba-vihma Lu seenevihm 
грибной дождь; griba-vihma, heeno vihma 
seenevihm, peen vihm; gribavihmaa saaB see-
nevihma sajab.

griiffel/i J-Tsv. grifeli ~ grifi li (I), g. -ii ~ -i J 
grifi lii I krihvel грифель; J griiffelika tširju-
tõta doskasõõ krihvliga kirjutatakse tahvlile; 
J grafi tõss hanse i tehä griiffeli doskiit grafi i-
dist ju tehaksegi krihvlitahvleid; I sinnep pan-
tuG kniškõi, grifi lii lauta pantuG, grifeliD sinna 
(= kotti) on pandud raamatuid, krihvlitahvel on 
pandud, krihvlid.

griiffeli-dos/ka: -k J-Tsv. krihvli-, kivitahvel 
грифельная, аспидная доска; jõka škoĺ nikk 
jo on saanu griiffeli-doska iga kooliõpilane on 
juba saanud krihvlitahvli; lei griiffeli-doskaa 
purussi lõi krihvlitahvli puruks.

grii/si M Lu J-Must. -zi M Li, g. -zii M Lu 1. 
song грыжа; Lu tämä läzib griizii perässä, eb 
või tehä tüütä ta põeb songa pärast, ei või tööd 
teha; M mehiil on munõlaiz griizi; tšen raskas-
sa nõsaB, sis pi laab e nee meestel on kubemes 
(munandeis) song; kes rasket tõstab, (see) siis 
teeb endale häda; 2. rahhiit рахит; J griisi sööB 
rahhiit kurnab (sööb). – Vt. ka grõõza.

griiza vt. sitta-.
griizi vt. griisi.
griizimarja vt. kriisimarja.
griizimarjapuu Lu kukemari, kukemarja-      

põõsas вороника, куст вороники.
griižimarja vt. kriisimarja.
griiven/ikka Li I (U Kõ-Len.) -nikka P griiv-

nik/ka Lu (J) -k J-Tsv., g. griivenikaa: -aa Lu J 
kümnekopikaline (raha) гривенник; U kahõsa 
griivenikkaa milta võtõttii niiss kahõss naglas-
sa kaheksa kümnekopikalist võeti minult nende 
kahe naela eest; Lu kase mahzõb griivnikaa see 
maksab kümme kopikat (kümnekopikalise); 

J kahõ griivnikaa eess saad naglaa liha kahe 
kümnekopikalise eest saad naela liha; I õ põa 
griivenikka hõbekümnekopikaline.

grink/a I, g. -aa (savi)pott kринка; täütti grinkat 
täünä piimää i meni poizõG valas (täitis) potid 
piima täis ja läks ära; grinkoo avvotammak ka-
tagalla (piima)potte hautame kadakaga; pantii 
toĺ ko ühsi grinka lavvalõõ, enäpiG ep tootuG 
pandi ainult üks (piima)pott lauale, rohkem ei 
toodud.

grišovnikka vt. križovnikka.
griziskõl/la Li -l J-Tsv., pr. -õn, imperf. -in 

frekv. närida, purra; purelda грызть; грызться; 
J õlka han tüü rauhõZ, griziskõlla, niku koirõD 
olge ometi rahus, purelevad nagu koerad.

grizi/tä (M), pr. -in: griz̆ziin M, imperf. -zin = 
griziä; iiri griz̆ziiB hiir närib.

gri/ziä Lu J-Tsv. -zziä Lu Li grõ/z̆ziaG I - siaG  
(I) -zia (P), pr. gri/zin Lu J grõzin P, imperf. 
-zizin Lu J närida, järada, pureda грызть; J sill 
oŋ kõvad ampaaD, võta grizi kase leivä koori 
sul on tugevad hambad, võta näri seda leiva-
koorikut; I iiri grõzip siltaa, tiib aukkoa hiir 

 närib põrandat, teeb auku; J iiri oŋ grizinnü 
 tšiutod läpi hiir on särgid läbi närinud; Lu 
 sinull piäb luuta grizziä sul tuleb konti närida; 

Lu ku katti vaaĺ aittõõB maaZ i griziB rohtoa, 
siis sooviB tormia kui kass püherdab maas ja 
närib rohtu, siis (see) ennustab tormi; J grizip 
süüvve leipä järab leiba (süüa); J pähtšenä 
grizimä pähklit purema.

griuχ/a P, g. -aa kurnipulk рюха; õli sahattu 
riugussa tšümmie griuχaa vai bapkaa latist oli 
saetud kümme g-t või b-t (= kurnipulka). – Vt. 
ka bapka2, bipka.

grob/a K L P M Kõ S Li Ra J I (Po Ku) grooba 
I, g. -aa K L P S Li -a J puusärk, kirst гроб; K 
pokoinikka pantii õlkai pääle kunni groba teh-
tii, sis pantii grobaasõõ surnu pandi õlgedele, 
kuni puusärk tehti, siis pandi puusärki; M ku 
pokoinikka on grobaZ, siz obraaza on rohipuu 
pääll kui surnu on kirstus, siis on pühapilt kirs-
tu peal; J tammiin groba kaugõp kestep kui pe-
täjein tamme(puu)st puusärk peab kauem vastu 
kui männipuust; I sinneG autaa pagloil lazzõttii 
groba sinna hauda lasti puusärk köitega; Ku 
ko annal lobbaa ni len ś iid grobbaa kk. kui 

 annan vastu pead (laupa), siis lendad kirstu 
(= siis saad surma); L õli läsivä grobaassaa oli 
haige surmani (puusärgini).

grob/i (I), g. -ii haavel дробь; grobid ovat      
püssüä vartõ haavlid on püssi jaoks.

grohot/ta Lu, g. -aa Lu = grooχatti.
grohot/taa Lu Li, pr. -an Li, imperf. -in Li 

sarjata грохотить, про-; Li enne grohotõttii 

grohottaa
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heenoja õlkia enne sarjati peeni õlgi. – Vt. ka 
groohata.

gromk/oi Lu J-Tsv. -õi P, g. -oi Lu J vali, kõva 
громкий; Lu oh-oh, ku on gromkoi ääni ohoh, 
küll on vali hääl; Lu tämä on gromkoi äänee-
kaa ta on valju häälega.

gromk/oissi J-Tsv. -õissi P -ossi Lu valjusti 
громко; P pajatab gromkõissi, niku bodžgaa 
põhjass räägib valjusti nagu tõrre põhjast; J 
gromkoissi lauloB valjusti laulab. 

groohata: gruo/hata ~ -χata P, pr. groohaan: 
-haan P, imperf. groohazin: -hazin P = grohot-
taa; gruoχatiikaa gruoχattii, ku õli üvä tuuli 
sarjaga sarjati, kui oli hea tuul; miä tahon gruo-
hata ma tahan (vilja) sarjata.

grooχ/atti K -otti M gruoχatti (P) grooh/atti 
Ränk -otti Ränk M gro/hotti Li -χotti M, g. 

 groo/χatii K gruoχatii P -hotii M gro/hotii 
Li -χotii M (vilja)sari грохот (решето); M 
grooχotti õli tehtü pä reeläissä sari oli tehtud 
peergudest; Li grohotti on suuri sigla sari on 
suur sõel; M viĺ ĺ aa laskõaz üli groχotii vilja 
sarjatakse (lastakse läbi sarja). – Vt. ka grohot-
ta.

groohotti-pärvokka I (peergudest vilja)sari 
грохот (из дранок); groohotti-pärvo kaakaa 
pannass jäättümää kaloja peergudest (vana 
vilja)sarjaga pannakse kalu külma kätte (kül-
muma).

groom/a I, g. -aa I = groomu; perää groomaa 
pärast müristamist.

groom/u I, g. -uu äike, pikne, müristamine 
гром, гроза; õli suuri groomu oli suur äike; 
groomulla tappõ lampaaD, kastõ·šmõtta tükküä 
äike tappis lambad, kaksteist tükki.

groomu-pilvi I äikesepilv грозовая туча; tuli 
groomu-pilvi i tappõ näitä sinnek kõittšiä [sic!] 
tuli äikesepilv ja tappis nad kõik sinna.

grooš/ša P Lu I -š J-Tsv. groša Li, g. -aa J 
grošaa Li 1. kross (poolekopikaline münt) 
грош (монета в полкопейки); J levvim maass 
vanaa groošaa leidsin maast vana krossi; J 
paĺ ĺ o mahzõB? – eb mahz ni groošša kui palju 
maksab? – Ei maksa krossigi; 2. (endisaegne) 
münt (старинная) монета; J levvin tervenäizee 
kattilaa grooššiit leidsin terve katla(täie vanu) 
münte; I suurõd deŋgaD, vahtši-deŋgaD – groo-
šaD suured rahad, vaskrahad on mündid.

grooš/ši (I), g. -ii (endisaegne) münt (старин-
ная) монета; suurõD mokomaD groošiD, musaD. 
ku räimääB kane groošiD, viskaaB, rikoB kaijje 
paa niisugused suured mündid, mustad. Kui 
virutab need mündid (savipotti), viskab, lõhub 
selle poti (katki).

grozi/a P Li J-Tsv., pr. -n P Li J, imperf. -zin Li 

J ähvardada грозить, по-, при-; Li tämä grozib 
minnua ta ähvardab mind; J siä grozid a lahs 
oottõõb rauhuttõmiss sa ähvardad, aga laps  
ootab rahustamist; J isä grozip sõrmõka isa 
ähvardab sõrmega; J grozimiss kse tämä hooliB 
või (kas) ta ähvardamisest hoolib!

grozit/taa: -taaG I, pr. -an, imperf. -in = grozia; 
mitä siä mi nua grozitaD mis sa mind ähvardad! 

grudnik/ka P Lu Li -k J-Tsv., g. -aa Lu Li J    
pudipõll нагрудник; J paa lahzõlõ grudnikk 
ette, siiz ep paatša rinta pane lapsele pudi-     
põll ette, siis (ta) ei määri rinda (= rinnaesist) 
ära.

grunt/ta (K), g. -aa K külast eemal asuv maa-ala 
ühe või enama hajataluga хутор; virolaizõd õli-
vad gruntaa päällä ümpärikkua eestlased olid 
(= elasid) hajataludes ümberringi.

grunt/ti P Lu Li Ra J I (U) kruntti Lu, g. -ii Lu 
Li J 1. külast eemal asuv maa-ala ühe või ena-
ma hajataluga хутор; Lu müü gruntil elimmä 
me elasime g-l (= meil oli külast väljas asuval 
maa-alal hajatalu); Lu siäll gruntill on kui-mõnt 
talloa seal g-l on (õige) mitu talu; Lu taitaa 
viis kilometria rütšümälD, siäl eli virolain jüri 
kruntil umbes viis kilomeetrit Rüsümäelt, seal 
elas eestlane Jüri hajatalus; 2. (eraldi) maatükk, 
põllutükk, sarg (отдельный) участок; J parõp 
saavvõ maa grunttiinn ku ühtiizes põlloZ parem 
saada (põllu)maa (eraldi) maatükkidena kui 
ühises põllus; J tšülvin jo ftaroo·va maaja, pool 
grunttia, pool jätin külvasin juba teisel mail, 
pool põllutükki, pool jätsin külvamata.

grup/pa Li -p J-Tsv., g. -aa Li -paa [sic!] J 
rühm, grupp группа; J seiska kõig ühez grup-
põZ seiske kõik ühes rühmas.

grus/ta: -t M, g. -taa (M) kaseriisikas груздь; 
grustõd ovad valkõad i li põat päältä; nävät 
suvavat kazvaa kazgõõ lehtojõ alla kaseriisi-
kad on valged ja pealt libedad; nad armastavad 
kasvada kaselehtede all. – Vt. ka gruzagriba.

gru/za P Lu Li Ra J-Tsv. I -uza Lu Li, g. -zaa 
Lu Li J 1. (mitmed riisikaliigid, eeskätt kase-
riisikas, kollariisikas e. võiseen, piparriisikas, 
valgeriisikas, tõmmuriisikas различные виды 
млечников, прежде всего грузди и розо-
вая волнушка); Lu gruzat kazvavad nõmmõll 

 kaseriisikad kasvavad nõmmel; P valkõad 
gruzaD valgeriisikad; P musad gruzaD tõmmu-
riisikad; 2. kukeseen [?] лисичка [?]; Lu lähzim 
miä mettsää gruzzaa kopittõmaa ma läksin 
metsa kukeseeni korjama. – Vt. ka gruuzda.

gruz/aa: -zaa Lu adv. kaseriisikale, kaseriisi-
kaid korjama по грузди (наречие в форме 
илл-а от gruza); menimmä gruzzaa läksime 
kaseriisikaid korjama.

gromkoi
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gruza/asõõ: -sõ J-Tsv. = gruzaa; kaššelit seĺ ĺ ez 
lähetti gruzasõ märsskorvid seljas, mindi kase-
riisikaid korjama. 

gruzagriba Lu kaseriisikas груздь. – Vt. ka 
grusta.   

gruza/za: -Z Lu adv. kaseriisikal, kaseriisikaid 
korjamas (наречие в форме ин-а от gruza); 
tšäimmä õmaa mehekaa gruzaZ käisime (käisin 
oma) mehega kaseriisikaid korjamas.

gru/zdi ~ -z i M -uzdi Kõ, g. -zdii 1. valge-
riisikas розовая волнушка; õllass mokomad 
valkõat siineD, neitä kuttsuass gruzdiD on niisu-
gused valged piimikud, neid kutsutakse valge-
riisikad; 2. Kõ piparriisikas перечный груздь. 
– Vt. ka gruuzda.

gružovnikka vt. križovnikka.
gruuboissi J-Tsv. jämedalt, toorelt грубо;        

elä han siä, poik, izäska nii gruuboissi pajat  
ära ometi sina, poiss, oma isaga nii toorelt      
räägi.

gruub/õi P -oi J-Tsv., g. -õi: -oi J toores, jäme; 
kare, jämedakoeline; rohmakas грубый; P tämä 
on gruubõi ta on toores; J gruuboi inimizekaa 
or raŋkk elä toore inimesega on raske elada; J 
gruuboi sõna jäme sõna; J gruuboi sitts kare 
(jämedakoeline) sits; J gruuboi tüü rohmakas 
töö.

gruudi-sarvi J-Tsv. püssirohusarv пороховни-
ца.

gruuš/a K M Lu Li J -ša M, g. -aa Lu J pirn; 
pirnipuu груша; грушевое дерево; Lu kassin 
puus kazvop paĺ ĺ o gruušaa siin puus kasvab 
palju pirne; J gruušad meil evät kazvo pirni-
puud meil ei kasva.

gruušapuu M Kõ Li gruuššapuu M gruuša- 
puu Lu pirnipuu грушевое дерево, груша.

gruuš/i M, g. -ii = gruušapuu.
gruuza1 vt. gruza.
gruu/za2: -Z J-Tsv., g. -zaa J last, koorem груз, 
кладь.

gruuzd/a M, g. -aa piparriisikas перечный 
груздь. – Vt. ka gruza, gruzdi.

grõba, gryba vt. griba.
grybaza vt. gribaza.
grybatnik/ka I, g. -aa = gribanikka.
grõb̆baa, gryb̆baa vt. gribaa.
grõs̆siaG, grõzia, grõz̆ziaG vt. griziä.
grõžovnikka vt. križovnikka.
grõžovnikkapõõzaZ M karusmarjapõõsas  
крыжовенный куст.

grõõz/a P I gryyža Li, g. -aa song грыжа; P täll 
on grõõza, seneeperäss eB makaa tal on song, 
sellepärast ei maga; I lahsi idgõB sää nalla, täl-
lä on grõõza laps nutab halva ilma eel, tal on 
song. – Vt. ka griisi.

gub/a Lu Li J, g. -aa Lu Li J laht, merekäär 
небольшой залив, губа; Lu näit tapas üü tšiini 
guballa (Len. 277) nad jäid lahel öö kätte (öö 
tabas neid lahel); J meree butkõt seissaa guball 
kalurite onnid seisavad lahe(jää)l; Lu luužitsaa 
guba Lauga laht.

guber/na M I (P) -ń a Kõ Li gu erna (K), g. -naa 
M -ń aa Li kubermang губерния; K tämä sluuži 
valadi·imirskyi gu ernaza ta teenis Vladimiri 
kubermangus; Kõ meez meni tõisõõ guberń aa 
mees läks teise kubermangu. 

gubernaato/ri Li -r J-Tsv., g. -rii J kuberner 
губернатор.

guber/ni Ja-Len. J-Tsv. -ń i Lu gube·rń i I, g. 
-nii J -ń ii Lu = guberna; J va  õlaizõd eletä 
petterii guberniZ vadjalased elavad Peterburi 
kubermangus.

gudit/taa (Li), pr. -an: -õn Li, imperf. -in heli 
tekitada производить звук, гудеть, звенеть; 
bubentšikkõ, .. siäl süämmez .. mokomain üm-
märkõin, mikä siäl häülüB niku erne, i sis siäl 
tšäüp süämmes, sis see guditõB kuljus, .. seal 
sees .. niisugune ümmargune, mis seal liigub 
nagu hernes, ja siis käib seal sees (edasi-taga-
si), siis see tekitab heli (= täriseb).

guĺ ag/a P Li, g. -aa subst., adj. hulkuja, ulaja, 
 looderdaja гуляка; P guĺ aga pojo, guĺ aap 

tšülää müö (ümber)hulkuja poiss, hulgub     
mööda küla.

guĺ ań /a K M Po Li -ń a P -ń õ (J-Tsv.) -ja (Kõ) 
-je Kõ Li -jõ Lu guĺ änja (Ku), g. -aa K -jaa 
Kõ (tantsu)pidu, simman гулянье; M enipään 
mentii guĺ ań alõõ lihavõtte ajal mindi peole; 
Kõ viinaa eestee jõimma, siiz menimmä lõõkuu 
tü vee guĺ ań jaa paikalõõ algul jõime viina, 
siis läksime kiige juurde peopaigale; Li a müü 
noorõD menimä guĺ ań a tanttsuloil aga meie, 
noored, läksime simmanile tantsima; Li siiz 
veel kluubõi bõllu, siz õli sitä viittä guĺ ań je: 
vot tuli minu vooro siis veel klubisid polnud, 
siis oli pidu sedaviisi: vaat, tuli minu kord (oma 
kodus pidu korraldada).

guĺ a/nka K -ń kõ J -ŋka Lu (J-Tsv.), g. -nkaa 
= guĺ ań a; K se õli vesola ja vesola guĺ aŋka 
see oli lõbus-lõbus pidu; Lu oommõn leep siin 
taloz guĺ aŋka homme on siin majas pidu.

guĺ aššo/i Lu Li J-Tsv. gulaššoi J-Must., g. -i 
J 1. subst., adj. (ümber)hulkuja, prassija, pum-
meldaja, looderdaja, разг. гулящий, гуляка; 
Li guĺ aššoi ep suvannu tüütä te  ä, guĺ azi 
i jõi ümberhulkuja ei armastanud tööd teha, 
looderdas ja jõi; J guĺ aššoi poik tšiire levveb 
õmas slaava prassija poiss saab ruttu kuul-
saks; 2. J-Must. (küla) keelepeksja, „külakell” 
(деревенский) сплетник.

guĺ aššoi
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guĺ /ata K L P Li (U Ja-Len.) -äta (U) -äita L, 
pr. -aan P -an L -äin (L), imperf. -azin K P -äzin 
U -äizin (L) 1. jalutada гулять, прогуливать-
ся; K no meni guĺ azi no läks, jalutas; K a miä 
lähen guĺ aamaa aga mina lähen jalutama; Ja 
menimmä liidna guĺ amaa (Len. 236) läksime 
linna jalutama; 2. pidutseda, lõbutseda гулять, 
веселиться; L mentii tšerikkuo uomnikkonn ja 
õhtagonn guĺ attii hommikul mindi kirikusse ja 
õhtul pidutseti; L kõlmii nellii päivii guĺ äittii 
kolm-neli päeva pidutseti; K venttsa-sõpõi-
kaa guĺ aamaa ep tšäütü laulatusrõivastega 
pidutsemas ei käidud; K miä ku senel pulmal 
guĺ azin, jõin sein mitä tahõn kuidas ma selles 
pulmas lõbutsesin, jõin, sõin, mida tahtsin! 3. 
(ümber) hulkuda, ulada, looderdada гулять, 
лодырничать; Li guĺ aššoi ep suvannu tüütä 
te  ä, guĺ azi i jõi ümberhulkuja ei armasta-
nud tööd teha, looderdas ja jõi; 4. kurameerida; 
poistega ringi ajada гулять (с парнями); рас-
путничать; P tšeniekaa tämä guĺ aaB kellega ta 
kurameerib?; K tšen guĺ azi, sill lõikattii ivuuh-
sõd vällää kes poistega ümber ajas (ja jäi rase-
daks), sel lõigati juuksed ära; ■ M lehmä on jo 
guĺ annu lehm on juba paaritatud.

guĺ /attaa Po Lu Li J (K M Kõ-Len.) gulattaa 
Ja-Len. -ättaa M J -aittaa P M Lu (Li J) -aitta 
J-Tsv. -a·ittaa ~ -ĺ aittaa M -äittaa M S Lu Li 
(Kõ) -ĺ aattaa (M) -ĺ ättaa M Kõ, pr. -atan Lu 
-aitõn Lu J -äitan Lu -ĺ aatan M, imperf. -atin 
Lu -aitin Lu Li J 1. jalutada гулять, прогули-
ваться; Ja tahot siä gulattaa metsaa [= mett-
sää] möö (Len. 240) kas sa tahad jalutada möö-
da metsa?; Kõ tämä võtti senee tšuutšõlaa, vei 
tee servääsee .., kuza χerra meeb guĺ äittamaa 
õmaa naizõõkaa ta võttis selle hernehirmuti-
se, viis tee serva .., kus härra läheb jalutama 
oma naisega; 2. pidutseda, lõbutseda, püha 
pidada гулять, веселиться, праздничать; K 
guĺ atattii, õlutta tšihutõttii pidutseti, pruuli-
ti õlut; P tervee nätelii guĺ aitõttii terve nädal 
pidutseti; M kõik suku ženiχall guĺ aitattii kõik 
sugulased pidutsesid peigmehe pool; Lu jür-

 tši, naizõd guĺ"atõtaa, süüvvää i juuvvaa jüri-
päev, naised pidutsevad, söövad ja joovad; M 
guĺ äitõttii tšihlogua peeti vastlapäeva; Li toop 
praaznikk, meemmä guĺ äitamma tuleb püha, 
läheme pidutseme (= peame püha); 3. hulku-
da, jõude olla, logelda, looderdada слоняться, 
шататься без дела, лодырничать; Lu tämä on 
joutava, guĺ äitaB ta on jõude, logeleb; 4. kura-
meerida гулять, крутить любовь; Lu ihassu 
senee tütöökaa, nõisi seneekaa guĺ aittõmaa 
armus sellesse tüdrukusse, hakkas sellega ku-
rameerima; Lu miä hülkäzin õmaa noorikaa, 

kummaakaa guĺ aitin ma hülgasin oma pruudi, 
kellega kurameerisin.

guĺ b/a1 K-Ahl. M Kõ I gulba M-Set. I-Len., g. 
-aa köömen тмин, диал. гульба; M leipääsee 
guĺ bat pantii leiva(taina)sse pandi köömneid; 
I guĺ baa pannass leipää i kapussaa pannass 
tätä köömneid pannakse leivasse ja kapsastes-
se pannakse seda; I neeminiittülöillä kazvavat 
meilä rohot: .. on i .. gulba (Len. 285) luhahei-
namaadel kasvavad meil rohud (= rohttaimed): 
.. on ka .. köömen; I guĺ ba roho köömen.

guĺ b/a2 Lu, g. -aa Lu (küla)pidu; pummelda-
mine гульба; кутёж; nävät peettää guĺ baa  
nad peavad pidu.

gulbe Kr luik лебедь.
gulkõ/i P, g. -i lajatav; kõlav, hele гулкий; 
звонкий.

gulkõi/ssi: -s K-Al. lajatavalt; kõlavalt, hele-
dalt гулко; звонко; mõlkõäs [= mõlkõassi] 
tšedräzi, gulkõis kutõ, valkõassi valgassi i mei-
lee podaritti (Al. 21) rl. ketras (lõnga) peeneks, 
kõlavalt kudus, valgeks pleegitas ja meile kin-
kis.

gulttsu vt. konnaa-.
guĺ u Kett. P (Lu) gulu M goĺ /u J-Tsv., g. guĺ uu: 

-uu J, lastek. tuvi, tui голубь, гуля.
guĺ u-guĺ u ~ guĺ -guĺ  Lu tui-tui гуль-гуль, 
гуля-гуля (призыв голубей); guĺ u-guĺ u 

 kutsuttii golubaa, ku annõttii süüvvä tui-tui, 
kutsuti tuvi, kui anti süüa.

gup/ka I -k J-Tsv., g. -kaa J gubgaa (I) pesukäsn 
губка; I lahsa pesäz gubgalla lapsi pestakse 
pesukäsnaga.

gupkõi/n J-Tsv., g. -zõõ J käsnataoline, poorne, 
urbne губчатый.

gusar/i Lu Li J-Tsv., g. -ii Li J husaar гусар; 
Lu gusarid õlla sõtameheD husaarid on sõja-
mehed.

guž/a I, hrl. pl. -aD I rangiroom, pl. -roomad гуж; 
raŋkõloilla ovad gužaD, rakõttaaZ, i gužõloissa 
pannass lookka rangidel on roomad, rakenda-
takse ja roomadest pannakse look (läbi).

guugut/taa M, pr. -aB M, imperf. -ti kudrutada 
(metsise kohta) токовать (о глухаре); mettso 
guugutaB metsis kudrutab.

guust/a (M), g. -aa tihe, paks густой; kõ vii 
guustat paksud ivusõD väga tihedad, paksud 
juuksed.

guuš/ša P M Li I, g. -aa P Li herne- või oasupp 
гороховый или бобовый суп; Li guušall pan-
naa vähäizee munnaa sekkaa hernesupile pan-
nakse väheke kartulit sekka; Li guušša, uvass 
tooš te  ää sitä g., ubadest (oast) tehakse ka 
seda; P tšüzün φeku ämmält laadguo rokkaa, 
luzikaa upa guuššaa küsin Feku vanaemalt 

guĺ ata
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kausi(täie) kapsasuppi, lusika(täie) oasuppi; M 
erne guušša ~ P ernie guušša hernesupp. – Vt. 
ka erne-, upa-.

gvardeittsa Lu gvar e·it/ts J-Tsv., g. gvar-
 deitsaa: -saa J kaardiväelane гвардеец; J suur 

ja varm niku gvar e·itts suur ja tugev nagu 
kaardiväelane.

gvar /i Lu J-Tsv., g. -ii J kaardivägi гвардия; J 
fe a ku varm ja suur meeZ, ni puuttu gvar isõ 
Fedja kui suur ja tugev mees, nii sattus kaardi-
väkke.

gvozdiik/a Li, g. -aa (habe)nelk (бородатая) 
гвоздика.

gõnd/i [< e?] J-Tsv., g. -ii J hulkumine, lonkimi-
ne, luusimine, looderdamine бездельничанье, 
праздное шатание, лодырничание; gõndii 
hanse kõik sinuu aigõd i mennää hulkumise 
peale kogu su aeg lähebki. 

gõndi/a [< e?] J, pr. -n J, imperf. -zin J hul-
kuda, lonkida, luusida, looderdada бродить, 
слоняться, шататься без дела, лодырничать; 
mitä siä gõndid nurkõss nurkkaa mis sa longid 
ühest nurgast teise (~ nurgast nurka)!

gõndiskõ/lla [< e?]: -ll J, pr. -lõn: -õn J, imperf. 
-lin frekv. ← gõndia.

gäkki vt. jõtši.

gäkki
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ha- vt. ka a-.
haa K P M ahah aгa; M haa, arvaziD ahah,         

arvasid ära!
haadulai/n J-Tsv., g. -zõõ J = haamulain.
haakiD L pl. t. linahari драчка; linaa kraappias-

sa haakkõilla lina soetakse linaharjaga. – Vt. 
ka häglä, hääkki.

haak/ki M Lu Li J I (Ra), g. -ii M Lu Li J I 
-i J 1. voki lüht; lühi haru дуга веретена (на 
водской самопрялке); J vokilla on haakki, 
värttenä pannaa haakkii vokil on lüht, värten 
pannakse lühti; Li haakki on pulikkoje väliZ, 
nahkoikaa pantu lüht on pulkade (= lühipos-
tide) vahel, nahkadega (kinni) pandud; I värt-
tänä on haakii süämmezä. haakki on puinõ i 
tällee ovaD niku ampaaD tehtüD värten on lühi 
sees. Lüht on puust ja talle on nagu hambad 
tehtud; M värttenällä on kahs haakkia värtnal 
on kaks lühi haru; I vo kii haakki voki lüht; M 
Lu haakii ampaaD lühi konksud e. hambad; 
2. konks, haak; (voki)lühi konks e. hammas; 
ahingu haru; õngekonks крюк; крючок на 
дуге веретена (на самопрялке); зубец остро-
ги; рыболовный крючок; Ra lühez õllaa tšii-
ni rautakokaD, ne õllaa haakiD lühis on kinni 
raudkonksud, need on lühi hambad; Lu ast-
ragalla õli kahstõ·ištšümmett haakkia ahingul 
oli kaksteist haru; 3. västar, ahing острога; J 
haakika püüvvetä veess kala västraga püütakse 
veest kala; 4. kõblas, kabli мотыга; J haakki 
lähsi varrõss väĺ ĺ ä kõblas tuli varre otsast ära; 
5. (ristamisi asetatud lattidest) kärbis прясло 
(положенные крест-накрест палки, жерди); 
J linad om pantu haakki linad on pandud kär-
bisele (kuivama); J ärüt kuivap põlloll haakkiiZ 

ristikhein kuivab põllul kärbistel; 6. J (võrgu-, 
nooda)vabe вешало, шесты, на которых вы-
сушивают невод. – Vt. ka vokii-.

haak/kia J-Tsv., pr. -in J, imperf. -kizin J 1. 
västraga kala püüda ловить рыбу острогой; 
egle müü haakkizimm jõgõss kala eile püüd-
sime me jõest västraga kala; 2. õngega kala 
püüda ловить рыбу крючком; haakittu kala 
on vizgõttu venese õngega püütud kala on 

 visatud venesse.
haal/ata: -õt J-Tsv., pr. -aan J, imperf. -azin: 

-õzin J (endale) kahmida загре/бать, -сти; mitä 
va kuss sai, kõik haalõz enelleZ mida vaid kus-
kilt sai, kõik kahmis endale.

haam/i Lu J-Must. χaami Li aami Ränk, g. -ii 
Lu kahv сачок; Lu haami on ümmärkõin, võrk-
ko on pantu pääle, tšüllez on rutška kahv on 
ümmargune, võrk on pandud peale, küljes on 
käepide; Lu siiz noottõ suisotaa, kalad vizgõ-
taa koparaa haamiikaa siis tõmmatakse noot 
välja, kalad visatakse (jäässe kraabitud auku) 
hunnikusse kahvaga; Lu haamiikaa koblataa 
kahvaga kahmatakse (kalu noodast).

haam/o Kett. K P J χaamo L P aamo K-Ahl., g. 
-oo (surnu) vaim, viirastus, kummitus; luupai-
naja; peletis, hirmutis душа, дух умершего, 
призрак, привидение; кошмар; пугало, стра-
шило; P enäpää mehie χaamo ep tullu tšiusaa-
maa naizikkua enam ei tulnud (surnud) mehe 
vaim naist kiusama; P makazin dai tuli millõ, 
nõisi päälie haamo magasin ja minu peale tuli 
luupainaja; L ku bõlõ silmät pestü, siz õlõD 
χaamo kui silmad pole pestud, siis oled (nagu) 
peletis; ■ P metsää haamo metshaldjas. – Vt. 
ka mettsä-. – Vt. ka χiimo.

H

VKS A-H.UUS.indd   242VKS A-H.UUS.indd   242 12.11.2013   11:18:0512.11.2013   11:18:05



243

haamolainõ ~ χaamolai/nõ L -n K, g. haa-
molaizõõ vanakurat, vanapagan чёрт; L tulõp 
takaa haamolainõ tuleb tagant (järele) vana-
kurat. 

haam/u Lu Ku, g. -uu Lu (surnu) vaim, viiras-
tus, kummitus душа, дух умершего, призрак, 
привидение; Lu jutõltii, što pokkoinikaa haa-
mu tšäi kottoo räägiti, et surnu vaim käis ko-
dus (= kodukäijaks); Lu se jäi pahaizõssi, niku 
haamu, luu da nahka see jäi kõhnaks nagu vii-
rastus, (ainult) luu ja nahk.

haamulai/n M, g. -zõõ põrguline, põrgu sigitis 
адское отродье; ai siä haamulain oh sa põrgu-
line! – Vt. ka haadulain.

haap/ata: -õt J-Tsv., pr. -paan J, imperf. -pazin: 
-põzin J kahmata, krapsata, (ahnelt) haarata 

 загре/бать, -сти, хапать; haappõz bärämää 
õikõ tavalizõlt einää kahmas sülle õige tublisti 
heina.

haapoj/o (Li), g. -oo haabjas, haavapuust 
 õõnestatud ruhi, vene (ühetüvepaat) одно-
дерёвка из осины, диал. осиновка; haapo-
joD aapazõD, aapoiss kaivattii, metriä neĺ ĺ ä. 
teräväd õltii, lakkia põhja haavapuust vened, 
haabadest õõnestati, meetrit neli (pikad). Olid 
terava(ninalise)d, lame põhi. – Vt. ka aapiain.

haappõ/a J-Must., g. -a himukas, ahne жад-
ный, падкий.

haappõassi J-Must. himukalt, ahnelt жадно, 
падко; haukkaab haappõassi hammustab hi-
mukalt.

haaŕ /a (J), g. -aa nägu лицо; простор. харя; 
miä algin ännesse, a tämä ku repäš tšäesse de 
seldii mordaakaa alki minnua haaŕ aa torkki-
maa ma alustasin (heeringa puhastamist) sa-
bast, aga tema kui rebis käest ja hakkas mind 
heeringa peaga näkku torkima; lumi komkõll 
viskõs tõizõlõ haaŕ aa lumekamakaga viskas 
teisele vastu nägu.

haar/ata: -at J-Tsv., pr. -aan: an J, imperf. 
-azin: -õzin J haarata хватать, схватить; meekk 
haara tält omõnõt tšäess mine haara talt (~ te-
malt) õunad käest.

haarot/õlla: -ella (Ku), pr. -tõlõn, imperf. -tõlin 
frekv. (suud) pärani ajada разевать; ■ monik-
kaisit kummat suut haaroteltii rohkiap, klapat-
tii kiini (Len. 290) mõned, kes rohkem suud 
pruukisid, krabati kinni.
χaarttšu vt. harttšu.
haasi/a J, g. -a: -aa J rõuguredel, kärbis прясло; 

haasiaa pääl kuivatõtaa einää rõuguredeli(te) 
peal kuivatatakse heina; tšen juttõõb reteli, 
tšen juttõõp haasia kes ütleb redel, kes ütleb 
kärbis.

haat/ta: -t J-Tsv., g. -aa J hütt, tare избушка, 

хибарка, хата; tetši enelles haataa de eläb 
niku herr tegi endale hüti ja elab nagu härra.

haav/ari ~ -õri Lu, g. -arii avarii авария; lai-
võl tuli haavõri ja laivõ meni põhjaa laeval tuli 
avarii ja laev läks põhja; peen haavari, se on 
mitä saab oma kamanda praavittaa väike ava-
rii, see on, mida saab oma meeskond paranda-
da; ku on suur haavari, siz jo piεp panna alus 
praavitussõõ kui on suur avarii, siis peab juba 
(purje)laeva remonti andma (panema); tšehs 
haavari keskmine avarii.

habal/kka Li -k P J-Tsv., g. -kaa Li J -gaa P      
1. Li jäme, jultunud inimene грубый, нахаль-
ный человек, хабалка; 2. kergearuline, -meel-
ne inimene, eblakas, kergats; kergemeelne 
naine, libu ветрени/к, -ца; женщина лёгкого 
поведения, потаскуха; Li siä joonittõõd niku 
habalkka sa jooksed (ringi) nagu eblakas; J siä 
õõd niku habalk. vai sill ebõõ kõikkiit pääZ sa 
oled nagu kergats. Kas sul pole peas kõik kor-
ras?; P siä õlõt habalk sa oled kergemeelne nai-
ne. – Vt. ka haida, haidukka.

habrastav/a Ra, g. -aa hapukas кисловатый; 
ublikka on toož habrastava oblikas on ka ha-
pukas.

hagok/aZ: -õZ J-Tsv., g. -kaa juurikaline, juu-
ri(kaid) täis корневищевый, полон корней; 
uutt põltoa on raŋkk tšüntä, tämä on nii ha-
gokõZ uut põldu on raske künda, ta on nii 
juuri(kaid) täis.

hah K interj.; ah hah hah, a se on üvä ku miä 
õõn ilozap kõikkõa i parap kõikkõa a. h., aga 
see on hea, et mina olen kõige ilusam ja kõige 
parem!

haid/a Li, g. -aa kergemeelne, -aruline inimene, 
kergats ветрени/к, -ца; siä õõd niku haida sa 
oled nagu kergats.

haiduk/ka P Lu Li J I -k Li J, g. -aa P Lu Li 
J 1. Li J jäme, jultunud, vulgaarne inimene 
грубый, нахальный человек; 2. kergemeelne, 
poolearuline inimene; kergemeelne naine, libu 
ветрени/к, -ца; женщина лёгкого поведения, 
потаскуха; Lu pellaap ku haidukka hullab kui 
poolearuline; P siä õlõd niku haidukka sa oled 
nagu libu. – Vt. ka habalkka.

haijallaa, haijalla·a, haijõllaa vt. hajallaa.
haikotta/assa Li (Lu) -assõ Li -ss J-Tsv. aikot-

taassaG I, pr. -an Li -n J, imperf. -azin Lu Li -zin 
Li Ra J refl . haigutada зевать, позёвывать; Lu 
siä haikottaazid i minnua panit haikottaamaa 
sa haigutasid ja panid ka minu haigutama; J 
inimiŋ ku tahop magat, siis tämä haikottaB kui 
inimene tahab magada, siis ta haigutab. – Vt. 
ka aikottaa1, aikottaa2, aikotõlla, aikutõlla.

haikotu/Z Lu Ra, g. -hsõõ: -sõõ Lu haigutus 

haikotuZ
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зевание, зевок; Lu miä en või terppiä haiko-
tussa ma ei või haigutust tagasi hoida; Ra en 
taho haikottaa, a haikotuZ tuõB ma ei taha hai-
gutada, aga ajab haigutama (haigutus tuleb).

hailahtu/Z J-Tsv., g. -hsõõ: -sõõ J naerulagin 
хохот.

hail/i Kett. K L P M Kõ S Lu J (Ku) χaili M 
aili Lu Li Ra J-Tsv. I, g. -ii P M ailii Lu Li 
J räim, silk салака; Lu talvõll püüzimme noo-
taakaa ailia talvel püüdsime noodaga räimi; L 
starikka õssi kuormaa kaloi, hailiita taat ostis 
koorma kalu, räimi; M soolatut hailiD soola-
silgud; M kaptšo·nnyit hailiD suitsuräimed; Lu 
kutu aili kudev räim; Lu meill on nootta, aili 
noottõ meil on noot, räimenoot. – Vt. ka kutu-, 
nootta-, võrkko-.

hailikala M = haili.
hailikoorma (Ku) räimekoorem воз салаки; 

repo näki, ettÄ mees tuap hailikoormaakaa        
rebane nägi, et mees tuleb räimekoormaga.

hailikurissaj/a (Kõ), pl. -aD Kõ „räimekägis-
taja, -pooja” (Soikkola poolsaare elanike pil-
kenimi) «вешатель, душитель салаки» (на-
смешливое прозвище жителей Сойкинского 
полуострова).

haili-leipä P silk-leib, leib silguga хлеб с са-
лакой; süö haili-leipää i läntüpiimää, a lihaa 
et tõhi tšüsüä söö silku-leiba ja hapupiima, aga 
liha (sa) ei tohi küsida.

hailinootta M aili-nootta Lu räimenoot невод 
для ловли салаки.

hailipiir/aga: -ga M ailipiirõgõ Li räimepiru-
kas пирог с салакой; Li õli ailipiirõgõ i õli 
vimpõpiirõgõ oli räimepirukas ja oli vimma-
pirukas.

hailisuppi M ailisuppi I aili-suppi J-Tsv. räi-
mesupp суп из салаки; J sveež aili-suppi on 
õikõ makuZ värsketest räimedest supp on õige 
maitsev; M hailisuppia teimme, hailipiirgaa 
tegime räimesuppi, räimepirukat.

hailivõrkko M ailivõrkko Li Ra aili-võrkko Lu 
Ra räimevõrk сеть для ловли салаки; Ra aili-
võrkko on heenoss niitiss räimevõrk on peenest 
(võrgu)niidist.

hailov/a: -õ J-Tsv., g. -aa: -a J loll, jabur, ker-
ge aruga дура(к), слабоумный; te  e tüttöä 
tšüläs panõtõlla hailovõssi teie tütart laimatak-
se külas lolliks.

hairo/a Li J, pr. -n J, imperf. -zin J tuikuda, vaa-
ruda покачиваться, пошатываться; J ai ku on 
umalas kõvassi, kõikk hairoB oi kui kõvasti on 
purjus, lausa vaarub. – Vt. ka hoirata, hoiroa, 
hoiroossa, hoirua, hoiruussa, höürüä2.

hairo/ossa: -ss J-Tsv., pr. -on J, imperf. -ozin: 
-zin J = hairoa; J kõik hairoop tallajõZ, nii om 

väsünnü lausa tuigub käies, nii on väsinud; J 
pöörtünnü hairoob niku umalikaZ pöörituse 
saanu tuigub nagu joobnu; J vai õlla umalõs, 
ku nii hairossa kas ollakse purjus, et nii vaa-
rutakse?

hairus/si I, g. -ii harjus, ärn (teat. mageveekala) 
хариус (опр. пресноводная рыба).

hai/ska L Li, g. -zgaa ~ -skaa raisk, raibe (sõi-
mus.) стервец, стерва; L a siε hullu haiska oh 
sa hull raibe!; Li oo, siä niku haiska oh, sa oled 
nagu raisk.

hai/so Lu Га́йзо Pal.1, g. -zoo Lu hais запах; kui 
kraappazit pitškaa, sis tuli nennää kehno haiso 
kui tõmbasid tikku, siis tuli ninna halba haisu 
(= väävlihaisu). – Vt. ka aisu.

hai/soa Lu Li, pr. -zoB Lu Li, imperf. -sõ: -so 
Lu haiseda; lõhnata вонять; пахнуть; Li mikä 
pillaup se kõikk haizoB mis rikneb, see kõik 
haiseb; Lu paan sõvat tuultumaa, to haizotaa 
houhtunull panen rõivad tuulduma, muidu hai-
sevad läppunult; Lu kala haizoB, liha haizoB 
kala haiseb, liha haiseb; Lu sitta haizoB sitt hai-
seb; Li kukat haisovad üvälee lilled lõhnavad 
hästi. – Vt. ka aisaa.

hai/sua J-Tsv., pr. -zuB J, imperf. -su = haisoa.
haizut/taa: -ta J-Tsv., pr. -an, imperf. -in hai-

sutada, haisu tekitada v. levitada распростра-       
н/ять, -ить вонь, источать зловоние.

haizut/õlla (J-Tsv.), pr. -tõlõn: -tõõn J, imperf. 
-tõlin J frekv. ← haizuttaa; valo vetomizõ 

 aigõllõ haizutõlla i sitaka sõnnikuvedamise 
ajal levitatakse ka sõnnikuhaisu (haisutatakse 
ka sõnnikuga).

hait/sata Lu, pr. -tsaan Lu, imperf. -tsazin Lu 
hullata, vallatleda шалить, резвиться; elä nii 
kõvassi haittsaa ära nii kõvasti hulla; miä suv-
vaan haitsata ma armastan hullata.

hait/taa Lu Li Ra, pr. -an ~ -õn Lu Li, imperf. 
-in Lu Li häirida, segada, tülitada; takistada 
мешать, по-, беспокоить, по-; Ra mee, elä 
haita mine (eemale), ära sega; Li ep piä meitä 
haittaa ei tohi meid segada; Lu ku paad alko-
ja riittaa, sis köŋgöt haittõvõD kui paned halge 
riita, siis (oksa)mügerikud takistavad. – Vt. ka 
häittää.

hait/to Li, g. -oo = haituZ; kõva haitto, kõvas-
si haitaD meitä suur häirimine, sa häirid meid 
väga; vana inemin on nooriije haitto vana ini-
mene on noortele tüliks (= segab noori, noorte 
elu).

hait/tsa1 Lu, g. -saa edvistaja жеманни/к, -ца; 
haittsa on ülpiä inemin edvistaja on alp inime-
ne.

haittsa2 vt. huittsa.
haitu/Z Li, g. -hsõõ häirimine, takistus помеха; 

hailahtuZ
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miä nõizin pesemää poukkua ii tuli haituZ: joo-
vutti sell aikaa võõraD ma hakkasin pesu pese-
ma ja tuli takistus: sel ajal tulid külalised.

hajallaa: haij/allaa ~ -alla·a ~ -õllaa M hajali, 
harevil (juuste kohta); laiali, segi растрёпан-
но (о волосах); в рассыпную; häiläp ivusõt 
haijalla·a käib, juuksed hajali; pää on niku 
avu, haijalla·a pea (= juuksed peas) on nagu 
ahjuluud, harevil; lööp haijallaa kuli lidnaa 
lööb laiali kurni(mängu) linna.

hajallõõ M-Al. laiali, hajali (juuste kohta) рас-
трёпанно (о волосах); siz ivussõd lazzõb pih-
tõi hajallõõ (Al. 48) siis laseb juuksed õlgadele 
laiali.

haj/oossa: -joossa (Lu Li), pr. -ooB: -jooB Lu 
Li, imperf. -oozi laguneda, mureneda; laiali           
vajuda размельч/аться, -иться, крошиться; 

 распа/даться, -сться, развали/ваться, -ться; 
Lu sõmõrõtšivi, sitä ku mineekaa lüüD, 
raŋkaakaa, tämä hajjooB, murõnõB liivakivi, 
kui seda millegagi lööd, raskega, (siis) ta lagu-
neb, mureneb; Li rautõvaroD ku roosõttuvõD, i 
botškõ hajjooB, taaz botškaa bõõ kui raudvõrud 
roostetavad, (siis) vajub ka tünn laiali, taas pole 
tünni.

haj/uussa: -juussa (Lu), pr. -uuB: -juuB Lu,       
imperf. -uuzi = hajoossa; murja muna hajjuuB, 
vesikaz muna eb hajju mure kartul mureneb 
(keetes), vesine kartul ei murene.

hak/ata K P (Kett. M-Len. Kõ-Len. Li) -atõ Lu 
akata K, pr. -kaan P Lu Li akkaan K, imperf. 
-kazin Kett. K P -kõzin Lu akkazin K 1. raiuda, 
lõhkuda рубить, сечь, колоть; Lu miä tänä-
vä koko päivää hakkõzin jäätä ma raiusin täna 
kogu päeva jääd (= auku jäässe); 2. peksta сечь, 
высечь; K mõnikkaa nii hakattii, etti ep pääz-
nü üleez järjült mõnda peksti nii, et ei suutnud 
(peksu)pingilt tõusta; K vittsoikaa hakattii vits-
tega peksti; ■ Li väliss jutõllaa, ku tšen üvässi 
lüüb einää kõiG se: nät se ku hakkaab einää ni. 
tuuli peräl, ku annaB. üvässi lüüb einää, hak-
kaab einää vahel öeldakse, kui keegi niidab 
hästi heina: vaat (kus) see alles vihub heina nii-
ta. Tuul on taga, kui annab (pihta). Hästi niidab 
heina, vihub heina niita.

hako P M Lu Li J ako P, g. hag/oo M Lu Li J -o 
J aguo P 1. jäme pehkinud puu валежина, ду-
пляк; Lu hako on kaugaa ležinnü puu h. on 
kaua (maas) lamanud puu; J vana puu, laŋkõnnu 
maallõõ, se on hako vana puu, langenud maha, 
see on h.; Li mettsäzä suur laŋkõõnnuD …, no 
võib i sõissõ, mokom jo mäännüD vana suur 
summainõ la  a mokom paksu puu sõizõB; se 
on hako, vana hako metsas on suur mahalange-
nud …, noh (ta) võib ka seista, niisugune juba 

mädanenud, vana, suur vägev, lai, niisugune 
jäme puu seisab; see on h., vana h.; J mak-
kaab niku hako magab (liikumatult maas) nagu 
vettinud puutüvi; 2. tuulest murtud puu känd; 
pehkinud känd ветролом; дуплистый, гнилой 
пень; Li miä mättiizin hagoo päälle ma ronisin 
(vaevaga) tuulest murtud puu kännule; J sinuss 
om poĺ zia nii paĺ ĺ o, niku vanass hagoss sinust 
on kasu nii palju nagu vanast pehkinud kän-
nust; J hago juuri mädanenud kännu juur; 3. 
J-Tsv. puu peajuur; maapinnale kasvanud jäme 
juur корневище.

hako-petäjä Kõ vettinud männitüvi сосновая 
валежина; havaitse [= havaitsõ] hako-petäjä 
(Len. 224) rl. ärka, vettinud männitüvi. 

hakopuu Lu vettinud puu валежина, дупляк.
hakuliD Lu pl. juukseudemed волоски, пушок; 

hakulid õllaa esimeized ivusõD, nee lähetää 
poiZ udemed on esimesed juuksed (imikul), 
need lähevad ära.

halat/ti Li J-Tsv. χalatti Li, g. -ii Li J halatt, kit-
tel, öökuub халат; J kauhtõn õmmõltu la  õ 
niku halatti kaftan on õmmeldud lai nagu 

 halatt; Lu domovikk õli niku inemiin, šlääppi 
pääs, χalatti päälle majahaldjas oli nagu ini-
mene, kübar peas, halatt seljas.

hale J-Tsv.: hale hertõlõ (= mustõlaizõlõ) [sic!] 
ann vaa koorõtt, kül tämä siis tšätt katsoB h. 
h. (= mustlasele) anna aga hapukoort, küll ta 
siis kätt vaatab.

haler/i J-Tsv. I χaleri Ku, g. -ii J koolera              
холера; J sai surma haleriss suri koolerasse; 
I haleri tšäüsi, läsiväd inehmized i paĺ ĺ o näi-
tä kooli koolera oli (käis), inimesed põevad ja 
neid suri palju.

haler/o J-Must., g. -oo haiglane, põdur болез-
ненный, хворый.

hali/sa P Lu Li J (M-Set.) alisa L -sta [sic!] 
M-Set. -ssõ J, pr. -zõn P M Lu Li J alizõn L, 
imperf. -zin Lu Li J 1. magada, põõnata спать, 
почи/вать, -ть; L siε avvaza alizõD rl. sa magad 
hauas; J parõp on pajuz magatõ, lepää õhsiilla 
levätä, aavaa õhsiillõ halissõ, ku pahaa mehee 
parraanallõ rl. parem on pajus magada, lepa 
okstel lebada, haava okstel põõnata, kui paha 
mehe parra all; P mene siä halizõmaa mine sina 
magama; M talvõlla hakonna halizõb, tševäällä 
jänessennä keikab. – Kori (Set. 18) mõist. tal-
vel magab mahalangenud puutüvena, kevadel 
hüppab jänesena? – Vene; Lu jõi viinaa, meni 
umalaa, nüt halizõB jõi viina, jäi purju, nüüd 
põõnab; J mitä nii kaugaa halizõd magatõ, ini-
mized laatiussaa tühee mis sa nii kaua põõnad 
magada, inimesed seavad end tööle (minema); 
2. lonkida, luusida, tegevusetult ringi kolada 

halisa
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бродить, слоняться, шататься без дела; Li 
mitä siä halizõD, mee parõpi makkaamaa mis 
sa longid, mine parem magama; Li halizõd 
niku haltiaZ luusid ringi nagu haldjas.

hal/kõa J, pr. -gõn, imperf. -gin lõhestada, lõhki 
lõigata рассе/кать, -чь, разреза́ть, разре́зать; 
au ilt vattsa halgõttii rl. haugil lõhestati kõht.

hall/i L P M Kõ Lu Li Ra J I χalli L haĺ ĺ i     
(Kett.) alli K-Ahl. R-Lön. Li alĺ i (K-Ahl.), g. 
-ii P Lu Li J -õõ J χallii L alĺ ii K 1. (vanadu-
sest) hall седой; I ku inehmine vanassit tuuB, 
ivuhsõD tuuvaD halliD kui inimene jääb vanaks, 
(siis) lähevad juuksed halliks; Lu tšell on paĺ ĺ o 
hoolta, leep halli pää kel on palju muret, (sel) 
läheb pea halliks (tuleb hall pea); Lu hallissaa 
elit, a meelt ep kopittunuD elasid vanaks (halliks 
minekuni elasid), aga mõistust ei kogunenud; L 
tuli narvass halli parta, rikaz minua tšäümεä 
rl. tuli Narvast hallhabe, rikas mulle kosja; 
Kõ vana halli starikka vana hall taat; J halli 
(opõin), om mennü vanassi hall (hobune), on 
jäänud vanaks; I halli opõnõ ~ P M halli opõn ~ 
Li halli õpõn (vanadusest) hall hobune; J vana 
mehe part om mennü hallii vana mehe habe on 
läinud halliks; Li kõvassi meni hallii läks väga 
halliks; 2. halli (hallikat) v. valget (valkjat) kar-
va; hall v. valge hobune, kimmel серый (серо-
ватый) или белый (беловатый), белёсый (о 
животном); серая или белая лошадь, серка; 
L meneb minuu deeduška χallii opõzyõkaa lä-
heb minu vanaisa halli hobusega; P halli voho 
hall kits; M halli opõn ~ Li halli õpõn valge 
hobune; J halli opõin kimmel; Li halli, väliss 
halliss i kutsuttii valkaat õvõssõ kimmel, vahel 
kimliks nimetatigi valget hobust; Li hallilla ep 
hooli tšezällä tšelloa ja talvõlla tallia kimmel 
ei vaja suvel kella (kaela) ega talvel talli.

halliaizõssi: haĺ ĺ jaizõssi Lu Li haledasti, kaeb-
likult жалобно, жалостно; Li nii haĺ ĺ jaizõssi 
pajatti nii haledalt rääkis; Lu tämä laulap 
haĺ ĺ jaizõssi ta laulab kaeblikult. – Vt. ka 
alõassi, alõizõssi.

halliassi Lu Li = halliaizõssi; Lu ai ko halliassi 
lauli oi kui kaeblikult ta laulis!

hallihtav/a P, g. -aa (vanadusest) hallivõitu, 
pisut halliks läinud седоватый, поседевший; 
algab mennä hallissi, on hallihtava hakkab mi-
nema halliks, on hallivõitu.

halliparta M hallhabe, halli habemega mees 
человек с седой бородой, седая борода.

hallipää M hallpea, halli peaga inimene седо-
власый человек, седая голова.

hallis/sua J-Tsv., pr. -un J, imperf. -suzin J hal-
liks minna седеть, по-; ä  e oŋ kõikkina hal-
lissunnu äi on täiesti halliks läinud.

hall-maa J-Tsv. hallaga kaetud maa земля, по-
крытая изморозью.

hallõt/taa: -ta J-Tsv., pr. -an, imperf. -in halla-
ga v. härmatisega katta покры/вать, -ть измо-
розью или инеем; oomnikkotšülme on hallõt-
tõnnu kapusa taimõD öökülm on hallaga katnud 
kapsataimed. 

hallõt/tua J-Tsv., pr. -un J, imperf. -tuzin: -in 
[sic!] J-Tsv. = hallõttuussa.

hallõttu/ussa: -ssa J-Tsv., pr. -un, imperf. -uzin 
härmatuda покры/ваться, -ться инеем; puut 
hallõttussa puud härmatuvad.

hallõt/õlla (J-Tsv.), pr. -tõlõn: -tõõn J, imperf. 
-tõlin frekv. ← hallõttaa.

haltiai/n Li Ra χaltiain J hal ś iain Ku, g. -zõõ Li 
hal ś iaizõõ Ku haldjas (лесной, водяной, до-
мовой) дух, сверхъестественное существо; J 
veezä, lähteez õltii χaltiaizõD vees, allikas olid 
haldjad; Ku ujumaa ko meet keskIpäivällÄ, sis 
hal ś iain veep pohjaa kui lähed keskpäeval 
ujuma, siis haldjas viib põhja; J rihee χaltiain, 
tätä eB nätšünnü majahaldjas, teda ei nähtud 
(ei olnud näha). – Vt. ka vesi-. – Vt. ka altia, 
altiaZ, altõõ.

haltialai/n J, g. -zõõ J = haltiain; domovikko on 
taloo haltialain d. on majahaldjas. – Vt. ka 
kalmoo-, mettsä-, vesi-.

halt/uu ~ -u J-Tsv. -tuu Lu võimu alla, val-
dusse во владение; J noor meez oŋ kõikkina 
võtõttu naisiijõ haltuu noor mees on võetud 
täiesti naiste võimu alla; J juudõlaizõd om võ-
tõttu kõik torgovĺ a õma haltu juudid on võtnud 
kogu kaubanduse oma valdusse; Lu peremeez 
anti sõnaa, jot siä võiD võttaa minuu tütöö enee 
halttuu, enen nallõ peremees andis sõna, et sina 
võid võtta minu tütre enda valdusse.

haltuu/za: -Z M võimu all, valduses во владе-
нии; perennaizõõ haltuuz on koko koto pere-
naise võimu all on kogu maja(pidamine).
χalu/i Lu, g. -i tallalakkuja холуй; siä õõd niku 
χalui sa oled nagu tallalakkuja.

halukaZ vt. iki-.
halukkai/n J, g. -zõõ igatsev тоскующий; kons 

sulap süä surukkain, alõnõb meeli halukkain 
rl. kunas sulab süda murelik, alaneb meel igat-
sev?

hal/va1: -v J-Tsv., g. -vaa: -va J = halvatuZ; 
däädõ ležip halva tavviZ onu on halvatud (la-
mab halvatuses).

halv/a2 [< sm?] Li J-Tsv., g. -aa J odav дешё-
вый; J tänä voonn laattoill on halvõd opõizõD 
tänavu on laadal odavad hobused; Li hookaa ~ 
halva tavara odav kaup.

halvahtu/ussa: -ssa (J-Tsv.), pr. -un: -n J,        
imperf. -uzin: -zin J halvatud saada v. olla 

halkõa
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 парализоваться, быть парализованным; 
seltšluu katkõõZ, de jalgõt halvahtusti selgroog 
läks katki ja jalad said halvatud; kaze raŋkaa 
tšünnöka tšäet halvahtusti selle ränga künniga 
said käed halvatud; ruumõz on paikoti halvah-
tunnu keha on paiguti halvatud.

halvassu/ussa: -ssa (J-Tsv.), pr. -un, imperf. 
-uzin = halvahtuussa; seltš-roo meni kattši, de 
jalgõd halvassusti selgroog läks katki ja jalad 
said halvatud.

halv/atuZ Li -õtuZ J, g. -atuhsõõ: -õtuzõ J halva-
tus паралич, удар; Li halvatuZ, se on mokoma 
tauti halvatus, see on niisugune haigus; J sene 
juumräte halvõtuZ om võttõnnu seda joomarit 
on halvatus tabanud.

halvaunn/u J-Tsv., g. -uu J halvatu, paralüütik 
паралитик; halvaunnu tagotõp sõna halvatu 
kogeleb.

halvau/ssa (J-Tsv.), pr. -n J, imperf. -zin J = 
halvauta.

halvau/Z (Lu), g. -hsõõ: -ssõõ Lu = halvatuZ; 
koko ruuma on halvaussõZ kogu keha on hal-
vatuses.

halvau/ta (J-Tsv.), pr. -n J, imperf. -zin J hal-
vatud saada v. olla; nõrkeda, lõtvuda парали-
зоваться, быть парализованным; расслаб/-
ляться, -иться; tšäsi on halvaunnu käsi on 
halvatud; kotonn ebõõ tšettä, ku va halvaunnu 
ä  õ kodus ei ole kedagi (teist) kui ainult hal-
vatud vanaisa.

halvõp/assi Lu-Len. -õssi J-Tsv. odavamalt 
дешевле; J jätüsed omenõt saap jo halvõpõssi 
müüvve ülejäänud õunad võib juba odavamalt 
müüa; Lu miä teen halvõpassi (Len. 278) ma 
teen (selle töö) odavamalt.

hamar/a Lu Li (J) -õ Li, g. -aa Lu Li kirve-
kand, -silm обух; Li tširveellä on hamara i terä 
kirvel on kand ja tera; Li tširvee hamaraakaa 
lüüvvää naglõjõ kirvekannaga taotakse naelu; 
Lu õpõzõl kazvattuvad lumi komkõd jalkojõn 
allõ, tširvee hamaral lüvvää poiZ hobusele 
tekivad (kasvavad) lumekombad jalgade alla, 
kirvesilmaga lüüakse ära; J tällee piti hamarall 
antaa talle pidi kirvesilmaga äigama (andma). 
– Vt. ka tširvee-.

hamp-hamp K = hau-hau; a koira see juttõõB: 
hamp-hamp, tulõb … rikas kotoo tütär aga koer, 
see ütleb: auh-auh, tuleb … tütar rikkana koju.

hamp/pu Li, g. -uu Li joodik; huligaan пьяница; 
хулиган.

han J-Tsv. ometi, ju; alles, ainult же, ведь; 
только; elä han siä pajat tõizõss nii kehnossi 
(hoonossi) ära sa ometi räägi teisest nii halvas-
ti; elä han tülpekkaa kurasõkaa leipää lõikka 
ära ometi nüri noaga leiba lõika; vass õsõttu 

ma eri, a kats han siä kui oŋ komokkaa mennü 
äsja ostetud riie, aga sa vaata ometi, kuidas on 
kokku läinud; see han se on jeegõri, kump tun-
nõb lintua lennoss ampua see alles on kütt, kes 
oskab lindu lennult lasta. – Vt. ka jo-, ko-, ni-.

haŋki vt. antši.
haŋk/kia Lu (M J-Tsv.), pr. -in M Lu imperf. 

-kizin Lu 1. hankida, soetada, muretseda до-
бы/вать, -ть, приобре/тать, -сти; Lu miä 
haŋkin senee riisaa ma hangin selle riista; J 
ize noorikkõin, a jo oŋ haŋkkinnu kavaĺ eera 
ise noorukene, aga on juba hankinud kavaleri; 

 J petosõka rikasuss et haŋki pettusega (sa) 
rikkust ei soeta; 2. (kellegi eest) hoolitseda 
заботиться, ухаживать; M tällä bõõ perestä 
[sic!], bõõ tše täiD, täm va izze entän i haŋkiB 
tal pole peret, pole kedagi, ta vaid iseenese eest 
hoolitsebki.

haŋ/kua Lu, g. -gun Lu, imperf. -kuzin lüüa 
удар/ять, -ить; eb mennü haŋkumaa naiss ei 
läinud naist lööma.

hanse J-Tsv. ju, ometi ведь, же; eittsis hanse 
kulusti me  e kultõizõd aigõD õitsil ju kulu-
sid meie kuldsed ajad; tšugunõss hanse i tehä 
tšugunikkoi(t) malmist ju tehaksegi malmpotte; 
kahõss tšeiss (säikeess) hanse paglaa punota, 
kahõss inimizess pereä sünnütetä vs. kahest 
keermest (säigmest) ju nööri punutakse, kahest 
inimesest peret luuakse (sünnitatakse); üvä 
hanse on tšaajukaa i baabukk-vareń ń  teega on 
ometi hea ka vaarikakeedis. – Vt. ka jo-.
χanž/a I, g. -aa vagatseja святоша, ханжа; iiĺ iä 

pätnittsana aina tšäüsivät χanžaD eliareedel 
käisid aina vagatsejad.

hapat/taa (Lu), pr. -an, imperf. -in = happanoit-
taa; ku ligotõtaa ja hapatõtaa (happanoitõtaa), 
soolõta, siis süüvvää vari maamunaakaa kui 
(lepaseent) leotatakse ja hapendatakse, soola-
takse, siis süüakse kuuma kartuliga.

hapatu/Z: -s Ränk, g. -hsõõ = happauZ.
hapopiimälännikko Li hapendatud kohupiima 

lännik v. pütt кадка для квашеного творога; 
siel on hapopiimälännikko, siel on võilännikko, 
siel on ugurittsalännikko; kõikkil õlti ne õmaD 
nimeD seal on hapendatud kohupiima lännik, 
seal on võilännik, seal on (hapu)kurgilännik; 
kõigil olid (need) omad nimed.

haporah/ka: -k Ränk hapo-rahk (J-Tsv.) 
 1. hapendatud kohupiim квашеный творог; J 

sveežaa rahka panna piirgaa; hapo-rahgõss 
tehä hapo-piimä värsket kohupiima pannakse 
pirukasse; hapendatud kohupiimast tehakse 
h. (= veest ja hapendatud kohupiimast saada-
vat jooki v. leivakõrvast); 2. Ränk kohupiim 
творог.

haporahka
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hapo-roho Lu jänesekapsas кислица; hapo-
 roho on kõlmõõ lehookaa; ku neĺ ĺ ä lehtoa, 

siz on se õnniroho, neĺ ĺ äz lehto on õnni-lehto 
 jänesekapsas on kolme lehega; kui on neli leh-

te, siis on see õnnetaim, neljas leht on õnne-
leht.

hapo-rokka Lu hapukapsasupp кислые щи.
hap/ota: -otõ Lu, pr. -ponõB, imperf. -poni = 

happõnõssa; haponnu rahka hapendatud kohu-
piim.

hapot/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 
J = happanoittaa; noort kapussa hapotõta värs-
ket kapsast hapendatakse; nõizõmm kapussa 
hapottõma hakkame kapsast hapendama.

hapot/tua J-Tsv., pr. -uB, imperf. -tu = happõ-
nõssa; hapottunnu kapuss on hapo hapukapsas 
(hapnenud kapsas) on hapu.

hapotu/Z J-Tsv., g. -hsõõ: -ssõõ (J) -zõ J maar-
jas, maarjajää; hapatis (parkimisel) квасцы; 
дубитель; nahgõd on hapotussõZ nahad on     
hapatises. – Vt. ka happo.

hapo-ublik/aZ Lu Li J -õZ Li hapuoblikas      
щавель; Li hapo-ublikõs kazvop taraZ, keite-
tää rokkaa hapuoblikas kasvab aias, (sellest) 
keedetakse suppi.

hapo-ugurittsa Lu hapukurk солёный огу-
рец.

happanoit/taa Lu Ra (Li) happõnoittaa Lu, pr. 
-an, imperf. -in hapendada квасить; Lu pii-
mää sellä happanoitõtaa, tahotaa jamakkaa ja 
rahkaa piima hapendatakse seepärast, (et) ta-
hetakse hapupiima ja kohupiima; Lu uguritsat 
happanoitõtaa kurgid hapendatakse; Lu kapus-
saa happanoitõtaa kapsast hapendatakse; Li se 
happanoitõttii taitšina see (leiva)tainas hapen-
dati. – Vt. ka hapottaa.

happau/Z Lu, g. -hsõõ: -zõõ Lu (leiva)juuretis 
закваска; vanat staruhõD jutõltii taitšinaa juu-
ri, a nüD jutõllaa taitšinaa happauZ vanad eided 
ütlesid (leivajuuretise kohta) t. j., aga nüüd öel-
dakse t. h.; miä jätin happauzõõ taitškahjaasõõ 
ma jätsin leivajuuretise leivaastjasse. – Vt. ka 
hapatuZ.

happiu/ssa (Lu), pr. -B Lu, imperf. -zi = happõ-
nõssa; kui happiuB, siis pannaa sukurliivaa kui 
hapneb, siis pannakse peensuhkrut.

hap/po J-Tsv., g. -oo: -o ~ -poo [sic!] J subst. 
hapu; maarjas, maarjajää кислота, кислятина; 
квасцы; happo paap hümmissümä hapu paneb 
võdisema; ■ taitšin on happoZ tainas on hapne-
mas. – Vt. ka hapotuZ.

happom vt. hippom-.
happo/ossa: -ss J-Tsv., pr. -oB J, imperf. -ozi = 

happõnõssa; poolõkkaat happossa astiaZ poh-
lad hapnevad astjas.

happõn/õssa: -õss J-Tsv., pr. -õB J, imperf. -i 
J hapneda, hapuks minna киснуть; скис/ать, 
-нуть, кваситься; kapuss happõnõb astiaZ  
kapsad hapnevad tünnis; rahk ku happõnõp, 
siis tämäss tuõp hapo-piim kui kohupiim hap-
neb, siis tuleb sellest hapendatud kohupiim; 
piim happõni piim läks hapuks; no õõ siis

 kotonn, happõnõ no ole siis kodus, hapne! – Vt. 
ka apata, hapota, hapottua, happiussa, hap-
poossa.   

happõrtõv/a Lu, g. -aa hapukas, hapuvõitu  
кисловатый; kõiG rooka, mikä algaB hapata, 
jutõllaa happõrtõva toit, mis hakkab hapuks 
minema, (selle kohta) öeldakse hapukas; ka-
pussa jo vähäizee on happõrtõva kapsas on 
juba vähe hapukas (hapnemise alguses).

hapsijassi J: haukkaa pala hapsijassi, purõ 
pala puhkõjassi rl. hauka (leiva)pala h-ks, pure 
pala pudedaks [?].

haraht/aa J, pr. -aan: -an J, -iin: -in J mom. 
rögastada, röga välja köhida харкнуть; miä 
nõizõn harahtamaa ma hakkan rögastama.

harak/ka Lu Ra J (Li) -kõ J-Must. Ku -k 
Lu J-Tsv. Оракка Tum., g. -aa Lu Ra J -a J 

 1. harakas сорока; Lu harakk tšagatap katol, 
ebõ·õ üvvää harakas kädistab katusel, (see) 
ei ole hea (= ei tähenda head); Lu tšempa ha-
rakkaa nõssi aitseipää kui omat siiveD vs. kes 
(muu) tõstis haraka aiateibasse kui omad tiivad; 
Ra harakaa poigaD haraka pojad; 2. voki keps 
шатун самопрялки; Ra harakaa veivi vokikep-
su vänt; 3. J-Must. kaustavits (jalase esiotsa ja 
esimest põikpuud ühendav tugiside reel) вязок 
(гибкая лесина, связывающая вставленные 
в полозья саней копылья, служащие опорой 
кузова); ■ Ra harakaa putki harakputk. – Vt. 
ka soo-. – Vt. ka araga.

harakkõi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J haraka- соро-
чий.

harast/aa M, pr. -aan: -an M, imperf. -iin: -in 
M kärkida, käratada гарк/ать, -нуть; starikka 
harasti niku koira taat kärkis nagu koer; hukko 
harastaB: a siε tõrvastaakka taat käratab: ah sa 
tõrvasekoorem!

har/ia Lu Li J-Tsv. -ria Li, pr. -in Li J, imperf. 
-izin Li J 1. harida (maad) воздел/ывать, -ять 
(землю); J üväll talopoigõll põllod oŋ harit-
tu tublil talupojal on põllud haritud; J hari-
mõtt põllot tšiire rohossussa harimata põllud 
rohtuvad kiiresti; J hari va parõp maat, kül 
siis priibõĺ i kazvoB hari aga paremini maad, 
küll siis tulu kasvab; Li peentäroja piäp har-
ria peenraid peab harima; Lu haritaa nurmia 
haritakse nurmi; 2. puhastada, kasida, harida 
чистить, очищать; J ampaad mitäle nõisti 

hapo-roho
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murtuma, kuini harin hambad hakkasid mille-
gipärast murduma, kuidas ka (neid) harin; Lu 
õpõzõõ harijõ, niku koń ušnikkõ hobuseharija, 
nagu tallimees; J kõik pilaub, mitä va inimin 
ep hari kõik rikneb, mida inimene ei hari; 3. 
kasvatada, hooldada, hoida (last) воспиты-
вать, нянчить; Li miä harizin võõrai lahsia ma 
kasvatasin (koolis) võõraste lapsi; J jutõltu on: 
tšen ep hari lass, parõp õllõiZ, ku selle pantaiZ 
müllü tšivi kagla de upotõttaiz mereZ öeldud 
on: kes ei kasvata last, oleks parem, kui sellele 
pandaks veskikivi kaela ja uputataks merre; J 
ń ań k harib lass lapsehoidja hoiab last.

hari/sa M, pr. -zõB M, imperf. -zi uriseda вор-
чать, урчать; koira harizõB koer uriseb.

harjoj/a (J), g. -aa hoidja, hooldaja попечи-
тель; ühs siä vaa i jäid minu harjojõssi sina 
üksi vaid jäidki minu hoidjaks.

hark/ata Lu Li J -õtõ Lu -õt J-Tsv. arkata 
(J-Must.) -ataG I, pr. -kaan Lu Li J (sõnatüvi 
основа слова:) arkkaa- J-Must. -kan J -kaa 
I, imperf. -kazin Lu J -kõzin Lu Li J -kazii I 
astuda pika sammuga; millestki üle astuda  
шаг/ать, -нуть (размашисто); перешагнуть; 
Li miä harkkazin kahs harkkamussa ma astu-
sin kaks (pikka) sammu; Lu oh kui harkkaaD 
suurõD harkkamusõD oh kui suured sammud sa 
astud!; J viimein kõrt harkkaab minu jalk üli 
te  e tšünnüsee (manamine:) viimane kord 
astub minu jalg üle teie künnise!; Lu miä hark-
kaan üli kanavaa; ku on la  a, nii üppään ma 
astun üle kraavi; kui on lai, siis hüppan. – Vt. 
ka harkkia2, harpata.

harkkamizi J-Tsv. sammudes; sammhaaval 
шагая, шагом; шаг за шагом; menimme üli 
soo (sooss) harkkamizi läksime sammhaaval 
üle soo.

harkkamu/Z Lu Li J arkkamuZ M harkkaamuZ 
(Ku), g. -hsõõ: -sõõ Lu J -zõõ Lu Li J -zõ J 
samm шаг; J kuza suur teep harkkamuzõ, peen 
teep kahs kus suur teeb (= astub) sammu, (seal) 
väike teeb kaks; M sargaa la  utta õli arkka-
mussa kuus põllutüki laius oli sammu kuus; J 
peen (lühüD) harkkamuZ väike (lühike) samm; 
J suurõll (pitšäll) harkkamuzõll tšäümä suurte 
(pikkade) sammudega käima; J võõnoll hark-
kamuzõll aeglasel sammul; Lu mene kanaa 
harkkamuzõll mine kanasammuga (= lühikes-
te sammudega); Lu perrää miikkulaa joulunn 
päiv on pitšep kukoo harkkamusõõ pärast ni-
gulapäeva jõulude ajal on päev kukesammu 
(võrra) pikem; Li harkkamus harkkamuzõlt 
saab mennä päiväs suuri matka samm-sam-
mult saab (= jõuab) päevas käia pika tee; Lu 
miä ajan harkkamuzõl ma sõidan (hobusega) 

sammu. – Vt. ka arkasuZ, harkkauZ, harpatuZ, 
harpotuZ.

harkkazii I harkisjalu, jalad harkis расставив 
ноги; inehmine harkkazii sõizoB inimene sei-
sab, jalad harkis. 

harkkau/Z I, g. -hsõõ: -zõõ I = harkkamuZ; 
harkkazi ü hee harkkauzõõ astus ühe sammu.

hark/ki J-Tsv. (Lu Li) arkki Ränk, hrl. pl. -iD 
Lu Li J 1. (ristiku-, vilja- jne.) redelid прясло, 
сушило; Lu ärüttä pantii harkkijõõ pääl kui-
vamaa ristikhein(a) pandi redelite peale kuiva-
ma; Li aartõ õli paikallin, harkkia veiteltii sard 
oli paikne, redeleid veeti (ühest kohast teise); 
Li harkkia piäb veitellä, kuza on ärüD redelid 
tuleb vedada (sinna), kus on ristikhein; 2. har-
gikujuline detail (vankril, vokil) вилообразная 
деталь (телеги, прялки); J harkkiika panna 
tšiin teltš aisoisõ h-dega pannakse telg aisade 
külge kinni; J vokill kaas on harkiD vokil on 
ka h-d.

hark/kia1 Li, pr. -in Li, imperf. -kizin Li rögasta-
da, röga välja köhida харк/ать, -нуть; tämä on 
läsivä ja harkiB ta on haige ja rögastab; tämä 
piäp harkkia ta peab röga välja köhima.

hark/kia2 J, pr. -in J, imperf. -kizin J sammuda, 
astuda шагать, идти (шаг за шагом); hark-
kijõs päästi üli soo (sammhaaval) sammudes 
pääseti üle soo; harkita pittšä matka sammu-
takse (maha) pikk tee; harki tšiirepessi, elä 
jää tõisiiss taga astu kiiremini, ära jää teistest 
maha; meni sõtamehessi, meni jumala ilma 
harkkima läks sõduriks, läks (mööda) jumala 
maailma astuma; tämä jältšiite müü harkitaa, 
pääd maaZ, kahs vanaa koiraa tema jälgi möö-
da astuvad, pead maas, kaks vana koera. – Vt. 
ka harkata, harpata.

harm/aa P Lu Li J -a M Lu Li I Ku-Len., g. -aa 
P M Lu Li J hall серый; M suvõlla jänez on 
harma, talvõlla on valkõa suvel on jänes hall, 
talvel on valge; Lu ivusõõleikkaaja on harmaa-
ta tšättä (~ harmaa karvaa) õielõikaja (mardi-
kas) on halli värvi; Lu harmaaD silmäD hallid 
silmad; Li harmaa parta hall habe; J meill õli 
harmaa voho meil oli hall kits; P harmaa opõn 
~ Li harmaa õpõn ~ I harma opõnõ hall ho-
bune; ■ Lu harma tšärpäne sõgelane, parm; J 
harmaa siini tõmmuriisikas. – Vt. ka valkaa-.

harmaa-paarmaZ Lu sõgelane, parm дождёв-
ка.

harma-kauhtana: harma-kauhtõna (J-Tsv.) 
hall kaftan серый кафтан; pani harma-kauh-
tõna pääle de lähsi naapurii pani halli kaftani 
selga ja läks naabri juurde.

harma-mussa: harma-muss J-Tsv. hallikas-
must, tumehall тёмносерый, вороночалый; 

harma-mussa
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harma-mussaa karvaa opõin hallikasmusta 
karva hobune.

harmastav/a Li J harmõstõva Li, g. -aa Li hal-
likas, hallivõitu сероватый; Li sukad õllaa vä-
häizõõ harmastavaD sukad on vähe hallikad; J 
katti on harmastava kass on hallivõitu.

harma/Z M, g. -a M = harmaa; enäpältää teim-
mä harmaat suukkunõD enamasti tegime halli 
kalevit.

haŕ ok/ka Kett. M Kõ S Lu J χaŕ okka L P -k Ra 
J-Tsv., g. -aa J tuhkur, tõhk хорь, хорёк; Lu 
haŕ okka süüp kanoja ja kana-munia tuhkur 
sööb kanu ja kanamune; J tälle õli mussõ karvõ 
i pittše, niku haŕ okõllõ, ruumõZ tal oli must 
karv ja pikk – nagu tuhkrul – keha. – Vt. ka 
hoŕ ka.

haromi/n J-Tsv., g. -zõõ lahknemine, lahe про-
свет, разделение; pilvee haromin pilve lahe.

haronõ/ssa: -ss J-Tsv., pr. -B J, imperf. -zi lahk-
neda, hajuda расходиться, разойтись; pilvet 
haronõssa taivaaZ pilved hajuvad taevas.

harou/ssa: -ss J-Tsv., pr. -B J, imperf. -zi pai-
suda, tursuda разда/ваться, -ться, разбух/ать, 
-нуть; uhzõd on haroustu mäŕ jess uksed on 
niiskusest (märjast) tursunud. 

harp/ata P M arpata Kett. (K-Ahl.), pr. -paan 
P M arppaan K, imperf. -pazin P M = harkata; 
M tõin inehmin meeB kõ vii, a siä d või kõ vii 
mennä; sis täm sillõõ juttõõB: no harppaa 
la  assi, no harppaa la  õpassi, harppaa, 
elä o  a jalkoi teine inimene käib kiiresti, aga 
sina ei saa kiiresti käia; siis ta ütleb sulle: no 
astu pika sammuga, no astu pikema sammuga, 
astu, ära hoia jalgu!; P piäp harpata või üpätä, 
kanava on la  a tuleb (üle) astuda või hüpata, 
kraav on lai; M harppaa üli astu üle (kraavi).

harpatu/Z Kõ, g. -hsõõ = harkkamuZ; kõm har-
patuss kolm sammu.

harpotu/Z Kõ, g. -hsõõ = harkkamuZ; mõni har-
potuZ mõni samm.

harrillaa Lu Ra J laiali, ammuli, pärani враз-
брос, вразброд, расставив (ноги), рас-
простерев (руки), разинув (рот), развесив 
(уши), вытаращив (глаза), настежь; Lu kõiG 
riisõd on vizgottu harrillaa kõik asjad on visa-
tud laiali; Lu karja on harrillaa kari on laiali; 
Lu kujall on algot harrillaa väljas (külateel) 
on halud laiali; Lu kuuntõ nüt kõrvõD harrillaa 
kuula nüüd, kõrvad kikkis (laiali); J seizob jal-
gaD harrilla seisab, jalad harkis (laiali); J tšäet 
harrillaa käed laiali; J hiusõt pitšäD, harrillaa 
juuksed pikad, laiali; Lu nii kõvassi nagraB, što 
suu on harrillaa nii kõvasti naerab, et suu on 
pärani; J vahib niku üü-lakko silmet harrillaa 
vahib nagu öökull, silmad pärani; Lu miä avaan 

uhzõõ harrillaa ma teen ukse pärani lahti; Lu 
uhz on avõõ harrillaa uks on pärani lahti.

harris/saa: -sa J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 
J laiali ajada разв/одить, -ести, расстав/лять, 
-ить; harrisitt tšäeD, harrissõga i jalgõD ajasite 
käed laiali, ajage ka jalad. 

harrissu/ussa: -ss J-Tsv., pr. -un: -n J, imperf. 
-uzin: -zin J laieneda, laiaks minna разда/вать-
ся, -ться (в плечах и т. д.); poigõss on tullu 
täüzmeeZ, nääku om pihtoiss harrissunnu poi-
sist on saanud täismees, näe, kuidas on õlga-
dest laiaks läinud.

harti/a [< is]: har ś ia (Ku), g. -a õlg плечо; 
 siz o ś in püsüü kättee  i tempaziŋ kurokad 

ülläällÄ  i loožaa jo viskazin har ś iaaZ siis 
võtsin püssi kätte ja tõmbasin kuked üles ning 
viskasin püssilae juba vastu õlga.

hartsovn/i (I), g. -ii trahter, kõrts; teemaja хар-
чевная; чайная; meni hartsovnii üüsseessiG 
läks ööseks kõrtsi.

hartšovn/a: -õ I, g. -aa = hartsovni.
hart/tši (Ja-Len.), g. -ii = harttšu.
hart/tšu M Lu J I χarttšu M χaarttšu S, g. -šuu 

Lu J χaartšuu S toit, söök харчи, пища; Lu 
harttšu on lavvalla toit on laual; I millõõ piäB 
ahjo lämmittääG, hartšut tšihuttaaG ma pean 
ahju kütma, toidu(d) keetma; Lu pulmõZ piäB 
õlla paĺ ĺ o asui harttšua täün pulmas peab ole-
ma palju (toidu)nõusid toitu täis; J mee tühee, 
võta harttšua kaaZ, a to leep sillõ kõvassi nältšä 
mine tööle, võta toitu kaasa, muidu tuleb sulle 
kõva nälg peale; I kase harttšu eb õlg [= õlõg] 
mi nua müü see toit ei ole mulle meelt mööda; 
Lu tšenee hartšul, süükil siä õõD, omall vai pe-
remmehee kelle toidul, söögil sa oled, oma(l) 
või peremehe (toidul)?; Lu tuima harttšu mage 
toit; I üvä harttšu hea toit.

harvokkõi/n J, g. -zõõ hõre редкий; tälle ku on 
tšuutto päällä harvokkõin küll temal (alles) on 
hõre särk seljas.

haššillaa Lu sassis растрёпанно (о волосах); 
ivusõd om muglittu, õllaa haššillaa juuksed on 
sasitud, on sassis.

haššipää Lu sasipea растрёпа; näd meeB hašši-
pää näe, läheb sasipea.

hat/tu L P M Kõ Ja-Len. Lu Li Ra J I χattu L P 
Kõ J, g. -uu L P M Lu Li Ra J χatuu P J ha tuu 
I müts; talvemüts шапка; зимняя шапка; Lu 
paa hattu päχ́ χ́ ää pane müts pähe; Kõ se õli 
sünti suur, ku mees sei hattu pääZ see oli suur 
patt, kui mees sõi, müts peas; M võtõtti pääs-
sä hattu vällää võeti peast müts ära; M meessä 
möö i hattu kk. mehe järgi ka müts; P talvõl 
pitääss hattua, suvõl furaškaa talvel kantak-
se talvemütsi, suvel nokkmütsi; L fomkann 
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võtõttii χatuD, pantii seinεä naglaa rippumaa 
toomapäeval võeti talvemütsid (peast), pandi 
seinale varna rippuma; M naisii hattu tehäZ, 
pannaz vatu alussõõkaa tehakse naiste (talve)
müts, pannakse (alla) vatt voodriga; J talvi 
hattu on õmmõltu valka jänesee nahgõss tal-
vemüts on õmmeldud valge jänese nahast; Lu 
tšesä hattu suvemüts; J raut hattu kiiver; L 
nellä miessä sõisovad ühie hatuu alla. kas on 
lauta mõist. neli meest seisavad ühe mütsi all? 
– See on laud; Lu niku hatull päätä müü lüütü 
kk. nagu mütsiga vastu pead löödud (= loll, na-
pakas); Kõ papii χattu paikkoi täünä. saunaa 
ahjo mõist. papi müts, paiku täis? – Sauna ahi; 
Lu itä veha, kase on valkaa i mussa keppi, a 
kase hattu onõ kõik mussa idatooder (= mada-
likust idapoolne meremärk), see on valge- ja 
mustavöödiline kepp (valge ja must kepp), aga 
see „müts” (= ülemine osa) on kõik must; ■ M 
tämä on niku tuuli hattu, tä mää tšäezä rahad 
evät kestä ta on nagu tuulepea, tema käes raha 
ei püsi. – Vt. ka karva-, tormi-, tuuli-.

hau-hau Lu J auh-auh тяв-тяв; Lu koira hau-
kup hau-hau koer haugub auh-auh; J a koir se 
juttõõB: hau-hau, tuõb rikas tütär kottoo aga 
koer see ütleb: auh-auh, rikas tütar tuleb koju. 
– Vt. ka hamp-hamp.

haukahtu/Z: -s J-Tsv., g. -hsõõ: -zõ J haugatus 
лай, тявкание (однократное действие); üüll 
koir anti haukahtuzõ öösel koer haugatas.

hauk/ata (J), pr. -kaan, imperf. -kazin haugata 
откус/ывать, -ить; haukkaa pala hapsijassi, 
purõ pala puhkõjassi rl. hauka (leiva)pala h-ks, 
pure pala pudedaks [?].

hauki vt. autši.
hauk/ka J-Must. I-Len. -k J-Tsv., g. -aa: 

-a J-Tsv. (kana)kull ястреб; J kuza kukkõ. 
haukka sõi (Must. 162) kus kukk? – (Kana)-
kull sõi (ära); J kana haukk vei kahs puippua 
(~ puĺ ppua) kanakull viis kaks tibu. – Vt. ka 
kana-.

haukki-pala J haukkpala Ra suutäis кусок, от-
кушенный в один приём; leivää haukkpala 
suutäis leiba.

haukkuu/ssa (Lu), pr. -B Lu, imperf. -zi hau-
kuda лаять, тявкать; koira haukkuuB, a tuuli 
kannaB vs. koer haugub, aga tuul kannab.

haukuskõ/lla J -ll J-Tsv., pr. -lõn: -õn J,             
imperf. -lin frekv. 1. haukuda лаять, тявкать; 
koirõd mitäle koko üüt haukuskõlti koerad hau-
kusid millegipärast kogu öö; 2. tõrelda, sõimel-
da браниться, лаяться; tämä piäb ain haukus-
kõlla, ep saa rauhaa ta peab aina sõimlema, ei 
saa rahu.

haukut/õlla J -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J, 

imperf. -tõlin J haugutada, näägutada жучить, 
обла/ивать, -ять; ämme haukuttõõb noort 
miń ń a ämm haugutab noort miniat.  

haul/i P, g. -ii haavel дробь.
haulipatroni (Ku) haavlipadrun охотничий 
патрон; haulipatronid o ś im poiz  i panin 
loohet süämee haavlipadrunid võtsin ära ja pa-
nin kuulid sisse.

havahtu/a J avahtua Ku, pr. -un: -n J, imperf. 
-zin J avahtuzin Ku = havattsaassa; J havah-
tuzin üleez unõssõ ärkasin unest üles; Ku mi-
nuu käell tuli nii kippiä, što miä avahtuzin ülläl 
mu käel hakkas nii valus, et ma ärkasin üles.

havait/a Lu (Kõ-Len.), pr. -sõn Lu, imperf. -sin 
Lu = havattsaassa; Lu havaitsin üleez mak-
kaamassõ ärkasin magamast üles; Kõ havait-
se [= havaitsõ] hakopetäjä (Len. 224) rl. ärka, 
vettinud männitüvi!

havattsa/assa (J-Tsv.), pr. -an J, imperf. -azin 
~ -zin J ärgata прос/ыпаться, -нуться; havatt-
saaz ülez de alki mitäle unõss pajattõma ärkas 
üles ja hakkas midagi unisest peast rääkima; ku 
ennaika havattsaad üleZ, siis päivelle nukutõB 
kui ärkad enneaegu üles, siis tuleb päeval uni 
peale; meil õli havattsazin üleeZ, liivtšüläz õli 
örtšähtäzin üleeZ meil oli (= öeldi): h. üles, 
Liivtšüläs oli (= öeldi): ö. üles. – Vt. ka avah-
tuussa, havahtua, havattsuussa.

hava/ttsua Lu J-Tsv. -ittsua Lu, pr. -tsun Lu 
J, imperf. -ttsuzin Lu J -ittsuzin Lu = havatt-
saassa; Lu ennaikaa hava(i)tsuzin üleeZ enne-

 aegu ärkasin üles; Lu nõsõtõtaa üleeZ, piäB       
hava(i)ttsua aetakse üles, peab ärkama; J üles 
havattsuma üles ärkama.

havattsu/ussa: -ss J-Tsv., pr. -un: -n J, imperf. 
-uzin: -zin J = havattsaassa.

he- vt. ka e-.
heblen/tää [?] (Ku), pr. -nän, imperf. -nin ker-

gendada, kergendust tuua облегч/ать, -ить, 
прин/осить, -ести облегчение; tunsid tulla, 
tun i olla, heblen [= tunne i olla, heblennä] 
batkos käet (Len. 292) oskasid tulla, oska ka 
olla (= elada), too kergendust oma äia kätele.

heekata [?] (J-Must.), (sõnatüvi основа сло-
ва:) heekkaa- J-Must. (orig.: lelettä-); lahzi 
heekkaa- (Must. 169).

heek/ka: -k J-Tsv., g. -aa: -a J hea добрый; 
kase on õiki heeka süäka meeZ see on õige hea 
südamega mees.

heekkaliiva Lu J valge peen(eteraline) liiv бе-
лый тонкозернистый песок; Lu heekkaliiva 
on valkaa heeno liiva h. on valge peen liiv; 
Lu heekkaliiva on valkaa liiva, se on meree-
rannaZ h. on valge liiv, see on mererannas; Lu 
ku süvepää tšünnät siz on heekkaliiva pääl kui 

heekkaliiva
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sügavamalt künnad, siis on valge peen liiv peal 
(= väljas).

heeku/uZ [?]: -s J-Tsv., g. -u: -sõ J headus       
доброта; pagan inimin ep tää heekuss halb  
inimene ei tunne headust. 

heelmata [?] (J-Must.), (sõnatüvi основа сло-
ва:) heelma- J-Must. õitseda цвести.

heelmoit/taa P, pr. -aB P, imperf. -ti õitseda 
(rukki kohta) цвести (обо ржи); rüiz algaB 
heelmoittaa rukis hakkab õitsema; rüiZ heel-
moitaB rukis õitseb.

heen/o M Kõ Lu Li Ra J hieno (K-Al.), g. -oo 
M Lu Li Ra J 1. peenike, peen; väike тонкий; 
мелкий; Lu niitti õli nii heeno niku katuškaa 
niitti niit oli nii peenike nagu rulliniit; Lu tšed-
räzin hoikõssi, heenossi ketrasin (lõnga) pee-
nikeseks; Lu toho õmmõltii juurõõkaa, heenoo 
juurõkaa toht(u) õmmeldi juurega, peenikese 
juurega; Li enne grohotõttii heenoja õlkia en-
nemalt sarjati peenikesi õlgi (= rehepeksul tek-
kivat peent õlepuru või sasi); J heenoa kapussa 
panna piirgaa hakitud kapsast pannakse piru-
kasse; M markofkad lõikkazimma kroššizimma 
heenossi, sis kuivatimma, teimmä tšaita senes-
sä porgandid lõikasime, hakkisime peeneks, 
siis kuivatasime, tegime sellest teed; Li kaivot-
tii kannoD, siz lõhgottii heenossi i pantii ahjoo 
kaevati kännud (välja), siis lõhuti peeneks ja 
pandi ahju; Lu sorraad i heenot suurimõD jä-
medad ja peened kruubid; Lu Ra heeno liiva 
peen liiv; Lu Li heeno vihma peen vihm; Lu 
moška on kõikkaa heenopi kõikkiiss tšärpäziis-
sä kihulane on väikseim kõigist kärbestest; J 
saad vakaa täünn heenoi kaloi saad korvitäie 
väikesi kalu; M heeno žiivatta: lampaaD, kanaD 
väikesed koduloomad: lambad, kanad; Lu se 
jäi heeno raha (järele) jäi peenraha; J võõves-
kasõ on tširjutõttu, jot kassem müüvvä heenoa 
tavara sildile on kirjutatud, et siin müüakse 
pudukaupa; 2. peen(ekoeline), õhuke тонкий; 
M süämmizissä linoissa kuottu heeno kaŋgaZ 
on mokoma ahtikkõin pala entsakaŋgaZ kõige 
parematest linadest kootud õhuke kangas on 
niisugune kitsas käterätikangas; Ra heenoss 
kaŋkaass õli tšiutto särk oli (tehtud) peenest 

 linasest riidest; Li heeno ma eri õhuke riie.
heenokai/nõ Li, g. -zõõ Li õhuke тонкий.
heenokkõi/n M Lu Li J, g. -zõõ M Lu Li J 
 1. peenike, peen; väike тонкий; мелкий; Lu 

mettsäz õllaa mokomat kadikkaaD, heenok-
kõizõD metsas on niisugused kaikad, peenike-
sed; J rantuli on heenokkõin, matala, a glaiza 
on kõrkaa (rand)kõrkjas on peenike madal 
(kõrkjas), aga kaisel on kõrge; M tuskatäid 
õltii heenokkõizõD vaevatäid olid väikesed; M 

veel on mokomad marjaD, lillikkaaD; näväd on 
mokomaD heenokkõizõd marjaD veel on nii-

 sugused marjad, lillakad; need on niisugused 
väikesed marjad; 2. Lu Li õhuke тонкий.

heeno-raha J-Tsv. peenraha мелочь, мелкие 
деньги.

heenossi Lu päris, täiesti совсем; meni heenos-
si, puhtaassi rikki läks päris katki.

heenot/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 
J peenestada, murendada крошить, размел-

 ч/ать, -ить, раздроб/лять, -ить; võta heenot 
kanoilõ leipä võta murenda kanadele leiba.

heertaa vt. õõrtaa.
heik/ata: -õt J-Tsv., pr. -kaan: -kan J, imperf. 

-kazin: -kõzin J halvustada порочить; naapuri 
heikkab minu ovõiss, juttõB: jalgõd eväd õõ ter-
veD naaber halvustab minu hobust, ütleb: jalad 
ei ole terved.

heik/ko K-Al. M-Set. J-Tsv. eikko K-Ahl., g. 
-oo J 1. nõrk, jõuetu; kõhn слабый, бессиль-
ный; тощий; J kül on tullu heikossi perält läzü 
küll on jäänud kõhnaks pärast haigust; J heikko 
meeZ nõrk mees; J heikoo meelekaa nõrga mä-
luga; 2. vilets, halb плохой, худой; K matk õli 
pittšä, tie õli heikko (Al. 29) rl. matk oli pikk, 
tee oli halb; M heikod rütšeet (Set. 60) viletsad 
rukkid; 3. õhuke, vile, vähe vastupidav тон-
кий, непрочный; J kase on heikko sa in see 
on õhuke satiin.

heittü/üssä (J) -ssä (Ra J) -ss J-Tsv. -üssäG 
~ heüttüüssäG I, pr. -ün ~ -n J heüttüü (I),           
imperf. -üzin: -zin J heüttüje I 1. heituda, eh-
muda, kohkuda пугаться, ис-; J tult iski de jü-
rähtäz nii kõvassi jot opõizõt heittüsti lõi välku 
ja müristas nii kõvasti, et hobused kohkusid; I 
siä heüttüüD i pa koo joosõD sa kohkud ja jook-
sed pakku; 2. karta бояться; I eläG heüttüüG ära 
karda!; J müü heittüzimmä karua me kartsime 
karu. – Vt. ka eittüä1, eittüä2.

hel/a Lu Li J-Must., g. -aa ~ -a Lu (väike mär-
gistatud) poi, võrgumärk буёк, поплавок; Lu 
jõka raitil õli hela, helal õli jõka ainagol oma 
merkki igal võrgujadal oli (väike) poi, poil oli 
igaühel oma märk; Lu hela se on mokom lauta, 
aukko on tšehspaikkõZ. i siit aukoss on pisettü 
keppi, sültä pittšä, tämää õttsaz on mikä-ittšää 
aź ź a pantu poi (võrgumärk), see on niisugune 
laud, auk on keskpaigas. Ja sellesse auku (siit 
august läbi) on pistetud kepp, süld pikk, selle 
otsa on pandud mis tahes asi (märgiks); Lu sis 
kala ku loppu jo, merel ennää eb mentü, jutõl-
tii: hela on venneeZ siis kui kala juba lõppes, 
merele enam ei mindud, öeldi: poi (võrgumärk) 
on (juba) paadis; Li hela vene poivene.

heliai/n Li, g. -zõõ = helisijä.

heekuuZ
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helisij/ä Lu, g. -ää Lu robirohi погремок; heli-
sijä kazvop talvitšülvüZ, tämä kazvob aarikko, 
õttsaa tullaa pikkaraizõd niku erneeD i tämä 
pillaab javo, se teeb javo musassi robirohi kas-
vab taliviljas, ta kasvab haruline, otsa tulevad 
nagu väiksed herned, ja tema rikub jahu, see 
teeb jahu mustaks; helisijää, sitä erottaa et saa, 
se jääB robirohtu, seda kõrvaldada ei saa, see 
jääb (viljaterade hulka).

hellettüü/ssä (Ra), pr. -B, imperf. -zi = hellis-
süä; sein paĺ ĺ o omenaa, hellettüstii ampaaD 
sõin palju õunu, hambad muutusid hellaks.

hellis/süä (Ra), pr. -üB, imperf. -süzi hellaks, 
tundlikuks muutuda стать чувствительным; 
kui süün paĺ ĺ o omenaa, siiz hellissüväd am-
paaD kui söön palju õunu, siis lähevad hambad 
hellaks.

helliä vt. eliä.
helliässi vt. eliässi.
helm,  elm, helma vt. õlma.
 elpossi J-Tsv. hõlpsasti, kergesti легко, удоб-
но.

helpotu/Z J-Tsv., g. -hsõõ: -sõõ J kergendus, 
hõlbustus облегчение; kalmo-autassaa oottõõt 
helpotuss surmani (hauani) ootad kergendust.

helpot/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J, 
 imperf. -tõlin J kergendada, hõlbustada облег-
 ч/ать, -ить.
helppo P M Lu J-Tsv.  elp/po J-Tsv., g. hel-

poo: -oo J 1. hõlbus, kerge лёгкий; J  elppo on 
rahakkall inimizell elä hõlbus on rahakal ini-
mesel elada; Lu süämel on helppo, süämel tuli 
helpopi südamel on kerge, südamel hakkas ker-
gem; J  elpop tšeeli kergem (= osavam) keel; 
2. kergendus, hõlp облегчение, лёгкость; M 
siεlt ain saatii helppoa sealt ikka saadi kergen-
dust; J  elpoll elämä hõlbul elama (= elama 
rahulikku, kerget elu).

helppoo Li hõlpsasti, kergesti легко, удобно; 
ülez mättšiä mättiiB, a ĺ uukuB takas alaz mät-
tšiä kerkeässi, helppoo meeb alaZ mäest üles 
ronib, aga mäest alla sõidab (kelguga) kergesti, 
hõlpsasti läheb alla.

helvetissi J-Tsv. põrgulikult, väga чертовски, 
очень.

helvet/ti R-Reg. P Kõ Li Ra J-Tsv. (Kett. K) 
 elvetti J, g. -ii Kett. Li Ra J -i J elvetii J 1. põrgu 
ад, преисподняя; P kõikk meneväd helvettiisie 
vai aadaasyõ kõik lähevad põrgusse; P mejje 
herr on helvetissä rl. meie härra on põrgust; Li 
mee siä helvettii mine sa põrgu!; P sinuu isä on 
helvettizä sinu isa on põrgus; K mene helvetii 
autaa mine põrguhauda!; 2. põrguline, vana-
kurat, kurat (ka ülekantud tähenduses ja sõimu-
sõnana); J-Must. jõletis, lurjus дьявол, чёрт, 

бес (также в переносном значении и как 
ругательство); изверг; Kõ helvetti tuõp kal-
moiss ko too i eläp kotonn i mettsäZ vanakurat 
tuleb kalmistult koju ja elab kodus ja metsas; 
Li siä õõd niku helvetti sa oled nagu vanakurat; 
J ai siä elvetti oi sa põrguline!; J tämä, helvetti, 
taaz on juunu ene umala tema, kurat, on jälle 
joonud enese purju; Li mee siä helvetii maallõõ 
mine sa vanakuradi maale!; ■ J helvetii lusti 
tüttö – niku kar in pagana ilus tüdruk – nagu 
pilt.

heŋgestellä vt. en estellä.
heŋgestää vt. en estää.
heŋgähtää vt. en ähtää.
heŋgäähtää, heŋgεähtεä vt. en ähtää.
heŋki, χeŋki vt. entši.
heŋkii/zä: -Z M elus, hinges жив, в живых; mee 

vällää kunniz õõd heŋkiiZ kasi minema, kuni 
(veel) hinges (= elus) oled (kuni sul veel hing 
sees). – Vt. ka eń ń ezä.

heŋkiä/tä M, pr. -n M, imperf. -zin M hinge 
tõmmata, puhata пере/водить, -вести дух, 
передохнуть; laa miä vähäkkõizõõ heŋkiän 
las ma puhkan natuke. – Vt. ka en estää, 
en ähtää, en ähtäässä, en ätä, entšää.

heŋkäpäivä Kõ heŋkä-päivä K hingedepäev 
(surnute mälestuspäev) духов день (день по-
минания умерших); K heŋkä-päivänn tšerik-
koo tšäütii hingedepäeval käidi kirikus.
χeŋkäüZ vt. entšäüZ.
hent/sata L, pr. -tsaan, imperf. -tsazin L hul-

kuda бродить; miε koko maailmaa henttsazin 
ma hulkusin kogu maailma läbi.

henttsu/a (P), pr. -un P, imperf. -zin = hentsata; 
mitä siε henttsuuD mis sa hulgud?

hepo vt. opo.
hepoine vt. opõnõ.
heristää [?] (J-Must.), (sõnatüvi основа сло-
ва:) heristä- J-Must. ähvardada; õrritada, nar-
rida грозить; дразнить (orig.: heristä-, hä-
ristä-).

herk/ka Lu -kõ ~ -k J-Tsv., g. -aa Lu J -a J 1. 
hell, õrn чувствительный, нежный; J tämä on 
nii herkk: kui sõna juttõliD, nii itku platsill ta on 
nii hell: kui sõna ütlesid, nii nutt platsis; Lu siä 
õõd nii herkka, sinnua et saa kerttää ni sõnal 
ni muull sa oled nii hell, sind ei saa puutuda ei 
sõna ega muuga; J ai mikä herkk lahs: kui mitä 
vähäize·e, nii tšüünelet silmiiZ oi mis õrn laps: 
kui vähe midagi (on), nii (kohe) pisarad silmis; 
2. erk, terane (kõrva kohta) чуткий, тонкий 
(о слухе); J jänesell on herkõt kõrvõD jänesel 
on terased kõrvad; Lu herkka kõrva terane kõrv; 
3. õrn, habras, rabe хрупкий, ломкий; Lu glazi 
on herkka rikkaumaa klaas on õrn (kerge) katki 

herkka
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minema; Lu vana sõpa on herkka reppeümää 
vana riie on habras rebenema; ■ Lu herkka on 
süätüümää ta vihastab kergesti.

herkkakõrvanõ M ergu- v. terase kõrvaga, ergu 
v. terase kuulmisega с чутким, острым слу-
хом; se liikaa on herkkakõrvanõ, kõik kuulõB 
see on väga terase kõrvaga, kõik kuuleb. 

herk/ku Li, g. -uu maiusroog, hõrgutis лаком-
ство, лакомое блюдо; saunnaizõlõ veetii tšem 
mitä; enn eb mentü õssamaa laafkassa, a enne 
tehtii kotona i veetii kottoa herkkua: tšen vei 
rooppaa, tšen vatruškaa, tšen omenaa, mar-
jaa, munakakkua nurganaisele viidi, kes mida 
(viis); ennemalt ei mindud poest ostma, vaid 
ennemalt tehti kodus ja viidi kodunt maiusroo-
ga, mida sinna viidi: kes viis putru, kes korpi, 
kes õunu, marju, munarooga.

herkku-roo/ka: -k J-Tsv. = herkku; kõrt õõd 
näĺ ĺ iiz ni elä han alg herkku-roogõss süüvve 
(kui) oled kord näljas, siis ära ometi alusta söö-
mist maiusroast.

herkut/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J 1. kostitada, võõrustada; maiusroogadega 
toita угощать, кормить лакомствами, лако-
мыми блюдами; pulmiis hanse i herkutõta 
tavallaa pulma(de)s ju kostitataksegi tublisti; 

 2. meelissõnadega hellitada осыпать ласковы-
ми словами.

her/ra Kett. K R-Reg. L P M Kõ S Ja-Len. Po 
Lu Li Ra J I (R-Eur. Ku) -rõ J-Tsv. -r Lu J-Tsv. 
Ku  er/ra Kett. K M Lu -rõ ~ -r J χerr/a P Kõ 
J (Li I) -õ Lu Li χ́ erra V (K M R) Герра Tum. 
Ге́рра Pal.2 Ii-reg.1, g. herr/aa K M Lu Li J I 
-a ~ χerraa J χ́ erraa V 1. mõisnik, mõisahärra 
помещик, барин; I herralla õli paĺ ĺ o maata, i 
mettsiä paĺ ĺ o mõisnikul oli palju maad, ja met-
si palju; Kõ kattilall õli toož herra saksalain ka 
Kattilal oli mõisnik sakslane; S kõm päivää nä-
telis tehtii herralõõ i kõm päivää kotonn tehtii 
kolm päeva nädalas tehti mõisahärrale (tööd) ja 
kolm päeva tehti kodus; K noorikod veetii her-
raa tüvee noorikud viidi (esimeseks ööks) mõi-
sahärra juurde; Po me  ee valtoi herra meie 
mõisahärra; M rendimeheD, nävät pi tääs her-
raa maata rendillä rentnikud, nemad peavad 
mõisniku maad rendil; V i muukkov õli χ́ erraa 
valtaa ka Muukova oli mõisahärra valdus; J 
maama õli χerraa vallass ema oli (pärit) mõis-
niku valdusest (= Jõgõperä küla mõisnikule 
kuuluvast osast); Lu enne õli mõiza, siäll elettii 
herraD enne oli mõis, seal elasid mõisahärrad; 
J menti aigõt kõns herroilõ piti tüüt tehä möö-
das on (läksid) ajad, millal tuli mõisnikele tööd 
teha; 2. härra, saks, isand; pl. härrased, saksad 
барин, господин; баре, господа; M baaryń a 

se on frovva, a baareń  se on herra b., see on 
proua, aga b., see on härra; P šlääppi pääzä, 
tulõb niku herra kaabu peas, tuleb nagu härra; 
Lu talopoika vizgab maalõ, a herra paab kor-
mõnaa? – Räkä (rätšä) (Must. 160) mõist. ta-
lupoeg viskab maha, aga härra paneb tasku? 
– Tatt; M meiltä tšäütii petteriisee mamkann, 
imetättii lahsaa herrolt meilt käidi Peterburis 
ammeks, imetati sakste lapsi; R siäl χ́ erroilla 
piti sõvat pesä, puhassaa, komnatid ilata seal 
härraste juures tuli pesud pesta, puhastada, 
toad koristada; J üvä haisu on herrojõ hai-
su lõhnaõli on sakste lõhn; M herroje kuttser 
härraste kutsar; J metts herrõ metsnik, metsa-
ülem; M ühelee herralõõ puututtii sluužimaa 
sattusid ühe ja sama härra juurde teenima; K 
üφsi velli õli mõizas χ́   erral ferššalina üks vend

  oli mõisas härra juures velskriks; Lu aina her-
ral tšäin aina käisin mõisahärra juures (tööl); 
M õli aina ümpärikkoa herrolailla oli aina 
ümbruses sakste juures (teenistuses); 3. issand 
господь; J sinu ep piä herraa sinu jumalaa 
tšiusaama (Must. 154) sa ei pea issandat, oma 
(sinu) jumalat kiusama; 4. Pal.2 Ii-reg.2 sõdur 
воин. – Vt. ka majakka-, mettsä-, oma-, suuto-, 
sõta-.

herrannaa ~  errannaa Kett. = herrannain.
herrannain Lu proua госпожа, барыня. 
herrašnik/ka Ra, g. -aa Ra subst. saksik,      

peenutseja жеманный человек, кривляка; 
rikkaad õltii i herrašnikaD rikkad olid ka pee-
nutsejad.

herravalta M Ra herrvalta Lu hervalta J 
herr-valt ~ her-valt J-Tsv. mõisniku valdus, 
mõisnikule kuuluv ala помещичье владение; 
M esimein õli kõhtšilaistšülä, siz õli herraval-
ta esimene oli Koskise küla, siis oli mõisniku 
valdus; Lu kõhtsõl õli kunikaa valta i herrvalta 
Koskisel oli kroonuvaldus ja mõisnikuvaldus; 
Ra jõgõperäl oŋ kahõz lineZ: kunikavalt i her-
ravalta Jõgõperäl on (majad) kahes reas: kroo-
nuvaldus ja mõisnikuvaldus.

hert/ta P Lu J -tõ ~ -t J-Tsv. [< is, sm], g. -aa Lu 
-a J ärtu черви (карточная масть); J hertt äss 
om vanõp herttõ kunigõss ärtuäss on vanem är-
tukuningast; ■ J hale hertõlõ (= mustõlaizõlõ) 
[sic!] ann vaa koorõtt, kül tämä siis tšätt kat-
soB h. h. (= mustlasele) anna vaid hapukoort, 
küll ta siis kätt vaatab. – Vt. ka herttu.

herttai/n [< sm?] M, g. -zõõ südamlik, hea сер-
дечный, добрый; herttain inemin hea inimene. 
– Vt. ka hetaiza.

hert/tu Ku, g. -uu = hertta.
hert/tä Ra, g. -ää helde щедрый; se on nii hert-

tä inemin, što annab i tšiutoo päält see on nii 

herkkakõrvanõ
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helde inimene, et annab särgigi seljast. – Vt. 
ka hetaiza.

heruvi/m J-Tsv., g. -maa: -ma J keerub херу-
вим.

hervi vt. irvi.
hetai/za ~ -zõ ~ -Z Lu, g. -zaa südamlik, hea; 

helde сердечный, добрый; щедрый; tämä on 
hetaiz inemin, kõikkijõ avitõB ta on südamlik 
inimene, kõiki aitab; hetaizõ inemin, se eb õõ 
skuppoi inemin, tämä annõp tõizõlõ, tšellä mitä 
eb õõ helde inimene, see ei ole kitsi inimene, 
tema annab teisele, kellel mida pole. – Vt. ka 
herttain, herttä.

het/aZ [< is?] Li J -as J-Must., g. -taa Li J = 
hetaiza; J tämä on hetaz inimin, tõisia avitõB ta 
on helde inimene, aitab teisi.

hetki/issä Lu, pr. -in Lu, imperf. -izin: -zin Lu 
tahta хотеть; miä hetkiin mennä laafkaa ma ta-
han poodi minna; hetkiip tulõmaa tahab tulla.

heve/l [< e?] P, g. -lee: -lie P höövel рубанок, 
струг; miε heveltän heveliekaa ma hööveldan 
höövliga.

hevellassu P höövlilaast стружка.
hevelt/ää [< e?] P, pr. -ään: -än P, imperf. -iin: 

-in P hööveldada строгать; miε heveltän heve-
liekaa ma hööveldan höövliga.

heüttüäG vt. eittüä1.
heüttüüssäG vt. heittüüssä.
heütüttääG vt. eitüttää. 
hi- vt. ka i-.
hibij/a Lu, g. -aa = hibijo; paĺ ĺ aZ hibija paljas 

ihu.
hib/ijo Lu -jo Lu J  i jo J-Tsv., g. -ijoo Lu -joo 

Lu J  i joo J ihu (голое) тело; кожа; Lu elä 
isu päivüüZ kaugaa paĺ ĺ aa hibijookaa, a too 
põlõtaD hibijoo ära istu palja ihuga kaua päike-
se käes, muidu põletad ihu; Lu milla ku on tšül-
mä, hibijo on ku tšülmä suurimõZ kui külm mul 
on, ihu on nagu kananahal; Lu mill on kõikk 
hibjo higõõZ mul on kogu ihu higis; J paissõd 
visko koko hibjoa müü paiseid ajas kogu ihu 
täis. – Vt. ka iho.
 ib́joi/n J-Tsv., g. -zõõ: -zõ J kehaline, ihu- те-
лесный.

higõk/aZ: -õZ Ra  igõkõZ J-Tsv., g. -kaa Ra 
 igõkkazõ [sic!] J-Tsv. higine потный; J 
 igõkkas tšiuttos sittšiüvät täiD higises särgis 
siginevad täid; Ra ivusõd õlla higõkkaaD juuk-
sed on higised.

higõs-päi J-Tsv. adv. higise peaga, palehigis [?] 
с потной головой, в поте лица [?]; higõs-päi 
raataap tüüt tehä palehigis rassib tööd teha.

higõs/sua Lu J-Tsv. (Li)  igõssua J-Tsv., pr. 
-un ~  igõsun J, imperf. -suzin Li J  igõssuzin 
J higistada потеть; J sauna lavall tšülpejõt 

 igõssuvaD saunalaval vihtlejad higistavad; J 
tüüs higõsuD töös higistad; Lu akkunat higõs-
suvaD, tääb vihmaa aknad higistavad, ennustab 
vihma.

higõsut/taa (J-Tsv.), pr. -aB, imperf. -ti higis-
tama panna v. ajada вгонять, вогнать в пот; 
karvoitt šuub ep higõsut karvadeta kasukas ei 
pane higistama.

hihit/ellä (J) -elle J-Tsv., pr. -telen: -teen J, im-
perf. -telin J frekv. ← hihittää; hihitteep starik-
kojõõ viittää nagraa kihistab taatide viisi naer-
da; lahzõD, elka hihitelka lapsed, ärge itsitage!

hihit/tää Lu -tä J-Tsv., pr. -än Lu -en J, imperf. 
-in J kihistada (naerda), itsitada хихикать; J 
hihiteb nagra kihistab naerda; Lu mitä tämä 
hihitäB mis ta itsitab?

hiidal/i L, g. -ii hirmutis, peletis пугало, стра-
шило; minuu nainõ niku hiidali pittšii ivuh-
siikaa minu naine (on) nagu peletis pikkade 
juustega.

hiil/i Lu Li J χ́ iili (Lu) iili Lu J-Tsv., g. -ee Li 
 iil/ee Lu J -e J (tuline, hõõguv) süsi пылающий 
уголь; Lu gornaa pannaa hiili ääsi pannakse 
süsi (= söed); Lu hiilet tõmmõttii, staganoje 
pääle pantii tšugunikka, a siεl all õli hiili söed 
tõmmati (ahjust), kolmjala peale pandi malm-
pott, aga seal all oli süsi; J elä paa drubaa tšiin, 
iiled veel põlõvõd ahjoZ ära pane truupi (= siib-
rit) kinni, söed veel põlevad ahjus; J kižgit 

 ripilakaa iiliit sega roobiga süsi; Li hiilitä sam-
mutõtaa veekaa süsi kustutakse veega; J iilee 
põlõttõja söepõletaja. – Vt. ka alko-.

hiili-buŋkkõri Lu söepunker (laeval) уголь-
ный бункер.

hiilo/i J-Tsv., g. -i kidur; põdur хилый; хворый; 
vai siä t süüt (= et süütä) õmiiz lahsiit ku nämä 
on nii hiiloiD kas sa ei sööda oma lapsi, et nad 
on nii kidurad?

hiiloil/ta: -t J-Tsv. kiduralt, kidurana; põduralt, 
põdurana хило, хилым; хворым; hiiloilt sün-
tünüt lass šuuba ihas kazvotõta kidurana sündi-
nud last kasvatatakse kasuka varrukas.
χ́  iim/o L, g. -oo peletis, hirmutis пугало, стра-
шило; kui pεätä ed õlõ sukõnnu, siz õlõD χ́  iimo 

 kui sa ei ole pead sugenud, siis oled peletis. – 
Vt. ka haamo.

hiireesilmä: hiiresilmä Lu „tattnina”, „hiire-
silm” (pudelist tehtud lamp) коптилка («мы-
шиный глаз»); hiiresilmä: õli puteliss lamppi 
laaittu „hiiresilm”: oli pudelist lamp tehtud.

hiirek/aZ Ra, g. -kaa Ra hiirhall, hiirekarva hall 
(hobuse kohta) мышастый (конская масть); 
jumal istuuz [= issuuz] õpõzõllõ hiirekkaallõ 
(nõiasõnad:) jumal istus hiirhallile hobusele. – 
Vt. ka iirikko, iirikkõ.

hiirekaZ
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hiišno/i J-Tsv., g. -i rööv-, kiskja- хищный; 
kana šakkõli on hiišnoi lintu kanakull on rööv-
lind.

hiizma/ta (J-Must.), (sõnatüvi основа слова:) 
hiisma- J-Must. = hõõzmata; variloiza hiismab 
(Must. 186) kuumuses lõõtsutab. 

hiitro, hiitroi vt. χitrõi.
hiitros i vt. hitrosti.
hiivaa Lu hiiva (komando) поднять (коман-
да).

hiiva/ta Lu, pr. -an, imperf. -zin hiivata (ankrut) 
подн/имать, -ять (якорь).

hiivop ~ hii-vopp Lu = hiivaa.
hiki vt. itši.
hiki-aukko Lu higiauk, poor по́ра; hiki tulõb 

nahganalta hiki-aukkoissa higi tuleb naha alt 
higiaukudest.

hilkau/Z (J), g. -u [?]: -sõõ J häbelikkus застен-
чивость, стыдливость; a vertuškõ õmaa hil-
kausõõ perässe eb aivõssaa, a vaa viiputtõõb 
äntää aga Vertuška oma häbelikkuse pärast ei 
aevasta, vaid liputab aga saba.
χilkemü/Z K χ́   ilkimüZ P, g. -hsee vanakurat; ko-

letis, peletis чёрт; чудовище, страшилище; 
K stakanaa sõrvall isup χilkemüZ, paha heŋki 
klaasi serval istub vanakurat, kurivaim; P näe 
mi ŕ äboi χ́  ilkimüZ näe, mis rõugearmiline kole-

 tis!
hilk/iä Kett. P M S-Len. χ́ ilkiä (P) -a J-Tsv. 
 ilk/iä I Ku (P) -õa J -aa Lu J -a Lu Li J-Tsv., g. 

hilkiä: -aa J 1. vastik, vastumeelne, jälk, ilge; 
inetu отвратительный, противный, мерзкий; 
гадкий; Lu se ko on ilka inemin, ilkanäköin kui 
vastik inimene see on, ilgenäoline; J umalõs 
tämä on nii ilka meeZ purjus (olles) on ta nii 
vastik mees; I vihma-mato mikä ilkiä, märtšä 
vihmauss, mis ilge, märg: Lu vot ku on ilkaa 
sõna: miä menen sittumaa vaat, kui inetu sõna 
on: ma lähen sittuma; M siä õõd iloZ, a miä 
õõn hilkiä sina oled ilus, aga mina olen inetu; 
2. subst. vastikustunne, tülgastus отвращение, 
омерзение; Lu võtan rokkaa, ättšiissää prusak-
ka luzikkaa tuli i tõin tuli, kõlmõs tuli, nii mil 
ilkaa tuli võtan kapsasuppi, äkki tuli prussakas 
lusikasse ja teine tuli, kolmas tuli, siis tuli mul 
tülgastus (peale); 3. subst. häbi стыд; J vai hil-
ka tuli, jot päät painõd maha kas hakkas häbi, 
et lööd silmad maha (painutad pea alla)?; Lu 
täll on nii kõvassi äppiä (~ ilkaa), eb õõ kuhõ 
silmii panna tal on väga häbi, ei ole (= ei tea), 
kuhu silmi panna; Lu piäp panna ilka äärii, 
piäB mennä tuleb häbi maha suruda (kõrvale 
jätta), tuleb minna; Lu ilkaa jutõlla häbi ütelda; 
■ J ilka alassi ihualasti. – Vt. ka ilkõza.

hilkiä-näkoinõ: hilkiε-näkoinõ L ilkiä-näköi-

ne J ilkanäköin Lu ilgenäoline, vastiku näoga 
с отвратительным лицом; Lu se ko on ilka 
inemin, ilkanäköin küll see on vastik inimene, 
ilgenäoline; L a siε paavo pahatapainõ, a ize 
hilkiε-näkoinõ rl. ah sa, Paavo, pahade komme-
tega, aga ise ilgenäoline.   

hindrikka Ra: pittšä hindrikka = hindrikko.
hindrikko Ra J-Tsv.: Ra pittšä hindrikko ~ Ra 

J pittš hindrikko pikkpeeter (keskmise sõrme 
nimetus название среднего пальца). – Vt. ka 
pittš-.

hiń i/na: -n J-Tsv., g. -naa ~ -na J hiniin хинин; 
kõrt õõt tšülmettünnü, siiz va võta hiń inaa kui 
(kord) oled külmetanud, siis võta aga hiniini.

hippom-happom Ra (mingi hapuka maitsega 
söödav taim некое кислое съедобное расте-
ние).

hirm/a Lu, g. -aa hirm страх.
hirviajo (Ku) põdrajaht охота на лосей; ühs 

kert müü olimmA zemskoo mikookaa hirviajoZ 
ükskord olime me Zemsko Mikkoga põdra-   
jahil.

hit/oa (J) -toa [sic!] J-Tsv., pr. hion J, imperf. 
-ozin J ihuda, teritada точить, на-, вострить, 
на-; tämä meni hitomaa kurass ta läks nuga     
teritama. – Vt. ka hiuttaa.

hitossi J-Tsv. kuratlikult, väga, hirmsasti чер-
товски, очень, ужасно; hitossi (~ helvetissi) 

 tarkk kuratlikult tark; kõrt nõisi tšerikkos 
 hitossi peeruttõma kord hakkas kirikus hirm-

sasti peeretama; hitossi suur kaiho hirmus suur 
kahju.

hitrost/i Kett. K-Ahl. hiitros i (J-Tsv.), g. -ii 
kavalus хитрость; K nämä kõikki tetšivät ned 
hitrostit (Ahl. 119) nemad tegid kõik need        
kavalused.
χitrõi M hitr/õi Lu -ee K-Ahl. hiitr/oi J-Tsv. -o 

Ra, g. hitrõi Lu -oi J -oo Ra kaval хитрый; M 
meez õli χitrõi mees oli kaval; M mõni χitrõi 
nõsap šižgaa, etti nätä [= nähä] mõni ka-
val tõstab kaltsu üles (= pealt ära), et näha; J 
agĺ itšinaD, hiitroi vätši inglased (on) kaval 
rahvas; Ra muna hiitrop ku kana vs. muna on 
kavalam kui kana.

hit/to Kett. P J I, g. -oo J kurat, vanakurat (ka 
sõimu- v. kirumissõnana) чёрт, бес (и как 
бранное слово); J hitto vei koorõma ümper 
kurat viis (= ajas) koorma ümber; I emitelläss, 
hitossi juõllass, i saatanassi sõimatakse ropult, 
nimetatakse kuradiks ja saatanaks; J ai siä hit-
to, vana hitto ah sa kurat, vana kurat!; J hit-
to, ku tšippassi tallõzid villii päälee kurat, kui 
valusasti sa konnasilma peale astusid!; P hitto 
sinua võttaguos kurat sind võtku!; J kuss hitolt 
on leütennü kõig mokomõd barišnikaa kooziD 

hiišnoi
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kust kuradilt on (ta) saanud (leidnud) kõik nii-
sugused parisniku kombed!; J hittoatši eb näü 
pimmiäZ mitte kuraditki ei näe pimedas; J mee 
hitolõ (~ mee hitoo maalõ) käi kuradile (~ mine 
kuradi maale)!; J kõik pööriten rihess hitolõõ 
keerutan kõik toast kuradile!; J kui tämä hitoo 
viisi brantsahtaaZ ahjopäält maalõõ kuidas 
kuradi kombel ta (ometi) prantsatas ahju pealt 
maha!; J hitoo vahv meeZ kuradi vahva mees.

hittolai/nõ J -n J-Tsv., g. -zõõ 1. kurat чёрт, 
бес; hittolain ajõ koorõma ümper kurat ajas 
koorma ümber; 2. J-Tsv kuratlik, kuradi- чер-
товский, бесовский.

hiug/ata Lu (J) -õt J-Tsv., pr. hiuk/aaB Lu J -aB 
J-Tsv., imperf. -azi: -õZ Lu J iiveldada, iivel-
dama v. oksele ajada тошнить; J merell algõp 
süämelt hiugõt merel hakkab süda iiveldama; 
J slaaboi inimin hiukamiss ep kannõt, järestää 
õhsõnõB nõrk inimene iiveldamist ei kannata, 
otsekohe oksendab; Lu ku on nältšä, siiz ju-
tõllaa: hiukaaB kui on nälg, siis öeldakse: ajab 
iiveldama.

hiut/taa Lu Ra J (Li), pr. -an Lu Ra J -õn Lu Li, 
imperf. -in Lu Li Ra J 1. ihuda, teritada точить, 
на-, вострить, на-; Lu kuras piäp hiuttaa, terä-
vä siz leeB nuga tuleb ihuda, siis saab teravaks; 
Lu kurassa hiutõtaa luiskaasõõ, a luizgaakaa 
hiutõtaa vikahtõja nuga teritatakse vastu luis-
ku, aga luisuga teritatakse vikateid; Lu napil-
kaakaa hiutõtaa sahoja, tširvejä, saksia viiliga 
teritatakse saage, kirveid, kääre; J pöörääkaa 
hiuttaa käiaga teritada; 2. küürida, nühkida, 
hõõruda тереть, растирать, мыть; Lu miä hiu-
tan tuutikokaa asujõ i lavõzii ma küürin nuusti-
kuga anumaid ja pinke; Lu metlakaa maa hiu-
tõttii i porokaa virutõttii põrand küüriti luuaga 
ja loputati lehelisega; Lu ann miä hiutõn siltä 
seltšää las ma küürin (saunas) sul selga; Li eb 
õõ, što hiutiD hiutid de puzõrtid de taaZ (pesu-
pesemisel) ei ole (nii), et nühkisid, nühkisid 
(natuke) ja väänasid ja taas (uus pesutükk kät-
te); Lu kana munaa rikoD, paaD miskaa, hiu-
taD senee ühtee teed (kana)muna katki, paned 
kaussi, hõõrud selle kokku; ■ Ra ep piä hiuttaa 
ampait tõizõõ päälee, elä siivolla ei pea ihuma 
hambaid teise peale, ela korralikult. – Vt. ka 
hitoa.

hlaam/u Lu J-Tsv. χlaamu Lu J (K), g. -uu Lu J 
koli, rämps, risu хлам, дрянь; Lu ne, mikä kuh-
hõõ ep kõlpaa, se on χlaamu need, mis kuhugi 
ei kõlba, see on rämps; J viska vana hlaamu 
rihee päälee viska vana koli toa peale (= toa-
lakka); Lu tee on hlaamua täünn, on kehno 
mennä tee on risu täis, on kehv minna; ■ Lu ku 
inemin raŋkõssi tallaaB, siz jutõllaa, što meeb 

niku vana hlaamu kui inimene kõnnib vaevali-
selt, siis öeldakse, et läheb nagu vana krõnks. 
– Vt. ka vana-.
χlaamui/n J-Tsv., g. -zõõ J koli täis, rämpsune, 

risune полный хлама.
hlaamuzik/ko J-Tsv. χlaamuzikko Lu, g. -oo J 

rämpsu, risu täis olev koht, risustik; tuulemurd 
захламленное место; ветролом, бурелом; Lu 
siäl tuõp tõin õja, siäll on χlaamuzikko i rä-
täzikko seal tuleb teine oja, seal on risustik ja 
rägastik.
χlaar/i K L M Kõ Li Ra J (I) hlaari J-Tsv., 

g. -ii Kõ hlaarii J fl ooruse- ja laurusepäev 
(18. VIII) день Флора и Лавра; M χlaari õli 
kahõsatõ·ššõmõll augustikuull fl oorusepäev 
oli kaheksateistkümnendal augustil; L χlaari 
õli opõzii pühäpäivä fl oorusepäev oli hobuste 
püha; K χlaarinn opõzii svätitattii fl ooruse-
päeval pühitseti hobuseid; Lu χlaarinn tüöt ep 
tehtü, opõzõd uokazivaD fl oorusepäeval tööd ei 
tehtud, hobused puhkasid; Kõ rüissä tšülvääs 
perää χlaaria rukist külvatakse pärast fl ooruse-
päeva; Kõ χlaarii päivä õli meil opõzii praaz-
nikka fl oorusepäev oli meil hobuste püha.

hlaarikakku Ränk = hlaarileipä.
hlaarileipä Ränk M χlaarileipä M fl ooruse-

päevaleib ржаной хлеб, выпекаемый ко дню 
Флора и Лавра; χlaarileipä. rüistaitšinassa 
täm tehtii nii. leivää päälee tehtii taitšinassa 
rissi. i rissi pantii kannii leivää päälee. tšehs 
leipääsee tehtii süvä aukko, etti sinne uppois 
ka naa muna. siiz leipä kasõttii i pisettii ahjoo. 
tšühsi leipä i tšühsi see muna. siis ku leipä jah-
tu, see söötetti opõzõllõõ, a muna peremmehe-
lee fl oorusepäevaleib. Rukkileivatainast tehti 
ta nii. Leiva peale tehti tainast rist. Ja rist pan-
di nii leiva peale. Kesk leiba tehti sügav auk, 
et sinna mahuks (upuks) kanamuna. Siis leib 
kasteti ja pandi ahju. Küpses leib ja küpses see 
muna. Siis kui leib jahtus, see söödeti hobuse-
le, aga muna peremehele.

hlaaripäivä M (Ränk) = χlaari; M välipühä-
päiväD on maarjapäivä, kupoĺ opäivä, päd-
räpäivä, iiĺ apäivä, hlaaripäivä argipäevale 
langevad pühad on maarjapäev, jaanipäev, 
peetripäev, eliapäev, fl oorusepäev; M hlaari-
päivä on kahõsatõ·ššõmõlla augustikuuta fl oo-
rusepäev on kaheksateistkümnendal augustil; 
M hlaaripäivällä üvä peremmeeZ tagotaB ovõs-
sa rakkõisii ep panna, annaB opõzõlõ oogata 
fl oorusepäeval tavatseb hea peremees hobust 
rakkesse mitte panna, laseb hobusel puhata; 

 M hlaaripäivä. sis perenna tšühzetäB leivää 
fl oorusepäev. Siis perenaine küpsetab (ho-
busele) leiva; M i opõzõllõõ veel niittääs 

hlaaripäivä
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 hlaaripäivällä kagravihkoa ja hobusele niide-
takse fl oorusepäeval veel kaeravihk.
χlapušk/a M, g. -aa M = hlopolkka.
hlebait/taa: -ta ~ hĺ ebaitta J-Tsv., pr. -an: -õn 

~ hĺ ebaitõn J, imperf. -in ~ hĺ ebaitin J lürpi-
da, helpida хлебать; issuska hlebaittõma rokka 

 istuge kapsasuppi helpima; hlebait tšiirep süüv-
ve de lähemme menemä helbi kiiremini süüa ja 
läheme minema. 

hlebait/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn, imperf. 
-tõlin frekv. ← hlebaittaa.

hlebnik/ka: -k J-Tsv., g. -aa J leivategija хлеб-
ник, хлебопёк.

hli enttsa vt. le enttsa.
hljuust/i ~ hĺ juusti Lu, g. -ii Lu klüüs клюз; 

bukseri-rossi tuõb läbi hljuustii i pannaa tšii-
ni lomppii vai špilikõrvaa puksiirtross tuleb 
läbi klüüsi ja (see) pannakse kinni ankruvinna 
kõrva(de) külge; hljuusti rauta klüüsiraud.

hljuusti-rauta Lu klüüsiraud (klüüsi metall-
 ääris) металлическая окантовка клюза;
 hljuusti-rauta, ümmärkõin, jott eb rikkoiz 

aluzõlt vööripoolt (on) klüüsiraud, ümmar- 
gune, et ei rikuks purjelaeva vööripoolt.

hlop/ata (J-Tsv.), pr. -paan, imperf. -pazin      
lükata, lüüa, paisata хлоп/ать, -нуть; hloppa 
kirstuu kaani tšiin lükka kirstu kaas kinni.

hlopolk/ka Lu, g. -aa Lu kärbsepiits, -lapats 
хлопушка; hlopolkaakaa tappaa tšärpäzii 
kärbsepiitsaga (saab) tappa kärbseid. – Vt. ka 
χlapuška.

hlopot/ta (J) -t J-Tsv., g. -aa: -a J askeldus, 
askeldamine хлопоты; praaznika eell piäm-
me hlopotta püha(de) eel on palju askeldamist 
(= toimetamist).

hlopo/ttaa: -tta ~ -itta J-Tsv., pr. -tan: -tõn ~ 
-itõn J, imperf. -tin ~ -itin J 1. askeldada; mu-
retseda, vaeva näha; hoolitseda, hoolt kanda 
хлопотать, возиться; заботиться; õmass eloss 
ep kehtaa hlopotta oma elu eest ei viitsi hoolt 
kanda; 2. hankida выхлопотать; hlopoitti enel-
leez üvä tila hankis enesele hea koha.

hloput/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 
J patsutada похлопать; hloputõb va minnua 
tšäell pihtaa patsutab vaid mulle käega õlale.

hm L J interj. hm гм; L a portnoi juttyõB: hm, 
bõõ rovń aittaa aga rätsep ütleb: hm, ei saa 
võistelda.
χmelinaD (K-Al.) pl. t. (õlle sees olnud) 

humal(ad) шишка хмеля, хмелина (мочён-
ная в пиве); isä seisob nii-samottaa, a emä 
siglaa kaa tuob χmelinoita, viskaab ženiχallõõ 
da nuorikõllõõ pihoo kaa vassaa (Al. 35) (pul-
makomme:) isa seisab niisama, aga ema toob 
sõelaga (õlle sees olnud) humalaid, viskab 

peigmehele ja pruudile pihuga vastu; χmelinad 
omad õlluud õluuza, a umalad viel eväd õlõ 
õlluud õluuza. χmelinoita õitaassa ku tuvvassa 
(Al. 35) χ-d on olnud õlle sees, aga u-d veel ei 
ole olnud õlle sees. χ-id hoitakse (seni), kuni 
tuuakse (noorpaar).

ho- vt. ka o-.
hod/a J-Tsv., g. -aa: -a J = hodu.
hod/u Ja-Len. Lu Li J-Tsv. Ku χodu Lu Li Ku 

hoodu Ja-Len. Lu, g. -uu Lu Li J Ku J χoduu Lu 
1. käik, liikumine; sõit ход, движение; езда; 
Lu mill on üvä hodu mul on hea käik (= kõn-
nin v. käin kiiresti); J kazell opõizõll bõõ mil-
täistši hodua sellel hobusel ei ole mingit käiku 
(= see on aeglase käiguga hobune); Lu ohotnik-
ka õli õpõzõ selläzä ja χoduu pääl võtti suõõ 
tšiini jahimees oli ratsa ja võttis sõidu peal(t) 
hundi kinni; Ku siz izvoššikkA lähsi menemää 
suuree hoduukaa siis läks voorimees suure 
kihutamisega minema; 2. käik, läbikäik; lõõr 
ход, проход; дымоход; Ku kreepos ś iss meeb 
χodu maanalat si meree rantaa kindlusest lä-
heb käik maa alt mereranda; Lu suurõt haŋgõd 

 õltii, piti kaivaa hodu, ku saad väräjää avõõ 
suured hanged olid, tuli kaevata käik, et saad 
värava lahti; Lu kuza on matala ja laivõt ta-
hotaa tšävvä, sinne on kaivottu jooma, laivaa 
hodu kus on madal ja laevad tahavad liiku-
da, sinna on kaevatud joom, laeva läbisõidu-
tee; J savvu hodu ahjoZ suitsulõõr ahjus; Ku 
kassto·issA tunnia kesküüllÄ avvaa kiukaa dru-
baa hodu aukI kell kaksteist keskööl tee ahju 
korstnalõõr lahti. – Vt. ka laiva-, savu-.

hoduk/aZ: -õZ Ra J, g. kaa J kiire, kärmas, 
nobe, väle; kiire käiguga, liikuv расторопный,      
быстрый; ходовой; J kase õli pikkõra·iškuin, 
la·ihukkõ·in no maailmaa teräv i hodukõs sta-
rikkõ see oli väike, kõhnakene, kuid ilmatu te-
rane ja kärmas vanamees; J assiä mi hodukõz 
vars oh kui väle varss!; Ra hodukõz inemin, 
sell matka jovvuB kiire käiguga inimene, sellel 
teekond edeneb.

hodussa Lu käigust, sõidust (наречие в форме 
эл-а от hodu); alus tuli hodussa (purje)laev tuli 
sõidust.

hodu/za1: -Z Lu käigus, sõidus, liikvel (наречие 
в форме ин-а от hodu); aluz on hoduZ (purje)-
laev on sõidus; ku jää on hoduZ, sis tämä 

 kõvassi meeb eteeZ kui jää on liikvel, siis see 
läheb kõvasti (= kiiresti) edasi.

hodu/za2: -Z ~ hooduZ Lu otsekohe; ruttu, kiires-
ti тотчас же; быстро; Lu ku vana inemin enne 
makkamizõõ nõistua süüp soolõssa vai hapoo-
ta i nõizõB hoduz makkaamaa, siis kõvassi näro 
põlõB kui vana inimene enne magamaheitmist 

χlapuška
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sööb soolast või haput ja läheb otsekohe ma-
gama, siis ajab väga kõrvetisi üles; tämä nõisi 
minnua narrimaa, a miä panin hodus suu tšiin 
tema hakkas mind narrima, aga mina panin (tal) 
otsekohe suu kinni; miä sil teen hoodus (Len. 
278) ma teen sulle (selle töö) kiiresti (ära).

hoduu: hodduu ~ χodduu Lu Li hooduu Lu 
käiku, käima, sõitu, teele, liikvele (наречие 
в форме илл-а от hodu); Lu motorii sai hod-
duu sai mootori käima; Lu miä ookazin, saam 
mennä hodduu ma puhkasin, võin (jälle) minna 
käima; Lu aluz ennää eb mee hodduu, kõvassi 
on vana (purje)laev ei lähe enam sõitu, on väga 
vana; Lu tüttö ja poika taaz lähsivät hooduu 
tüdruk ja poiss asusid (läksid) jälle teele; Li 
tuli vari ilma, siz lähtevät kõikõõlaizõd itikat 
χodduu tuli palav ilm, siis lähevad kõiksugu-
sed putukad liikvele; ■ Li ne fl oksõt toož mentii  
hodduu, no peened õllaa veel need fl oksid läk-
sid samuti kasvama, kuid on veel väikesed.

hoduusõõ J = hoduu; ■ uguritsaD nii märänessi 
tänävoonna mennää hoduusõõ tänavu lähevad 
(kurgid) nii viletsasti kasvama.

hohot/taa Lu, pr. -an, imperf. -in 1. (naerda) 
rõkata; lagistada хохотать; hohotab nagraa 
kulkku lõhtši rõkkab naerda, (nii et) kurk lõhki; 
2. möhitada (tikutaja kohta) блеять (о бекасе); 
taivazvoho hohotaB tikutaja möhitab. – Vt. ka 
hühüttää.

hoi J-Tsv. interj. hei, hoi гей.
hoigata (Ku-Len.), pr. hoika/an, imperf. -zin 

(ette) valmistada, valmis panna приготов/лять, 
-ить; hoikaa heinäD heposella (Len. 292) pane 
heinad hobusele valmis.

hoikaa-lehtoinõ Li õhukeseleheline (sae koh-
ta) с тонкой полосой (о пиле); hoikaa-lehtoi-
nõ saha, se on üvä saha õhukeseleheline saag, 
see on hea saag.

hoikahta/assa: -ss J-Tsv., pr. -an J, imperf. 
-azin: -zin J hüüatada, hõigata крикнуть, 
окликнуть; kuuntõõ, izäz mitäle hoikahtaaZ, 
vaile sinne kutsuB kuula, su isa hõikas midagi, 
vist kutsub sinna; sokkoa pelajõz mee va hoi-
kahtamizõõ pääle pimesikku mängides mine 
ainult hüüatamise peale.

hoik/ata: -õt J-Tsv., pr. -kaan J, imperf. -kazin: 
-kõzin J hüüda, hõigata, kutsuda клик/ать, 
-нуть, звать, по-; hoikkaa, la tuõp takaZ hõi-
ka, las tuleb tagasi; hoikkaa tätä litšepeZ hüüa  
(kutsu) teda lähemale. – Vt. ka hoikiskõlla, 
hoikkia, hoikkua.

hoik/attaa: -õtta J-Tsv., pr. -atan: -õtõn J,      
imperf. -atin: -õtin J peenendada, õhendada, 
peenemaks või õhemaks teha утонч/ать, -ить.

hoikiskõ/lla: -ll J-Tsv., pr. -lõn, imperf. -lin 

frekv. huigata, hõigata, hüüda кликать, пере-
кликаться; lahzõt hoikiskõlla mettseZ lapsed 
huikavad (vastamisi) metsas.  

hoik/ka Kett. P M Lu Li Ra J I χoikka P -k J-Tsv. 
oikka K-Ahl. P (R-Eur. R-Lön.) oikkõ L, g. -aa 
M Lu Li J oikaa K P peenike, peen, peenekoe-
line; õhuke; kitsas; sale; kõhn; nõrk; õrn тон-
кий; узкий; стройный; худощавый; хилый; 
нежный; J tšäet paksuD, sõrmõt hoikaD rl. käed 
paksud, sõrmed peened; Lu kane jalgat täll õl-
tii hoikad niku tšäsivars minuu (need) jalad olid 
tal peenikesed nagu minu käsivars; Lu inemin 
ku jääp pahaizõssi, vüü-kõhta jääp hoikassi 
kui inimene jääb kõhnaks, (siis) vöökoht jääb 
peenikeseks; P käre kahtši on hoikka iĺ i lühüD 
vaevakask on peenike või lühike; Lu jõvikkaal 
on pitšäD varrõd ja hoikaD, tämä kazvoB maata 
müü jõhvikal on pikad ja peened varred, ta kas-
vab maapinnal (mööda maad); M hoikka rihma 
peenike köis; Lu tšedräzin hoikõssi ketrasin 
(lõnga) peenikeseks; Lu linapihossa te  jää 
saamoi hoikkaa kaŋgõssa linapeost tehakse 
kõige peenemat linast kangast; Lu tšuutto teh-
tii hoikõssa matterissa, a sorriapõssa õmmõltii 
allaa särk tehti õhukesest riidest, aga jämeda-
mast õmmeldi alla (= õmmeldi alumine pool); 
Lu hoikka sittsa õhuke sits; Li hoikkaa kartaa 
saab leikata i peeniil saksiil õhukest plekki 
saab lõigata ka väikeste kääridega; Li i luiska 
kuluB, meneB hoikõpõssi ka luisk kulub, läheb 
õhemaks; Li väliss on nii hoikka tehtü saija, 
että kahsi koorta on üheeZ vahel on tehtud nii 
õhuke sai, et kaks koorikut on koos (ühes); M 
hoikka jää on uhavo  e päällä õhuke jää on 
(suurte) lompide peal; Lu võtõtaa taitšinaa 
tükkü i lüüvvää hoikassi tšämmeleekaa, se on 
tšämmelkakku võetakse tainatükk ja lüüakse 
peoga õhukeseks, see on paistekakk; Ra hoikad 
uulõD kitsad huuled; Ra taitškahja õli alt hoika-
pi, päält õli la  õpi astja oli alt kitsam, pealt 
oli laiem; M hoikka niku naatti sihvakas nagu 
putk; P pani peenee pettšelelee, oikaa uhmarõõ 
nõjalõõ (Kett. 777) rl. pani väikese petkeli juur-
de (peale), nõrga uhmri nõjale; Li hoikka ine-
min kõhn inimene; Lu lahz on hoikka, õmmaa 
pääD eb või kantaa laps on nõrk, ei suuda oma 
pead kanda; L oikkõni, oikkõni, kuhyõ miε jäin 
tšülmälie tšülälie rl. mu õrn(ake), mu õrn(ake), 
kuhu ma jäin külma küla peale (= võõraste hul-
ka). – Vt. ka hoiskia.

hoikkasääri Ra keppjalg, peensäär (peenikeste 
säärtega inimene) тонконогий человек; hoik-
kasääri, hoikat sääreD keppjalg, peenikesed 
sääred; miä õõn hoikkasääri mina olen kepp-
jalg.

hoikkasääri
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hoik/kia J-Tsv., pr. -in J, imperf. -kizin J frekv. 
hüüda, hõigata, hõikuda звать, кликать; hoi, 
hoi… hoikki tšenle mettseZ hõi, hõi… hõikus 
keegi metsas.  

hoik/kua (J-Tsv.), pr. -un, imperf. -kuzin hüüda, 
huigata, hõigata звать, по-, клик/ать, -нуть, 
перекликаться; mettses kuulahtaas hoikkumin 
metsas kuuldus hüüdmist.

hoikkõn/õssa: -õss J-Tsv., pr. -õn J, imperf. 
-in J peenikeseks muutuda v. jääda, peeneneda 
утонч/аться, -иться; ссыхаться, ссохнуться; 
tuberkuĺ oozõss tšäsi kõikkina hoikkõni tuber-
kuloosist jäi käsi sootuks peenikeseks.

hoikukkõi/n M J-Tsv., g. -zõõ J peenike, 
kleenuke; sihvakas, sale; õhuke; tilluke [?] 
тонкий, тоненький; стройный; крохотный 
[?]; M hoikukkõizõd reevenii naatiD peenikesed 

 rabarberivarred; M hoikukkõin rihma peenike 
köis (nöör); J pittš ja hoikukkõin riuku pikk 
ja peenike ritv; M hoikukkõin niku rooska, 
roozgaa varsi peenike nagu piits, piitsavars; M 
pa hain, mokom hoikukkõin hakka kõhn, niisu-
gune kleenuke eit; M nii nõdra, hoikukkõin ku 
kahtši puu nii nõtke, sihvakas nagu kasepuu; 
M alõtsõD ovaD villassa tehtü, a tšintaaD ovaD 
nahgassa, hoikukkõizõssa nahgassa labakindad 
on villast tehtud, aga tš-d on nahast, õhukesest 
nahast; M hoikukkõin pala omõnaa tilluke [?] 
tükk kartulit.

hoir/ata: -õt J-Tsv., pr. -aan J, imperf. -azin: 
-õzin J kõikuda, tuikuda, vaaruda, ebakindlalt 
käia пошатываться, идти нетвёрдой поход-
кой; taita õõd väsünnü, ku nii hoiraaD oled vist 
väsinud, et nii tuigud. – Vt. ka hairoa, hairo-
ossa.

hoiro/a J-Tsv., pr. -n, imperf. -zin = hoirata.
hoiro/ossa: -ss J-Tsv., pr. -on J, imperf. -ozin: 

-zin J = hoirata; nii väsüziŋ kõik hoiroon nii 
väsisin, (et) lausa tuigun.

hoiru/a J-Tsv., pr. -n J, imperf. -zin J kõikuda, 
tuikuda; ringi käia (pea kohta) пошатываться; 
кружиться (о голове) taita pöörtüziŋ ku pää 
hoiruB vist sain vingumürgistuse, et pea käib 
ringi. – Vt. ka hairoa, hairoossa.

hoiru/ussa: -ss J-Tsv., pr. -un: -n J, imperf. 
-uzin: -zin J = hoirua.

hoiski/a Lu, g. -a sale, sihvakas стройный; 
hoiskia niku naatti sihvakas nagu putk. – Vt. 
ka hoikka.

hoitau/ssa: -ssaG (I), pr. -B, imperf. -zi: -jõõ I 
säilida, seista, alles olla сохран/яться, -иться, 
содержаться; lännikkoza se või hoitaujõõ län-
nikus seisis (säilis) see või.

hoks/ata Lu (Li), pr. -aan Lu, imperf. -azin Lu 
-õzin Li märgata заме/чать, -тить; Lu tämä 

teete müü hoksõs dabunaa ta märkas piki teed 
hobusekarja (tulemas); Li miä hoksõzin, što 
utši eĺ a on takan, siz miä tširjottaa en saanu, 
siz mill tšäsi värizi (kui) ma märkasin, et õpe-
taja on (minu) taga, siis ma ei saanud kirjutada, 
siis mul käsi värises.

hol/ka Lu Ra, g. -gaa Lu turi холка.
χolost/oi L P Lu Ra J I -õi I holost/oi M Lu J-Tsv. 

-õi I, g. χolostoi ~ -oi Lu J 1. subst., adj. vallaline 
(mehe kohta); poissmees холостяк; холостой; 
I kase sussedii χolostõi tahoB na  ussaG see 
naabri vallaline (poeg) tahab naist võtta; L ko 
on χolostoi, siz võttaguo χo  kummaa tüttärie 
tahoB kui on poissmees, siis võtku (naiseks) 
ükskõik kumma tütre (tahab); Lu taatt õli ho-
lostoin omaš tšüläZ isa oli (= elas) poissmehena 
oma külas; L miε õlõn χolostoi pojo ma olen 
poissmees; M täm on ühzikko, holostoi meeZ 
ta on üksik, vallaline mees; Lu χolostoi poika 
vallaline poeg; Lu oh-hoo, vana poika, vana 
holostoi, taitaa tämä veel nõizõb naimaa oh-
hoo, vanapoiss, vana poissmees, ta hakkab vist 
veel naist võtma; 2. noormees, poiss парень; 
I χolostoid i požiloit kõittši õlivaD noormehed 
ja eakad, kõik olid; I meevät kahsi, χolostõi i 
tütterikko, mettsää hulkkumaa lähevad kaks 
(= kahekesi), noormees ja neiu, metsa jaluta-
ma; J partti holostoit tuõb laulukaa rühm noor-
mehi tuleb lauluga; L suuri, terve χolostoi suur 
terve noormees.

hoŋg/akaZ: -õkõZ J-Tsv., g. -akkaa: -õkkaa J 
(ühtlaselt) kõrge (mets) стволистый, дюжий; 
halikkõz on lusti hoŋgõkõz metts Halikkas on 
ilus (ühtlaselt) kõrge mets.

hoŋ/ka M Lu Li J honka J-Must. -kõ Li -k J-Tsv. 
-ga ~ honga M-Set., g. -gaa M Lu Li J 1. hong, 
vana suur jäme mänd кондовая сосна; Lu 
vana suur paksu petäjä kutsutaa hoŋka, tämä 
on süämessä tühjä vana suurt jämedat mändi 
kutsutakse hongaks, ta on seest tühi; J uhzõõ ja 
akkunaa piinõd on tehtü vanass hoŋgõss ukse 
ja akna piidad on tehtud vanast männist; M kal-
mopihkua toože kuttsuas hoŋka kalmistumändi 
kutsutakse ka hongaks; J hoŋgaa ladvaZ on lin-
nuu pesä honga ladvas on linnu pesa; J jo on 
päivä päälee pu  ee, oomnikko hoŋkii tazall 
rl. juba on päev puude kohal, hommik hongade 
kõrgusel; J hoŋk metts vana männimets; 2. suur 
vana jäme puu кондовое дерево; M suur vana 
emäpuu on hoŋka suur vana emapuu on h.; Li 
hoŋka on vana suuri puu, pašti· jo koollu h. 
on vana suur puu, peaaegu juba surnud; J pe-
täjäin hoŋka vana jäme mänd; M kuusin honga 
(Set. 60) suur jäme kuusk; M pihkun honga 

 (Set. 60) suur jäme mänd; 3. Li murdunud 

hoikkia
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 tüvega puu дерево с поломанным стволом. – 
Vt. ka tõrvas-. 

hoŋkamettsä Lu vana männimets кондовый 
сосновый лес; rüsümää takaa on hoŋkamettsä 
Rüsümäe taga on vana männimets.

hoŋkapetäjä Lu = hoŋkapuu.
hoŋkapuu Lu hoŋk-puu J-Tsv. hong, vana jäme 

mänd кондовая сосна; Lu hoŋkapuu, se on 
paksu vana petäjäpuu hong, see on vana jäme 
männipuu.

hoŋkazik/ko: hoŋkõzikko J-Tsv., g. -oo = hoŋ-
kamettsä.

hoŋkomettsä J = hoŋkamettsä; tämä tetši       
rütšiiss suurõõ hoŋkometsää ta tegi (= nõi- 
dus) rukkist suure männimetsa.

hoŋkozikko-mettsä Lu = hoŋkamettsä.
hoodu vt. hodu.
hooduZ vt. hoduza2.
hooduu vt. hoduu.
hooka/a Li, g. -a odav дешёвый; õssi hookaa-

taa sittsaa ostis odavat sitsi; hookaa ~ halva 
tavara odav kaup.

hookaut/taa Li, pr. -an, imperf. -in trans. puha-
 ta отдохнуть; perennain ajab makkaamaa, 

päätä piäB hookauttaa perenaine ajab (kõiki) 
magama, tuleb pead puhata.

hooko/ossa: -ssa Lu, pr. -on Lu, imperf. -ozin 
Lu = hookuussa.

hoo/ku Li J-Tsv. (M), g. -guu J 1. hingus, hin-
geõhk, -aur; (tuule)hoog, puhang дыхание, 
пар, идущий изо рта; порыв (ветра); J hooku 
tuõp suuss hingeõhk tuleb suust; J hooku tšäüb 
läpi seiniiss (vanoiz oonõiZ) (tuule)hoog käib 
seintest läbi (vanades hoonetes); J tuulõõ hoo-
ku tšäüb läbi tuulehoog käib läbi; 2. õhk, gaas 
воздух, дух; M sis tehäZ naaskõlika seltšääsee 
aukko, laskõas sitä hookua vällää siis tehakse 
(lehmale puhituse korral) naaskliga auk selga, 
lastakse seda õhku (gaasi) välja; J hooku tuli 
poolikoss väĺ ĺ ä gaas tuli (õlle)vaadist välja; 3. 
jõud сила; J ep tappa hookua tüüt tehä ei jätku 
jõudu tööd teha; J hooku tuõp rakkoiss süämee 
jõud tuleb (keha)rakkudest südamesse.

hookuaukko Li õhu-, tuulutusauk (kartulikuh-
jal, juurviljakoopal) вентиляционное отвер-
стие (в буртах).

hook/uma: -um Ra, hrl. pl. -umaD: -umõD Lu 
Ra -omaD ~ -omõD Lu Li ookumõt J-Must.

 ninasõõre, pl. -sõõrmed ноздр/я, -и; Lu Ra 
 nenää hookumõD ~ Lu nenää hookomaD ~ Lu 

Li nenää hookomõD ninasõõrmed.
hookuri vt. vesi-.
hooku/ussa: -ssa Li -ss J-Tsv., pr. -un J, 
 imperf. -uzin: -zin Li J frekv. hingata дышать; 

Li miä tänävä vähäize jäättüzin, mill pani kõ-

vassi rinnõt tšiini i mill on nii kõvassi raŋkka 
hookussa täna ma külmetasin veidi, mul pani 
kõvasti rinnad kinni ja mul on nii väga raske 
hingata. – Vt. ka hookoossa.

hooli/a M Kõ Lu J (K-Al. K-Salm.1 R-Eur. 
Li) huolia (R-Reg.) χoolia (Kõ J) χuolia P 
-aG I oolia (K-Ahl.), pr. -n Lu J oolin K-Ahl.,                 
imperf. -zin Lu 1. muretseda печалиться, кру-
чиниться, горевать; K elä hooli velvüeni, sõ-
sares siut sõvitti [= sõvõtti], emäs siut ehitti (Al. 
45) rl. ära muretse, mu vennake, su õde sind 
rõivastas, su ema sind ehtis; R elä huoli vel-
vüeni, edlie [= ed lie] lüötü lehtüeni (Reg. 14) 
rl. ära muretse, mu vennake, sind ei lööda, mu 
leheke; 2. hoolida; (sõna) kuulata считаться; 
прислушиваться, слушаться; M tälle paa χo  
terävä tširves pää päälee, ep tämä hooli talle 
pane või terav kirves pea peale, ei ta hooli; 
M emä kui tšeelti, kultazil sõnolailla, ep täm 
hoolinnu e mää sõ naa. aintaki meni, kuhõ 
tahtõ kuidas ema (ka) keelas, kuldsete sõna-
dega, ei tema hoolinud ema sõna(de)st, ikkagi 
läks, kuhu tahtis; J peksemiss han tämä hooliB 
või tema peksmisest hoolib!; Lu tälle mitä nii 
juttõõ, mitä nii tšäzi tehä, ep tämä hooli, epku 
nõis tetšemää talle ütle ükskõik mida, ükskõik 
mida käsi teha, ei tema hooli (kuula) ega hakka 
tegema; J jo kui viittä tšüsüzin, jot eb jõisõiz 
viina, vai siis tämä hooliB mil viisil juba palu-

 sin, et ta ei jooks viina, (aga) või siis tema 
hoolib (kuulab); J hoolit siä vai kas sa kuulad 
(= jätad hullamise järele)!; J hooli kuula (= jäta 
hullamine järele)!; 3. vaja olla, tarvitseda, pida-

 da (eituse puhul) надо, должен (с инфинити-
вом при отрицании); M levvin, ep hoolinnu 
mamalta tšü süä leidsin, polnud vaja emalt 
küsida; M tämä on kuultava lahs, tä mää pe-
rässä ep hooli vanapilla ävetä tema on sõna-
kuulelik laps, tema pärast pole vaja vanematel 
häbeneda; M semperässä adraa a laa i tšülvet-
tii, etti siz on maa pehmiä, ep hoolinnu patštii 
äessää sellepärast adra alla külvatigi, et siis on 
maa pehme, peaaegu polnud vaja äestada; Li 
see õli koton izze tehtü, sitä p hoolinud õssaa 
see oli kodus ise tehtud, seda polnud vaja osta; 
J ep hooli kuunõlla kukkoa rl. ei ole vaja kuk-
ke (= hommikust kukelaulu) kuulata; Lu lunta 
valkaapaa ep hooli kk. lumest valgemat pole 
vaja (= pole olemas).

hoolimait/oo Lu, g. -tomaa kangekaelne упря-
мый; hoolimaitoo inemin ep kuuntõõ tšettää, 
ain teeb enee mukkaa kangekaelne inimene 

 ei kuula kedagi, aina teeb enda (tahtmise) jär-
gi.

hoolimat/o J-Must. (Li), g. -oo = hoolitoo; Li 

hoolimato
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naapuriza ollaa hoolimatoD lahzõD naabruses 
(= naabril) on sõnakuulmatud lapsed.

hoolimato/i J-Tsv., g. -i J = hoolitoo; ai mikä 
siä õõt hoolimatoi, kõikkina õõd mennü huk-
kaa oi, missugune sõnakuulmatu sa oled, lausa 
hukka oled läinud!

hoolimoito/i (M), g. -i = hoolitoo; hoolimoitoi-
ta lassa piäb õpõttaa, etti nõisõiz vanapia kuul-
taamaa sõnakuulmatut last peab õpetama, et 
(ta) hakkaks vanemaid kuulama.

hoolimoit/oo M -o M Li -on Lu, g. -tomaa 
sõnakuulmatu, üleannetu; kangekaelne непо-
слушный, озорной; упрямый; M kui lahzõd 
evät kuultaa e mää, juõllaZ: nät miltizõD hoo-
limoittomad lahzõD kui lapsed ei kuula ema, 
(siis) öeldakse: ennäe, missugused sõnakuul-
matud lapsed!; Lu tšen ep kuuntõõ, se on hooli-
moiton inemin kes ei kuula (teiste õpetusi), see 
on kangekaelne inimene; Lu siä ed muuta om-
maa tappaa, ainõ õõd hoolimoiton sa ei muuda 
oma iseloomu, aina oled kangekaelne; M kase 
õpõn on hoolimoito see hobune on kange-

 kaelne.
hoolito/i J-Tsv., g. -i J = hoolitoo; hoolitoi lahs, 

kõnsait tämä sõna p kuuntõõ sõnakuulmatu 
laps, kunagi ta sõna ei kuula.

hoolit/oo M, g. -tomaa sõnakuulmatu, üle-
 annetu непослушный, озорной; tätä piäb  

võttaa ivusiissa tšiin, tämä on hoolitoo lahZ tal 
tuleb võtta juustest kinni, ta on sõnakuulmatu 
laps.

hoolit/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. -in 
J (last) kussutada, rahustada, vaigistada убаю-
кивать, успокаивать.

hoolit/tsaa Ra -tsa Lu oolittsa M, pr. -san: 
-sõn Lu Ra oolitsõn M, imperf. -sin Lu oolit-
sin M muretseda, muret tunda, vaeva näha; 
kellegi v. millegi eest hoolitseda заботиться, 
беспокоиться; печься; Lu miä ku õlin pe-
remmehen, miä kõikissa hoolitsin kui ma olin 
peremees, ma muretsesin kõige eest; Lu se on 
hoolõton inemin, ep tämä mittä hoolitsa see on 
muretu inimene, ta ei muretse millegi pärast; 
Lu ku tahod ellää, siis piäb i hoolittsa kui ta-
had elada, siis tuleb ka vaeva näha; M piäb tõin 
tõizõssa oolittsa peab teineteise (~ üksteise) 
eest hoolitsema; Ra on tarviz hoolittsaa lahsii 
vart on tarvis hoolitseda laste eest.

hoolõt/oo: -on Lu, g. -tomaa muretu, hooletu 
беззаботный, спокойный; mill on hoolõton 
elo, ep piä mittä hoolittsa mul on muretu elu, ei 
pea millegi pärast muretsema.

hoom/ata Li (J-Tsv.) oomata (J-Must.), pr. -aan 
J, imperf. -azin Li -õzin J märgata заме/чать, 
-тить; J kuu nütte iroda oomasi, jotta tämä on 

viisaissa petettü .. (Must. 152) kui nüüd Hero-
 des märkas, et targad on teda petnud (et ta on 

tarkade poolt petetud) ..; J paa kõik tähelee, 
mitä va hoomaaD pane kõik tähele, mida vaid 
märkad; J miä hoomõzin jäness da järjestä 
tõmpõzin kuroka üleZ ma märkasin jänest ja 
tõmbasin kohe püssikuke üles.

hoon/o R-Lön. Lu Li J (Kett. Len.) huono ~ 
χuono (P) oono K-Ahl. R-Lön. Ху́онъ K-reg.2 
Хуонь Pal.2 Гоно Tum., g. -oo Lu J 1. halb, 
paha; Tum. kuri, tige дурной, худой; злой; J 
aittüü hoonod, et tüü õõ parõpõD oh teie hal-
vad, ei te ole paremad!; P a siä nõizõt kazõt-
ta karissamaa i idgul menemää χuonua miess 

 ettsimää rl. (pulmaitkust:) aga sina hakkad (ro-
hult) kastet (maha) varistama ja lähed nutuga 
halba meest (= abikaasat) otsima; P en nõõ 
χuolimaa χuonua säätä ma ei hakka hoolima 
halvast ilmast; R hoono elämä ~ oono elämä 
(Lön. 186, 187) halb elu; 2. kurivaim, kurat, 
põrguline; veehaldjas дьявол, чёрт; водяной; 
J mees da hoono mees ja kurivaim; Lu se bõllu 
hoono, se õli suur kala see polnud veehaldjas, 
see oli suur kala; ■ Li hoono kala ~ Lu hoono 
treŋki (vesi)kiil; Lu hoono korenta tondihobu 
(kiililiik). – Vt. ka vesi-.

hoonokkõi/nõ M-Set., g. -zõõ kõhn, lahja       
худой. – Vt. ka oonokkainõ.

hoonokorento Lu tondihobu (kiililiik) коро-
мысло (род стрекоз).

hoonolai/n Kett., g. -zõõ = hoonopooli.
hoonopooli Kett. χoonopool K χuonopuol P  

kurat чёрт; P χuonopuol on sesa·ma perke-
le χ. on seesama kurat.

hoonossi Lu halvasti плохо; kase inemin hoo-
nossi pajatõB, kase on hoono inemin see inime-
ne räägib (teistest) halvasti, see on halb inime-
ne.

hoonosää: Го́носе́а K-reg.2 Гоносе́а Pal.1 torm 
буря.

hoono-treŋki Lu (vesi)kiil стрекоза.
hoo/pa Lu Li, g. -vaa Li vilt войлок; Li villa 

meep hoovassi vill läheb (lamba seljas) vildiks 
(= pulstub).

hoopasaappaga Lu viltsaabas валяный сапог, 
валенок. 

hoor/a1 Lu Ra J huora Kõ-Len. χoora ~ χoor Lu 
-r J-Tsv. Горра Tum., g. -aa ~ -raa J χooraa 
Lu hoor шлюха, потаскуха; Lu χoor χooraa 
eb uzgo hoor hoora ei usu; Ra ai siä hoora ah 
sa hoor!; Kõ nõizõ, nõizõ, noor huora rl. tõuse, 
tõuse, noor hoor!

hoor/a2 Lu, g. -aa Lu laulukoor хор; tšerikkoz 
laulo kahs hooraa kirikus laulis kaks koori. – 
Vt. ka χoorõ.

hoolimatoi
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hoor/ia J-Tsv. -ria (J-Tsv.), pr. -in J, imperf. 
-izin J hoorata блудить, распутничать; ■ hoo-
rittu (~ hoorrittu) lahs vallaslaps. 

hoor/ija: -ijõ ~ -rijõ J-Tsv., g. -ijaa ~ -rijaa J 
hooraja потаску/н, -ха.
χoor/õ K hoor J-Tsv., g. -õõ: hoorõõ J 1. laulu-
 koor хор; J me  ee tšerikoo hoor lustissi lau-

loB meie kiriku koor laulab ilusasti; 2. koori-
pealne (kirikus) хоры (в церкви); K χoorõl 
buttõbi tšenniit tanttsimaa nõisi kooripealsel 
hakkas keegi nagu tantsima. – Vt. ka hoora2.

hoo/vata (Li) -võtõ Li -põt [sic!] J-Tsv., pr. 
-paan Li J, imperf. -pazin Li -põzin Li J 1. hoo-
vata, tagurpidi sõuda табанить; Li a ku taka-
peri nõizõt soutamaa, se kutsutaa što hoopaaD. 
hoopaa, hoopaa, znatšit anna sis takaperi, 
sovvo tõizippäi aga kui hakkad tagurpidi sõud-
ma, selle kohta öeldakse (seda kutsutakse), et 
hoobad. Hooba, hooba, tähendab anna (= sõua) 
siis tagurpidi, sõua teistpidi; Li hoopaa ühee 
airookaa hooba ühe aeruga; Li takaaz antaa 

 airookaa, se on hoopamin aeruga tagasi tõugata 
(anda), see on hoobamine; 2. J-Tsv. püsida vee 
peal käte või jalgadega kergeid liigutusi tehes 
держаться на воде, поддерживая равновесие 
легкими движениями рук или ног.

hop Kõ J-Tsv. hops J-Tsv. hopp, hopsti, vups-
ti гоп, гопля, прыг; Kõ a repo tä mää hop 
suχõõ i sei i kõik aga rebane tema hopsti suhu ja 
sõi ja kõik; J johsi, johsi, de siis hop üli kana-
vaa jooksis, jooksis, ja siis vupsti üle kraavi.

hops/ata: -õt J-Tsv, pr. -aan J, imperf. -azin: 
-õzin J hüpelda, kepselda, hopsata скакать, 
прыгать, подпрыгивать; hopsaap tanttsia 
kepsleb tantsida.

hoŕ k/a M χoŕ ka I -ka I-Len., g. -aa = haŕ okka; 
M hoŕ ka sööp ka noi tuhkur sööb kanu.

hork/ka P Ra χoŕ kka P, g. -aa P Ra = horkka-
tauti; P horkka raputab iń ehmiiss, puisaB kõrge 
palavik raputab inimest (= kõrgest palavikust 
on inimesel külmavapped).

horkkatauti P horkka-tauti J horkktauti Ra 1. 
kõrge palavik лихорадка; J enne läzittii, õli 
horkka-tauti vaa, nüd on ain tšihotka enne  
põeti, oli ikka palavik, nüüd on ainult tiisikus; 
2. soetõbi, tüüfus тиф.

hornten/si I, g. -zii hortensia гортензия.
hor/zgata: -zgõt J-Tsv., pr. -skaan J, imperf. 

-skazin: -skõzin J noriseda, norsata храпеть; 
horskaab magat noriseb magada.

hos K-Ahl. J-Must. J-Tsv. hoZ ~ χos ~ χoś  J 
hoš Lu-Must. Ra 1. kuigi, ehk küll, olgugi et 
хотя, хоть; J hoz nämä i virossi pajatõtti, miä 
järestää arvõzin, migäss on juttu kuigi nad rää-
kisid eesti keelt, sain ma kohe aru, millest on 

jutt; J elkaa tüü pahassi paŋkaa χoś  miä tšiitän 
velloa rl. ärge te pahaks pange, ehk küll ma kii-
dan vennakest (= peigmeest); 2. kas või хоть 
бы, пусть даже; J vala millõ χos ühs silmä 
(muinasjutust:) vala mulle kas või üks silm; J 
upŕ amoi lahs, hos pää lõikka õtsass väĺ ĺ ä kan-
gekaelne laps, lõika kas või pea otsast ära; J 
hoz bõ sukutši kas või pisutki; 3. ükskõik (kui), 
kui tahes хоть как, хоть сколько; Ra anna hoš 
kui paĺ ĺ o, a täll on ain vähä anna kui palju      
tahes, aga tal on ikka vähe.

hospitaĺ  vt. gospitaĺ .
hosudaarõń /ń a: -ń  J-Tsv., g. -ń aa J valitse-

janna государыня.
χo  K L M Lu Ra I ho  L M Lu Li Ra J I hot 

Al. Kett. K M Lu J-Tsv. (R-Reg. Ku) hod M 
R-Reg. ho  Lu 1. kuigi, ehk küll, olgugi et 
хотя, хотя бы (и); M ho  i õli raskaZ, a tahõn 
lõpõttaa töötä kuigi oli raske, aga (ma) taht-
sin tööd lõpetada; I ho  i riigalõ ajjaaz a toĺ ko 
tšülässä tuuD kussa ehk küll aetakse (vara hom-
mikul) rehelegi, aga alles tuled külast kusagilt; 
2. kas või; vähemalt хоть, пусть даже; хоть 
бы; M tämä on kõhallin inehmin, täm juttõõp 
kõhallaa silmiisee hod enelee kunikkaalõõ 

 tema on otsekohene inimene, ta ütleb otse näk-
ku kas või kuningale enesele; M tämä võip 
hot koko päiväD lamoa tilaza, tämä bokkõi eb 
vaivata tema võib kas või terved päevad ase-
mel lamada, tema küljed ei valuta; K χo  pala 
leipää võta võta kas või pala leiba(gi); M var-
gaz vargasaB ho  seinäd jätäB, a tuli sööp kõik 
varas varastab, vähemalt seinad jätab (alles), 
aga tuli sööb kõik; 3. või; kas … või … или; 
или … или …; M tälle pajata ho  elä pajata, 
tämässä ep tuõ mittäiD valmiissi talle räägi või 
ära räägi, tema ei ole millekski valmis (= ta ei 
tee väljagi); M võid nikastuttaa tšäjee χo  jal-
gaa võid nikastada käe või jala; M kahnõttunnu 
χo  leipä, χo  bulkka kõvaks läinud, kas leib 
või sai; 4. ükskõik (kes, mis, missugune jne.), 
(mis, missugune, kui, kuidas, millal jne.) tahes 
хоть (кто, что, как, какой, когда); Lu tuhka 
pantii assuu, ho  mikä asu, ho  puinõ, ho  
rautanõ tuhk pandi anumasse, ükskõik mis 
anum, kas puust või plekist; M beź meń iikaa 
mittazimma einoi, omenoi ja hod mitä tahoD 
margapuuga mõõtsime heinu, kartuleid ja üks-
kõik mida tahad; M χo  kumpaa tö hee meneD 
ükskõik mis tööle lähed; L χo  ku vana õlkuo, 
χo  ko läsivä õlkuo, kõikii piεb õlla kunikaall 
olgu kui vana tahes, olgu kui haige tahes, kõik 
peavad olema kuninga juures; I inehmissä ho  
kui süütäG ü vii, tämä ainõ vaatab mettsää ku 
susi inimest sööda kui hästi tahes, tema vaatab 

χo  

VKS A-H.UUS.indd   263VKS A-H.UUS.indd   263 12.11.2013   11:18:0712.11.2013   11:18:07



264

aina metsa (= metsa poole) kui hunt; Ra tulõ 
χo  kõnsa tule millal tahes. 

hoti K-Ahl. kuigi, ehkki, ehk küll, olgugi et 
хотя, хотя бы (и).

houhtu/a (Lu), pr. -uB, imperf. -zi läppuda,    
kopitada источать затхлость; ста/новиться, 
-ть затхлым; paan sõvat tuultumaa, to haizo-
taa houhtunull panen rõivad tuulduma, muidu 
haisevad läppunult.

hov/i [< is, sm] (Kõ-Len.), g. -ii mõis имение; 
enstä hovis tšäimmä (Len. 221) ennemalt käi-
sime mõisas (tööl); hakattii hovis vitsolail      
[= vittsolail] (Len. 221) mõisas peksti vitstega.

hraabrõ/i Lu, g. -i vapper храбрый; siä õõt 
hraabrõi sa oled vapper.

hrabrost/i J-Tsv., g. -ii J vaprus храбрость; 
tappaap hrabrostia hot tšenee vassaa jätkub 
vaprust ükskõik kelle vastu.

hramait/taa ~ χrammaittaa (M), pr. -an M, 
imperf. -in longata хромать; täm on hramoi, 
hramaitaB ta on lonkur, lonkab; niilä letšittääz 
lampaa kopsuita, ku lampaaD χrammaittavaD 
nendega ravitakse lamba jalgu, kui lambad lon-
kavad.
χramo/i L P M hramoi M, g. -i subst., adj. lon-

kur, lombakas хромой; M täm on hramoi, täm 
hramaitaB ta on lonkur, ta lonkab; M täm on 
hramoi jalgaakaa ta on lombaka jalaga; L meill 
on χramoi voho meil on lombakas kits.
χramo/o M, g. -o = χramoi.
χrapi/sa Ra, pr. -zõB Ra, imperf. -zi kähiseda 
хрипеть; sellä ääni nii χrapizõB sel hääl nii 
kähiseb.
χrapit/taa M, pr. -an, imperf. -in piserdada 

(püha veega) кропить (кропилом); pappi 
χrapitti svätoi veekaa karjaa preester piserdas 
pühitsetud veega karja.
χrenn/i M χreeni P hren J-Tsv. hreeń  I, g. -ii M 

mädarõigas хрен.
χristuit/taa P, pr. -an, imperf. -in suud andes 

häid lihavõttepühi soovida христосоваться; 
tüttärikot pojoikaa χristuittivaD tüdrukud ja 
poisid soovisid suud andes häid lihavõttepühi.

hrupko/i J-Tsv., g. -i J habras, rabe хрупкий; 
kase on hoikk, hrupkoi glazi see on õhuke, hab-
ras klaas; migädle hrupkoid niglõD: kui tšättee, 
nii kattši mingisugused haprad nõelad: kui kät-
te (võtad), nii (on) katki.

hrust/ali: -õli J-Tsv., g. -alii: -õlii J kristall(klaas) 
хрусталь; kase saahõrń itts on hrustõliss tehtü 
see suhkrutoos on kristallist tehtud.

hrüük/kiä J-Tsv., pr. -in J, imperf. -kizin J röh-
kida хрюкать; sika hrüükip, taita on näĺ ĺ iZ 
siga röhib, vist on näljas.

hu- vt. ka u-.

hui/ma1: -m J-Tsv., g. -maa J = huimatuZ.  
hui/ma2 M Lu J -mõ ~ -m Lu, g. -maa Lu 1. met-

sik, äge, taltsutamatu, pöörane, meeletu буй-
ный, безудержный, отчаянный; J se on hui-
ma inimin see on äge inimene; Lu minuu ženiχa 
õli huima ajamaa minu peigmees oli pöörane 
kihutama; J huimõss pääss ägedast peast; 2. 
kiire, väle быстрый, резвый; M jõgõza on 
huima virta jões on kiire vool; Lu huim õpõn 
kiire hobune; Lu oh-oh, kui on huimõ johsõ-
maa: johzõB nii, što jalgõd evät tappa mahhaa 
ohoh, kui väle jooksma: jookseb nii, et jalad ei 
puutu maha.

huim/aa ~ -a Li = huimassi; a ku siä huimaa 
kazvoD no küll sina kasvad kiiresti!
χuim/aa (P), pr. -aB P, imperf. -i = huimata.
huim/akaZ: -õkõZ J-Tsv., g. -akkaa: -õkkaa      

kiire, hoogne быстрый, стремительный.
huim/assi M -õssi Lu kiiresti быстро; M
 aivo huimassi johzõB vesi väga kiiresti voolab 

(jookseb) vesi; Lu johzõp huimõssi jookseb kii-
resti.

huim/ata M (Kett. Li) uimata (Kett. K-Ahl.) -õt 
J-Tsv., pr. -aaB Kett. M J -aB J, 1. p. uimaan 
K-Ahl., imperf. -azi impers. pead pööritama 
panna кружить, вс- (о головокружении); M 
millõ alkõ huimata päätä mul hakkas pea ringi 
käima; Li nii paĺ ĺ o põlõtti, jotta nõisi huima-
maa pääss, viskaz niku päässä maalõ nii palju 
suitsetas, et pani (tal) pea pööritama, tekitas 
nagu tasakaaluhäireid; J nii kõvassi huimaB, 
tait pöörü meni pähäse pea käib nii kõvasti rin-
gi, vist läks ving pähe.

huim/atuZ: -õtuZ J-Tsv., g. -atuhsõõ: -õtusõõ J 
peapööritus головокружение.

huit/sata Ra J -sõt J-Tsv., pr. -tsaan Ra J -tsan 
J, imperf. -tsazin ~ -tsõzin J 1. kiikuda качать-
ся; J tämä ku huittsaap nüt kõrkõallõõ küll ta 
kiigub nüüd kõrgele; 2. kiigutada качать; Ra 
mitä siä huittsaaD, ep piä huitsata mis sa (lap-
sest) kiigutad, pole vaja kiigutada.

huitsit/õlla: -õll J-Tsv., pr. -tõlõn: -tõõn J,       
imperf. -tõlin J frekv. kiigutada [?] качать [?]. 

huittsa ~ haittsa J-Tsv. hõissa (vaimustust v. 
rõõmu väljendav interjektsioon междометие, 
выражающее восторг или радость); huittsa, 
haittsa, oomõn troittsa hõissa, hõissa, homme 
on suvisted!

huit/tsia J-Tsv., pr. -sin J, imperf. -tsizin J kii-
kuda [?] качаться [?].

huj/u P, g. -uu peenis, suguti мужской член; 
■ mene hujuusyõ mine h-sse.

huk/ata K-Al. L M Lu Li -atõ Lu -at J-Tsv. 
-ataG I ukata (K-Ahl. R-Salm.1), pr. -kaan L Lu 
Li J ukkaan K-Ahl., imperf. -kazin M Li -kõzin 

hoti
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Lu J 1. raisata; (ära) kulutada, (ära) tarvitada; 
kasutada тратить, ис-, расходовать, из-; упо-
треб/лять, -ить; M tä mää tšäezä rahad evät 
kestä, täm su vaaB hukata paĺ ĺ o ra haa tema 
käes raha ei püsi, ta armastab raisata palju raha; 
M paĺ ĺ o ep hukata saaχχaria suhkrut palju ei 
raisata; Lu elä hukkaa aikaa ära raiska aega!; 
L siä õmaz iäz ed ehi hukata sa ei jõua (seda) 
oma eluajal ära kulutada; Li laafkaa menin i 
hukkazin vaa pool rubĺ aa läksin kaupluses-
se ja kulutasin vaid pool rubla; Lu ku leiväd 
on süütü, jutõllaa: on hukattu kui leivad on 
söödud, (siis) öeldakse: on ära tarvitatud; Lu 
mikä om pantu riissa omal paikõl, on hukattu 
mis(sugune) asi (tööriist) on pandud oma ko-
hale, (see) on kasutatud; 2. (maha) jätta бро-

 с/ать, -ить, поки/дать, -нуть; I šveeda huk-
kazi ma haa karetii rootslane jättis (oma) tõlla 
maha. – Vt. ka hukkaõlla.

huk/ka P (Kett. Lu Ku) χukka (Lu) -k Ra J-Tsv. 
ukka K-Ahl., g. -aa J hukk(umine), häving;   
kadumine; riknemine гибель, пагуба; про-
пажа; порча; Ra rahaa rukk, en ee hukk vs. 
raharikkus (on) hinge hukk.

hukkaa Kett. P Lu J-Tsv. Ku χukkaa Lu huk-
ka, otsa; hukka, nurja (наречие в форме илл-а 
от hukka); P žiivatta ep kuolõ, a hukkaa saaB 
loom ei sure, vaid saab otsa (lõpeb, kärvab); 
Lu nõis hüppäämää, hüpät eb võinnu i tokku 
maallõ i sai χukkaa i kooli nagrusuillõ hakkas 
hüppama, hüpata ei suutnud ja kukkus maha ja 
sai otsa ja suri naerusui; Ku hüü saa ś ii hukkaa 
siittÄ virttsAvee haizussA nad surid sellest virt-
savee haisust; Lu mill elo eb mennü mukkaa, 
meni hukkaa mul ei läinud elu korda, läks nurja 
(hukka); J meni kõikkina hukkaa juumizõskaa 
läks täiesti hukka oma joomisega; J hukkaa 
ajama hukka ajama, hukutama.

hukkau/ssa Lu Ra (J-Tsv.) -ssaG I ukkaussa Li, 
pr. -B Lu I, imperf. -zi: -Z Lu Ra J ukkauZ Li 
-jõ ~ -ji I hukka v. otsa saada, lõppeda, kärvata 
околе/вать, -ть; Ra inemin koolõB, a žiivatta 
hukkaussaa inimene sureb, aga koduloomad 
lõpevad (saavad otsa); Lu zveeri taukõõB, a žii-
vatta hukkauB metsloom kärvab, aga koduloom 
lõpeb (saab otsa); Lu meil ühs lehmä melkein 
puna tavvissa hukkauZ meil üks lehm peaaegu 
lõppes punataudi; I kui koira hukkauB iĺ i kat-
ti iĺ i tšen, siiZ ma haa tukatass kui koer saab 
otsa või kass või keegi (= mõni muu loom), siis 
maetakse maha. – Vt. ka hukkauta.

hukkau/Z J-Tsv. (K-Al.), g. -hsõõ 1. väljami-
nek, kulu расход, трата; K ühed hukkausõd: 
pühäpäivä i pulmad (Al. 11) ühed kulud: püha 
ja pulmad; 2. J-Tsv. kärvamine околение; 

 3. J-Tsv. hukk(umine), kadu, häving гибель, 
пагуба.

hukkau/ta L M Kõ (Kett. Len. Ja-Len.) 
χukkauta (Kõ), pr. -B M, imperf. -zi Len. L -zii 
Kett. -si M-Set. -Z L Ja = hukkaussa; M koolõB 
inehmin, a žiivatta hukkauB vai taukõõB inime-
ne sureb, aga loom saab otsa või lõpeb; L pum-
mala nõita tetši, että lehmä hukkauzi Pummala 
nõid tegi (nii), et lehm lõppes; L lampaa tauti 
on ollu varõpõ, paĺ ĺ o hukkauz lampaita varem 
on olnud lambataud(i), palju lambaid sai otsa; 
Kõ repo on hukkaunnu tee serväZ rebane on 
kärvanud tee servas.

hukka/õlla [?]: -alla (K-Al.), pr. -õlõn: -alõn K 
imperf. -õlin frekv. raisata тратить; eväd huk-
kaalõ üvüttä, pillaõlõ piiragoita (Al. 53) rl. ei 
(nad) raiska varandust, (ei nad) pilla pirukaid. 
– Vt. ka hukata.

hukko/nõ M, g. -zõõ M taadike дедка, де-
душка; starikka, hukkonõ, ümper ko toa avit-
ti kõikk taat, taadike, kodu (maja) juures aitas 
kõike (teha).

hulk/kua Lu, pr. -un, imperf. -kuzin hulkuda, 
kõndida бродить, блуждать, ходить; tütök-
kõin ain suvas tšävvä metsää rantaa müü ja 
hulkkua ja pelata tüdrukuke armastas aina käia 
metsaserval, kõndida ja mängida (seal).

hulkkuj/a: -õ J-Tsv., g. -aa hulkuja, hulgus;       
logard, looderdaja бродяга; шатун.

hull/u Kett. K L P M Kõ S Lu Li Ra J I (Ja-Len. 
Ku) χullu M Kõ Lu J ullu K-Ahl. R-Lön., g. 
-uu K P Lu J 1. subst., adj. hull, hullumeelne; 
meeletu, pöörane сумасшедший; безумный, 
отчаянный; M hullu pajatap tarkõpassi mee-
levää hull räägib targemini kui tark; J joonit-
tõõp ku hullu pää seĺ ĺ eZ jookseb kui hull, pea 
seljas; Lu eb õõ puhaz hullu, a vähäizee p tap-
paa ei ole päris hull, aga (mõistust) jääb veidi 
puudu; Lu suurõss duumass meni hullussi suu-
rest mõtlemisest läks hulluks; Lu hullujõõ koto 
hullumaja; J tämä juup hulluu viisii ta joob hul-
lu moodi; J hulluss pääss tappõ tõizõõ hullust 
peast tappis teise (ära); Lu õpõn õli maailmaa 
selve ja χullu johsõmaa hobune oli ilmatu kiire 
ja pöörane jooksma; J hullu tappõõmaa pöö-
rane kaklema; J hullu juumaa meeletu jooma; 
Lu se on hullu õpõn see on hull (= lõhkuja, pe-
rutaja) hobune; L hullupaa sinua maai·lmaza 
bõlõ sinust hullemat (= halvemat) maailmas 
pole; 2. marutõbine бешеный; Lu ku hullu koi-
ra purõB, inemin meeB hullussi kui marutõbine 
koer hammustab, siis läheb inimene hulluks; 
J koira meni hullussi koer jäi marutõppe; 3. 
adj., subst. rumal, loll глупый, дурак, дура; M 
χullu pää, niku tšihval leiväl pähää lüütü rumal 

hullu
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(loll) pea, nagu kuuma leiva(pätsi)ga pähe löö-
dud; M χullu pää jalgolõõ eb anna sihaa loll 
pea ei anna jalgadele asu (kohta); M tšen bõ 
alguu aluttaisõis, tšen bõ lõ puu lõputtaisõis, 
ni hullu tšehsipaikaa kokuttaisõiZ kes alguse 
alustaks, kes lõpu lõpetaks, siis rumal kopu-
taks keskpaiga (= teeks keskpaiga valmis); K 
ai mi hullu me  ee enne, alpa armiõizuni (Al. 
54) rl. oi kui rumal (oli) meie ema, halb meie 
hellitajake; Kõ entin vätši õli χullu endisaeg-
ne rahvas oli rumal (= harimatu); I a lahsõD 
hullud i peltšäziväD, arkõa eväD süünnüüD aga 
lapsed, rumalad, kartsidki, paastuvälist toitu ei 
söönud; I eläk kuultaaG, fsorovno ed arvaa mit-
täiD, sõizõt ku hullu ära kuula, niikuinii ei saa 
sa midagi aru, seisad kui loll; I mitä siä pajatad 
ainõ hullua mis sa räägid aina rumalust!; ■ P 
mitä tüö hulluu saitta tämässä mis hullu te te-
mast saite?; Lu mitä hullua teettä mis hullu te 
teete? – Vt. ka pää-.

hullukkai/nõ: -ne J-Must., g. -zõõ meeletu, 
pöörane, ohjeldamatu безумный, отчаян-
ный.

hullukkõi/n Lu J-Tsv. χullukkõinõ J ullukkõi-
nee K-Ahl., g. -zõõ Lu J 1. dem. adj., subst. 
rumaluke, lollike; väike laps, lapsuke (hellitus-
sõnana) глупенький; маленький (о ребёнке, 
ласкательное слово); J kahs aastaikõin lahs 
veel on hullukkõin kaheaastane laps on veel 
rumaluke; Lu siä õõd niku hullukkõin lahZ sa 
oled nagu väike laps; J hullukkõim makkaap 
tšättšüZ lapsuke magab kätkis; J perennainõ 
pahatapainõ, ize ilkaa näkoinõ, ep pannu lassa 
kattsomaa, χullukkõissa hoitamaa rl. perenai-
ne õel, ise ilge näoga, ei pannud last vaatama, 
lapsukest hoidma; 2. K-Ahl. veidi hull безрас-
судный.

hullumeelii/n J-Tsv., g. -zõõ hullumeelne      
сумасшедший.

hullupassi Lu hullemini, halvemini; ägedamalt 
хуже, более тяжко; более рьяно; enne veel 
hullupassi elättii enne elati veel halvemini; 
moška kõikkaa hullupassi tuõb inemissõõ ja 
elläämää tšiini kihulane tuleb kõige ägedamalt 
inimese ja looma kallale.

hullupii ~ χullupii P hullemini, ägedamalt 
более рьяно; tämä viel hullupii tšierti einoi ta 
keerutas heinu veel ägedamalt. 

hullusekan P püstihull самый что ни на есть 
сумасшедший; tämä on hullusekan ta on      
püstihull.

hullus/saa L M J -sa J-Tsv. ullussaa (K-Ahl.), 
pr. -an L J -õn J ullusan K-Ahl., imperf. -in J 
1. hullumeelselt käituda, (hulluna) märatseda; 
tembutada, jantida безумствовать, беситься; 

 дурачиться, валять дурака; M minuu isä 
niku hullussamaa nõisi minu isa hakkas nagu 
märatsema; J tämä hullusaB ta tembutab; 2. 
hulluks ajada; hullutada сводить, свести с 
ума; дурачить; J tõiss mitä hullussa, ku ize 
õõt hullu miks teist hulluks ajada, kui ise oled 

 hull; L mihie siε tõisii hullusaD miks sa teisi 
hullutad?

hullussi M J-Tsv. hullusti, meeletult, pööraselt 
безумно, отчаянно; M võib ihassua hullussi 
pojo poiss võib hullusti armuda; J hullussi juu-
maa hullusti jooma. 

hullus/õlla: -õll J-Tsv., pr. -sõlõn: -sõõn J, 
 imperf. -sõlin J frekv. hullumeelselt käituda, 

(hulluna) märatseda, raevutseda безумство-
вать, беситься, неистовствовать, бушевать; 
kui saab umalaa, nii algõp hullusõll kui jääb 
purju, siis hakkab märatsema.

hullutauti Li hullu-tauti J-Tsv. 1. marutõbi 
бешенство (у животных); Li koiral on hullu-
tauti koeral on marutõbi; 2. J-Tsv. hullumeel-
sus; peaajupõletik сумасшествие; воспаление 
мозга.

hullu/uZ (Lu) -Z J-Tsv., g. -u Lu -sõõ J hullus, 
hullumeelsus, meeletus; raev [?] сумасше-
ствие, безумие; Lu nii on hulluu voimaZ nii on 
hulluse võimuses.

hulpel/o Lu Ra J-Must., g. -oo õmblus(koht), 
palistus; riidekanga äär, ultusäär шов, рубец; 
кромка.

hummer vt. uhmar.
hummur/a Lu, g. -aa Lu uhmer ступа. – Vt. 

ka uhmar.
hunt/ti Li Ra J, g. -ii J hunt (eufemistlik nimi); 

nurjatu, õel inimene волк (как эвфемизм); 
паршивец, плохой, злой человек; Li mak-
kaab niku huntti kk. magab nagu hunt; ■ Li Ra 
laiska huntti laiskvorst.

hunt/tsu Lu J, g. -uu J tukunui (tuim inimene) 
соня, увалень; Lu isub niku hunttsu (pidevalt 
vaikiva inimese kohta öeldakse:) istub nagu 
tukunui.

hun/tu Lu Li Ra J-Tsv., hrl. pl. -nuD Lu Li Ra 
J 1. mähe, mähkmed пелёнка, пелёнки; Lu 
lahzõll õlivat suurõd i peened hunnuD lapsel 
olid suured ja väiksed mähkmed; J kuza peened 
lahzõt, siäll on ain huntujõ haisu kus on väike-
sed lapsed, seal on ikka mähkmete lõhn; J lahs 
on sittunnu huntuu laps on sittunud mähkmes-
se; Lu lahzõõ hunnud on märjäD lapse mähk-
med on märjad; Lu lahzõõ hunnut piäp pessää i 
kuivattaa lapse mähkmed tuleb ära pesta ja kui-
vatada; Lu lahzõõ hunnuD, kaŋkaizõt hunnuD 
lapse mähkmed, linased mähkmed; 2. J-Tsv. 
mähkmevöö свивальник. – Vt. ka kapalo-.

hullukkainõ
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hupsut/õlla J, pr. -tõlõn, imperf. -tõlin J = hu-
putõlla.  

huput/õlla J, pr. -tõlõn, imperf. -tõlin J frekv. 
kekselda, karata подпрыгивать, поскакивать; 
näin .. ku siä tanssizit taputtõliD, umalas hu-
puttõliD (~ hupsuttõliD) rl. nägin .. kuidas sa 
tantsisid, tapsutasid, purjuspäi kekslesid. – Vt. 
ka hutsutõlla. 

hurst/i [< is, sm] Lu J, g. -ii Lu J laud-, voodi-, 
surilina скатерть, простыня, саван; J harot-

 tõga hursti lavvõlõ laotage lina lauale; Lu 
 tõi lauta hurstii ka mugaa tõi niisuguse laud-

lina; Lu tila hursti voodilina; J koollõõ hurs-
ti surilina. – Vt. ka lauta-, tila-. – Vt. ka ursi,  
urssi.

hurstu/D: -t Ku-Len. pl. t. (labasest linasest 
riidest endisaegne vadja naise) hõlmikseelik, 
pallapool (старинная водская холстяная) не-
шитая юбка; kahe poole oltii hurstut, nämä      
oltii pilutettu laŋkan kaa (Len. 295) hõlmik-
seelik oli kahe poolega (kahel pool olid h-d), 
need olid tikitud villase lõngaga.

hurstu/hsõD: -kset Ränk J-Must. = hurstuD 
(Must. orig.: palttinaiset helmat hameessa).

hurt/ti J: -t J-Tsv., g. -ii J hurt; tobu, puupea; loi-
kam, kolakas борзая (собака); балбес; дылда; 
vot hurtt, vai part om papill vaat (kus) tobu, või 
papil on habe!

hutsut/õlla Ra, pr. -tõlõn, imperf. -tõlin Ra = 
huputõlla; tanttsizin, tapsuttõlin, umalas hut-
suttõlin rl. tantsisin, tapsutasin, purjuspäi keks-
lesin.

hut/tu I, g. -uu: hu tuu I rukkijahupuder (кру-
тая) каша из ржаной муки́; tšihup kipitku 
ahjoza vai pliitalla, siZ võtsõõ rüüs-ja voa, siZ 
rüüs-ja voa kipitkuza hämmeltääZ männällä, 
se leeB huttu keeb vesi ahjus või pliidil, siis 
võetakse rukkijahu, siis segatakse rukkijahu 
keevas vees pudrumännaga, sellest tuleb ruk-
kijahupuder; huttua tšihutatti rukkijahuputru 
keedeti.

huut/tori ~ -ori Lu -ari Ra, g. -torii üksik-talu 
хутор; Lu ku huuttorii meettä, siz veerot paŋkaa 
allõ kui üksiktallu lähete (= asute), siis pange 
rattad alla; Lu möö elimmä huuttorill me ela-
sime üksiktalus; Lu sõssõrõjaz õli kahs talloa 
vaa huutorill Sõssõrõjal oli ainult kaks talu ük-
siktaludena; Lu serednei luužitsa õli huuttori 
tšülä, siäll õli tšümmee taloa Kesk-Luuditsa oli 
üksiktalude küla, seal oli kümme (talu)majapi-
damist.

hvaastuitta/assa: -ss J-Tsv., pr. -an J, imperf. 
-azin J hoobelda хвастаться.

hvaĺ šivõi vt. faĺ šiivõi.
hvateri, hva eri, χva eri vt. fateri.

hvooj/a Ra, g. -aa okas (okaspuudel) хвоинка, 
хвоя.

hõ- vt. ka õ-.
χõ P haa (vene tähestiku h-tähe nimetus) хa   

(название буквы х).
hõllõassi J-Must. lõdvalt, lodevalt ненатяну-
то, не туго, слабо.

hõmõs/sua J-Tsv., pr. -uB J, imperf. -su J = 
hõmõssuussa; kapuss astia on hõmõssunnu 
kapsaastja on hallitanud.

hõmõssu/ussa: -ssa (J-Tsv.), pr. -uB, imperf. 
-uzi hallitada, hallitama minna плесневеть, 
за-; la leived õlla riheZ, kammõris hõmõssussa 
las leivad olla toas, sahvris lähevad hallitama. 

hõmõt/taa: -ta J-Tsv., pr. -an: -õn J, imperf. 
-in J hallitada lasta давать, дать плесневеть, 
за-; laisk perennain hõmõtõp koko dobra laisk      
perenaine laseb hallitada kogu vara.

hõmõtu/ussa: -ss J-Tsv., pr. -uB J, imperf. -tu J 
= hõmõssuussa; uguritsat hõmõttustii (hapu)-
kurgid läksid hallitama.

hõrkkikõrva J-Must. = hörkkikõrva.
hõõzm/ata (Ra) -õtõ Lu Li, pr. -aan Lu Li Ra, 

imperf. -azin: -õzin Lu lõõtsutada, hingeldada; 
raskelt hingata задыхаться, страдать одыш-
кой; с трудом дышать; Lu lehmä hõõzmaaB, 
ku on väsünüD lehm lõõtsutab, kui on väsinud; 
Lu siä hõõzmaaD niku pajaa lõõttsu sa hingad 
raskelt nagu sepapaja lõõts. – Vt. ka hiizmata.

hä- vt. ka ä-.
häg/lä (Kett.) K-Ahl. M Lu Li I (J vdjI) -l J-Tsv. 

ägle Ränk (Kõ), g. -lää M Lu J -lä J linahari 
 льночесалка; Li linnaa sugõtaa hägläkaa 

lina soetakse linaharjaga; J eestä linat häg-
letä häglell, siis tšedretä enne linad soetakse 
linaharjaga, siis kedratakse; Lu hägläll on piid 
niku naglaD linaharjal on piid nagu naelad; J 
lina hägl on tehtü raut piiss linahari on tehtud 
raudpii(de)st; Li arva häglä harv linahari; Li 
tšastõi häglä tihe linahari. – Vt. ka lina-, rau-
ta-. – Vt. ka hääkki.

häglä/tä P M Lu (U Kõ Li Ra J) -täG I äglätä 
(Ränk Kõ), pr. -än M Kõ Lu J, imperf. -zin M 
Lu äglezin Kõ linu sugeda чесать лён; Li vi-
tõmõlla viõtaa päisseret poiZ, a siis häglätää 
ropsimõõgaga ropsitakse kuprad ära, aga siis 
soetakse; M meemmä li noo sukõmaa, häglä-
mää lähme linu sugema; M häglällä häglätäZ 
linaharjaga soetakse (linu); Ra nelinurkkõin 
lauta õli nagloi täünn, senekaa häglettii linoit 
nelinurkne laud oli naelu täis, sellega soeti linu; 
I pe rää häglämissä tetšiväD koontalaD pärast 
sugemist tegid nad koonlad.

häi/gätä (Lu J) -getä (Lu Ra) -get J-Tsv., 
pr. -kääB Lu -kääb J-Must. -keäB Lu -käB J,

häigätä
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 imperf. -käzi: -käZ Lu -kezi Ra J (silmi) pimes-
tada ослеп/лять, -ить; Lu kui katsot kaugaa 
päivüü pääl, siis häikääp silmäD, kaugaa mit-
tää ed näe kui vaatad kaua päikesesse (päikese 
peale), siis pimestab silmad, kaua ei näe (sa) 
midagi; Ra se on nii lusti, kõik silmät häikezi 
see on nii ilus, silmad lausa pimestas ära.

häil/eä (M), pr. -en M, imperf. -in = häilätä; 
häileB niku rahvaa eitütüZ käib ringi nagu       
peletis.

häilä/tä M häülätä M (Li-Len.), pr. -än ~ 
häülään M, imperf. -zin M häüläzin M Li rin-
gi käia, ringi joosta; hulkuda, uidata ходить, 
расхаживать; бродить, шататься (без дела); 
M täm häilääb niku nättünikkä ta käib ringi 
nagu kaltsukaupmees; M häilääb ain ampaad 
irviillää käib aina, hambad irevil; Li pienen 
häüläzimmä kõik naapuri lahzeD [= lahzõD] 
parvõs (Len. 299) väiksena jooksime ringi kõik 
naabrilapsed koos; M häilääp tšülässä tšüllää, 
on mokoma tolkutoo hulgub külast külla, on 
selline arutu; M häülään mettsäzä hulgun met-
sas. – Vt. ka häülüä. 

häil/ää M Kõ äülää P, pr. -än M Kõ äülän P, 
imperf. -in 1. käia, liikuda; ringi käia; hulkuda 
ходить, двигаться; расхаживать; бродить, 
шататься (без дела); M häiläb ivusat haijalla·a 
käib, juuksed hajali; M kui paĺ ĺ o naizikko häi-
läB raskaanna kui kaua (palju) käib naine rase-
dana ringi?; M tütteril eb õllu aikaa süüvvä ili 
kinolaiza häilää tüdrukutel ei olnud (ennemalt) 
aega (maiustusi) süüa ega kino(de)s käia; M 
tuŋkukala kuttsuaZ, nävät partitta·a häiläväD, 
sis ku on kutuaika kudekalaks kutsutakse, nad 
liiguvad parvedena siis, kui on kudemisaeg; 
Kõ miε jään itšäässi häilämää ma jään igavesti 
hulkuma; 2. kõikuda, tuikuda, taaruda; õõtsu-
da, hõljuda колебаться, шататься; качаться; 
M täm nii paĺ ĺ o jõi, jo alkõ häilää bokalt bo-
kalõõ ta jõi nii palju, (et) juba hakkas tuikuma 
küljelt küljele; P puu algaB äülää puu hakkab 
(tuules) õõtsuma; M senes paikkaa aivo kõ vii 
häili soo selles kohas õõtsus soo väga tugevas-
ti. – Vt. ka häülüä.

häilüttää vt. häülüttää.
häilüä vt. häülüä.
häizi J-Tsv. hädamisi, kuidagiviisi; kiirustades, 

kiiresti кое-как; на скорую руку, поспешно, 
быстро; põlo aigõll kõiki joossa häizi appii     
tulekahju ajal jooksevad kõik kiirustades appi.

häi/zä M Lu Li Ra -zää Lu J-Must. -Z J-Tsv. 
äizää P hädas; rahutuses, mures, ärrituses; aja-
puuduses, kiiruses в беде; в тревоге, в волне-
нии; некогда, недосуг (кому-либо); Lu tämä 
eläb ommaa elloa üvvii, ebõ·õ häizä ta elab 

oma elu hästi, ei ole hädas; Lu inemin hätäleB, 
on häizää; ep piä hätällä, ep piä õlla häizää 
inimene närveerib, on rahutu; ei ole vaja när-
veerida, ei ole vaja olla rahutu; J elä siä juma-
laa peräss õõ minuss häiZ ära sa, jumala pärast, 
minu pärast muretse; P iń ehmiin on suuttunuD, 
menep sitä aź ź aat praavittamaa, ize on äizää 
inimene on vihastanud, läheb seda asja paran-
dama, ise on ärritatud; M miä õõn häizä, en 
tää, kuhõ jõutua: sinne piäb i tänne piäB mul 
on kiire, ei tea, kuhu (püüda) jõuda: sinna peab 
ja siia peab; Lu mitä siä nii tšiiree meeD, ed õõ 
häizä mis sa nii kiiresti lähed, ei ole sul kiiret; 
Li hättüri on ühtä päätä häizä hädatsejal on 
ühtesoodu kiire; Lu elä häizä õõ ära kiirusta!

häit/tää Li, pr. -än Li, imperf. -in Li segada,
 tülitada мешать, по-, беспокоить, по-; elä 

häitä, siä minnua häitäD ära sega, sa segad 
mind. – Vt. ka haittaa.

häkä Lu Ra J, g. hägää 1. (kastest tekkinud 
külm) udu(viirg), hägu; (külm) kaste стелю-
щийся туман; (холодная) роса; J ku oomnikoz 
meed väĺ ĺ ää, sis häkä laskõõB, tšezäll on kui 
hommikul lähed välja, siis udu (hägu) laskub, 
(see) on suvel; J häkä on tänävä maaZ udu on 
täna maas; Lu tšülmällä aikaa on häkä (~ to-
makka) külmal ajal on udu; Lu tšülmä häkä; 
hägässä tuõp tomakka külm hägu; hägust tuleb 
udu; Lu oomnikossa tševvääl on tšülmä häkä 
hommikul on kevadel külm kaste (maas); 2. 
J-Must. (lume)helves снежинка. – Vt. ka lu-
mõõ-.

häkäi/n: hä käin M, g. -zee äge, äkiline; kii-
re несдержанный, вспыльчивый; быстрый; 
täm on aivoo hä käin inehmin ta on väga äge 
inimene.

häkä-pilvi (Lu) udupilv (madal hõre pilv низ-
кое редкое облако); häkä-pilveD, matalall 
tšävvä, eväd õõ paksuD, arvat pilveD udupil-
ved, madalal käivad, ei ole paksud, hõredad 
pilved.

hämmelt/ää: -ä J-Tsv. (sõnatüvi основа сло-
ва:) hämmeltä- J-Must. -ääG I, pr. -ään: -en J 
-ää I, imperf. -iin: -in J -ii I 1. segada; sogada; 
(võid) teha, kokku lüüa помешивать, мешать, 
по-; сби/вать, -ть (масло); J hämmelt vähäize 
rahkpiimää männäkaa sega kohupiima natu-
ke pudrumännaga; I siZ rüüZ-ja voa kipitkuza 
hämmeltääZ männällä siis segatakse rukkija-
hu keevasse vette pudrumännaga; I luzikalla 
võtaD hämmeltäD lusikaga võtad segad; J vesi 
oŋ hämmeltettü vesi on sogane (segatud); I 
kui võita hämmeltii ü leessä, siiz võissa lähsi 
võipiimä kui võid tegin (segasin) koorest, siis 
eraldus võist pett (võipiim); 2. segada, häirida 
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мешать, по-, беспокоить, по-; I eläk hämmel-
täG millõ tüütä tehäG ära sega mul tööd teha; I 
piimä roho hämmeltäB. i se tõmmõttii poizõgõ 
piimohakas segab. Seegi kitkuti ära; I prostiG 
minnua, što miä hämmeltää teilee andesta mul-
le, et ma segan teid; 3. J-Must. (orig.: hästää, 
mässää).

hämmeltü/Z: -s J-Tsv., g. -hsee: -se J segadus 
неурядица; perez eväd elä ilm hämmeltüss pe-
rekonnas ei elata ilma segaduseta.

hämmelt/üüssä: -üss J-Tsv., pr. -üüB J, imperf. 
-üüzi: -ü J sogastuda, sogaseks minna взбала-
мутиться; vesi oŋ hämmeltünnü vesi on sogas-
tunud. 

hämm/entää Ra (Lu J) -entääG vdjI -äntää (J), 
pr. -entään [?]: -enen [sic!] Ra -änen [sic!] J, 
imperf. -entiin [?] 1. (segi) segada мешать, 
по-, болтать, раз-, вз-; Ra männäl hämmenet-
tii kagr kiisseliä männaga segati kaerakiislit; 
Lu rokkaa i rooppaa hämmenetää kapsasuppi 
ja putru segatakse; 2. segada, häirida мешать, 
по-, беспокоить, по-; J müü pajatimma, a tõin 
inimin tuli, meill hämmäni me rääkisime, aga 
teine inimene tuli, segas meid.

hämmenöit/tää: -tä J-Tsv., pr. -än: -en J,        
imperf. -in J (segi) segada мешать, по-, бол-
тать, раз-, вз-; viska rokkasõõ näpüll soolaa 
de hämmenöit luzikakaa viska kapsasupisse 
näpuga soola ja sega lusikaga.

hämmet/tää: -tä J-Tsv., pr. -än: -en J, imperf. 
-in J = hämmenöittää.

hämme/tä Lu, pr. -nen Lu, imperf. -nin Lu = 
hämmenöittää; hämmene luzikaakaa koorõ i 
kanamunaD sega lusikaga koor ja kanamunad 
(segi).

hämp/pi J-Tsv., g. -ii J väike koer; koeranäss 
собачка; моська.

hämälik/ko (J-Tsv.) ämmelikko Kõ, g. -oo J = 
hämöläin; J hämälikoo võrkko ämblikuvõrk.

hämärt/üüssä: -üss J-Tsv., pr. -üüB: -üB J,      
imperf. -üüzi: -ü J hämarduda смеркаться; 
päiv jo hämärtüB päev juba hämardub.

häm/ö Lu, g. -öö = hämöläin; hämöläin teeB 
hämö võrkkoa ämblik teeb ämblikuvõrku.

hämöläi/n Lu Ra J -nen J-Must., g. -zee Lu J 
-ze J ämblik паук; Ra hämöläin ripub akku-
naza ämblik ripub akna küljes; J tšärpein om 
puuttunnu hämöläize võrkkoo kärbes on sat-
tunud ämblikuvõrku. – Vt. ka vesi-. – Vt. ka 
hömöläin.

hämövõrkko Lu Ra J-Must. J-Tsv. hämö-võrk-
ko Lu J ämblikuvõrk паутина; Lu lagõz on hä-
mö-võrkko, nät se tääb rikasussa laes on ämbli-
kuvõrk, vaat see ennustab rikkust; Lu hämöläin 
teeb võrkkoa, hämövõrkkoa ämblik teeb võrku, 

ämblikuvõrku; J tšärpein pinizep hämövõrkkoZ 
kärbes piniseb ämblikuvõrgus.

hän [< is] Ku (K-Al.) hään Ku Г̧ янь ~ Г̧ ань ~ 
 Г̧̧ е́а ~ Г̧ е Pal.2 Ге́а ~ Ге Ii-reg.1, g. hänee Ku 

tema он, она; Ku hän jäi jutuukaa umpee ta 
jäi jutuga ummikusse; Ku hään on süümättÄ i 
juumattA ta on söömata ja joomata; Ku siz miä 
hänt toruziŋ kovassA siis ma tõrelesin temaga 
kõvasti; Ku miä lähzin hänell vassaa ma läksin 
talle vastu; K lauletaa tämä laulu hänele (Al. 
49) lauldakse seda laulu (see laul) temale.

häntä-tähti Lu komeet, sabatäht комета. 
häpegoit/taa Li, pr. -an, imperf. -in häbistada 
стыдить, при-; häpegoita tätä, mitä täll eb 
õõ ühtä häppiätä häbista teda, miks tal ei ole      
sugugi häbi. – Vt. ka häpettää.

häpemätöi ~ häppemätö/i J-Tsv., g. häpemä-
töi: -i J häbematu, häbitu бесстыдный; kase 
holostoi on nii häpemätöi ja lopizõja, jot tütöd 
evät hilkõ tätä kuunõll see noormees on nii 

 häbematu ja ropendaja, et tüdrukud ei julge 
teda kuulata; ai siä, häppemätöi, vet toukkõZ 
vana inimize rooja oh sa häbematu, tõukas ju 
vana inimese porri! – Vt. ka äpemöitoo.

häpet/tää: -tä J-Tsv., pr. -än: -en J, imperf. -in 
J = häpegoittaa; koiru tüiss lass piäp häpettä 
koeruste eest tuleb last häbistada.

häp/iässi: -piässi J-Tsv. häbelikult, arglikult 
застенчиво, стыдливо; võõrõs häppiässi isub 
lavva takann võõras istub häbelikult laua taga. 
– Vt. ka äpeizää.

härkül/i Vilb. K, g. -ii 1. Vilb. põldristikhein 
клевер; 2. K harilik hiirehernes мышиный      
горошек.

härmak/ka ~ häŕ makka M härmäkka Kõ, g. 
-aa M pikk-kuub (vanaaegne kodukootud ka-
levist pikk meeste üleriie, kanti ka kasuka või 
palitu peal) армяк (верхняя долгополая кре-
стьянская одежда в виде халата или кафтана 
из сукна или грубой шерстяной ткани); M 
härmakkaa eellä piettii. mehed mentii mettsää, 
pantii härmakka la  a seltšää vanasti kanti 
pikk-kuube. Mehed läksid metsa, panid laia 
pikk-kuue selga; M häŕ makka on kotokuõttu 
suukkunassa, tehtii mokoma suur niku tulupaa 
moodaa, tehtii la  a kagluZ, etti talvõlla men-
tii podŕ äädaa mettsää töölee, kaglusõõ nõsab 
ü leeZ, sis tä lee sooja; pantii paĺ too i šuubaa 
päälee pikk-kuub on kodukootud kalevist, teh-
ti niisugune suur, nagu kasuka moodi, tehti lai 
kaelus, et (kui) talvel mindi metsa tükitööle, 
tõstab kaeluse üles, siis tal on soe; pandi palitu 
ja kasuka peale; M härmakka lõŋgassa õli teh-
tü. tehtii i linazõd lõimõd i lõŋgaakaa kuottii 
pikk-kuub oli villasest lõngast tehtud. Tehti ka 
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linased lõimed ja villase lõngaga kooti. – Vt. 
ka arḿ akka.

härmak/ko Lu (P) ärmäkko L, g. -oo Lu -uo 
P = härmakka; Lu härmakko õli valkaa pittšä 
päälisõpa pikk-kuub oli valge pikk pealisrõi-
vas; P härmakuo pani päälie i kušakaakaa pani 
tšehspaikass tšiin pikk-kuue pani peale ja vöö-
ga pani keskpaigast kinni; L ženiχalyõ annõttii 
ärmäkko peigmehele anti pikk-kuub.

härm/e Lu Ra, g. -ee Lu härm, härmatis иней; 
Ra puud õllaa härmeZ, härme päällä puud on 
härmas, härmatis (on) peal; Lu ebõ·õ härmettä 
ei ole härmatist.

härme/ezä: -eZ Lu -Z Lu Ra J-Tsv. 1. härmas, 
härmatanud; kahutanud покрытый инеем, за-
индевелый; подмороженная (о земле); Ra 
puud õllaa härmeZ, härme päällä puud on här-
mas, härmatis (on) peal; Lu härmees puuD här-
matanud puud; Lu nii kõvass kritizeb maa, on 
härmeZ maa(pind) krudiseb (jala all) nii kõvas-
ti, on kahutanud; 2. (aurust) higihärmas (akna-
klaasi kohta) потный (об окне); J akkunõd on 
härmes aknad on (aurust) higihärmas.

här/mä P M Lu Li (I) -m J-Tsv. ärmä M, g. 
-mää M Lu J -mä J 1. härm, härmatis иней, 
изморозь; M päiväll õli ärmää päeval oli 
härma; J puud menti valkassi härmess puud 
läksid härmatisest valgeks; I rohopäällä [= ro-
hoo päällä] i kattoi päällä õlivat härmät [sic!] 
(Len. 286) rohu peal ja katuste peal oli härma-
tis; J saap härmää langeb härmatist; J härmäs-
si menemä härmatisega kattuma; J hõmõ niku 
härm leivä päälle hallitus (on) nagu härmatis 
leiva peal; 2. udu, ähm, hägu; udune, sombu-
ne туман, тусклость; туманный, мглистый; 
J mill on niku härm silmijõ eeZ mul on nagu 
ähm (udu) silmade ees; J härm ilm sombune 
ilm; 3. (lai) räitsakane lumi крупный снег; Lu 
härmättä saaB sajab (laia) räitsakat; Lu härmä 
lumi (lai) räitsakane lumi.

härmää J-Tsv. uduseks, ähmaseks (наречие в 
форме илл-а от härmä); silmed mentii härmää 
silmade ees läks uduseks.

härm/ääzä ~ -ääZ M -äZ P Lu 1. härmas, här-
matanud покрытый инеем, заиндевелый; M 
kui on va naa ja uuvvõõ jouluu välillä puut 
härmääzä, siz leeb marjavoosi kui jõulu ja 
uusaasta vahel on puud härmas, siis tuleb (hea) 
marja-aasta; 2. higihärmas, higile aetud (hobu-
se kohta) взопрелый (о лошади); Lu õpõn õli 
härmäZ hobune oli higihärmas.

hätinää: hättinä [< is?] Kõ-Len. kiiresti бы-
стро; möö hättinä üppäzimä ülles [= üppäzim-
mä üleZ] (Len. 212) me hüppasime kiiresti 
üles.

hättür/i [< is] M Lu Li Ra J, g. -ii Lu Li 
 1. subst., adj. hädaldaja, rabistaja, kiirustaja; 
 räpakas; rahutu, närveerija суетливый, сума-
тошный (человек), торопыга; неряшливый 
(человек), неряха; Li hättüri on ühtä päätä 
häizä hädaldajal on ühtesoodu kiire; Ra elä 
õõ nii hättüri, kerkiit tehä ära ole nii(sugune) 
rabistaja, (küll) jõuad teha; Lu hättüri inemizel 
tuõp tšiirepää õnnõtuZ kiirustajal inimesel tu-
leb rutem õnnetus; Lu se on hättüri inemin see 
on räpakas inimene; Lu se on hättüri inemin, 
nii peltšäB varkaita see on hädaldaja inimene, 
nii kardab vargaid; 2. J-Must. lobasuu; tobu 
болту/н, -нья; болван.

hätä K L P M Kõ Lu J-Tsv. (Ku) ätä K, g. hää 
J 1. häda; hädaoht беда; опасность; K hätä 
tuõB, nii kõikk tropad levväD vs. (kui) häda tu-
leb, siis leiad kõik (pääse)teed; K mill on paĺ ĺ o 
ätäätä mul on palju häda; P miä õlõn hääzä ma 
olen hädas; Lu vennäässi märännessi pajatan, 
hättää perrää pajatan vene keelt räägin vilet-
salt, hädapärast räägin; Ku avit minnua häässÄ 
poiZ aita mind hädast välja; J nütt on hätä tšäeZ 
nüüd on häda käes; J veelko on raŋkk sluužia? 
– bõ hättä, saab aiko kas on raske (aega) teeni-
da? – Pole viga, läheb korda; M hätä eb anna 
ävetä vs. häda ei anna häbeneda; M hätä ajab 
i ärjää kaivoo vs. häda ajab härjagi kaevu; J 
tuliin hätä tuline häda; J vdruk tšehs üüll nõisti 
hätä tšelloa lüümä äkki, keskööl hakati häda-
kella lööma; Lu hätä fl aakku hädalipp (laeval); 
Lu hätä tulõd õllaa valkaat tulõD hädatuled 
on valged tuled; 2. kiire, rutt спешка, спех; 
M millõõ tuli hätä tšä tee, piäp tšiireep tehä 
mul tuli kiire kätte, tuleb rutem teha; M näd on 
hätä, bõõ aikaa süüvvä näe, on kiire, pole aega 
süüa; M milla kazessa töössä eb õõ hä tää, 
teen kõõz teen mul ei ole selle tööga kiiret, teen 
millal teen; J ku lüüvvä hätä-tšelloa, siis kõiki 
hääs, sui-päi, joossa põlosõõ kui lüüakse häda-
kella, siis kõik kiiresti, ülepeakaela jooksevad 
tulekahjule; M šveetta jätti kapoŕ oosõõ õ maa 
šlääpii, nii tuli hätä aika, etti piti tšiireess vällä 
mennä rootslane jättis Koporjesse oma kübara, 
nii tuli kiire aeg, et tuli ruttu ära minna; J hätä 
risittemin hädaristimine. – Vt. ka meri-.

hätäaika M kiire aeg спешное время; hätäaika 
on sis, ku tšiireess piäB kiire aeg on siis, kui 
kiiresti peab (midagi tegema).

hätäaź ź a M kiire v. hädaline asi v. toiming 
спешное дело; inehmin meni eteeZ, täll mikä-
leeB õli niku hätäaź ź a; lei va millõõ tšäeekaa, 
etti bõõ aikaa inimene läks edasi, tal oli nagu 
mingi kiire asi; lõi ainult (mulle) käega, et pole 
aega.  
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hätäfl aakku ~ hätä-fl aaku Lu hätä-fl aku 
(Lu-Len.) hädalipp флаг-сигнал бедствия; 
hätäfl aakku nõsõtaa, kõnz laival on õnnõtuZ 
hädalipp tõstetakse, kui laeval on avarii (õnne-
tus). 

hätäine Ra hättäi/n J-Tsv., g. hätäizee: -zee J 
kärsitu, kannatamatu, rutakas, hädaline нетер-
пеливый, торопливый, поспешный, суетли-
вый; Ra se ko on hätäine tüülee, ain va tetšiiZ 
see alles on kärsitu tööle, aina vaid teeks.

hätäleipä Lu hädaleib, näljaajaleib хлеб бед-
ственных времён; kopitattii marjaa päät, 
kuivõtõttii i javõttii i sitä pantii leivää sekkaa, 
se õli hätäleipä korjati oblikat, kuivatati ja jah-
vatati ja seda pandi leiva(taina) sekka, see oli 
hädaleib. 

hätälin vt. meri-.
hätäl/lä Lu, pr. -en Lu, imperf. -in Lu rahutu v. 

kärsitu olla, närveerida беспокоиться, волно-
ваться, нервничать; inemin hätäleB, on häizää: 
ep piä hätällä, ep piä õlla häizää inimene när-
veerib, on rahutu; ei ole vaja närveerida, ei ole 
vaja olla rahutu.

hätämeno M kiire, rutt, kiirustamine, hädalisus 
спешка, спех; hätämeno; mõnikaz inehmin ain 
su vaab ruttaa, a enessä tolkkua eb õõ kiirus-
tamine (hädalisus); mõni inimene aina armas-
tab rutata, aga enesest tolku ei ole.

hätäpussi Lu subst. hädatseja, kiirustaja, räpa-
kas inimene суетливый, нетерпеливый че-
ловек, торопыга; oh-oh ku hätäpussi, ain on 
tšiiree oh-oh kui hädatseja, alati on kiire.

hätä-tšello J hädakell, häirekell набат; J ku 
lüüvvä hätä-tšelloa, siis kõiki hääs, sui-päi, 

 joossa põlosõõ kui lüüakse hädakella, siis 
 kõik kiiresti, ülepeakaela jooksevad tulekah-

jule.
hätätšellä M fi g. hädapasun нытик; tällä eb 

õõ i suurta aź ź aa, ku täm on hätätšellä temal 
polegi suurt viga (asja), kui tema on (juba) 

 hädapasun.
hätä-tuli (Lu) hädatuli световой сигнал бед-
ствия; hätä-tulõD õllaa valkaat tulõD, mahai-
tataa fanariikaa hädatuled on valged tuled, 
viibutatakse laternaga.

hät/öin: -töin J-Tsv., g. -öizee: -töizee J = hä-
täine; hättöiss bõõ mitä hättöittä, tämä ilmtši 
rutaB kärsitut pole vaja (midagi) kiirustada, ta 
ruttab niigi (ilmagi).

hätöittää: hättöit/tä J-Tsv., pr. hätöitän: -en J, 
imperf. hätöitin: -in J (tagant) kiirustada торо-
пить; elka hättöittega ent, veel jõvvutt paraho-
dasõ ärge kiirustage, jõuate veel laevale.

hävü/tä (L), pr. -ün L, imperf. -zin kaduda 
 исчез/ать, -нуть; lemmüz niku tulyõ voimaz 

laskõuB, i tulyõ voimaakaa nõizõB i hävüüB 
kratt nagu tules laskub ja tules tõuseb ja kaob.

hävüt/öö (Ja-Len.), g. -tömää häbitu бесстыд-
ный; nütšüne noorizo evät tää mitää entiziä, 
nännii hävüttömät sanat (Len. 255) praegune 
noorsugu ei tea midagi endistest (asjadest), 
nende häbitud sõnad.

hääk/ki J-Tsv., g. -ii: -i J linahari драчка. – Vt. 
ka haakiD, häglä.

hään vt. hän.
hääri/ä (Lu), pr. -n, imperf. -zin askeldada,    

sekeldada суетиться, хлопотать; hääri, hää-
ri navaa päälle, meni süämee, tetši paks! se 
on lukku võttimõ (Mäg. 211) mõist. askeldas,      
askeldas naba peal, läks sisse, tegi plõks? – See 
on (taba)lukk (ja) võti.

häärä/tä Kett. M Li (K-Al. P) -tÄ Ku äärätä
 M (K-Ahl.), pr. -än Kett. P M Li äärään K-Ahl. 

M, imperf. -zin askeldada, toimetada, (midagi) 
kiiresti teha суетиться, хлопотать; M tämä 
siεll häärääp paĺ ĺ o töötä, häärääb ühsinää 
ta askeldab seal paljude töödega, askeldab 
üksi; M mitä siε äärääD mis sa askeldad?; M 
miä häärään i pää märtšä, a täm eb i duumaa 
mi täiD, ho  mi täiD avittaa tehä, vahib varõs-
sia mina askeldan (et) peagi märg, aga tema 
ei mõtlegi midagi, (et) kas või midagi aida-
ta teha, vahib (vaid) vareseid; M nii su vaap 

 tehä töötä, etti kõik palavas päivinää häärääB 
nii armastab tööd teha, et askeldab lausa higi-
sena; Li too siä millõ appii hääräämää tule sa 
mulle appi toimetama (= pulmaroogi valmis-
tama).

hääüttää K äävüt/tää M (Kett.) äüttää M, pr. 
hääütän: -än M, imperf. hääütin: -in Kett. 

 äütin M võõrutada, ära harjutada отва/жи-
вать, -дить; M piäp tämä äävüttää kazessa, 
etti tämä ep tetšeiss koirutta teda peab sellest 
ära harjutama, et ta ei teeks ulakust; K domo-
vikka hääütettii siit taloss vällää majahaldjas 
võõrutati siit talust ära; M nüüd lahzõõ rinnass 
äütiD nüüd võõrutasid lapse rinnast.

häüli/ä: -äG I, pr. -n, imperf. -zin loksuda, lai-
netada плескаться, волноваться; vesi häüliB 
vesi loksub.

häüläht/ää: -εä L, pr. -ääB, imperf. -ii L ker-
gelt liikuda, liigahtada, väreleda всколых/и-      
ваться, -нуться; vesi häülähtii vesi (= vee-
pind) väreles veidi.

häülätä vt. häilätä.
häülüskõ/lla: -ll J-Tsv., pr. -lõn: -õn J, imperf. 

-lin J frekv. liikuda, käia; kõikuda, lõnkuda 
двигаться; шататься.

häülüt/ellä: -ell J-Tsv. äülütellä (P), pr. -telen: 
 -teen J äülüttelen P, imperf. -telin J frekv. 

häülütellä
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 liigutada, õõtsutada, kõigutada двигать, ка-
чать; J tuuli häülütteep puit tuul õõtsutab 
puid. 

häülüt/tää Kett. Lu (P M) -tεä L -tä Lu J-Tsv. 
äülüttää (K-Ahl. P) häilüttää M, pr. -än M Lu 
-en Lu J äülütän K P häilütän M, imperf. -in Lu 
J häilütin M liigutada, kõigutada, vangutada, 
viibutada, lehvitada двигать, качать, шатать, 
колебать, шевелить, махать; J elä häülüt lau-
ta, en saa tširjutta ära liiguta lauda, ma ei saa 
kirjutada; J võtakkõ häülüt a  a seivess võta 
ometi kõiguta aiateivast; M tuuli häilütäp puita 
tuul kõigutab puid; Lu isun i jalkojõ häülütän 
istun ja kõigutan jalgu; L kala ännäll häülütti i 
meni vetie kala viibutas saba(ga) ja läks vette; 
M täm vai häilütäp pääkaa: ai, ai, ai ta vaid 
vangutab pead: ai, ai, ai!; M miä häilütin tšäe-
kaa ma lehvitasin käega; M häilütti räteekaa 
lehvitas rätiga.

häülü/ä Kett. L Lu Li J (Ra) -äG I häilüä M 
Kõ (Lu) äülüä (K-Ahl.), (sõnatüvi основа 
слова:) äülü- J-Must., pr. -n Lu Li Ra J äülün 
K, imperf. -zin Lu Li J häilüzin M Lu 1. käia, 
liikuda; ringi käia v. joosta; (tegevusetult) hul-
kuda, kolada, lonkida ходить, двигаться; рас-
хаживать; бродить, шататься (без дела); Lu 
ku õlõd vana, et kõhta häülüä, vanad jalgad 
eväd mee eteeZ kui oled vana, (siis) ei jaksa 
käia, vanad jalad ei lähe edasi; M häilüzin, 
häilüzin rissii rassii i öhsüzin teeltä, ävitin tee 
käisin, käisin siia-sinna (risti-rästi) ja eksisin 
teelt, kaotasin tee; J jo miä õõn häülünnü kõik 
paikõd läpi ma olen juba kõik kohad läbi käi-
nud; J vass on nainnu, sem peräss kukoo viittä 
i häülüB äsja on naise võtnud, seepärast käib-
ki (ringi) nagu kukk (kuke moodi); J me  e 
poolla va karjušit häülütä jalk-rätteiz da pagl- 
tšentšiiZ meie pool käivad ainult karjased jala-
nartsudes ja pasteldes; Lu eb lee üvä elämä, 
revod nõistii häülümää ei tule hea elu, rebased 
hakkasid (ringi) liikuma; Lu prusakat häülüväD 
prussakad jooksevad ringi; I mettsää müü meeB 
häülümää läheb metsa mööda hulkuma; Lu 
mitä siä ilma tüüttä häülüD mis sa longid ilma 
tööta?; 2. kõikuda, tuikuda, taaruda; logiseda, 
lõnkuda; lehvida, hõljuda; lainetada шататься, 
качаться, покачиваться, пошатываться; ше-
велиться, развеваться; волноваться; L kunik-
kaa tvorttsa nyõp häülümεä kuninga loss hak-
kab kõikuma; Li puu häülüp tuulõZ puu kõigub 
tuules; Lu aava lehto tuulõZ värizeb i häülüB 
(läbläteB) haavaleht väriseb ja liigub (laperdab) 
tuules; J võtakk klina järjüü jalgõD, muitõz nä-
mät häülüveD võta ometi kiilu pingi jalad kinni, 
muidu nad logisevad; Lu umalas häülüB joob-

nuna tuigub; Lu lippu häülüp tuulõZ lipp lehvib 
tuules; J mikä se siin merez häülüB mis see siin 
meres hõljub?; I vesi häilüB vesi lainetab. – Vt. 
ka häilätä, häileä, häilää.

häülü/üssä: -ss (J-Tsv.), pr. -üB, imperf. -üzi  
logiseda, lõnkuda шататься; nagli järjüü jal-
gõd, jot evät häülüstäiZ naeluta pingi jalad kin-
ni, et (need) ei logiseks.

häürü-laiv vt. höürü-laiva.
hö- vt. ka ö-.
höble/tä (J-Tsv.), pr. -neB J, imperf. -ni J lõd-

veneda, järele anda ослабе/вать, -ть (об узле 
и т. п.); J uhzõõ kokk höbleni, lähep kokalt 
väĺ ĺ ää ukse haak andis järele, (uks) läheb haa-
gist lahti. 

höblin/nä [sic!] Lu, pr. -eB Lu, imperf. -i = höb-
letä; Lu alki höblinnä i lousauZ hakkas järele 
andma ja läks (sõlmest) lahti; Lu nõizõb höbli-
nemää (sõlm) hakkab järele andma.

höblit/tää Lu Li (J-Tsv.), pr. -än Lu Li, imperf. 
-in Lu Li lõdvendada, järele lasta ослаб/лять, 
-ить (натянутое); Lu kõvassi on tšiintiä, piäb 
vähäizee höblittää on väga pingul, peab vähe 
lõdvendama; J höblit vähäize satul-nahkaa, 
kõvassi on tšii(ni) tõmmõttu lõdvenda vähe sa-
dularihma, on kõvasti kinni tõmmatud; Li miä 
jo höblitin ma juba lõdvendasin.

höbli/ä1 (Lu), partits. -ttü Lu = höblittää.
höbliä2 J-Tsv. hööbĺ /ä Lu, g. höbliä: -ää Lu 

lõtv, nõrgalt sulguv слабый, ненатянутый; 
неплотно закрывающийся; J uhs om vähäize 
höbliä uks on väheke nõrgalt sulguv.

höbliässi J-Tsv. hööbĺ ässi Lu lõdvalt слабо, 
нетуго, ненатянуто; J õlki kupo oŋ höbliässi 
siottu tšiin õlekubu on lõdvalt kinni seotud; J 
kušakk oŋ höbliässi siottu vüüle vöö on lõdvalt 
vööle seotud; Lu rossi onõ hööbĺ ässi tross on 
lõdvalt.

höbĺ /ä Lu, g. -ää rumal, loll, totter глупый,   
тупой, тупоумный. – Vt. ka hölmä.

höbri/ä Lu, g. -ä tobe, totter, napakas бестол-
ковый; miä meen jo höbriässi ma lähen juba 
totraks. – Vt. ka hölmä.

höböt/tää (Ku-Len.), pr. -än, imperf. -in (suud) 
ammuli ajada разевать; karvaine höböttää a 
paljaz pissetää (Len. 296) mõist. karvane (tu-
leb) ammuli ajada, aga paljas pistetakse (sis-
se)? – [Labakinnas ja käsi].

höhöt/tää Lu, pr. -äB Lu, imperf. -ti Lu ohu- 
tada, tasa hirnatada тихо ржать; õpõin höhö-
täB, tahob vettä hobune ohutab, tahab vett.

hölm/ä Lu, g. -ää Lu subst., adj. loll, lollakas 
глупый; дурак, болван; se on hölmä inemin, 
pajatap ku hölmä see on lollakas inimene, rää-
gib kui lollakas; tämä algab mennä hölmässi 
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ta hakkab lolliks minema. – Vt. ka höbĺ ä, höb-
riä.

hölöpää M tuulepea, kergemeelne inimene 
ветрени/к, -ца, легкомысленный человек; 
meelevä tarkka naizikko, eb õllu niku hölöpää 
tark, arukas naine, ei olnud nagu tuulepea.

hömöläi/n Lu Li, g. -zee Lu Li = hämöläin; Lu 
hömöläin koob enelee võrkkoo ämblik koob 
endale võrku.

höpsi/ä M, pr. -n M, imperf. -zin unustada    
забы/вать, -ть; nõizõn jo höpsimää hakkan 
(vanadusest) juba unustama; unostan, pää

 algaB höpsiä unustan, pea hakkab unustama.
höri/nä: -n J-Tsv., g. -nää J sumin, põrin жуж-
жание; kuss-le pehgoss kuulup tšimolaisiijõ 
hörin kusagilt põõsast kuuldub mesilaste sumin.

höri/sä: -ssä (Lu) -ss J-Tsv., pr. -zen Lu J, 
 imperf. -zin Lu J 1. põriseda, sumiseda жуж-
жать; J kuuntõõ ku vaapsia hörizeB kuula, 
kuidas vaablane põriseb; 2. joriseda бурчать; 
Lu eglee õli umalaZ i hörizi eile oli joobnud ja 

 jorises; 3. norsata, noriseda храпеть; J kui 
 nukub nii algõp höriss kui uinub, nii hakkab 

norskama; J taita siivolla väsü ku nii hörizeb 
magat väsis vist väga ära, et nii noriseb maga-
da.

hörk/illää Lu Ra J -killää Lu J-Tsv. -kiillää      
Lu örtšillää M (kõrvad) kikkis навострив 
(уши); J koiralla on kõrvat hörkillää koeral 
on kõrvad kikkis; J jänesell kuulõjõz oŋ kõrvat 
hörkkillää jänesel on kuulates kõrvad kikkis; 
M kuultaap kõrvad örtšillää kuulab, kõrvad 
kikkis (= kuulab tähelepanelikult).

hörkis/ellä (J-Tsv.), pr. -seleB: -seeB J, imperf. 
-seli frekv. (kõrvu) liigutada v. lingutada пря-
дать, шевелить (ушами); opõin hörkisseep 
kõrviit hobune lingutab kõrvu.

hörkit/ellä: -ell J-Tsv., pr. -telen: -teen J,          
imperf. -telin J frekv. ← hörkittää.

hörkit/tää: -tä J-Tsv., pr. -än: -en J, imperf. 
-in J püsti v. kikki ajada, kikitada (kõrvu)

 нав/астривать, -острить (уши); opõin hörki-
tep kõrvii(t) hobune kikitab kõrvu.

hörkki J-Tsv.: hörkki kõrv kikk-kõrv.
hörkkii J-Tsv. kikki, püsti навостренно; hörk-

kii menemä kikki minema.
hörkkikõrva Lu J kikk-kõrv, püstkõrv; kikkis 

kõrvadega (koera kohta) заостренное ухо; 
с заостренными ушами, остроухий (о со-
баке); J se koira on hörkkikõrva see koer on 
kikk-kõrv.

hörk/kä: -ke J-Tsv., g. -ää J erk, ergas; valvas 
чуткий (об ушах); бодрый; бдительный; sill 
kõrvõt hörked, niku jänesell sul kõrvad ergud 
nagu jänesel.

hör/zgätä: -zget J-Tsv., pr. -skään J, imperf. 
-skäzin: -skezin J fi g. ruiata хрюкать; hörskääb 
niku sika ruigab nagu siga.   

höti/nä: -n J-Tsv., g. -nää: -nä J vappumine, 
rappumine трясение.

höti/sä: -ssä Lu -ss J-Tsv., pr. -zen J -sen Lu, 
imperf. -zin J -sin Lu 1. õõtsuda, vabiseda, vap-
puda трястись, колыхаться; J varm, razvõin 
inimin hötizep niku soo paks, rasvane inimene 
õõtsub (käies) nagu soo; J nii om varmissunnu, 
jot põzgõd va hötissää on nii paksuks läinud, 
et põsed lausa vabisevad; J katsokk, ku kase 
varm nain hötizep tallõt vaata ometi, kuidas 
see paks naine õõtsub käies; 2. lobiseda; klat-
šida болтать, сплетничать; Lu tämä hötiseB ta 
lobiseb.

hööbĺ ä vt. höbliä.
hööbĺ ässi vt. höbliässi.
höühe/n [< is, sm] J-Must., g. -nee udusulg; 

ebe, helve пушинка.
höühöt/tää Lu-Must., pr. -än, imperf. -in = hö-

böttää; karvaine höühöttää, kuhõ paĺ ĺ as pisse-
tää. alõnõ (Must. 159) mõist. karvane (tuleb) 
ammuli ajada, kuhu paljas pistetakse? – Laba-
kinnas (ja käsi).

höür/ü Lu J-Must. J-Tsv., g. -üü J aur пар, 
 испарение; Lu muna tšugunikka tšihuB, tuõp      

höürü kartulipada keeb, tuleb aur(u); J höürü 
tuõp talvõll rihenneess rihee aur tuleb talvel 
esikust tuppa; J märtšiiss sõpoiss nõizõp höürü 
märgadest riietest tõuseb aur(u).

höürü-laiva: höürü-laiv J-Tsv. aurulaev, aurik 
паровое судно, пароход.

höürümizi J-Tsv. auramise teel, aurates путем 
испарения влаги; märtš rätte kuivap höürü-
mizi märg rätt kuivab aurates.

höürüt/ellä: -ell J-Tsv., pr. -telen: -teen J, 
imperf. -telin J frekv. aurutada, auru tekitada 
напус/кать, -тить пару; naizikko höürütteeb 
riheZ õmas pezuka naine aurutab toas oma 
pesu(pesemise)ga.

höürüt/tää: -tä J-Tsv., pr. -äB: -eB J, imperf. 
-ti impers. panna pead ringi käima вызывать     
головокружение; höürütep pääss pea käib 
ringi.

höürü/ä1 J-Tsv., pr. -B, imperf. -zi = höürüüs-
sä; perält vihmaa põllot höürüssä (höürüveD) 
päivä paissõZ pärast vihma auravad põllud         
päikesepaistel.

höürü/ä2 J-Tsv., pr. -n, imperf. -zin vaaruda, 
tuikuda (väsimusest) покачиваться, шататься 
(от усталости). – Vt. ka hairoa, hoirua.

höürü/üssä: -ssä Lu -ss J-Tsv., pr. -üB J -B Lu, 
imperf. -üzi: -Z Lu J aurata испускать пар; J 
märjet sõvat höürüssä (kuivassa) ahjoo eeZ 
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märjad rõivad auravad (kuivavad) ahju ees; 
 Lu õpõn ku johzõB, meeB märjässi, siiZ tämä 

höürüB kui hobune jookseb, läheb märjaks, siis 
ta aurab.

höüttüä vt. eittüä1.
höütütellä vt. eitütellä.
höütüttää vt. eitüttää.
höütütüZ vt. eitütüZ.
hü- vt. ka ü-.
hühessakümment vt. ühesäätšümmettä.
hühessä vt. ühesää.
hühessateischkümm vt. ühesätõ·iššümmeD.
hühüt/tää (Li), pr. -äB Li, imperf. -ti möhitada 

(tikutaja kohta) блеять (о бекасе); taivõzvoho 
hühütäB tikutaja möhitab. – Vt. ka hohottaa.

hük/ätä Li, pr. -kään Li, imperf. -käzin Li        
kahelda сомневаться. 

hüle vt. ülle.
hül/gätä Ja-Len. Lu (Kett. K L M Kõ Li J) -getä 

M Lu J -gete J -gätäG ~ hülǵ ätäG ~ -getäG I 
-lätä K L P M Kõ -ätä (M-Set. Ku) üllätä M 
(K-Ahl. R-Lön.) ülätä J üĺ ĺ ätä (J-Must.), pr. 
-kään Kett. K M Kõ Lu J -keän M Lu -kää I 
ülkään K-Ahl. M, imperf. -käzin P Lu -kezin 
Lu J -käzii I 1. maha jätta, hüljata поки/дать, 
-нуть; брос/ать, -ить; отверг/ать, -нуть; M 
elä ülkää emoittasi rl. ära hülga oma emakest; 
Lu miä hülkäzin õmaa noorikaa, kummaakaa 
guĺ aitin ma jätsin maha oma pruudi, kellega 
kurameerisin; J neet üĺ ĺ ättii kõhallaa võrkot, ja 
lähettii tämä kaa (Must. 155) need jätsid otse-

 kohe võrgud maha ja läksid temaga (kaasa); M 
kasõ tšeeli jo meill on hülgättü, kõikk noorõt 
pajattavad ve näässi see (= vadja) keel on meil 
juba maha jäetud, kõik noored räägivad vene 
keelt; Ku mejjee lehmät kaikkinee jo hülät ś ii 
maitU vällää meie lehmad jäid juba päris kinni 
(jätsid piima ära); 2. järele jätta (ka impers.), 
(midagi) pooleli jätta переста/вать, -ть (также 
безл.); J hülgetka, em või te  e viŋkua kuunõll 
jätke järele, ma ei või teie vingumist kuulata; K 
siz miä hülkään viinaa juomizõssa siis ma lak-
kan viina joomast; M vihma hülki sa taamassa 
vihm lakkas sadamast; I hülkäär rääkumaa jäta 
karjumine järele!; M hülkääB vaivattaa lakkab 
valutamast; I kõlmõtšümmettä vootta on, ku 
hülǵ ättii tšävväb beesedaza kolmkümmend 
aastat on (sellest möödas), kui lakati käimast 
istjatse(i)l; K hüllättii praaznikka lõpetati püha 
pidamine (lakati püha pidamast); Lu sato hül-
käZ ~ sato loppu (vihma)sadu lakkas; Li vai-
võtti mitä vaivõtti de nii hülkäzi valutas mis va-
lutas ja nii (iseenesest) lakkaski (valutamast); 
Lu ep piä tüütä hülgetä ei tohi tööd pooleli 
jätta; Lu ku röihtölöitäB, siiZ hülkääB kui ajab 

röhitsema, siis lakkab (valu); 3. seljast, jalast 
ära võtta (rõivaid, jalatseid) снимать, снять 
(одежду, обувь); J hülkä tširppuin tšiutto päält 
väĺ ĺ ä võta kirbune (= kirpe täis) särk seljast 
ära; I saappaat miε hülkäzii jalgass poiZ saa-
pad ma võtsin jalast ära; I õhtogona piäB sõvaD 
kõittši hülgätäG õhtul tuleb kõik rõivad seljast 
ära võtta; I hülkäzii enessä pinža kaa võtsin 
endal pintsaku seljast; J hülkäb ene võtab enese 
riidest lahti.

hülkeejää: hülkejää Li fi g. hülgejää (hülge-
püük) охота на тюленей; hülkejääl sain kaχs- 
kõlm tükkiε hülgejääl sain kaks-kolm tükki 
(hülgeid).

hülkäü/ssä (J) -ssäG I, pr. -n, imperf. -zin lah-
ti rõivastuda, riidest lahti võtta разде/ваться, 
-ться; I a milla bõlluG aikaa hülkäüssäG epka 
mittäiD aga mul polnud aega lahti rõivastuda 
ega midagi; I eläG annaG lahzõlõ hülkäüssäG, 
kujalla tšülmä ära lase lapsel end riidest lahti 
võtta, väljas on külm; J hülkäüz alassi ~ I hül-
käüzi alassiG võttis enese alasti. 

hül/kü Lu J-Tsv. (Ku) ülkü J-Must., g. -güü Lu J 
-üü (Ku) lurjus, alatu v. kõlvatu inimene; liider-
daja негодяй, подлец, мерзавец; распутни/к, 
-ца; J aissiä hülkü, ved vargõssi rahaD ah sa 
lurjus, varastas ju rahad!; J em miä enepä selle 
hülgülee nõis tšätt antõma ei mina hakka enam 
sellele lurjusele kätt andma; J vana hülkü, vet 
suvatti ku suvatti noorikkõizõ tütöö vana liider-
daja, võrgutas ja võrgutaski noorukese tüdruku 
(ära). 

hüllü/üssä Li, pr. -üB Li, imperf. -üzi: -zi Li õõt-
suda качаться, колыхаться; vajova soo hül-
lüüB vajuv soo õõtsub; nät ku see kõhta ku hül-
lüüB kõvassi, ni katso, elä toku läpi näe, kuidas 
see koht õõtsub kõvasti, vaata, ära kuku läbi.

hümmis/ellä: -ell J-Tsv., pr. -selen: -seen J, 
imperf. -selin J frekv. väriseda, võbiseda дро-
жать, трястись; lampaat hümmisellä õvvõZ, 
aja näit lauttaa (~ lauttasõ) lambad võbisevad 
(kinnises) siseõues, aja nad lauta!

hümmissää/ssä (J), pr. -n J, imperf. -zin värise-
da, lõdiseda дрожать, трястись; ize plaizgut-
tõõp tšässiikaa, hümmissääp tšülmesse ise 
plaksutab (taob plaksuga) käsi kokku, lõdiseb 
külmast.

hümmis/süä J-Tsv., pr. -ün J, imperf. -süzin       
J värahtada, võdiseda вздрогнуть; happo paap 
hümmissümä hapu (maitse) paneb võdisema.

hümm/isüttää: -isüttä J-Tsv. -esüttä (J-Tsv.) 
-üsüttää Li, pr. -isütäB ~ -esütäB J -üsütäB Li, 
imperf. -isütti J -üsütti Li 1. end võdistada (ho-
buse kohta) дрожать (о лошади); J õpõn hüm-
misütäB hobune võdistab end (pärast püherda-

höüttüä
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mist); 2. panna värisema, vabisema, võbisema 
вгонять, вогнать в дрожь; J nii tuli pelko, jot 
hümmisüttemä nõisi nii tuli hirm, et pani väri-

 sema; J kujal tšülm-tšülm, kõik hümmisütäB 
väljas (on) külm-külm, paneb lausa vabisema; 
Li on nii appoo omõna, što hümmüsütti on nii 
hapu õun, et pani võbisema; J nii on vätšev viin, 
jot kõik hümmisütäB on nii kange viin, et paneb 
lausa võbisema; 3. impers. palavikust külma-
värinates olla лихорадить; J hümmesütäB on 
palavik (käivad külmavärinad). – Vt. ka hüm-
müssää.

hümm/ä: -e J-Tsv., g. -ää J värin, vabin 
дрожь; tšülmess hümme tšäüb üli seĺ ĺ ä  

 külmast käib värin üle selja.
hümmüs/sää Li, pr. -äB Li, imperf. -si Li         

panna värisema, vabisema вгонять, вогнать в 
дрожь. – Vt. ka hümmisüttää. 

hüppelii/nõ (Kett.), pl. -zõD Kett. = hüppijäin.
hüppijäi/n Lu, g. -zee kargaja, kargajate e. prii-

laste usulahu liige скакун (член опр. секты); 
hüppijäizeD, neil õma usko kargajad, neil (on) 
oma usk; tallinaz õli ühes paikkaa hüppijäizi-
jee koto, laulõttii i hüpittii ümprikkoa, sis per-
rä idgõttii Tallinnas oli ühes kohas kargajate 
maja, lauldi ja hüpeldi ümberringi, siis pärast 
nuteti. – Vt. ka hüppääjä, hüppüläine.

hüppimiz/ii: -i J-Tsv. hüpeldes подпрыгивая; 
вприпрыжку; värpö johzõp hüppimizi varbla-
ne jookseb hüpeldes. 

hüppämiz/ii: -i J-Tsv. hüpates прыжком; hüp-
pämizi pääsi üli kanava hüpates pääses üle 
kraavi.

hüppääj/ä (Ja-Len.), g. -ää = hüppijäin; meil on 
paškovat i hüppääjät (Len. 260) meil on lahk-
usulised ja kargajad.

hüp/pü ~ hüṕ ṕ  J-Tsv., g. -üü J hüpe скачок, 
прыжок.

hüppüläi/ne (Lu Li) -n Li, g. -zee Li = hüppi-
jäin; Li hüppüläized rukoltii jumalaa i hüpittii 
kargajad palusid jumalat ja kargasid.

hüpüt/ellä: -ell J-Tsv., pr. -telen: -teen J,         
imperf. -telin J frekv. ← hüpüttää.

hüpüt/tää: -tä J-Tsv., pr. -än: -en J, imperf. -in 
J hüpitada подбр/асывать, -осить, кач/ать, 
-нуть на руках; hüpüt tšässiijõ pääll lass hüpi-
ta käte peal last; niittüä jakajõs hüpütetä arpa 

heinamaad (niitu) jagades heidetakse (hüpita-
takse) liisku.

hüti J-Must. väga очень; hüti kaĺ ĺ is (Must. 
169) väga kallis.

hüü1 [< is] Ku Гы́й Ii-reg.1 Гый Pal.2 nemad, 
nad они; Ku hüü duumat ś ii, kui saavvaa soo-
jaa nad mõtlesid, kuidas saada (saavad) sooja; 
Ku hüü saa ś ii hukkaa siittÄ virttsAvee haizus-
sA nad said hukka sellest virtsavee haisust; 
Ku ajet ś ii heit kotont vällää neid aeti kodunt 
välja; Ku tuli sota ja tappo heijeD tuli sõda ja 
tappis nad.

hüü2 [< is] (J-Must.), g. hüü õhuke jää [?]; 
 lumelobjakas [?] тонкий лёд [?]; мокрый   
снег [?]; hüüllä hüühütteli, jäällä jäähütteli 
(Must. 169) rl. lumelobjakaga [?] muutis kül-
memaks, jääga jahutas.

hüühüt/ellä (J-Must.), pr. -teleB, imperf. -teli 
J külmemaks muuta, jahutada охла/ждать, 
-дить, осту/жать, -дить.

hüüpiä/Z Lu J, g. -ä J öökull сова; Lu hüüpiäz 
 mörnäb üüllä öökull huikab öösel. – Vt. ka 
 üüpiäine, üüppiä.
hüüpüläi/n Lu, g. -zee = hüüpiäZ; hüüpüläin 

lauloB niku inemin idgõB, üül lauloB, i rohka-
pass tämä lauloB kalmoil öökull huikab nagu 
inimene nutab, öösel huikab, ja enamasti hui-
kab ta kalmistul.

hüü/tö [< sm] (J-Tsv.), g. -döö kasu; kasum 
польза; прибыль; suurõss juumizõss hüütöä 
om vähä suurest joomisest on vähe kasu.

hüü/tü Lu, g. -düü = hüütö; miä suvvaan tehä 
kasta tüütä, jott miä saan tämässä rohkaap 
hüütüä ma armastan teha seda tööd, sest ma 
saan sellest rohkem kasu.

hüüt/üä P Lu J-Tsv. (Li), (sõnatüvi основа сло-
ва:) üütü- J-Must., pr. -üüB ~ -üB J hüüB P hüü-
vüB Lu, imperf. -üzi: -üZ Lu -ü P Lu J hanguda, 
tarretuda, hüübida засты/вать, -ть, затверде/-
вать, -ть, свёртываться, свернуться; Li laat-
koosõõ pantii hüütümää stüüdeni sült pandi 
kaussi hanguma; J vaha tšülmess ep sula, a 
hüütüüB vaha külmast ei sula, vaid hangub; Lu 
razvõnõ rokka hüüvüB rasvane kapsasupp han-
gub; P veri hüütü veri hüübis.

hüüt/üüssä: -üss J-Tsv., pr. -üüB ~ -üB J,              
imperf. -üüzi: -ü J = hüütüä.

hüütüüssä
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